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Tussen  de marktkramen van het achttiende-eeuwse  Caïro zingen  nog altijd  de oude  verhalen rond. Verhalen  over  djinns en geesten. Over  steden  verborgen  in het kolkende  zand  van  de woestijn,  vol betoveringen, verlangens  en  schatten die  je  stoutste dromen overtreffen. Daar,  waar  de magie  door elke  straat stroomt en als  stof  in  de  lucht  hangt, wacht Daêvabad:  de  legendarische bronzen stad. Achter haar hoge  muren  en  zes djinnpoorten  ligt een  plek vol intrige  en  betovering  – waar oude vetes  verre schaduwen werpen en  de machtsstrijd  genadeloos  is.

Nahri heeft  nooit  in magie geloofd.  Dromen  over  schatten en  verborgen  steden is leuk,  maar als je  de  kost verdient  met  het  oplichten  van  Ottomaanse edeIen, heb  je  wel iets anders aan je  hoofd. Tot  Nahri tijdens een van  haar zwendelpraktijken per  ongeluk een mysterieuze  djinnkrijger aan haar  zijde  roept, en ze  beseft  dat  de  magische  wereld die ze  voor  onzin  hield maar  al te  echt is. Sterker nog:  zijzelf  maakt er onherroepelijk deel van uit.  Want Nahri  heeft  nooit  geweten waar ze vandaan  komt, of  hoe het  kan dat  ze  vreemde talen kan verstaan  die  niemand  haar  ooit heeft geleerd. Ze hoopt dat  de  krijger haar de  antwoorden  kan  geven die  ze haar  hele  leven heeft gezocht.  Maar  iedereen  weet  dat een  wens  doen  bij  een djinn  fatale  gevolgen kan hebben.

Over  De bronzen  stad:

‘Na  een  paar pagina’s dompel  je  jezelf al onder in Chakraborty’s  magie.’ Robin Hobb

‘Dit  boek  is een extravagant  feest: romantisch,  bloederig, overweldigend betoverend  en toch levensecht.’  Laini  Taylor, bestsellerauteur van de Dromendochter-trilogie

‘Een  weelderig meesterwerk  – doordrenkt  van  verlangen, doorspekt  met intriges,  en  gevuld met  zo-heerlijk-dat-ik-mijn-tanden-erin-wil-zetten  worldbuilding en even  betoverende karakters.’  Roshani Chokshi,  auteur  van The  Star-Touched  Queen
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Nahri

Hij  was een  makkelijk doelwit.

Nahri  glimlachte  achter haar  sluier  en keek  toe  hoe de twee ruziemakende mannen  in de richting  van haar kraampje liepen. De jongste van de  twee keek met een angstige  blik het steegje in terwijl de oudere man, haar klant, stond  te zweten  in  het koele  ochtendbriesje. Op de  twee  mannen  na was het steegje  leeg. Het was tijd voor fajr en  iedereen die vroom genoeg was om  in het openbaar te bidden,  niet dat dat  veel  voorkwam  in haar buurt, zat al in de  kleine moskee aan het einde  van de straat.

Ze  probeerde niet te  gapen. Nahri deed nooit  mee  aan het ochtendgebed, maar haar klant had  het vroege  tijdstip  uitgekozen  en had haar  rijkelijk  beloond voor haar discretie. Ze  bestudeerde de  mannen die op haar af kwamen lopen, met hun  lichte huidskleur en  dure jassen. Turken,  vermoedde  ze. De oudste zou zelfs  een pasja kunnen zijn,  een van de weinigen die  niet uit Caïro was  gevlucht toen de Franken binnenvielen.  Ze  kruiste  haar armen voor haar zwarte  abaja. Dit  kon wel  eens interessant worden… Ze had  niet veel Turkse klanten, veel te snobistisch. De  Franken en  de  Turken voerden continu  oorlog over  Egypte. Het  enige waar die twee bevolkingsgroepen het  over eens leken te zijn,  was dat ze vonden dat de Egyptenaren niet zelf  mochten regeren. Stel  je  voor. Het was niet alsof Egyptenaren de  erfgenamen waren van een grote beschaving wier prachtige monumenten nu nog  overal in het  land  te zien waren.  Welnee. Het waren  boeren, achterdochtige sukkels die te veel bonen aten.

Nou, deze achterdochtige sukkel gaat je helemaal  uitkleden, dus  kom  maar  op met  je beledigingen. Nahri glimlachte toen de mannen  op haar af kwamen lopen.

Ze begroette hen hartelijk  en leidde hen naar haar  kleine kraampje, waar ze  de oudere man een bittere thee gaf van gemalen fenegriekzaad en grof gesneden  munt. Hij  dronk  het snel op,  maar  Nahri nam ruim  de tijd om de theebladeren te lezen. Ze  mompelde  en  zong in haar moedertaal, een taal die de mannen beslist niet zouden  kennen. Het was een taal waar zelfs  zij geen naam voor  had. Hoe langer ze  erover zou doen,  hoe wanhopiger  hij  zou worden. En  hoe goedgeloviger.

Het was  heet in haar kraampje. De  lucht  kon nergens heen  door de donkere sjaals die ze aan de muren had gehangen om de privacy van  haar klanten te waarborgen.  Het rook  naar verbrand cederhout,  zweet en de goedkope  gele  wax die ze als wierook  gebruikte. Haar  klant frummelde zenuwachtig aan de  zoom van zijn jas. Het zweet droop van  zijn  rode  gezicht en  bevochtigde zijn  geborduurde kraag.

De jongere man fronste.  ‘Dit is zinloos, broer,’ fluisterde hij in  het  Turks.  ‘De dokter zei dat  je niets mankeert.’

Nahri  verborg een triomfantelijke glimlach.  Het  waren inderdaad Turken.  Ze zouden niet verwachten dat ze  hen kon verstaan.  Waarschijnlijk dachten ze dat een Egyptische straatgenezeres zelfs amper Arabisch kon praten, maar  Nahri’s Turks  was net zo goed als haar moedertaal.  Daarnaast sprak  ze  Arabisch en Hebreeuws, academisch Perzisch, Venetiaans en  Swahili.  In de grofweg twintig  jaar op deze  aarde was ze nog geen taal tegengekomen die ze niet  direct begreep.

Maar dat hoefden de Turken natuurlijk niet te  weten. Ze negeerde hen en  deed net  alsof ze druk bezig was  met het bestuderen van de  theeblaadjes  in  de beker van  de pasja.  Ze zuchtte. Haar sluier bewoog tegen  haar lippen  op een manier die  de aandacht  van  beide mannen trok en ze liet  de beker  op de grond vallen.

De beker  viel stuk,  zoals de bedoeling was, en  de pasja hapte naar adem. ‘Bij de Almachtige! Het is niet best, zeker?’

Nahri keek naar de man. Haar lange  wimpers knipperden langzaam boven haar zwarte ogen. Hij  zag  bleek  en  ze  bleef even stil om naar zijn hartslag  te luisteren.  Zijn hart  klopte snel en onregelmatig door de angst, maar ze kon voelen dat  er gezond  bloed door  zijn  lichaam pompte.  Zijn adem was vrij van  ziektes  en  ze zag  een onmiskenbaar licht  in  zijn donkere ogen. Ondanks de  grijze haren in zijn baard, die slecht waren  weggemoffeld met henna, en  zijn  grote buik,  leed  hij alleen  aan een  te dikke beurs.

Daar wilde ze hem graag van  af helpen.

‘Het spijt me zo, meneer.’ Nahri duwde de kleine stoffen  buidel weg. Haar snelle vingers  voelden  meteen hoeveel  dirham er ongeveer  in zat.

‘Neem  uw geld alstublieft weer  mee.’

De ogen van de pasja vielen bijna uit hun  kassen. ‘Wat?’ schreeuwde hij. ‘Waarom?’

Ze keek naar de grond. ‘Sommige dingen gaan mij  boven  de pet,’ zei ze zachtjes.

‘O god… Hoor  je haar, Arslan?’ De pasja  draaide zich met tranen  in zijn ogen  naar zijn  jongere broer. ‘Je zei dat ik gek  was!’  beschuldigde hij hem, terwijl hij zijn best deed om niet in huilen uit  te barsten.  ‘En nu ga ik dood!’ Hij  legde zijn hoofd in zijn handen en huilde. Nahri  telde de gouden ringen aan zijn vingers. ‘Ik keek er  zo naar uit om  te gaan trouwen…’

Arslan keek  haar geïrriteerd aan voor  hij zich weer  op de  pasja richtte.  ‘Verman je, Cemal,’ siste hij  in het Turks.

De  pasja  veegde de  tranen uit zijn  ogen en keek haar  aan. ‘Nee, er  moet toch  iets zijn wat  je kunt doen. Ik heb geruchten gehoord. Mensen zeggen  dat jij een kreupele jongen weer  hebt laten lopen door hem  alleen maar aan te kijken.  Jij  kunt me vast helpen!’

Nahri leunde achterover. Ze liet niet  merken hoe blij ze werd van zijn uitspraak. Ze had geen  idee over welke kreupele hij het  had, maar  het zou  haar reputatie  zeker  een handje helpen.

Ze legde  haar hand op haar hart. ‘O,  meneer. Ik vind het vreselijk om u dit nieuws te moeten  brengen. En dan te  bedenken dat uw  lieve bruid zo’n prijs  wordt ontzegd…’

Zijn  schouders schudden door  zijn gesnik. Ze wachtte tot  hij  nog wat hysterischer werd  en gebruikte het moment om  de dikke gouden banden om zijn polsen en nek eens wat  beter te bekijken. Op  zijn  tulband zat een beeldschone granaat gespeld, prachtig  geslepen.

Uiteindelijk ging ze verder.  ‘Er is  misschien wel iets, maar… nee.’  Ze schudde haar  hoofd. ‘Dat werkt toch niet.’

‘Wat?’ riep hij,  terwijl  hij  de  smalle tafel vasthield alsof zijn leven ervan  af  hing. ‘Alsjeblieft, ik  heb er alles voor over.’

‘Het gaat  heel moeilijk worden.’

Arslan zuchtte. ‘En duur zeker.’

O, nú spreek je ineens Arabisch? Nahri glimlachte  lieflijk naar  hem. Ze  wist dat haar sluier zo doorzichtig was dat hij haar gezicht kon zien. ‘Al  mijn  prijzen zijn eerlijk, dat kan  ik  u verzekeren.’

‘Hou je mond, broertje,’ beet de pasja de andere man toe. Hij keek naar Nahri met  een berustende  blik in zijn ogen. ‘Vertel het  me.’

‘Het is geen  garantie,’ waarschuwde ze.

‘Ik moet het proberen.’

‘U bent  een dapper man,’ zei ze  met  een trilling  in haar stem. ‘Ik geloof dat  uw ziekte van  het boze  oog af komstig  is. Iemand is jaloers op u, meneer. En  wie zou  dat niet  zijn? Een man met  uw  rijkdom en schoonheid  kan alleen maar jaloezie aantrekken.  Misschien is het wel iemand die heel dicht  bij u staat…’  Ze keek Arslan kort aan, maar zijn wangen kleurden direct rood. ‘U  moet  uw huis bevrijden van  de duisternis die deze afgunst over u heeft  afgeroepen.’

‘Hoe?’ vroeg de pasja, met  zachte en gretige stem.

‘U moet eerst beloven dat u zich exact aan mijn instructies zult houden.’

‘Natuurlijk!’

Ze leunde  doelbewust naar voren. ‘Koop  een mengsel van één deel amber  met twee  delen cederolie. Een flinke hoeveelheid. Haal het bij Yaqub,  bij de  apotheek verderop in de  straat. Hij heeft de  beste  spullen.’

‘Yaqub?’

‘Aywa. Koop ook wat limoenschilpoeder  en walnootolie.’

Arslan keek naar zijn broer met  ongeloof  in zijn ogen, maar  de pasja zag  het niet  en keek haar hoopvol aan. ‘En  dan?’

‘Dan wordt het misschien  lastig, maar, meneer…’ Nahri  raakte zijn hand aan  en hij rilde.  ‘U  moet mijn instructies exact  opvolgen.’

‘Ja. In  naam van God, de Meest Barmhartige,  de  Meest Genadevolle.’

‘Uw huis moet gereinigd worden en dat kan alleen als  het verlaten is.  Uw hele gezin  moet weg, de dieren en de bedienden incluis. Er mag  zeven dagen geen levend  wezen in het huis komen.’

‘Zeven dagen  lang?!’ riep hij uit.  Hij ging direct zachter praten toen hij de af  keur in haar ogen zag. ‘Waar  moeten we dan heen?’

‘De oase  in  Faiyum.’  Arslan lachte,  maar Nahri praatte gewoon verder. ‘Ga bij  zonsondergang met  uw jongste  zoon naar de een na kleinste bron,’ zei ze op  ernstige toon. ‘Verzamel  wat water in een mandje dat is gemaakt van  riet uit de  omgeving, zeg het  Troonvers drie keer op en  was uzelf daarna met het  water. Markeer  uw deuren met amber  en de olie voor  u  vertrekt. Tegen de  tijd  dat u terugkeert, zal de afgunst zijn  verdwenen.’

‘Faiyum?’ onderbrak Arslan haar.  ‘Mijn god,  meisje, zelfs jij  weet  toch wel dat het oorlog  is? Denk je dat Napoleon ons Cairo laat  verlaten voor  een nutteloze tocht door  de woestijn?’

‘Hou je mónd!’ De pasja sloeg met zijn vuist op  tafel  voor hij zich weer  tot Nahri richtte. ‘Maar dat wordt  wel lastig.’

Nahri bewoog  haar handen  naar opzij.  ‘God zal voor  ons  zorgen.’

‘Ja, natuurlijk. Zo is het om  Faiyum te  zijn,’ besloot hij, met een vastberaden  blik op  zijn gezicht. ‘En  dan zal mijn hart genezen?’

Ze wachtte even. Ging het  hem om zijn hart?  ‘Als God het  wil,  meneer.  Vraag uw aanstaande vrouw om  de  komende maand het  limoenpoeder en  de olie  ’s avonds aan  uw thee toe te voegen.’ Het zou niets uithalen voor zijn niet-bestaande  hartprobleem,  maar misschien zou zijn bruid zijn adem dan beter  kunnen verdragen.  Nahri liet zijn  hand weer los.

De pasja knipperde, alsof hij ontwaakte  uit een  betovering. ‘O, bedankt,  liefste,  bedankt.’ Hij schoof de kleine buidel met munten naar haar toe en haalde een zware gouden ring  van zijn pink en gaf die ook aan haar. ‘Moge God je zegenen.’

‘Ik  wens u  een vruchtbaar  huwelijk.’

Hij ging moeizaam  staan.  ‘Ik moet het je vragen,  kindje. Waar komt  jouw volk vandaan?  Aan je accent te horen kom je  uit Caïro, maar  er is iets aan je ogen…’  Hij maakte  zijn zin niet af.

Nahri  perste haar lippen op elkaar. Ze haatte het als  mensen naar haar  af komst vroegen. De meeste mensen zouden haar niet als ‘mooi’ omschrijven. Doordat ze al jaren op straat leefde was ze dunner en  viezer dan de meeste mannen  aantrekkelijk vonden. Maar haar  felle  ogen en scherpe gelaatstrekken verleidden  de  meeste  mannen om  nog eens naar haar om te  kijken.  En  met  die tweede  blik  zagen ze haar bijzonder donkere haar en ongewoon zwarte  ogen: onnatuurlijk  zwarte  ogen, had  ze  hen horen  zeggen. En  die ogen riepen vaak  vragen  op.

‘Ik  ben zo Egyptisch als de Nijl,’ verzekerde  ze hem.

‘Natuurlijk.’ Hij raakte zijn  voorhoofd aan. ‘In vrede.’ Hij dook onder de deuropening door en vertrok.

Arslan  bleef  achter.  Nahri  voelde  hoe  hij haar in de gaten hield terwijl ze haar betaling verzamelde. ‘Je beseft  toch wel dat je net een misdaad  hebt gepleegd?’ vroeg  hij met scherpe stem.

‘Pardon?’

Hij zette een stap  dichterbij.  ‘Een misdaad, idioot.  Hekserij is straf baar  bij de Ottomaanse wet.’

Nahri kon er  niets  aan doen; Arslan was  bij  lange  na niet de  eerste arrogante  Turkse functionaris met wie ze  te maken kreeg als kind dat opgroeide  in Caïro onder de Ottomaanse bezetting. ‘Heb ik even mazzel dat  de Franken nu de leiding hebben…’

Dat  was een fout. Zijn  gezicht werd meteen  rood. Hij  hief zijn  hand omhoog en Nahri dook  in elkaar. Haar vingers hielden  de ring van de pasja in een reflex nog steviger vast. Een  scherpe rand  sneed in  haar handpalm.

Maar hij sloeg haar  niet. In plaats daarvan  spuugde  hij naar haar voeten. ‘God  is mijn getuige,  stelende  heks…  Als we  de  Fransen  uit  Egypte hebben verdreven,  is  gajes  zoals  jij de volgende groep die  mag vertrekken.’ Hij keek  haar nog  een keer  met een haatdragende  blik aan en vertrok.

Nog steeds trillend haalde ze diep  adem terwijl ze  toekeek hoe de ruziënde broers in  het  ochtendlicht naar Yaqubs  apotheek liepen. Het was  niet zijn bedreiging  die haar ongerust had  gemaakt. Het was het gerochel  dat ze  had gehoord toen hij  schreeuwde,  de geur  van ijzerrijk  bloed die in de  lucht had gehangen. Een  zieke long, tuberculose  of misschien  zelfs  een kankergezwel. Het was  vanbuiten nog niet zichtbaar, maar dat zou niet lang  meer  duren.

Het was terecht dat Arslan haar niet  vertrouwde. Er was niets  mis  met zijn broer. Maar hij  zou niet lang genoeg leven om zijn volk haar land te zien  heroveren.

Ze ontspande haar  gebalde vuist. De snee in haar  palm  was al  aan het genezen  en haar bruine huid hechtte zichzelf  alweer aan  elkaar onder  het  bloed.  Ze staarde een tijdje  naar haar  genezende  huid  en zuchtte voor  ze weer terugging naar haar kraampje.

Ze deed  haar  geknoopte hoofddoek  af en  gooide hem in een  hoek. Sukkel. Je weet toch  dat je nooit je  geduld mag  verliezen met dat soort kerels. Nahri had geen  nieuwe vijanden nodig,  zeker geen vijanden  die  bewakers rondom  het  huis van de  pasja  zouden laten  posten als hij in Faiyum  was. Zijn betaling van vandaag verbleekte bij de rijkdom  die  ze kon stelen uit  zijn  lege villa. Ze  zou  niet veel hebben gejat. Ze deed  dit werk  lang genoeg om  te weten dat ze  de verleiding van overdaad moest weerstaan. Maar wat juwelen waarvoor een vergeetachtige echtgenote of  een gluiperige bediende  zou opdraaien?  Hebbedingetjes  die de pasja alweer zou zijn vergeten maar  waar Nahri een  maand lang  de huur van kon betalen? Die zou ze meenemen.

Mompelend vloekte ze  nog even verder. Ze rolde  haar  slaapmat opzij en  maakte  wat stenen van de vloer los. Ze liet  de munten  en de ring van de pasja in het ondiepe gat vallen en fronste  toen ze haar schamele  spaargeld  zag.

Het is  niet genoeg. Het  zal nooit genoeg zijn. Ze legde de stenen weer terug  en berekende hoeveel ze nog nodig had  om de huur  en het smeergeld van deze maand te kunnen  betalen. Het waren de oplopende kosten van haar steeds onguurdere  beroep.  Het bedrag  dat ze nodig had werd steeds hoger en maakte een einde  aan haar dromen van  Istanbul en leraren, van een respectabel beroep en echt genezen  in plaats  van  al deze ‘magische’ onzin.

Maar ze kon er nu niets meer aan doen en alle tijd die Nahri gebruikte  om te klagen over  haar lot kon  ze ook  gebruiken om  geld te verdienen. Ze stond op,  bond  een verkreukelde  hoofddoek om haar warrige krullenbos en  verzamelde de amuletten die ze had gemaakt voor de Barzani-vrouwen en het  kompres  voor de slager. Ze  zou  later terug moeten komen om  zich voor  te  bereiden op de zar,  maar  eerst had ze  een veel belangrijkere afspraak.

Yaqubs apotheek  zat aan het einde van de steeg:  ingeklemd tussen  een  kraampje met  beschimmeld fruit  en een bakkerij.  Niemand wist waarom  de oude Joodse apotheker een apotheek  had  geopend in zo’n deprimerende  sloppenwijk. De  meeste mensen  die hier woonden  waren wanhopig: prostituees, verslaafden en zwervers.  Yaqub was hier een aantal jaar geleden stilletjes ingetrokken met zijn  gezin op de bovenste  verdiepingen van het schoonste gebouw. De  buren roddelden  erop  los en verspreidden  geruchten  over gokschulden  en dronkenschap,  of  duisterdere  geruchten dat  zijn zoon  een moslim  had gedood,  dat Yaqub bloed  afnam  van de halfdode verslaafden  uit  het steegje. Nahri  dacht  dat het  allemaal  onzin was, maar ze durfde  er  niet naar te vragen. Ze vroeg niets  over  zijn achtergrond en hij vroeg niet waarom een  voormalig zakkenroller beter  was  in het vaststellen van ziektes  dan de persoonlijke arts van de sultan. Het  vermijden van deze twee  onderwerpen  was  de  basis  van hun  ongewone  samenwerking.

Ze ging snel de apotheek  binnen en vermeed het oude belletje dat haar aanwezigheid zou verraden. Yaqubs  winkel stond boordevol met voorraden en  was één grote chaos. Het  was haar lievelingsplek. De  verschillende houten planken  stonden  vol met stoffige glazen flesjes,  rieten mandjes en af brokkelende keramieken potten. Aan het plafond hingen allerlei gedroogde  kruiden, lichaamsdelen van dieren  en voorwerpen  die ze niet thuis kon brengen. Het kleine vloeroppervlak  stond vol met amforen van klei. Yaqub kende zijn inventaris als zijn broekzak. Zijn  verhalen over oude magiërs of de hete kruidenvelden van  de Hind  brachten haar naar werelden waar  ze zich amper iets bij voor kon stellen.

De apotheker zat over zijn werkbank  gebogen.  Het mengsel dat  hij aan  het maken  was, had een scherpe, onaangename geur. Ze glimlachte bij  de  aanblik van de oude man met zijn  nog oudere  instrumenten. Alleen  al  zijn vijzel zag eruit  alsof  die  nog  stamde uit de tijd  van Salah ad-Din. ‘Sabah el-hayr,’ begroette ze hem.

Yaqub  maakte een  geschrokken geluid  en keek  vlug op,  waardoor hij met  zijn voorhoofd tegen een hangend  knoflookbrood aanstootte.  Hij mepte  het weg en  gromde: ‘Sabah el-noor.  Kun je niet wat  geluid maken als  je binnenkomt? Ik schrok me dood.’

Nahri grinnikte. ‘Ik  vind het leuk om je te verrassen.’

Hij gromde. ‘Verrassen? Besluipen,  noemen we dat. Je begint met de  dag meer op de duivel te lijken.’

‘Dat is niet aardig  om te zeggen tegen iemand die je vanochtend een klein fortuin heeft opgeleverd.’  Ze  duwde  zichzelf omhoog en  ging  op zijn werkbank  zitten.

‘Een klein fortuin? Rare benaming voor twee ruziemakende Ottomaanse functionarissen die met zonsopgang op mijn deur staan  te  bonzen. Mijn vrouw kreeg bijna  een  hartaanval.’

‘Koop  wat sieraden voor  haar met het geld  dat je hebt verdiend.’

Yaqub schudde zijn  hoofd. ‘En amber! Je hebt mazzel dat ik nog wat op  voorraad  had!  Kon  je hem  niet  overtuigen om zijn deur te  verven met gesmolten goud?’

Ze haalde haar schouders op, pakte een van de flesjes die  bij  zijn elleboog stond  en  rook  er voorzichtig even aan. ‘Ze  zagen eruit  alsof  ze het wel konden betalen.’

‘De  jongste  was niet erg over je te spreken.’

‘Je kunt niet iedereen tevreden houden.’  Ze  pakte een ander  flesje en keek toe  hoe hij wat  kemirinootschillen aan zijn vijzel  toevoegde.

Zuchtend legde  hij de stamper neer. Hij hield  zijn  hand op voor  het  flesje en met  tegenzin gaf ze het terug. ‘Wat maak je?’

‘Dit?’ Hij ging verder met het vermalen van de schillen. ‘Een drankje voor  de  vrouw van  de schoenmaker.  Ze is duizelig.’

Nahri  keek nog even toe. ‘Dat gaat niet helpen.’

‘O, nee? Vertel eens, dokter, van wie heb  jij het vak  ook alweer  geleerd?’

Nahri  glimlachte. Yaqub  haatte het wanneer ze dit deed. Ze draaide  zich om naar de  planken en zocht  naar  het  bekende  potje. De  winkel was een zooitje,  een chaos vol  potjes zonder etiketten en voorraden die uit  zichzelf van plek leken te veranderen. ‘Ze  is zwanger,’ zei ze over haar schouder. Ze pakte een flesje peper muntolie en veegde de spin die  over de  dop kroop weg.

‘Zwanger? Daar heeft haar man  niets  over gezegd.’

Nahri schoof het flesje zijn kant op en voegde er een knoestige gemberwortel aan toe.  ‘Het  is nog  pril.  Ze weten  het waarschijnlijk nog niet.’

Hij  keek haar met een scherpe blik  aan. ‘En jij wel?’

‘Bij de  Meelevende, jij niet dan? Ze geeft zo luid  over  dat Shaitan, moge hij vervloekt worden, er nog  wakker van wordt.  Zij en haar man  hebben zes kinderen.  Je zou  denken dat ze een zwangerschap nu wel zouden herkennen.’ Ze glimlachte in een poging om hem gerust te stellen.  ‘Maak hier thee  van  en  geef dat aan haar.’

‘Ik  heb haar niet gehoord.’

‘Ya opa, je hebt mij ook niet binnen  horen komen. Misschien ligt  het wel aan je oren.’

Yaqub duwde  het mengsel  met een  ontevreden geluid van zich af en draaide zich naar het hoekje  achterin, waar hij zijn  geld bewaarde. ‘Stop toch  eens met Mozes Maimonides uithangen en ga op zoek naar een goede echtgenoot. Je bent nog  niet te oud, hoor.’ Hij pakte  zijn koffer erbij. De scharnieren kraakten terwijl hij  het gehavende deksel  opendeed.

Nahri lachte. ‘Als het je  lukt om iemand te  vinden die met  iemand zoals ik wil  trouwen, dan heeft elke koppelaar in  Caïro straks geen werk meer.’ Ze zocht  tussen de willekeurige verzameling  boeken, recepten en flesjes op  tafel naar het kleine  geëmailleerde doosje waar Yaqub sesamsnoepjes  in bewaarde  voor zijn kleinkinderen. Ze vond het uiteindelijk  onder een stoffig boek. ‘Daarnaast,’  ging ze  verder terwijl ze  twee snoepjes uit het doosje pakte, ‘bevalt onze samenwerking me wel.’

Hij gaf  haar  een kleine buidel. Die was zo zwaar dat Nahri meteen al  doorhad  dat er meer in zat dan dat ze normaal gesproken kreeg. Ze begon te protesteren, maar hij kapte haar af. ‘Blijf uit de buurt van  dat  soort mannen, Nahri. Het is gevaarlijk.’

‘Hoezo?  De Franken  hebben  nu  de leiding.’ Ze kauwde op haar snoepje, ineens  nieuwsgierig. ‘Is het echt waar dat  Frankische vrouwen  naakt over straat  lopen?’

De  apotheker schudde  zijn hoofd. Hij was inmiddels wel  gewend aan haar  onfatsoenlijke gedrag. ‘Franse vrouwen,  kind, geen  Frankische. En moge God  verhoeden dat je zulke  vuiligheden te horen krijgt.’

‘Volgens Abu Talha heeft  hun leider geitenpoten.’

‘Abu Talha  moet zich bij zijn leest houden… Verander nou  niet van onderwerp,’ zei hij  geïrriteerd. ‘Ik probeer  je  te waarschuwen.’

‘Waarschuwen? Hoezo? Ik  heb  nog nooit met  een  Frank gepraat.’ Niet dat ze daar niet  haar best voor had gedaan.  Ze had geprobeerd  om amuletten te verkopen  aan de paar Franse soldaten die  ze tegen was gekomen  en ze waren weggedoken alsof ze een  of andere slang  was,  terwijl ze denigrerende opmerkingen maakten over  haar kleding  in  dat rare  taaltje van ze.

Hij keek  haar aan. ‘Je bent  nog jong,’ zei  hij  zachtjes. ‘Je weet niet wat er met mensen zoals wij  gebeurt tijdens een  oorlog.  Met mensen  die  anders  zijn. Zorg dat je  niet opvalt. Of,  beter  nog, vertrek. Wat  is er  gebeurd met  die mooie  Istanbul-plannen  van je?’

Nadat ze  die  ochtend haar spaargeld had geteld, werd ze al  chagrijnig  toen hij  de  stad  alleen  maar noemde. ‘Ik dacht dat je zei  dat ik  naïef was,’ herinnerde ze hem. ‘Dat geen enkele arts een  vrouwelijke leerling  zou willen.’

‘Je zou vroedvrouw  kunnen worden,’ zei hij.  ‘Je hebt eerder geholpen bij bevallingen.  Je zou naar  het oosten kunnen, weg van deze oorlog. Beiroet, misschien.’

‘Het klinkt alsof  je maar al  te graag van me af wilt.’

Hij raakte haar hand aan en  ze zag de  bezorgdheid  in zijn  bruine  ogen. ‘Ik wil graag dat je veilig bent. Je hebt geen familie, geen  man die het voor  je op kan  nemen, die je  kan  beschermen, die…’

‘Ik  kan  prima voor  mezelf zorgen,’ protesteerde ze.

‘…  je tegen kan houden als je weer eens iets gevaarlijks wilt ondernemen,’ maakte hij zijn zin  af, terwijl hij haar strak aankeek. ‘Zoals een zar leiden,  bijvoorbeeld.’

Ah. Nahri’s gezicht vertrok. ‘Ik had  gehoopt  dat je  daar niets over had  gehoord.’

‘Dan ben je een dwaas,’ zei  hij  kortaf. ‘Je kunt je beter niet bezighouden met die zuidelijke magie.’ Hij wees  naar de  plank achter  haar. ‘Pak even een blikje voor  me.’

Ze pakte er een van de plank en gooide het naar hem toe,  iets  harder  dan strikt noodzakelijk.  ‘Het heeft helemaal niets met magie te maken,’ wuifde ze zijn bezwaren weg. ‘Het kan geen kwaad.’

‘Kan geen  kwaad!’  mopperde Yaqub,  terwijl hij thee  in het blikje stopte. ‘Ik heb geruchten gehoord  over die zars. Bloedoffers,  djinns proberen uit  te  drijven…’

‘Uitdrijven is niet echt het doel,’ corrigeerde Nahri voorzichtig. ‘Het is meer een poging om vrede  te sluiten.’

Hij staarde  haar  in  pure wanhoop aan.  ‘Je moet überhaupt niets  te maken  willen hebben met de djinns!’

Hij schudde zijn hoofd,  sloot het blikje  weer  en wreef warme was over  de  randen.  ‘Je speelt met dingen die je  niet begrijpt, Nahri. Dit zijn  niet jouw tradities. Als  je niet uitkijkt,  wordt je ziel  nog overgenomen  door  een demon.’

Het feit dat  hij zich zorgen om haar  maakte, deed  Nahri gek genoeg wel goed. Een paar jaar geleden had hij haar nog weggezet als een  ijskoude fraudeur. ‘Opa,’ begon ze en ze deed haar best om  wat respectvoller te klinken. ‘Maak je  geen  zorgen.  Er  komt geen magie bij kijken,  dat zweer ik.’  Ze zag de twijfel op zijn gezicht en probeerde  directer te  zijn. ‘Het bestaat allemaal niet. Geen  magie, geen djinns,  geen geesten  die ons op willen eten.  Ik doe  dit al zo lang  dat ik inmiddels heus wel weet dat  het allemaal niet  echt is.’

Hij wachtte even. ‘Wat ik  jou  heb zien  doen…’

‘Misschien ben ik gewoon een betere oplichter dan  de rest,’ onderbrak ze hem.  Ze hoopte dat ze de  angst die ze op zijn  gezicht zag  weg kon nemen. Ze was  niet  van  plan om haar  enige vriend weg te jagen, alleen maar  omdat ze  een paar vreemde vaardigheden had.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Djinns bestaan nog steeds. En demonen  ook. Zelfs de geleerden  zijn het daarover  eens.’

‘Nou, de geleerden hebben het mis. Ik ben nog geen enkele geest tegengekomen.’

‘Dat is  heel arrogant van je,  Nahri. Godslasterlijk zelfs,’ voegde hij  er geschrokken aan toe.  ‘Alleen een dwaas zou  daar zo over praten.’

Ze stak  rebels haar  kin  in de lucht. ‘Ze bestaan niet.’

Hij  zuchtte. ‘Niemand  kan zeggen dat ik  het niet heb geprobeerd.’  Hij  schoof het blikje naar haar  toe. ‘Geef dat aan  de  schoenmaker op de terugweg, goed?’

Nahri sprong van de tafel  af. ‘Neem je morgen de inventaris  op?’ Ze  was dan misschien wel  arrogant, maar  ze  liet nooit  een kans onbenut om meer  te weten te  komen over de apotheek. Yaqubs kennis was  een  enorme  uitbreiding op haar eigen  instincten als  genezer.

‘Ja, maar zorg dat je er  vroeg bij bent. We hebben veel te doen.’

Ze knikte.  ‘Als God het wil.’

‘Ga jij  nu  maar  wat kebab kopen,’ zei hij, terwijl hij naar  de buidel knikte. ‘Je  bent graatmager. Zorg dat je  wat vlees  op je  botten hebt als de djinns je komen  opeten.’

Tegen de tijd  dat Nahri in de  wijk  aankwam waar  de zar plaats zou vinden, was de zon  al achter het overvolle  landschap  van stenen minaretten en leemstenen  huizen gezakt. Ze verdween  achter  de verre woestijn en een  muezzin  met lage stem begon de oproep voor het  avondgebed.  Ze wachtte, even gedesorienteerd door het plotselinge donker. Deze buurt lag in het zuiden  van Caïro tussen de ruïnes van  het  oude Fustat en de Mokattam-berg en ze  kende dit gebied niet goed.

De kip die ze in  haar handen had, maakte misbruik van  het feit dat  Nahri even niet oplette en trapte  haar hard in haar  ribben. Nahri vloekte en hield de  kip steviger vast. Ze  liep langs een dunne  man die een broodplank op zijn hoofd balanceerde  en wist  nog maar net  een groep giechelende kinderen te  ontwijken. Ze  baande zich een weg  door  een steeds groter wordende stapel schoenen  buiten een toch  al overvolle  moskee. Het  was druk  in  deze  wijk. Ondanks de  Franse bezetting kwamen  er nog steeds  grote groepen mensen vanaf het platteland  naar Caïro. De nieuwe migranten bezaten niet veel meer dan de kleding  die ze aanhadden  en de  tradities van hun voorouders. Tradities die vaak werden  afgeschilderd als perversies door een  aantal  van  de gefrustreerdere imams van de stad.

De zars vielen daar zeker onder.  Over het  algemeen geloofden veel mensen in Caïro in magie  en dat mensen bezeten konden worden. Zij zagen dit als de oorzaak van verschillende  problemen: van de miskraam van een jonge bruid tot dementie bij een oude vrouw. Zar-ceremonies werden georganiseerd om de geesten  tevreden te stellen en  om de getroffen vrouw te genezen. En  hoewel  Nahri niet  geloofde dat  mensen bezeten konden worden, waren de mand  vol met munten en de  gratis maaltijd  die ze kreeg  als kodia, de vrouw  die de ceremonie  leidde, zo fijn dat  ze de  verleiding  niet kon weerstaan. Nadat ze een aantal  ceremonies  van een  afstandje had  bestudeerd, begon  ze haar eigen  ceremonies te organiseren;  al  was het dan een extreem verkorte versie.

Vanavond  vond haar  derde  ceremonie plaats.  Ze had  een tante van de familie van het getroffen meisje afgelopen week al gesproken en haar toegezegd om de ceremonie in een lege  binnentuin  vlak bij hun  huis te organiseren. Tegen de tijd dat ze aankwam stonden Shams en Rana,  haar muzikanten, al op  haar te  wachten.

Nahri zei ze  vriendelijk gedag. De binnentuin was helemaal  schoongemaakt en in het midden stond  een smalle tafel met een wit laken eroverheen. Er lagen twee koperen dienbladen aan de uiteindes van de tafel vol met  amandelen,  sinaasappels en dadels.  Er waren al aardig wat  mensen  bijeengekomen: de  vrouwelijke familieleden van het  meisje en  tientallen  nieuwsgierige buren. Iedereen zag er arm uit, maar niemand was met lege handen naar de  zar gekomen.  De opbrengst zou niet  gering zijn.

Nahri wenkte twee jonge meisjes. Ze  waren nog jong  genoeg  om het allemaal ontzettend spannend  te vinden en ze renden naar  haar toe met een gretige  uitdrukking  op hun gezichtjes. Nahri knielde en legde de  kip  die ze mee  had genomen in de armen van het oudste meisje.

‘Hou haar stevig  voor me vast, goed?’ vroeg Nahri.  Het  meisje  knikte. Het  was  duidelijk  dat ze zich  door deze taak heel  belangrijk voelde.

Haar mandje gaf ze aan  het jongere  meisje.  Ze  zag er schattig uit: met grote donkere  ogen en rommelige vlechten in haar krullende  haar. Niemand  zou haar kunnen  weerstaan. Nahri knipoogde. ‘Ik  wil dat jij ervoor zorgt dat  iedereen  iets  in  het mandje stopt.’ Ze  trok speels  aan een  van haar vlechtjes en gebaarde  dat de meisjes  konden gaan.  Ze  richtte zich  op de reden dat ze  hier was.

Het  zieke  meisje heette Baseema.  Ze leek zo’n twaalf jaar  oud en had een lange witte jurk aan. Nahri keek toe hoe een oudere  vrouw een witte  doek  om haar  haar probeerde  te wikkelen. Baseema stribbelde tegen.  Ze had  een wilde blik in haar  ogen en haar handen vlogen alle kanten op. Nahri  zag dat haar vingertoppen rood en rauw waren van het  nagelbijten. De angst en  de  onrust dropen van  haar af en  er zaten strepen kohl  op haar  gezicht omdat ze in  haar  ogen had gewreven.

‘Alsjeblieft, lieverd,’ smeekte de oudere  vrouw. Haar moeder: de  gelijkenis was overduidelijk. ‘We proberen  je te helpen.’

Nahri knielde  naast  hen  en  hield Baseema’s hand vast.  Het meisje werd  rustig, alleen  haar ogen schoten nog heen en weer.  Voorzichtig hielp  Nahri  haar  overeind. De groep viel stil toen  ze een hand op  het voorhoofd  van Baseema  legde.

Nahri kon niet uitleggen hoe ze ziektes kon voelen en genezen, net zo goed als dat  ze  niet kon uitleggen hoe haar  ogen en oren werkten. Ze  had haar vaardigheden  al  zo lang dat ze er geen vragen meer over stelde.  Het  had haar als kind jaren gekost,  en veel pijnlijke lessen, om te beseffen hoe anders ze  was dan de mensen om haar  heen.  Het was alsof  zij  de enige  was die kon zien in een  wereld  vol blinden. Haar  vaardigheden waren zo natuurlijk, zo vanzelfsprekend, dat ze het  onmogelijk kon zien als iets  bijzonders.

Baseema  voelde uit balans. Haar  geest was springlevend en  vonkte onder Nahri’s vingertoppen, maar de  balans was zoek. Gebroken. Ze haatte  het hoe snel dat wrede woord in haar opkwam, maar Nahri wist dat ze niet veel meer voor het  meisje  kon doen  dan haar  tijdelijk wat  rust geven.

En daar  moest ze  een  goede  show van maken, anders zou  ze niet betaald  krijgen. Nahri duwde  de  hoofddoek uit het gezicht van het meisje; ze kon voelen dat het meisje zich gevangen voelde. Baseema  hield een uiteinde in haar vuist en schudde  ermee  terwijl ze  Nahri  aankeek.

Nahri glimlachte. ‘Je mag hem houden als  je  wilt, lieverd. We  gaan het heel leuk hebben samen, dat  beloof ik je.’ Ze verhief  haar stem en richtte zich tot  het  publiek. ‘Goed dat jullie haar bij mij hebben gebracht. Er zit  een geest in haar. Een sterke. Maar die kunnen  wij kalmeren. Laten we ervoor zorgen  dat  deze twee weer samen door  één deur kunnen.’ Ze knipoogde en gebaarde naar haar  muzikanten.

Shams  trommelde een driftig ritme  op het trommelvel van haar darboeka. Rana  pakte haar fluit  erbij  en gaf Nahri een tamboerijn. Het was  het enige instrument dat ze kon gebruiken zonder zichzelf  voor schut te  zetten.

Nahri tikte ermee tegen  haar been. ‘Ik zal zingen voor  de geesten  die ik ken,’ verklaarde ze boven de muziek uit, hoewel  er maar weinig vrouwen waren in het zuiden die niet wisten hoe een zar in zijn werk ging. Baseema’s tante pakte een  wierookbrander en wapperde golven geurige rook in  de richting  van het publiek. ‘Wanneer haar  geest  dit  lied  hoort, zal  hij haar aansporen,  en dan kunnen  wij verder.’

Rana  begon op haar fluit te  spelen en Nahri  gaf het  ritme aan met  de tamboerijn. Haar schouders schudden en  haar hoofddoek met franjes bewoog met  elke beweging mee. Baseema volgde haar aandachtig.

‘O, geesten, wij smeken  u! Wij verzoeken  en  eren u!’ zong Nahri.  Ze zong niet  te hard, zodat  haar  stem niet over  zou  slaan. Hoewel  echte kodia getrainde  zangeressen  waren, was Nahri dat absoluut niet. ‘Ya amir  el Hind! O  grote prins, voeg u bij ons!’ Ze begon  met het lied  over de Indiase prins en ging verder  met dat van de Zee-sultan en  toen de  grote Qarina.  De  muziek was voor elk lied weer anders. Ze  had de  teksten  zorgvuldig onthouden, maar de betekenis  wist ze  niet. Het  interesseerde haar niet  zo waar dat soort liederen vandaan kwamen.

Baseema werd steeds levendiger naarmate ze  verdergingen. Haar ledematen werden losser  en de strakke  lijnen verdwenen uit haar gezicht. Ze bewoog soepeler  heen en weer  en  speelde met haar haren met een  gelukzalige glimlach  op haar gezicht. Nahri raakte haar elke keer dat ze langs haar liep aan. Ze  zocht  naar de donkerdere  plekken van haar  geest en trok ze naar zich toe  om het rusteloze meisje te kalmeren.

Het was een goede  groep, energiek en  betrokken. Een aantal vrouwen  stond op, klapte in  hun handen en  danste mee. Dat  gebeurde  wel vaker. Zars waren niet alleen  een  manier om af te rekenen  met lastige djinns, het was ook een prima excuus om  even onder  de mensen  te  komen. Baseema’s moeder hield met  een hoopvolle blik het gezicht van haar dochter goed in de gaten. De kleine meisjes hielden hun opgehaalde beloningen stevig vast en sprongen  op en neer van enthousiasme terwijl de kip kakelend  protesteerde in  hun armen.

Haar muzikanten leken zich ook te vermaken. Shams begon  ineens sneller  te spelen  op de  darboeka en  Rana deed mee met een verdrietige, bijna verontrustende melodie op haar fluit.

Nahri trommelde met haar  vingers op de tamboerijn  en liet zich  inspireren door de stemming van de groep. Ze grijnsde. Misschien was het tijd om  ze iets nieuws te  geven.

Ze  sloot haar ogen  en neuriede. Nahri had  geen naam voor haar  moedertaal,  de taal die ze gedeeld had met haar al lang geleden overleden  of  vergeten ouders. Het  was de enige aanwijzing naar haar  af komst en  ze had  van jongs  af aan opgelet of ze iemand hem hoorde spreken. Ze  luisterde gesprekken van buitenlandse  kooplui  af en was regelmatig te vinden bij de  meertalige geleerden buiten de Al-Azhar-universiteit. Ooit  dacht ze dat het  misschien  wat  weg  had van  Hebreeuws. Ze had Yaqub wat  laten horen,  maar hij had het pertinent  ontkend en had er, geheel onnodig, aan toegevoegd  dat zijn volk zonder haar al genoeg problemen  had.

Maar ze wist dat het ongewoon  en eng zou klinken. Ideaal voor de zar.  Het verbaasde Nahri dat  ze  niet eerder had bedacht om haar  eigen taal te gebruiken.

Ze  had  haar boodschappenlijstje kunnen zingen zonder dat iemand het  door zou hebben, maar ze hield zich aan de liederen van de zar en vertaalde  het Arabisch  in haar moedertaal.

‘Sah,  afshin  e-daeva…’ begon ze. ‘O krijger  van  de djinns, wij verzoeken  u!  Kom naar ons  toe, kalmeer de vuurzee  in het hoofd  van dit meisje.’ Ze sloot  haar ogen. ‘O, krijger,  kom tot mij. Vak!’

Er liep een zweetdruppel  langs haar slaap. Het werd ongemakkelijk warm  in  de binnentuin en  de druk van de menigte en het geknetter van het  vuur werden  haar bijna  te  veel. Ze hield haar ogen dicht en tolde  op haar  benen. Het gefladder van haar hoofddoek  blies  wat koele lucht in haar gezicht. ‘Grote beschermer, kom en bescherm  ons. Waak  over Baseema  alsof…’

Nahri schrok toen ze iemand zachtjes  naar  adem hoorde  snakken  en  ze opende haar ogen. Baseema  was gestopt  met  dansen. Haar ledematen waren bevroren en ze keek Nahri met glazige ogen  aan. Shams, duidelijk van slag,  sloeg een slag  op de  darboeka over.

Nahri was bang dat ze het publiek  kwijt  zou raken. Ze  sloeg met  haar tamboerijn tegen haar heup en bad  stilletjes dat Shams met haar mee zou doen. Ze  glimlachte naar Baseema en pakte  de wierook vast in de  hoop dat de geur  het meisje wat zou kalmeren. Misschien  was het tijd om het af  te ronden. ‘O, krijger,’ zong ze zachter, dit keer weer in het Arabisch.  ‘Slaapt  u in het hoofd van  onze  lieve Baseema?’

Baseema dook  iets in elkaar en het  zweet liep over haar gezicht. Nu Nahri dichterbij  kon komen,  zag ze dat de  glazige  uitdrukking op het gezicht van het meisje  plaats had  gemaakt voor  iets wat verdacht veel leek op  angst. Licht van streek pakte  ze de hand van het meisje vast.

Baseema knipperde en kneep haar ogen samen. Ze keek Nahri  met een bijna woeste nieuwsgierigheid aan.


WIE  BEN JIJ?

Nahri schrok en liet  haar  hand los. Baseema’s lippen  hadden  niet bewogen, maar toch  had ze de  vraag  gehoord  alsof  iemand die  in  haar oor had geschreeuwd.

Toen was het  voorbij.  Baseema schudde haar hoofd. De glazige blik  kwam weer terug en  ze ging  weer verder met dansen. Geschrokken zette Nahri een paar stappen achteruit. Ze  voelde het koude zweet over haar huid  lopen.

Rana stond bij haar schouder.  ‘Ya, Nahri?’

‘Hoorde je dat?’ fluisterde  ze.

Rana deed haar wenkbrauwen omhoog. ‘Wat?’

Doe niet zo  dom.  Nahri  schudde beschaamd haar hoofd.

‘Niets.’  Ze  verhief haar stem en richtte zich tot  het publiek.  ‘Alle dank behoort toe aan  de Almachtige,’ verklaarde  ze,  terwijl ze haar best deed  om  niet te stotteren.  ‘O, krijger. Wij danken u.’ Ze wenkte het meisje met de kip. ‘Accepteer alstublieft ons offer  en sluit vrede  met onze lieve Baseema.’ Met trillende handen hield Nahri de  kip boven  een gehavende stenen kom. Ze  fluisterde  een  gebed en sneed de keel van de  kip door. Het bloed spoot in  de kom en spetterde op  haar voeten.

De tante van Baseema nam de kip mee om te koken, maar Nahri’s werk zat er nog niet op. ‘Tamarindesap voor onze  gast,’ zei ze.  ‘Djinns  houden van  zuur.’ Ze dwong zichzelf om  te glimlachen en probeerde te ontspannen.

Shams bracht haar  een klein glas met het  donkere sap. ‘Gaat  het wel, kodia?’

‘God  zij geprezen,’  zei Nahri. ‘Ik ben gewoon moe. Kunnen jij en  Rana  het eten  verdelen?’

‘Natuurlijk.’

Baseema stond nog  steeds te  dansen, haar  ogen halfgesloten, met  een  dromerige glimlach op haar gezicht. Nahri  pakte haar  handen vast en trok  haar  zachtjes  naar de grond. Ze  wist dat het grootste  deel van de  groep  naar hen keek. ‘Drink maar op, kind,’ zei ze, terwijl ze haar  de beker gaf.  ‘Hier  wordt je djinn blij van.’

Het meisje  pakte het glas vast en morste  bijna  de helft van het sap  op haar  gezicht. Ze wees naar haar moeder en  maakte een  laag geluid achter in  haar keel.

‘Ja, habibti.’ Nahri aaide over haar haren om haar rustig te krijgen.  Het kind  was nog steeds uit  balans, maar haar geest voelde niet meer zo chaotisch aan. God mocht weten hoelang dat zou  duren. Ze wenkte Baseema’s moeder en legde hun  handen op elkaar.

Er  stonden tranen in de ogen van de oudere vrouw. ‘Is ze genezen? Zal de djinn haar  met rust laten?’

Nahri aarzelde.  ‘Ik heb  hen  allebei  tevredengesteld, maar  de djinn is sterk en is  waarschijnlijk  al vanaf haar geboorte bij  haar. Voor zo’n teer meisje…’ Ze kneep  in Baseema’s  hand. ‘Het was waarschijnlijk makkelijker voor  haar  om zich over te geven aan zijn wensen.’

‘Wat betekent dat?’ vroeg de oudere  vrouw.  Haar stem  brak.

‘De toestand van  uw dochter  is de wil van  God.  De djinn zal haar beschermen en biedt haar  een rijk  innerlijk leven,’ loog ze, in  de  hoop dat het de  vrouw  wat rust zou  geven. ‘Hou  ze allebei tevreden.  Laat haar bij  u  en uw man  blijven, geef  haar iets  te  doen met haar handen.’

‘Zal… zal  ze ooit praten?’

Nahri keek weg. ‘Als God het wil.’

De oudere vrouw  slikte.  Ze had  duidelijk door dat Nahri zich niet op haar gemak voelde. ‘En de djinn?’

Ze probeerde iets simpels te bedenken. ‘Zorg dat ze elke  ochtend  tamarindesap  drinkt,  dat zal  hem tevredenstellen.  En  breng  haar elke maand op de eerste  jumu’ah, de eerste vrijdag,  naar de rivier  om  te baden.’

Baseema’s moeder haalde diep adem. ‘God is de Alwetende,’ zei ze  zachtjes,  meer tegen zichzelf dan  tegen Nahri.  Maar  ze huilde niet meer. Nahri zag  hoe de oudere vrouw  de hand van haar dochter vastpakte.  Ze zag er nu al vrediger uit. Baseema glimlachte.

Toen  Nahri dat  tedere momentje zag,  hoorde ze Yaqub weer in haar hoofd. Je  hebt geen familie, geen man  die het voor je op  kan nemen, die je kan beschermen…

Nahri stond op. ‘Excuseert u mij.’

Als kodia moest ze blijven tot de maaltijd werd  geserveerd. Ze  knikte beleefd  terwijl de vrouwen  roddelden en ze probeerde een oudere nicht te  vermijden  van  wie  ze vermoedde  dat de vrouw een  groeiend gezwel had  in  beide borsten. Nahri had  nooit geprobeerd om zoiets te  genezen en  ze  dacht niet dat het  een goed  idee zou zijn om  daarmee  te  experimenteren. Maar dat maakte de  glimlach op  het gezicht van de vrouw niet  makkelijker te verdragen.

Eindelijk  liep de  ceremonie  op zijn  eind.  Haar mandje zat vol met  een willekeurige verzameling  van de  verschillende munten die in Caïro werden gebruikt: gehavende  koperen fils, een paar zilveren para’s en  een oude dinar  van Baseema’s  familie. Andere vrouwen hadden  kleine goedkope  sieraden in de mand gelegd, allemaal in  ruil voor de zegeningen die ze hun hoorde te brengen. Nahri gaf Shams  en Rana ieder twee para en gaf  het  grootste deel  van de sieraden aan  hen.

Ze maakte  net haar buitenste hoofddoek  vast en  probeerde  de vele  kussen  van Baseema’s familie  te ontwijken toen ze  een kleine  tinteling voelde  in  haar nek.  Ze had zelf zo veel tijd doorgebracht met  het volgen van doelwitten en ze werd  zelf ook zo  vaak  gevolgd dat  ze  het  gevoel direct herkende. Ze keek op.

Vanaf de  andere  kant van  de binnentuin  staarde Baseema  terug.  Ze stond helemaal stil en  leek de  volledige controle over haar  ledematen terug te hebben. Nahri  keek  haar  aan, verbaasd door de rust van het meisje.

Ze zag  iets nieuwsgierigs en  berekenends  in Baseema’s  donkere  ogen. Maar net toen  Nahri het echt begon te zien,  was  het weer weg.  Het jongere  meisje duwde  haar handen tegen elkaar en begon te dansen, precies zoals Nahri  haar had geleerd.
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Nahri

Er is  iets gebeurd  met dat meisje.

Nahri speelde  met de kruimels van haar inmiddels  al verorberde feteer. Haar gedachten schoten alle kanten op na de zar. Ze  was niet naar huis gegaan, maar was  eerst  langs een plaatselijke koffietent  gegaan en nu, uren  later, zat ze  er nog.  Ze speelde met haar glas en de  rode blaadjes van haar hibiscusthee dwarrelden over  de bodem.

Er is  niets gebeurd, idioot.  Je hebt geen stemmen gehoord. Ze gaapte, zette haar  ellebogen  op tafel en sloot  haar  ogen.  Na haar vroege afspraak met de pasja en haar lange wandeling door de stad  was  ze  gesloopt.

Een klein kuchje trok  haar aandacht. Ze opende haar ogen en zag  een man met een fijne baard en  een hoopvolle uitdrukking op  zijn gezicht naast haar tafel staan.

Nahri trok haar dolk  nog voordat hij iets kon zeggen en sloeg het handvat  tegen de  houten tafel.  De  man  verdween en het werd stil  in het koffiehuis.  Ergens vielen een  paar  dominostenen op de grond.

De  eigenaar keek haar  kwaad aan  en  ze zuchtte. Ze wist dat ze eruit gezet zou worden.  Hij  had haar  in eerste instantie  niet  willen  bedienen en had  gezegd  dat een eerzame vrouw ’s  avonds nooit in haar eentje op pad zou  gaan,  laat staan dat ze naar een koffiehuis vol vreemde mannen zou gaan. Nadat  hij herhaaldelijk  had  gevraagd  of  de mannen in haar leven wel wisten  waar  ze was, had  hij  eindelijk zijn mond gehouden toen ze  hem  de  munten van de zar had laten zien.  Ze  was  bang dat er  nu een einde zou komen  aan zijn gastvrijheid.

Ze stond op, liet wat geld  achter  op  tafel  en vertrok. Het was donker en ongewoon  leeg  op  straat.  Door  de Franse  avondklok bleven zelfs  de ferventste  avondmensen van Egypte binnen.

Nahri  hield haar hoofd laag tijdens het lopen, maar al snel besefte ze dat  ze verdwaald was. De maan  was helder,  maar ze kende  dit deel  van de  stad niet goed en  ze liep twee  keer door  hetzelfde steegje  heen terwijl ze zonder succes op zoek was naar de hoofdweg.

Moe en  geïrriteerd stopte ze bij de ingang van een stille moskee.  Even overwoog ze om daar de  nacht door te brengen. Ineens  zag ze in de verte een mausoleum  boven de koepel van  de moskee uittorenen. Ze  stond stil. El Arafa: de  necropolis.

Het was  een grote,  geliefde verzameling graven  en tombes.  In El  Arafa  zag je Caïro’s obsessie met  de dood  terug. Het kerkhof liep  langs de oostelijke  rand van de stad,  een  ruggengraat  van brokkelende botten en rottend  weefsel waar iedereen, van  Caïro’s oprichters tot zijn verslaafden,  begraven lag.  En  tot de plaag  een paar jaar geleden korte metten  maakte met het  huizentekort in Caïro, was het daarvoor zelfs een schuilplaats geweest voor  migranten die  nergens meer heen konden.

Ze  kreeg de rillingen van  het idee. In tegenstelling tot de  meeste Egyptenaren voelde Nahri zich  niet op haar  gemak bij  de doden, laat staan dat ze  de behoefte voelde  om samen  te gaan wonen met een stapel wegrottende  botten. Ze vond lijken  vreselijk: hun  geur,  hun stilte, het was allemaal afgrijselijk.  Van sommige  handelaars  die veel hadden  gereisd,  had ze verhalen  gehoord over mensen die  hun  doden verbranden. Het waren  buitenlanders  die  dachten  dat ze Gods  oordeel konden omzeilen. Nahri  vond het briljant. Opgaan in een knisperend vuurtje  klonk  fantastisch  in vergelijking met begraven  worden onder het verstikkende  zand van El Arafa.

Maar  ze  wist ook dat het kerkhof haar beste kans  was om weer thuis te komen.  Ze  kon de grens in de richting  van  het noorden volgen tot ze in  een buurt kwam die ze beter kende,  en  het was een goede plek om zich  te verstoppen als ze Franse  soldaten tegenkwam die de avondklok wilden handhaven.  De meeste buitenlanders  waren net als  zij niet dol op de necropolis.

Eenmaal op het kerkhof bleef  Nahri langs  de buitenste randen lopen. Het  was er nog stiller dan  op de straten.  De  enige tekenen van leven waren de  geur  van  een  lang geleden gedoofd kookvuur  en het  gekrijs van vechtende  katten. De stekelige kantelen  en soepele koepels van de tombes zorgden  voor wilde schaduwen op de zanderige ondergrond. De oude gebouwen zagen er verwaarloosd  uit. De Ottomaanse heersers van  Egypte werden  liever begraven in hun Turkse  thuisland  en zagen  het onderhoud van het kerkhof niet  als een prioriteit. Het was een van de vele  beledigingen voor haar landgenoten.

De temperatuur  leek  ineens flink te zijn gedaald en er  liep een rilling over Nahri’s rug.  Met haar versleten leren sandalen die ze  lang geleden al  had moeten  vervangen liep  ze  over de zachte  grond.  Het  enige geluid kwam van de rinkelende munten in haar mandje. Nahri voelde  zich  nu  al niet op haar gemak  en keek niet naar de tombes. Ze dacht na  over  iets veel  leukers: over hoe ze  in  zou breken in het huis van de pasja terwijl hij in Faiyum was. Dat  vrekkige broertje  zou  Nahri  niet kunnen  weghouden van een lucratieve opbrengst.

Ze  was  nog  maar net  onderweg toen ze een ademtocht achter zich voelde, gevolgd door  een  snelle beweging die ze nog  net  vanuit  haar  ooghoek kon oppikken.

Misschien  is het iemand anders die ook  een kortere route zoekt, zei ze  tegen  zichzelf, haar hart bonkend  in haar  keel. Caïro was  relatief veilig, maar Nahri wist dat  het dikwijls  niet  goed afliep  als een  jonge vrouw ’s avonds werd achtervolgd.

Ze liep  stug door, maar  bewoog haar hand naar  haar dolk voor ze abrupt  een bocht insloeg, dieper het kerkhof in. Ze snelde over het weggetje, waar ze  een slapende straathond  liet schrikken, en dook  achter de ingang van een van de oude  Fatimidtombes.

De voetstappen  volgden haar. Toen werd het stil. Nahri  haalde diep adem en bewoog  haar mes omhoog om haar  achtervolger te overrompelen en  te bedreigen.  Ze stapte naar  voren.

Ze bleef  stokstil  staan. ‘Baseema?’

Het meisje stond midden  in het  steegje, op zo’n tien  stappen van haar verwijderd.  Ze had geen hoofddoek om en haar abaja zat onder de vlekken en  was gescheurd.  Ze glimlachte  naar Nahri.  Haar tanden glansden in het  maanlicht  terwijl een briesje haar haren naar achteren blies.

‘Zeg nog  eens iets,’ eiste Baseema. Haar stem, die ze in  haar leven  nog  maar amper had  gebruikt, klonk hees. Praten leek haar  veel moeite  te kosten.

Nahri hapte naar adem. Had ze het meisje echt geholpen? En als dat  zo was, waarom liep ze dan  midden in de nacht op een  kerkhof?

Ze liet  haar arm zakken  en snelde naar het  meisje toe. ‘Wat doe je hier helemaal alleen?  Wat zal  je moeder ongerust zijn!’

Ze stopte.  Er waren wolken  voor  de maan gekropen en het was donker, maar toch  zag ze  de  vreemde  vlekken op Baseema’s  handen. Nahri  haalde diep adem. Ze rook iets rokerigs, iets wat verkoold was. Het  rook  verkeerd.

‘Is dat… bloed? Bij de  Heiligste,  Baseema, wat is  er  gebeurd?’

Baseema had  duidelijk niet  door hoe  bezorgd Nahri was  en klapte vrolijk in haar handen. ‘Ben jij het echt?’ Ze liep langzaam om Nahri heen. ‘De leeftijd klopt wel  ongeveer…’ mompelde ze. ‘En  ik zou  zweren  dat ik die heks in  je gelaatstrekken terug  zie komen, maar je ziet  er verder zo menselijk uit.’ Ze keek naar het mes in Nahri’s hand. ‘Maar daar komen we maar op één manier  achter.’

Ze  had het  nog niet gezegd of  ze pakte onmogelijk snel  de dolk  af. Nahri slaakte  een verrast gilletje  en strompelde  naar achteren.  Baseema lachte. ‘Maak je  geen  zorgen, kleine genezer. Ik ben niet  gek. Ik ga je  bloed niet zelf testen.’ Ze zwaaide met de  dolk. ‘Maar ik neem deze wel mee, voordat jij je iets in  je hoofd haalt.’

Nahri was sprakeloos.  Ze keek met  een nieuwe blik naar Baseema. Het spastische, gekwelde kind was weg. Goed, ze zei heel vreemde  dingen, maar ze stond ook zelfverzekerd voor  haar terwijl de wind door haar haren blies.

Baseema kneep haar ogen  tot spleetjes. Misschien had  ze door hoe verbaasd  Nahri was.  ‘Je weet toch wel wat  ik ben? De  marids  hebben  je  toch wel  voor ons gewaarschuwd?’

‘De  wát?’ Nahri hield haar hand omhoog om  haar ogen  te beschermen tegen een zanderige windvlaag. Het  weer was  verslechterd. Achter Baseema  zag ze donkergrijze en oranje wolken in de lucht die  het zicht op de sterren versperden. De  wind loeide als de ergste chamsin, maar het zandstormseizoen was nog niet aangebroken in Caïro.

Baseema keek  naar  de lucht.  Er verscheen een gealarmeerde  blik op haar gezichtje. Ze draaide  zich om naar  Nahri. ‘Die menselijke magie die je gebruikte… Wie heb  je opgeroepen?’

Magíé? Nahri  deed haar handen  omhoog. ‘Ik  heb geen magie  gebruikt.’

Baseema  was razendsnel. Ze duwde Nahri tegen  de  muur van de dichtstbijzijnde tombe en drukte een elleboog tegen  haar keel. ‘Voor  wie heb je gezongen?’

‘Ik…’ Nahri hapte naar adem, geschrokken  van de kracht in de  dunne armen  van het meisje.  ‘Een… krijger, denk ik. Maar het was  niets.  Gewoon een oud zar-lied.’

Baseema stapte  naar achteren. Een hete bries waaide door het steegje.  Het rook naar vuur. ‘Dat kan niet,’ fluisterde ze. ‘Hij is dood.  Ze  zijn allemaal dood.’

‘Wie  is dood?’ De  wind  was zo luid dat Nahri moest schreeuwen om zich verstaanbaar te maken.  ‘Wacht, Baseema!’ schreeuwde ze, terwijl het jonge meisje naar het tegenoverliggende steegje vluchtte.  ‘Waar  ga  je  heen?’

Ze had niet lang de tijd  om erover na te denken.  Er klonk  een knal,  luider dan die van een  kanon. Alles werd stil, te stil. Ineens werd Nahri omvergeblazen en  tegen een van de  tombes aan geknald.

Ze kwam  hard tegen de  stenen terecht en werd verblind door een felle  lichtflits. Ze dook in elkaar  op de  grond, te geschrokken om  haar gezicht te beschermen tegen  de  hete  zandregen.

De wereld werd stil en  kwam  weer  terug  met haar sterke hartslag,  met het bloed dat  terugstroomde naar haar hoofd. Ze  zag zwarte vlekken voor haar ogen. Ze strekte haar vingers en  tenen,  opgelucht  dat ze  nog  aan  haar lichaam  vastzaten. Het geluid  van het  geklop van haar  hart  werd langzaam vervangen door een piep  in haar oren. Voorzichtig raakte ze  de kloppende bult achter  op haar schedel aan. Ze moest haar best doen om het niet uit te schreeuwen van  de scherpe pijn.

Ze probeerde  los te komen uit het zand waar  ze half onder begraven lag, nog  steeds verblind door de lichtflits. Nee,  niet  door  de flits, besefte ze. Het witte,  heldere licht  was nog steeds zichtbaar in de steeg. Het werd  alleen steeds kleiner,  tot ze de geblakerde tombes om haar  heen zag toen het  licht verdween. Toen het licht ergens in verdween.

Baseema  was nergens  te bekennen. Nahri probeerde  driftig haar benen los te krijgen.  Ze had haar  benen net vrij toen ze  de stem hoorde.  Hij klonk glashelder en zo kwaad als een tijger, in de  taal waar ze al  heel haar  leven naar op  zoek  was.

‘Bij het oog van Suleiman!’ werd er  geschreeuwd. ‘De  persoon die me heeft opgeroepen,  gaat  eraan!’

Er is geen  magie, er  zijn  geen djinns, er  zijn geen  geesten  die  ons op  willen eten. Nahri hoorde het zichzelf  nog zelfverzekerd tegen Yaqub  zeggen. De  woorden leken haar belachelijk te willen maken nu ze over de grafsteen heen probeerde  te  spieken  waar ze achter was gedoken toen  ze zijn stem voor het eerst  hoorde. De  lucht rook  nog steeds naar as, maar het licht in het steegje was al minder  fel, alsof het was  opgezogen door de  figuur in het midden van het licht.  Hij leek op een  man,  gekleed in  een donker gewaad  dat als rook boven  zijn voeten hing.

Hij stapte naar  voren  terwijl het resterende licht in zijn lichaam verdween. Meteen verloor  hij zijn  balans en  greep hij  de dichtstbijzijnde verbrande boomstam vast. Toen  hij weer rechtop ging staan,  vloog de  boomstam  onder  zijn vingers in  brand. Hij trok  zijn hand niet terug,  maar leunde zuchtend tegen de brandende boom aan  terwijl  de vlammen  zonder  schade aan  te richten aan zijn gewaad  likten.

Nahri was te verdoofd om  logisch te kunnen  nadenken, laat staan dat  ze kon  vluchten.  Ze  kroop tegen de grafsteen terwijl  de  man weer begon  te roepen.

‘Khayzur…  als  dit jouw  idee van een geintje is,  dan zweer ik op mijn voorouders dat ik  je veertje voor veertje kaal ga plukken!’

Ze hoorde  zijn  bizarre  dreiging  nagalmen in haar hoofd. De woorden betekenden niets, maar de taal was zo bekend dat het  bijna een  fysieke sensatie was.

Waarom spreekt een  of ander  gestoord  vuurwezen  mijn taal?

Ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en  draaide  zich om en  gluurde langs  de grafsteen.

Het wezen  was in het zand  aan het graven terwijl hij vloekend in zichzelf zat te mompelen. Nahri zag hoe hij een  kromzwaard uit het  zand trok en het vastmaakte aan zijn middel. Al  snel  voegde hij daar twee dolken, een enorme  knots,  een bijl,  een  lange  pijlkoker en een glanzende zilveren  boog aan toe.

Met  de boog in  zijn hand  ging  hij eindelijk rechtop staan. Hij keek  naar het steegje,  duidelijk op  zoek naar de persoon  die  hem  had…  Hoe noemde hij het? Die  hem  had ‘opgeroepen’. Hij leek niet veel  groter dan zij,  maar  zijn grote hoeveelheid  wapens, genoeg om een bataljon Franse soldaten op afstand te houden, was angstaanjagend en een tikkeltje belachelijk.  Het leek  op  wat  een jochie erbij zou  pakken als dat  speelde  dat hij een  of andere oude krijger was.

Een krijger. O,  bij de Hoogste…

Hij zocht naar haar. Nahri had hem opgeroepen.

‘Waar  ben je?’ schreeuwde hij, terwijl hij met  zijn boog in de lucht naar voren liep. Hij kwam  gevaarlijk dicht bij de  grafsteen waar  Nahri achter verscholen  zat.  ‘Ik  zal je verscheuren!’ Hij sprak  haar  taal  met  een  chic accent.  Zijn  poëtische toon stond  in schril  contrast met de angstaanjagende bedreiging die hij uitsprak.

Nahri hoefde niet te  weten hoe hij haar precies wilde gaan  verscheuren en deed haar sandalen uit. Zodra  hij  voorbij haar  grafsteen was, stond  ze  snel op en vluchtte ze stilletjes  het tegenovergestelde paadje in.

Helaas was  ze vergeten dat ze haar mandje nog bij zich had.  Zodra ze bewoog, rinkelden de munten  in  de stille nacht.

De man  schreeuwde.  ‘Stop!’

Ze versnelde,  haar blote  voeten stampten op de grond.  Ze draaide het  ene  na het andere kronkelende  paadje in, hopend dat ze hem zou  kunnen afschudden.

Ze zag een donkere deuropening en dook naar binnen.  Het was stil  op het kerkhof en ze hoorde geen  voetstappen of  kwade bedreigingen. Had  ze  hem afgeschud?

Ze leunde tegen de koude  stenen en probeerde op adem te  komen. Ze wilde  dat ze  haar dolk nog had. Niet dat ze  met dat kleine wapen  iets zou  kunnen aanrichten tegen de buitensporig gewapende man  die  haar  op de  hielen zat.

Ik kan hier niet blijven. Maar  Nahri zag alleen  tombes. Ze had geen idee hoe ze weer bij de straten moest  komen. Ze klemde  haar kaken op elkaar en probeerde al  haar moed bijeen te rapen.

Alstublieft,  God… of wie er  dan ook luistert,  bad ze. Haal  me hier  weg, dan zweer ik  dat ik Yaqub morgen om een echtgenoot zal vragen. En ik zal nooit meer  een  zar doen.  Aarzelend  zette ze een  stap.

Er  schoot een pijl door  de lucht.

Nahri gilde  toen de pijl langs haar slaap sneed. Ze strompelde  naar voren en  bracht  haar handen naar haar hoofd. Haar  vingers waren meteen kleverig van het bloed.

Ze hoorde  de  kille stem.  ‘Blijf  staan, anders gaat de volgende door je keel.’

Ze bleef stokstijf  staan,  haar hand nog steeds op de wond gedrukt. Het bloed  begon al  te stollen, maar ze wilde het wezen geen excuus geven om haar nog een keer te raken.

‘Draai je om.’

Ze probeerde  haar angst weg te slikken  en draaide zich om.  Ze hield haar  handen stil en haar ogen  op de grond gericht. ‘A-alsjeblieft, maak me niet dood,’  stamelde ze.  ‘Ik wilde niet…’

De  man, of wat hij  ook was, hapte naar adem. Het geluid klonk als een  kooltje  dat  gedoofd werd. ‘Jij… jij bent een mens,’ fluisterde hij. ‘Hoe  kan het dat jij Divastiaans spreekt? Hoe  kun je mij  überhaupt horen?’

‘Ik…’ Nahri wachtte even, geschrokken  van  het feit dat ze eindelijk de naam  had geleerd van de  taal die ze  al van kinds af  aan had gekend.  Divastiaans.

‘Kijk  me aan.’ Hij  bewoog dichter naar haar toe.  De lucht  tussen hen in werd warm en rook naar verbrande citrusvruchten.

Haar  hart  ging zo tekeer dat ze het in haar oren  kon horen  kloppen.  Ze haalde  diep  adem en  dwong zichzelf  om hem aan  te kijken.

Zijn gezicht  was bedekt als dat van  een woestijnnomade, maar zelfs als  het  zichtbaar was geweest, had  ze vast niets anders  gezien dan zijn ogen. Ze waren groener dan  smaragden en  ze  waren bijna te  fel om er direct in  te kunnen kijken.

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Vervolgens deed  hij haar hoofddoek  opzij en  Nahri kromp ineen  toen  hij haar  rechteroor aanraakte. Zijn vingertoppen waren zo  heet dat zelfs zijn korte aanraking haar huid  verschroeide.

‘Shafit,’ zei hij zachtjes, maar in tegenstelling tot zijn  andere woorden begreep  ze  deze term niet.  ‘Haal je  hand weg, meisje. Ik wil  je gezicht zien.’

Hij duwde haar hand weg  voor ze  kon  doen wat hij  had gevraagd. Het bloed was  al  gestold. Nu ze de lucht  op haar wond kon voelen,  begon  de wond te jeuken.  Ze wist dat hij haar huid zichtbaar  en razendsnel  kon zien genezen.

Hij dook naar  achteren en knalde bijna tegen de tegenoverliggende muur. ‘Bij het oog van Suleiman!’  Hij bekeek haar nog eens  van top tot teen en  snuffelde als een hond in de lucht. ‘Hoe… hoe doe je dat?’  vroeg hij dwingend. Ze zag een flits in zijn heldere ogen. ‘Is dit een trucje? Een val?’

‘Nee!’ Ze  hief  haar  handen in de  lucht en  bad dat ze er onschuldig uitzag. ‘Geen  truc,  geen val. Ik zweer het!’

‘Jouw stem… Jij hebt mij opgeroepen.’ Hij bewoog zijn  zwaard omhoog  en plaatste  het gekromde lemmet van het zwaard tegen haar nek,  zo voorzichtig als een  geliefde. ‘Hoe dan? Voor wie werk  jij?’

Nahri voelde  een baksteen in haar  maag. Ze  slikte moeizaam en deed haar best om niet weg te duiken voor het zwaard tegen haar keel. Dat  zou niet  goed  voor haar aflopen.

Ze  dacht  snel na.  ‘Weet je, er was hier  nog een meisje. Ik durf te wedden dat zij je  opgeroepen heeft.’ Ze  wees met  haar vinger  naar het straatje tegenover hen  en probeerde  zelfverzekerd te klinken. ‘Ze ging die kant op.’

‘Leugenaar!’ siste  hij. Hij duwde het koude zwaard steviger  tegen haar keel aan. ‘Dacht je nou echt  dat ik je  stem niet zou herkennen?’

Nahri raakte in  paniek. Normaal presteerde ze  goed  onder  druk, maar  ze had nog  nooit een woeste vuurgeest te  slim af hoeven zijn. ‘Het  spijt me! Ik… ik zong gewoon een lied… Het was  niet mijn  bedoeling om… Au!’ Ze  schreeuwde het uit toen hij het mes harder tegen haar keel  aan duwde en haar nek  begon te bloeden.

Hij  haalde het  zwaard weg en hield het voor zijn gezicht  om het rode bloed op het metalen oppervlak van  het zwaard  te bestuderen.  Hij  rook eraan  en hield het zwaard vlak bij zijn gezichtsbedekking.

‘O  god…’ Nahri’s maag  keerde zich om. Yaqub had gelijk. Ze had  magie gebruikt die  ze  niet begreep en  nu zou  ze  daarvoor  moeten boeten. ‘Alsjeblieft… Doe het snel.’  Ze probeerde zichzelf  te herpakken. ‘Als je me op  gaat  eten…’

‘Opeten?’ Hij maakte een walgend  geluid. ‘De geur  van je bloed is  zo weerzinwekkend  dat ik de komende maand geen hap meer door mijn  keel krijg.’ Hij liet  het zwaard  vallen. ‘Je ruikt alsof je uit de aarde komt. Je  bent  geen illusie.’

Nahri  knipperde, maar nog voor  ze iets kon  zeggen op die bizarre  uitspraak  begon de grond  plotseling hevig te schudden.

Hij raakte de tombe naast hen aan en keek  nerveus naar de trillende grafstenen om hen heen. ‘Is dit  een begraafplaats?’

Dat  leek Nahri nogal duidelijk. ‘De grootste  in  Caïro.’

‘Dan hebben we niet veel tijd.’ Hij keek het steegje in voor hij haar weer  aankeek. ‘Geef antwoord, snel en eerlijk.  Was het je bedoeling om mij hierheen  te halen?’

‘Nee.’

‘Heb je hier  verder nog  familie?’

Waarom deed  dat er  nou weer toe? ‘Nee, ik ben alleen.’

‘En heb je eerder  zoiets gedaan?’ vroeg hij dwingend,  met haast  in zijn stem.  ‘Iets ongewoons?’

Ik  doe niet anders. Nahri aarzelde.  Maar  hoe bang  ze ook was, het geluid van haar moedertaal was verslavend en ze wilde niet dat  de  mysterieuze vreemdeling zou  stoppen met praten.

Ze gaf antwoord nog voor ze er  goed  over na had kunnen  denken. ‘Ik heb nog nooit  “iemand opgeroepen”, maar ik kan wel genezen.  Zoals je al kon zien.’  Ze raakte de huid  op haar slapen  aan.

Hij  staarde  naar haar gezicht. Zijn ogen werden zo helder dat  ze wel  weg moest kijken. ‘Kun je anderen genezen?’  Hij vroeg het op een  vreemde, zachte,  wanhopige  toon; alsof hij het antwoord al wist  en er tegelijkertijd bang voor was.

De  grond week uiteen en  de grafsteen tussen hen  in verging tot stof.  Nahri hapte naar adem en  keek naar  de gebouwen  om  hen  heen. Ineens  viel  het haar op hoe  oud  en instabiel  ze eruitzagen.  ‘Een aardbeving…’

‘Was het  maar zo’n  feest.’  Hij  rende snel voorbij de  ingestorte grafsteen en pakte haar arm  vast.

‘Ya!’ protesteerde ze.  Zijn hete hand  brandde door haar dunne mouw  heen.  ‘Laat me los!’

Hij hield  haar steviger vast. ‘Hoe komen we hier weg?’

‘Ik  ga  helemaal nergens  heen  met jou!’  Ze probeerde  los te  komen en  bleef toen stokstijf  staan.

Aan  het einde van  de  smalle paadjes  van het kerkhof stonden twee dunne, voorovergebogen figuren. Een derde hing  uit een  raam.  Het  kapotte  raamscherm  lag op de grond eronder. Nahri  hoefde niet eens te luisteren  of ze een hartslag kon  horen: ze  zag  meteen  dat ze  alle drie dood waren. De  gehavende  restanten  van hun lijkwaden hingen aan hun vergane lichamen  en de geur van verrotting hing in  de  lucht.

‘God zij genadig,’ fluisterde ze. Haar mond voelde  droog. ‘Wat… wat  zijn…’

‘Ghouls,’ antwoordde de man. Hij liet  haar arm  los en  duwde zijn zwaard in haar  handen. ‘Pak aan.’

Nahri kon het  verrekte  ding amper tillen.  Ze hield het ongemakkelijk met beide  handen vast terwijl de man zijn  pijl-en-boog pakte en deze aanspande.

‘Ik zie dat je mijn bedienden  hebt  gevonden.’

De stem kwam van achter hen,  jong en meisjesachtig. Nahri draaide  zich razendsnel om. Baseema stond een paar stappen bij hen vandaan.

De man richtte  in een oogwenk zijn  pijl  op het  jonge meisje.  ‘Ifriet,’  siste hij.

Baseema glimlachte beleefd. ‘Afshin,’ begroette ze hem. ‘Wat een aangename verrassing.  Ik had begrepen dat  je dood was, dat je gek was geworden in dienst van  je menselijke meesters.’

Zijn gezicht vertrok  en hij spande de boog nog wat steviger  aan. ‘Ga naar  de hel, demon.’

Baseema moest lachen. ‘Zeg, dat  is niet  nodig. We  staan nu  aan dezelfde  kant, wist  je dat nog  niet?’ Ze  grinnikte en kwam dichterbij. Nahri zag een  kwaadaardige blik in haar  donkere ogen verschijnen. ‘Jij zult  toch zeker  álles  doen om de nieuwste Banu Nahida te beschermen?’

De nieuwste wat? Maar de term betekende  vast  iets voor de man,  want de boog trilde in zijn handen.

‘De Nahids zijn dood,’ zei hij met  trillende  stem. ‘Jullie hebben ze allemaal vermoord.’

Baseema  haalde haar schouders op.  ‘We hebben  het geprobeerd. Maar dat ligt achter ons.’ Ze knipoogde naar Nahri. ‘Kom.’  Ze gaf aan dat ze  naar voren  moest lopen. ‘We  hoeven dit niet nodeloos  ingewikkeld te maken.’

De  man,  die Baseema Afshin had genoemd, stapte  tussen hen in. ‘Ik trek  je van dat  arme  kind  af als  je  het  waagt  om dichterbij te komen.’

Baseema  knikte onbeleefd  naar de tombes. ‘Kijk  om  je heen, idioot. Heb je enig  idee hoeveel  mensen hier in het krijt  staan bij mijn soortgenoten? Ik hoef maar  een  kik te geven  en  dan worden jullie allebei  verslonden.’

Verslonden? Nahri deed meteen een stap  bij Afshin vandaan. ‘Wacht!  Weet je wat? Misschien kan ik beter  gewoon…’

Iets kouds en scherps pakte  haar enkel beet. Ze keek  naar beneden.  Een knokige hand, met de rest van de arm nog  steeds begraven in het  zand, hield  haar  stevig vast. De hand  trok haar hard omver en ze viel, net toen  er een  pijl boven haar hoofd vloog.

Nahri haalde met Afshins zwaard uit naar de knokige  hand  terwijl ze  probeerde om  niet per  ongeluk haar  eigen  voet te amputeren.  ‘Laat me los, laat me los!’ schreeuwde ze. Ze kreeg over haar  hele lijf kippenvel van  het gevoel van  de botten op haar  huid. Vanuit haar  ooghoek zag ze  Baseema  in  elkaar  storten.

Afshin rende naar  haar toe en trok haar overeind  terwijl ze  de  hand die haar enkel  vasthield verbrijzelde  met het handvat van  het zwaard. Ze rukte zich los en zwaaide met  het zwaard.  ‘Je hebt haar vermoord!’

Hij sprong naar achteren om  het zwaard te ontwijken. ‘Je wilde naar haar overlopen!’ De ghouls kreunden en hij pakte  het  zwaard terug voor hij Nahri’s hand vastpakte.  ‘We  hebben geen  tijd  om ruzie te maken. Kom mee!’

Ze  renden  door  het  dichtstbijzijnde steegje terwijl de  grond onder hen schudde. Een van  de tombes barstte open  en twee lijken vlogen op Nahri af. Afshins zwaard  vloog door de lucht  en in een mum  van  tijd  rolden hun hoofden over de  grond.

Hij trok  haar een smal steegje in. ‘We  moeten hier weg. De ghouls kunnen het kerkhof waarschijnlijk  niet verlaten.’

‘Waarschijnlijk?! Bedoel je dat er  een kans is dat deze dingen ontsnappen en zich tegoed gaan doen aan  de bewoners  van Cairo?’

Hij leek er even over na te denken. ‘Dat zou  wel een  goede  afleiding zijn…’  Misschien  zag hij hoe erg  ze daarvan schrok, want hij veranderde snel van onderwerp. ‘Hoe  dan ook,  we  moeten gaan.’

‘Ik…’ Ze keek om zich  heen, maar ze bevonden zich diep in het kerkhof. ‘Ik weet niet hoe.’

Hij  zuchtte. ‘Dan moeten we zelf een uitgang  maken.’ Hij  wees met  zijn  hoofd  naar de mausoleums  om hen heen. ‘Denk je dat ik een  tapijt  kan vinden in een van deze gebouwen?’

‘Een  tapijt? Wat hebben we daar nou  weer aan?’

De grafstenen om hen  heen  begonnen  te trillen. Hij maakte  een sussend geluid. ‘Stil,’  fluisterde  hij. ‘Straks  maak je er nog meer  wakker.’

Ze slikte,  klaar om haar lot  in  de handen van deze Afshin te leggen als ze  zo  kon vermijden  dat de  doden haar op zouden  eten.

‘Wat  moet ik doen?’

‘Vind een tapijt, een wandkleed, gordijnen. Als het maar  van  stof is en groot genoeg voor ons allebei.’

‘Maar waarom –’

Hij onderbrak haar  en  wees met  een vinger in  de  richting van de spookachtige geluiden  die uit het tegenoverliggende steegje  kwamen. ‘Geen vragen meer.’

Ze bestudeerde de tombes. Naast een van de tombes stond een bezem  en de houten  raamschermen zagen er nieuw uit. Het was een grote tombe, waarschijnlijk met een kleine ruimte voor  bezoekers. ‘Laten we die proberen.’

Ze slopen door het steegje. Ze probeerde de deur  te  openen, maar die zat potdicht.

‘Op slot,’ zei ze. ‘Geef me  een  van je  dolken, ik kan het slot wel  forceren.’

Hij  hief zijn handpalm.  De deur implodeerde en  de houten splinters vielen op  de grond. ‘Ga maar.  Ik  bewaak  de ingang wel.’

Nahri keek achterom. Het lawaai was niet  onopgemerkt gebleven en een  groep ghouls rende hun kant  op. ‘Worden ze nou steeds  sneller?’

‘De vloek moet altijd even opwarmen.’

Ze trok wit weg. ‘Je kunt ze  onmogelijk allemaal  afmaken.’

Hij  duwde haar bij  hem vandaan. ‘Schiet  op dan!’

Even keek ze hem kwaad aan,  maar toen  klom ze toch maar snel over  de kapotte deur. Het was in de tombe nog donkerder dan in het steegje. Het enige  licht kwam van de maan die  door de bewerkte houten schermen  scheen, waardoor de mooiste ontwerpen op  de  vloer  verschenen.

Nahri nam  even  de tijd om haar ogen  aan de duisternis te laten wennen.  Haar hart ging als een gek tekeer. Doe net alsof je inbreekt. Je  hebt  dit al honderden keren gedaan. Ze knielde  om met  haar handen  in een open kistje op  de grond te zoeken. Ze vond een stoffige pot en een paar  theekopjes die netjes op elkaar gestapeld waren, in afwachting van dorstige bezoekers. Ze liep verder. Als de  tombe voorbereid was  op  gasten, zou er een plek zijn voor de bezoekers. En  als  God haar goedgezind was en de familie van  deze overledene  respectabel was,  dan zouden  ze  daar tapijten hebben  liggen.

Ze  liep verder, met één hand  op  de muur om  zichzelf  te  orienteren terwijl ze probeerde te raden hoe de ruimte  was ingedeeld.  Nahri was nog nooit  eerder in een tombe geweest. Niemand die  ze  kende zou  iemand zoals zij in  de  buurt  van de botten van  hun voorouders laten komen.

Ze hoorde  het woeste geschreeuw van een ghoul, gevolgd door  een  zware klap tegen  de buitenmuur. Ze versnelde  haar pas en keek de duisternis in. Ze kon twee aparte kamers  onderscheiden. De  eerste stond vol met vier  zware sarcofagen,  maar de kamer  ernaast  leek een klein zitgedeelte te  hebben. In  een donkere hoek stond iets opgerold. Ze rende erheen en raakte het aan: een tapijt.  God zij geprezen.

Het opgerolde  tapijt  was langer dan zijzelf en het  was behoorlijk zwaar. Nahri sleepte  het  door  de tombe, maar ze was pas halverwege  toen haar aandacht werd getrokken door een zacht geluid. Ze keek op  en  kreeg een  lading zanderig  stof in haar  mond dat net op  dat moment  in  haar  gezicht werd  geblazen.  Er schoot  meer zand  langs haar  voeten,  alsof het  in  de tombe  werd  gezogen.

Het  was  verdacht  stil geworden. Bezorgd liet Nahri  het  tapijt los en keek door een  van de  ramen.

De geur van rotting en bederf  werd haar bijna te veel, maar ze zag Afshin in zijn  eentje  staan, omringd door  lijken. Zijn  boog was weg.  Hij hield  de knots in zijn ene hand vast, ze zag de ingewanden nog aan het  wapen hangen. In zijn andere hand had hij  het zwaard vast:  er droop een donkere  vloeistof van  het glanzende staal. Zijn schouders  hingen laag en hij keek verslagen naar de grond. Verderop  in de straat  zag  ze meer ghouls  aan komen lopen. Mijn god, stond iedereen die  hier begraven  was  soms  in het  krijt bij een demon?

Hij  gooide zijn  wapens op de  grond.  ‘Wat doe jij nou?’ riep ze, terwijl hij langzaam  zijn  lege  handen  omhoogbracht alsof  hij ging bidden. ‘Er  komen er meer…’ Ze kon haar waarschuwing  niet afmaken.

Elk  zanddeeltje, elk stofdeeltje binnen bereik, bewoog mee met  zijn  handen.  Ze kwamen samen  in  een  kolkende zandstorm midden op  het  pad. Hij  haalde diep adem en  bewoog zijn handen naar  buiten.

De  tornado explodeerde in de richting van de rennende  ghouls en  ze  hoorde een knappend geluid  in de  lucht. Nahri  voelde een schokgolf tegen  de muur en het  zand knalde door het  open  scherm de ruimte in.

En zij zullen de  wind  beheersen en heersers van de  woestijn zijn. En alle reizigers die  hun gebied  betreden,  zullen gedoemd zijn…

De zinnen kwamen genadeloos  bij haar binnen. Ze had ze  ooit  gehoord tijdens de  jaren dat ze deed alsof ze  iets afwist van het bovennatuurlijke. Die zinnen  sloegen altijd maar op één wezen, er  was maar één  wezen dat zowel geharde krijgers als slimme kooplui  van de  Maghrib tot de Hind de stuipen op het  lijf joeg.  Een oud wezen dat alleen leefde  om  de mensheid te misleiden en  te terroriseren. Een djinn.

Afshin was een djinn. Een echte  djinn.

Het besef daarvan leidde  haar  af en eventjes vergat ze waar ze was. Dus toen een knokige hand  haar  achterover trok en  ze tanden in haar  schouder voelde,  was ze  daar logischerwijs niet op voorbereid.

Nahri schreeuwde, meer van de schrik  dan van de  pijn, want de beet  was niet heel diep. Ze probeerde de ghoul van zich af  te schudden, maar hij sloeg zijn benen om haar heen  en  werkte haar  tegen de  grond terwijl hij zich  als  een krab aan haar vastklemde.

Ze wist een elleboog vrij te  krijgen en  gaf  hem een harde duw. De ghoul  viel van haar  af, maar nam een flink  stuk van haar schouder mee. Nahri hapte naar adem: de open wond  deed  zo’n pijn dat ze zwarte vlekken  voor haar  ogen  zag.

De ghoul probeerde  haar in  haar nek te bijten en ze kroop  zo snel mogelijk weg. Het lichaam was  nog niet  zo oud en  de ledematen  werden nog steeds bedekt door  opgezwollen vlees en een halfvergaan doodskleed. Maar de  ogen waren een angstaanjagende,  smerige broedplaats  voor krioelende maden.

Nahri  voelde  de beweging  achter zich  te  laat.  Een tweede ghoul trok haar naar  zich  toe en pakte haar armen vast.

Ze schreeuwde. ‘Afshin!’

De ghouls werkten haar naar de grond. De eerste trok haar  abaja  stuk en zette zijn  scherpe  nagels in haar buik.  Het monster zuchtte tevreden en likte  met een  ruwe tong  over haar bebloede huid.  Haar hele lichaam begon te  trillen  en ze voelde  de walging door haar aderen stromen. Ze vocht  zo  hard als ze  kon en wist  eindelijk haar vuist in het gezicht van de tweede ghoul te rammen  toen deze naar haar  nek toe bewoog. ‘Laat me los!’ schreeuwde  ze.  Ze  probeerde hem opnieuw te raken, maar hij  pakte haar vuist en duwde haar arm weg. Ze  hoorde iets knappen in haar  elleboog, maar ze merkte de pijn amper  op.

Want op exact dat moment  beet het  monster in haar keel.

Ze voelde  bloed in haar  mond lopen.  Haar ogen rolden naar achteren.  De  pijn begon  af te  nemen en  ze zag  steeds  slechter.  Ze  zag de djinn  niet aankomen;  ze hoorde  alleen zijn  woeste geschreeuw, het zwiepende geluid van zijn zwaard en daarna twee  doffe klappen. Een van  de  ghouls stortte boven op haar in elkaar.

Kleverig, warm bloed  stroomde op  de vloer onder  haar lichaam.

‘Nee, nee, niet  doen…’ mompelde ze toen  ze werd opgetild  en uit de tombe werd  gedragen.  De nachtlucht voelde koel aan  op haar huid.

Ze lag op iets zachts en  ineens zweefde ze. Vaag voelde ze  nog iets van beweging.

‘Sorry, meisje,’  fluisterde  een stem in een taal die Nahri tot vandaag niemand  had  horen  spreken. ‘Maar jij en  ik zijn nog  niet  klaar.’
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Nahri

Nahri wist al voordat  ze haar ogen  had geopend dat er iets mis  was.

De zon scheen fel, te fel  voor haar nog gesloten ogen, en haar abaja was doorweekt en plakte  tegen haar buik. Ze voelde een zacht briesje  tegen haar  gezicht. Ze kreunde, draaide zich om en probeerde  zich  volledig te verstoppen in haar deken.

In  plaats  daarvan kwam ze met haar gezicht vol in het zand terecht. Proestend ging ze overeind  zitten en  wreef  ze in haar ogen. Ze knipperde.

Ze  was  absoluut niet  meer in Caïro.

Ze werd  omringd door een schaduwrijk bos van dadelpalmen en bosjes. Haar zicht op de helderblauwe hemel werd voor een  deel versperd door rotsachtige kliffen.  Door de bomen heen  zag ze  alleen  maar woestijn: glanzend goudkleurig zand,  waar ze ook  keek.

En tegenover haar zat de djinn.

Hij zat  gehurkt als een kat bij de  smeulende  resten  van een vuurtje, ze rook  de scherpe geur van verbrand hout in de lucht. De djinn staarde haar aan met  een voorzichtig nieuwsgierige blik in zijn heldergroene ogen. In een van zijn met roet bedekte handen  hield  hij een fijne dolk vast. Het handvat was  versierd met een sierlijk patroon  van lapis en carneool. Hij  trok er lijnen mee  in het zand terwijl ze naar hem keek, het lemmet glinsterde in  de  zon. Zijn andere wapens  lagen achter hem.

Nahri pakte de eerste  stok die ze te pakken kon krijgen en stak hem voor zich uit,  hopend dat ze  op zijn minst ietwat dreigend over zou komen. ‘Blijf  uit mijn buurt,’  waarschuwde ze.

Hij perste  zijn  lippen op  elkaar, duidelijk niet van  haar  onder  de  indruk. Maar de  beweging trok haar aandacht naar  zijn mond  en Nahri schrok toen ze  voor  het eerst  zijn niet langer bedekte gezicht goed kon bekijken. Hoewel  hij  geen vleugels of hoorns  had,  had zijn lichtbruine huid een onnatuurlijke glans en  liepen zijn oren uit in lange punten. Krullend haar, net zo onmogelijk  zwart  als dat van haar,  hing tot op zijn schouders. Hij had een  knap gezicht  met scherpe gelaatstrekken, lange wimpers  en  dikke  wenkbrauwen. Hij had een tatoeage op zijn linkerslaap: een pijl boven  een  gestileerde vleugel. Hij had geen rimpels, maar  zijn blik, zo fel als die  van een  juweel, maakte het onmogelijk om zijn  leeftijd in te schatten.  Misschien  was hij dertig. Of honderddertig.

Hij was beeldschoon. Onmiskenbaar, angstaanjagend mooi.  Nahri bedacht  dat  hij aanlokkelijk was  als een tijger,  vlak voordat  hij je naar  de keel  vliegt. Haar hart sloeg een paar slagen over, ook al kromp haar maag in elkaar van  angst.

Ze deed haar mond weer dicht, ze was  zich  er  ineens van bewust dat die  open was gevallen.  ‘W-waar heb  je me naartoe gebracht?’  stamelde  ze in het…  Hoe  had hij haar taal ook alweer genoemd? Divastiaans? Ja, dat  was het. Divastiaans.

Hij bleef haar  aankijken, zijn opvallende gezicht onleesbaar. ‘Naar het oosten.’

‘Het oosten?’ herhaalde ze.

De djinn  hield zijn  hoofd schuin en staarde  naar haar alsof ze  gek was. ‘De tegenovergestelde  richting van de zon.’

Ze  voelde  een  vonkje  irritatie opwellen. ‘Ik weet  wat het woord betekent…’  De  djinn fronste bij het  horen van haar  felle toon en Nahri keek even nerveus naar de dolk in zijn hand. ‘Jij eh…  jij bent daar duidelijk druk mee,’  zei ze op  een meer  verzoenende  toon terwijl  ze naar  het wapen wees  en  rechtop  ging staan. ‘Dus  ik stel voor dat ik jou  lekker met rust laat en…’

‘Ga  zitten.’

‘Dat hoeft  echt…’

‘Ga  zitten!’

Nahri liet  zich op de grond vallen. Maar de stilte duurde te lang  en toen haar  zenuwen haar eindelijk te veel  werden, snauwde ze naar hem: ‘Ik  ben gaan zitten. Wat  nu?  Ga je me doden, net als Baseema, of gaan we hier  naar elkaar zitten staren  tot ik sterf van de dorst?’

Hij perste zijn lippen weer op  elkaar en Nahri probeerde niet te  staren. Ineens had ze  wat meer begrip  voor  een aantal van  haar zwaar verliefde klanten.  Maar toen hij weer sprak, verdwenen die  gedachten al snel weer.

‘Ik heb dat meisje genade geschonken. Ze was  verloren zodra  de  ifriet bezit van haar nam. Ze verbranden  hun gastheren.’

Nahri  was in shock. O, god…  Baseema, vergeef  me. ‘H-het was niet  mijn bedoeling om iets op te roepen… om haar pijn te doen. Ik  zweer het.’ Trillend haalde ze adem.  ‘Toen je haar doodde… Heb je de ifriet  toen ook gedood?’

‘Ik heb het geprobeerd. Mogelijk is hij ontsnapt  voor ze  is overleden.’

Ze beet op haar lip en dacht aan Baseema’s lieve glimlach en de stille kracht  van haar moeder. Maar voor nu moest ze het schuldgevoel opzijschuiven. ‘Dus…  als dat een ifriet was, wat ben jij dan? Een of  andere djinn?’

Hij trok een walgend gezicht. ‘Ik ben geen djinn, meisje. Ik ben  daêva.’ De af keer  was van zijn gezicht te lezen. ‘Daêva’s die zichzelf djinn noemen hebben geen respect voor ons volk. Het zijn verraders die uitgeroeid moeten  worden.’

Ze  voelde  de angst  opnieuw door haar  lichaam  razen toen ze  de  haat in  zijn stem hoorde.  ‘O,’  wist  ze uit te brengen. Ze had geen idee wat het verschil tussen die twee was,  maar het leek haar niet verstandig om er verder op in te gaan.  ‘Sorry.’ Ze duwde  haar handpalmen tegen  haar knieën om  te verhullen hoe erg ze  trilden. ‘Hoe…  hoe heet je?’

Hij kneep zijn  felle  ogen  tot  spleetjes. ‘Wat  een domme  vraag. Jij zou toch beter moeten  weten.’

‘Waarom?’

‘Namen hebben  kracht. Mijn volk deelt een  naam  nooit zomaar.’

‘Baseema noemde  je  Afshin.’

De daêva schudde zijn hoofd. ‘Dat  is maar een titel. Een  oude, vrij nutteloze  titel.’

‘Dus je wilt mij je echte naam niet vertellen?’

‘Nee.’

Hij  klonk nog vijandiger dan  afgelopen  nacht.  Nahri schraapte haar keel  en probeerde  rustig te  blijven.  ‘Wat wil je van  mij?’

Hij negeerde  de vraag. ‘Heb je dorst?’

Dat was  zacht  uitgedrukt. Nahri’s keel voelde alsof er  zand  in was  gegoten. Gezien wat er gisteravond was  gebeurd, was  dat waarschijnlijk  ook zo. Haar maag rammelde en herinnerde haar eraan  dat ze  al uren niet meer gegeten  had.

De  daêva  haalde  een waterbuidel  uit zijn gewaad. Toen ze hem wilde pakken, trok hij zijn hand weer terug.  ‘Ik ga  je eerst  wat vragen stellen. Jij gaat antwoord geven. Eerlijk antwoord geven. Je lijkt mij  een leugenaar.’

Je moest  eens weten.  ‘Goed  dan,’ zei ze, zo kalm  als ze kon.

‘Vertel me over  jezelf.  Je naam, je familie.  Waar jouw  volk vandaan komt.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Waarom mag jij mijn naam wel  weten als je die van jou  geheimhoudt?’

‘Omdat  ik het water  heb.’

Ze trok haar neus op,  maar ze  besloot hem de  waarheid te vertellen. Voorlopig. ‘Ik heet  Nahri. Ik heb geen familie. Ik heb geen idee  waar mijn volk vandaan  komt.’

‘Nahri,’ herhaalde hij. Hij  sprak haar naam zo langzaam mogelijk uit en fronste. ‘Helemaal  geen  familie. Weet  je dat zeker?’

Het was  al de tweede keer dat hij naar haar familie  had gevraagd. ‘Voor  zover ik weet.’

‘Wie heeft je dan  Divastiaans geleerd?’

‘Niemand. Ik denk dat  het  mijn moedertaal is. Of nou ja, ik heb het  altijd  al  gesproken. Bovendien…’ Nahri aarzelde. Ze  had hier nooit over gepraat. Ze had al  jong geleerd  wat de  gevolgen waren als ze  dat deed.

Ach, waarom ook niet? Misschien kan hij me wat antwoorden geven. ‘Al van kinds af aan kan ik elke taal leren  die ik maar wil,’  voegde ze eraan  toe. ‘Elk  dialect. Ik  begrijp elke taal die met mij wordt gesproken en ik kan ook altijd iets terugzeggen.’

Hij leunde achterover en ademde diep in.  ‘Dat kan ik  testen,’ zei  hij. Hij  sprak  geen  Divastiaans meer. Het was een nieuwe taal,  met  vreemde  ronde, hoge klanken.

Ze nam de geluiden in  zich  op en liet ze over zich heen spoelen. Het antwoord kwam  vanzelf zodra ze haar  mond opendeed.  ‘Ga je  gang.’

Hij  leunde naar voren  en ze zag de uitdaging in zijn ogen. ‘Je ziet eruit  als een weeskind dat  door een knekelhuis  is gesleept.’

Deze taal was  nog vreemder: muzikaal en laag. Het leek meer  op  gemompel  dan  op echte spraak.  Ze staarde terug. ‘Ik  wilde dat iemand jou een keer door  een  knekelhuis  zou  slepen.’

Het licht in zijn ogen werd  minder fel. ‘Je spreekt  de waarheid,’ mompelde hij  in  het Divastiaans. ‘En je  hebt geen idee waar je vandaan komt?’

Ze hief  haar handen  in de lucht.  ‘Hoe  vaak moet  ik je dat nog vertellen?’

‘Hoe ziet je leven er nu  dan uit?  Hoe kom  je  rond? Ben je  getrouwd?’  Er verscheen  een duistere  blik  op zijn gezicht. ‘Heb je kinderen?’

Nahri  bleef maar naar de waterbuidel kijken. ‘Wat maakt jou dat uit? Ben jíj  getrouwd?’  vroeg ze  geïrriteerd. Hij keek  haar kwaad  aan. ‘Goed  dan.  Ik ben niet getrouwd.  Ik  woon alleen. Ik werk  in een apotheek… als een  soort assistent.’

‘Gisteravond zei je dat je een slot kon forceren.’

Shit, hij had goed opgelet.  ‘Soms  neem ik…  ongewone opdrachten  aan om mijn inkomen aan te  vullen.’

De  djinn – nee, de daêva, corrigeerde ze zichzelf – vernauwde zijn ogen. ‘Dus  je bent  een dievegge?’

‘Dat is nogal kort  door de bocht.  Ik  zie  mezelf  liever als  een handelaar in gevoelige opdrachten.’

‘Dat maakt je  niet minder  crimineel.’

‘Ja, ja. Maar als  het om djinns en daêva’s  gaat,  is er  wél ineens  een  subtiel verschil?’

Hij keek haar woest aan.  De zoom  van zijn  gewaad  veranderde  in  rook en Nahri wisselde snel van onderwerp. ‘Ik doe ook andere dingen. Ik maak amuletten, ik genees  wat…’

Hij knipperde en zijn ogen werden groter,  intenser. ‘Dus je kunt anderen  wél genezen?’ Zijn stem  klonk holler. ‘Hoe  doe  je dat?’

‘Weet  ik niet,’ gaf ze toe. ‘Ik kan ziektes  vaak  beter  voelen dan dat  ik ze kan genezen. Soms  ruikt  er iets verkeerd of  zie ik een schaduw  boven een  lichaamsdeel.’ Ze stopte even, op  zoek naar  de  juiste woorden. ‘Het is  lastig uit te leggen. Ik kan prima helpen bij een bevalling, want ik kan aanvoelen waar de baby ligt.  En  als ik mensen  aanraak, dan wens ik ze  beter.  Ik bedenk dan dat ze zichzelf  genezen. Soms  werkt het.  Soms niet.’

Hij  keek steeds somberder naarmate ze verderging. Hij deed zijn armen over elkaar en ze zag de  spieren van zijn armen door de rokerige  stof  heen.  ‘En de mensen die je  niet kunt genezen… Die betaal je  terug?’

Ze begon te  lachen,  maar  besefte toen dat  hij het meende. ‘Ja, hoor.’

‘Dit  is onmogelijk,’ verklaarde hij. Hij  stond op  en liep zo gracieus weg dat ze meteen zeker  wist dat hij  geen mens was. ‘De Nahids zouden nooit…  niet met een  mens.’

Nahri maakte misbruik van het feit dat  hij was afgeleid. Ze pakte de waterbuidel van  de  grond en rukte  de dop eraf. Het water was heerlijk: fris en  zoet.  Ze  had  nog nooit zulk water geproefd.

De daêva  draaide zich naar haar om. ‘Dus  je leeft in het geheim met deze gaven?’ vroeg hij. ‘Heb je je  nooit afgevraagd waarom je dit kunt? Bij  het oog van Suleiman… Je  zou regeringen omver kunnen  werpen en in plaats daarvan  steel je  van  boeren!’

Zijn woorden maakten  haar woest. Ze liet de  waterbuidel vallen. ‘Ik steel  niet van  boeren,’ beet  ze hem toe. ‘En jij  begrijpt niets van mijn wereld, dus waag  het niet om over mij te oordelen.  Probeer  jij maar eens  te overleven  op straat als je  vijf jaar oud bent en een taal spreekt die niemand begrijpt.  Als je uit  elk weeshuis wordt gegooid omdat je  kunt voorspellen  welk kind het  volgende  is dat gaat overlijden aan tuberculose  of omdat je de  directrice  hebt verteld  dat  er een schaduw in haar hoofd groeit.’ Ze  kookte  van  woede,  overmand door  haar herinneringen.  ‘Ik doe wat ik moet  doen om te  overleven.’

‘En mij  oproepen?’  vroeg hij, zonder ook maar iets van  berouw  in zijn stem. ‘Heb je  dat  ook gedaan om te overleven?’

‘Nee, dat maakte deel uit  van een of  andere  domme  ceremonie.’  Ze pauzeerde even. Zo dom was die ceremonie niet.  Yaqub had gelijk: het was gevaarlijk om deel te nemen aan tradities die eigenlijk niet van  haar waren. ‘Ik zong een van de liederen in het Divastiaans.  Ik had geen idee  wat er zou gebeuren.’ Toen ze  het hardop zei, werd het  schuldgevoel over  Baseema niet minder. Toch ging ze verder. ‘Op mijn eigen vaardigheden na heb ik  verder nooit iets raars gezien. Niets magisch, zeker niets zoals jij. Ik dacht niet dat dit  bestond.’

‘Nou,  dat was  dan dom van je.’

Ze keek hem kwaad aan, maar hij haalde enkel zijn schouders op.  ‘Waren je eigen vaardigheden niet genoeg bewijs  voor je?’

Ze schudde haar hoofd.  ‘Je snapt het niet.’ Hij kon het niet begrijpen. Hij had niet meegemaakt  wat zij had meegemaakt: alles wat ze moest  doen om in leven te kunnen blijven, de  afkoopsommen die  ze  moest  betalen.  Er was geen tijd  geweest voor  andere dingen.  Het enige wat  ertoe deed waren de munten in haar hand. Daar kwam  haar macht vandaan.

Nu ze het daar toch over hadden…  Nahri keek om zich heen. ‘Het mandje  dat ik  bij  me had. Waar is het?’ Toen  ze zijn verbaasde blik zag, raakte ze in paniek. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je het achter  hebt  gelaten?’ Ze sprong op om te gaan  zoeken,  maar  ze  zag alleen  het tapijt in de schaduw van  een  grote  boom liggen.

‘We moesten vluchten voor  onze  levens,’ zei  hij  sarcastisch. ‘Dacht je nou  echt dat  ik  tijd  had om naar jouw spulletjes te zoeken?’

Haar  handen vlogen naar  haar slapen. Ze had in een avond een  klein fortuin verloren. En ze had nog  meer te verliezen, verstopt  in haar kraampje thuis.  Nahri’s hart  ging  tekeer. Ze  moest terug naar Caïro. Het  zou niet  lang duren voor de geruchten  de ronde zouden doen over de zar  en haar afwezigheid. Haar huisbaas kon  haar plekje elk moment  leeghalen.

‘Ik  moet  terug,’ zei ze. ‘Alsjeblieft. Het  was niet mijn bedoeling om  je op te roepen. En ik ben je dankbaar dat je me van de  ghouls hebt  gered,’ voegde ze eraan toe. Een beetje waardering kon vast geen kwaad.  ‘Maar ik  wil nu gewoon naar huis.’

Er verscheen  een duistere blik  op zijn gezicht. ‘O,  ik vermoed  dat je inderdaad naar  huis gaat, ja. Maar jouw huis is niet  in Caïro.’

‘Pardon?’

Hij liep al weg. ‘Je kunt  niet  terug naar de mensenwereld.’ Hij ging op  het tapijt zitten, in de  schaduw  van  de boom, en  trok zijn laarzen uit.  Hij leek ouder te zijn geworden tijdens hun korte gesprek en  ze kon  de vermoeidheid van  zijn gezicht aflezen. ‘Dat is  verboden volgens  onze wetten  en waarschijnlijk  houden de ifriets  je al in de  gaten. Binnen een dag ben je dood.’

‘Dat is niet jouw probleem.’

‘Dat is het wel.’ Hij ging liggen en vouwde zijn  handen achter  zijn  hoofd. ‘Net als jij, helaas.’

Nahri  voelde een koude  rilling over haar rug lopen. De  vragen over  haar  familie, het feit dat  hij zijn  teleurstelling amper  kon verbergen  toen ze hem vertelde  wat  ze  allemaal kon. ‘Wat weet je  over mij? Weet je  waarom ik dit allemaal kan?’

Hij  haalde zijn  schouders op. ‘Ik heb zo mijn  vermoedens.’

‘Namelijk?’  vroeg ze door toen  hij verder  niets  meer zei.  ‘Vertel het me.’

‘Laat  je me dan met rust?’

Nee. Ze knikte. ‘Ja.’

‘Ik denk dat je een shafit  bent.’

Zo had hij haar  op het kerkhof  ook  genoemd, maar het  woord zei haar niets.  ‘Wat is  een  shafit?’

‘Zo noemen we iemand met gemengd  bloed. Shafits ontstaan als  mijn ras zich  laat verleiden door een mens.’

‘Laat verleiden?’  Ze hapte naar adem toen  ze  begreep wat hij wilde zeggen. ‘Denk je dat ik daêva-bloed heb? Dat ik zoals jij ben?’

‘Geloof me, ik  vind dat idee  net zo verontrustend als  jij.’ Hij  klakte af keurend  met  zijn  tong. ‘Ik  had nooit gedacht dat  een Nahid zo over  de schreef zou  gaan.’

Nahri’s verbazing nam  met de minuut  toe. ‘Wat is een Nahid? Baseema  noemde mij ook zoiets, of niet?’

Hij vertrok een  spier  in zijn kaak en ze zag even iets van emotie  in  zijn ogen. Het duurde kort, maar het was onmiskenbaar. Hij schraapte zijn keel.  ‘Het is een familienaam,’ zei hij  eindelijk. ‘De Nahids  zijn een familie van daêva-genezers.’

Daêva-genezers? Nahri keek hem met open mond aan, maar voor  ze  iets kon zeggen ging  hij alweer verder.

‘Nee. Ik heb je verteld wat  ik denk en je hebt beloofd  om me  nu met rust te laten. Ik moet  uitrusten. Ik heb veel magie  gebruikt vannacht  en ik wil  er klaar voor zijn als de ifriets weer naar je op zoek gaan.’

Nahri  rilde en bracht instinctief  haar hand naar haar keel. ‘Wat ga je met  me doen?’

Hij maakte een geïrriteerd  geluid en  stak  zijn hand in  zijn  zak. Nahri sprong op, bang dat hij een wapen  zou  pakken,  maar in plaats  daarvan pakte hij een stapel kleding die er  veel te groot  uitzag om  uit zo’n kleine  zak te komen.  Hij gooide hem zonder  zijn ogen te  openen haar kant  op.  ‘Er is een plas bij de  klif. Ik stel  voor dat je daar  eens een bezoekje aan gaat brengen. Je  ruikt nog smeriger dan de rest  van  je soort.’

‘Je hebt me geen antwoord  gegeven op mijn vraag.’

‘Omdat  ik het nog niet weet.’ Ze hoorde de  onzekerheid in  zijn  stem. ‘Ik heb  iemand om  hulp gevraagd.  We moeten afwachten.’

Precies wat ze  nodig had:  nog een djinn  die  over haar lot zou  beslissen. Ze pakte  het stapeltje kleding op.  ‘Ben je niet bang dat ik  ontsnap?’

Hij  lachte slaperig. ‘Je zit midden in de woestijn. Ik wens je  veel  succes.’

De oase was klein en al snel was ze bij  het  water waar hij het over  had.  De plas, omringd door bosjes, lag  vol in de schaduw en werd aangevuld door constante, kleine  stroompjes water uit bronnen  in  de buurt via een rotsachtige richel. Ze zag geen tekenen  van  paarden of kamelen. Hoe waren  ze hier gekomen?

Nahri haalde haar schouders  op, trok  haar verwoeste abaja uit en dompelde zich  onder in het water.

Het  koele water voelde  als de aanraking  van  een vriend. Ze sloot haar ogen en  probeerde de bizarre dag van gisteren  te  verwerken. Ze was  ontvoerd door een djinn. Daêva. Wat dan ook. Een magisch wezen  met  te veel  wapens dat niet  bepaald dol op haar  leek  te  zijn.

Ze dreef op  haar rug en tekende met haar  vingers figuurtjes  in het water  terwijl ze  door  de palmbladeren  heen naar de  lucht keek.

Hij denkt dat ik daêva-bloed  heb. Het idee  dat ze op de  een  of andere manier verwant was aan  het wezen  dat de afgelopen nacht een zandstorm had  opgeroepen  was belachelijk, maar  hij had  een punt toen hij zei dat ze de implicaties van haar geneeskrachtige gaven altijd  had  genegeerd. Nahri had haar  hele leven geprobeerd  om op te gaan in de menigte  om te  kunnen overleven.  Ook nu voelde  ze die neiging nog. Ze  was blij  dat ze wist wie ze was, maar  ze  voelde ook de onbetwistbare  drang om terug te vluchten  naar  haar leven in Caïro waar  ze zo hard  voor had  gewerkt.

Echter,  ze  wist dat de kans dat ze alleen zou  kunnen overleven in de  woestijn heel  klein was. Ze probeerde zich te ontspannen en  genoot van het water  tot haar vingers volledig gerimpeld waren.  Ze scrubde haar huid met een palmblad en masseerde haar  haren in het water. Het voelde heerlijk om weer schoon te zijn.  Ze kreeg niet vaak de kans om te baden.  De vrouwen  thuis  bij de plaatselijke hamam hadden haar  heel duidelijk  gemaakt dat ze daar niet welkom was. Misschien waren ze bang dat ze het badwater zou  vervloeken.

Haar  abaja was niet meer  te redden, maar  ze waste de stof  toch nog uit  en legde hem  te  drogen op een zonnige rots voor ze de  kleding die ze van de daêva had gekregen eens bestudeerde.

Het was overduidelijk  van  hem. Het rook naar  gebrande citrusvruchten en aan de snit  te zien  was het  duidelijk bedoeld voor een  gespierde man en niet voor  een chronisch uitgehongerde  vrouw. Nahri wreef  de askleurige stof tussen haar  vingers.  Hij  was  van extreem goede kwaliteit. De stof was  zo zacht  als zijde, maar zo stevig als vilt.  Hij was ook  compleet naadloos: hoe hard  ze ook zocht, ze kon geen stiksel ontdekken.  Ze  zou hem voor een leuk bedrag kunnen  verkopen,  als ze  ooit wist te ontsnappen.

Ze moest  moeite  doen om de kleding  te laten  passen.  De tuniek was komisch groot bij haar  middel en  stopte pas voorbij haar  knieën. Ze rolde de mouwen zo goed mogelijk op  en concentreerde zich op de broek. Nadat ze een stuk stof van  haar abaja scheurde om als  riem te gebruiken en  ze de pijpen  had opgerold, bleef de broek redelijk goed zitten. Desondanks vermoedde ze dat  ze  er behoorlijk  belachelijk  uitzag.

Met een  scherpe steen sneed ze een langer stuk van  haar abaja af om er een hoofddoek  van te  maken. Haar  zwarte  haar was opgedroogd in rommelige krullen die ze eerst probeerde te vlechten voor  ze  haar zelfgemaakte  hoofddoek  om haar hoofd bond. Ze dronk  gulzig  uit de waterbuidel die zich als  vanzelf leek  te vullen,  maar het  water bracht geen verlichting voor haar rammelende  maag.

Er hingen  grote gouden dadels  in de palmbomen. Op  de grond lagen een  paar overrijpe  exemplaren waar  de  mieren overheen  krioelden. Ze probeerde  met man en macht  om een dadel  uit de boom te krijgen.  Ze schudde aan de boomstammen, gooide  stenen  en  probeerde zelfs tevergeefs in  een boom te klimmen. Het had allemaal  geen  zin.

Zouden daêva’s ook moeten eten? Als  dat het geval was, had hij vast wat eten verstopt in die mantel  van  hem. Nahri liep terug naar  de daêva. De zon was al opgekomen, heet en  verzengend, en ze hapte naar  adem  toen ze over  het verschroeiende zand liep. God  mocht weten wat er met  haar sandalen was  gebeurd.

De daêva sliep nog. Zijn grijze kapje bedekte  zijn  ogen en  zijn borstkas ging langzaam op en  neer in het schemerlicht. Nahri kroop  dichterbij en  bekeek hem eens nauwkeurig; dat had  ze eerder nog niet aangedurfd. Zijn  gewaad  bewoog langzaam in de wind, golvend  als rook,  en ze  zag  hoe de  hitte van hem af kwam, alsof hij een hete oven was. Gefascineerd bewoog ze dichterbij. Ze  vroeg  zich af of de lichamen  van daêva op die van mensen leken: vol bloed en lichaamssappen, een  kloppend hart en ademende longen.  Of misschien bestonden ze wel volledig uit  rook en  was hun uiterlijk  slechts  een illusie.

Ze sloot  haar  ogen, strekte  haar vingers naar hem uit en probeerde zich te concentreren.  Het zou makkelijker zijn  als  ze hem aan  kon raken, maar dat durfde ze niet. Hij kwam  over  als iemand die  met een flink ochtendhumeur wakker  zou  worden.

Na een paar minuten  raakte  ze zo  van streek dat ze  ermee stopte. Ze voelde niets. Geen  hartslag,  geen  bloed of gal. Ze voelde geen organen, geen vonkjes en gegorgel van de honderden natuurlijke processen  die haar  en ieder ander mens die ze ooit had ontmoet in leven  hielden. Zelfs  zijn  ademhaling  klopte niet en de beweging van zijn borstkas was nep. Het was alsof iemand een af  beelding van een mens had gemaakt of hem uit klei  had geboetseerd, maar was  vergeten om hem  tot leven te wekken. Hij was… onaf.

Wel een bijzonder mooi geboetseerd  stuk klei… Nahri’s blik bleef  hangen op zijn lichaam. Ineens verstilde ze  toen ze  een groene flits  in de  linkerhand van de daêva zag.

‘God zij geprezen,’ fluisterde ze. Aan  de middelvinger van  de daêva  prijkte een enorme smaragden ring, groot genoeg  voor een sultan. De ring zelf leek  van ijzer gemaakt dat  flink verweerd  was,  maar ze kon meteen al zien dat  het  juweel  onbetaalbaar was. Stoffig, maar perfect geslepen, zonder  ook  maar één imperfectie. Zo’n steen  was een  fortuin waard.

Terwijl  Nahri over de  ring nadacht, viel er  een schaduw over  haar heen. Afgeleid keek ze  even omhoog. Ze slaakte een gilletje en dook  snel in  de bosjes  om zich te  verstoppen.

Nahri keek  voorzichtig door  de bladeren en zag hoe het  wezen over de  oase  heen  vloog. Het  beest  leek reusachtig naast  de dunne boompjes en landde naast de slapende daêva. Alleen een echt  zieke geest  zou zoiets kunnen verzinnen: het was een  duivelse  mix  tussen  een oude  man,  een groene  papegaai  en  een mug. Van de  borstkas tot de poten had hij een  vogellijf en hij bewoog zijn  nek als een kip terwijl hij naar voren liep op dikke, gevederde poten met scherpe  klauwen. De  rest  van  zijn  huid,  als het al huid  was,  was  bedekt met zilvergrijze schubben die schitterden in de avondzon  wanneer  hij bewoog.

Het beest pauzeerde  even om zijn gevederde armen uit  te  strekken. Zijn vleugels waren buitengewoon: de felle,  limoenkleurige  veren waren  bijna  net  zo lang als het beest zelf. Nahri  begon op te staan  en vroeg  zich  af of ze de daêva  moest waarschuwen.  Het wezen was volledig op hem gefocust en  leek niet door te hebben dat  zij  er was. Wat  Nahri betreft mocht dat wel  zo blijven. Maar als het beest de  daêva zou doden, zou niemand haar meer  uit de woestijn  kunnen krijgen.

De  vogelman tjilpte en het geluid was zo vreselijk dat ze er spontaan kippenvel van kreeg.  De  daêva werd  ervan wakker, waardoor haar  probleem meteen was opgelost. Hij knipperde langzaam  en hield zijn hand  voor  zijn gezicht.  Zijn smaragdgroene ogen keken  op naar het wezen  voor hem.  ‘Khayzur…’  Hij ademde  weer uit. ‘Bij de Schepper, wat ben  ik blij om jou te  zien.’

Het wezen stak een sierlijke hand  uit  en omhelsde de daêva broederlijk. Nahri’s ogen werden groot. Was dít de  persoon  op  wie de daêva wachtte?

Ze gingen  weer op het tapijt zitten. ‘Ik ben direct gekomen toen  ik  je teken  kreeg,’ krijste  het  wezen. Nahri wist niet welke taal  ze spraken, maar het  was zeker geen Divastiaans. Het zat vol korte salvo’s en laag gekras, als een lied van een vogel.  ‘Wat  is er, Dara?’

Het gezicht  van  de daêva verzuurde. ‘Dat kan  ik  je  beter laten zien.’ Hij keek om zich heen en zag  Nahri’s  verstopplek. ‘Kom maar tevoorschijn,  meisje.’

Nahri was geïrriteerd  dat  hij haar zo makkelijk had gevonden en haar als  een hond in het rond commandeerde.  Maar ze besloot toch  tevoorschijn te  komen. Ze  duwde de bladeren opzij en liep  op  hen  af.

Ze deed  haar  best  om niet te hevig  te schrikken toen de  vogelman zich  naar  haar toe keerde.  De  grijze  tint  van  zijn huid deed haar veel te  veel aan de ghouls denken. Het was  een schril contrast  met zijn kleine, bijna mooie roze mond en de nette groene wenkbrauwen die samenkwamen in het midden  van zijn voorhoofd. Hij had  kleurloze ogen en ze zag  een vleugje  van een  grijze baard.

Hij staarde haar aan en leek net zo verbaasd te zijn  als zij. ‘Je…  je  hebt een metgezel,’ zei hij tegen  de  daêva. ‘Niet dat ik het af keur, maar ik moet zeggen,  Dara… Ik had nooit  gedacht  dat je interesse  zou  hebben in een mens.’

‘Ze is  mijn metgezel niet,’  mopperde  de daêva. ‘En ze is niet volledig menselijk. Ze is  shafit. Ze…’  Hij schraapte zijn  keel en  ze hoorde  ineens spanning in zijn stem.  ‘Ze lijkt  Nahid-bloed te  hebben.’

Het wezen  draaide zich razendsnel om. ‘Waarom denk je dat?’

Ze  zag de  afschuw  op het  gezicht van de daêva verschijnen. ‘Ik zag hoe haar lichaam voor mijn ogen genas.  Tot  twee keer toe. En ze heeft hun gave met talen.’

‘De Schepper zij  geprezen.’  Khayzur dook op haar af  en Nahri strompelde  achteruit. Zijn kleurloze ogen keken haar aan. ‘Ik  dacht  dat  de  Nahid eeuwen geleden  waren uitgemoord.’

‘Ik ook,’ zei  de daêva. Hij klonk niet op zijn gemak. ‘En als je zag  hoe ze  kan genezen… Ze is niet gewoon een  verre  nakomeling. Maar ze ziet er volledig  menselijk uit. Ik  heb haar  uit een menselijke stad  gehaald, nog verder  naar het westen.’ De daêva schudde zijn hoofd.  ‘Er klopt iets niet, Khayzur. Ze zegt dat ze tot vannacht  niets  van onze wereld wist, maar ze  heeft me op de een of andere manier wel  helemaal  naar…’

‘Ze kan prima zelf praten,’  zei Nahri op  zure toon. ‘En ik wilde jou  helemaal nergens naartoe halen! Ik  wilde  dat ik je nooit had ontmoet.’

Hij lachte schamper. ‘Als je mij  nooit had ontmoet, dan had die  ifriet je vermoord.’

Khayzur hief zijn  handen in de lucht  om ze tot stilte  te manen. ‘Weten  de ifriets  van haar?’ vroeg hij gespannen.

‘Meer dan ik,’ gaf de  daêva toe.  ‘Eén kwam net voor mij opdagen en hij leek niet  verbaasd om  haar te zien. Daarom  heb ik  je geroepen.’ Hij wuifde met zijn hand. ‘Jullie peri’s weten  altijd meer  dan wij.’

Khayzur liet  zijn vleugels hangen. ‘Niet  wat dit betreft,  hoe graag ik dat ook anders  zou  zien. Je hebt gelijk, er klopt  hier iets niet.’ Hij kneep  in zijn neusbrug: een ongewoon  menselijk gebaar. ‘Ik heb  een kop thee  nodig.’ Hij draaide zich  om  naar  het tapijt en gaf aan Nahri aan dat  ze hem moest volgen. ‘Kom, kind.’

Hij zakte door zijn poten. Ineens verscheen er een grote samowar, die rook naar peper en foelie, in zijn handen. Hij knipte in zijn  vingers  en er kwamen drie glazen kopjes tevoorschijn. Hij vulde ze en gaf haar  het eerste.

Ze  keek bewonderend naar het kopje. Het glas  was zo dun dat het bijna leek  alsof de kokendhete thee  in haar handen zweefde. ‘Wat  bén jij?’

Hij glimlachte zacht naar haar en  ze zag zijn scherpe, puntige  tanden. ‘Ik  ben  een  peri.  Ik heet  Khayzur.’ Hij raakte  zijn voorhoofd aan. ‘Het is een eer om je te ontmoeten, dame.’

Wat een peri ook was, ze hadden duidelijk  betere manieren dan de daêva. Nahri nam een slokje  van haar thee. Hij was dik en  peperig en  brandde op een vreemd prettige manier in haar keel. Haar  hele lichaam voelde  meteen warm en, belangrijker nog, ze had geen honger meer.

‘Heerlijk!’ Ze  glimlachte. Haar huid tintelde door  het brouwsel.

‘Mijn eigen recept,’ zei Khayzur  trots. Hij  keek naar de  daêva en knikte naar het derde glas. ‘Als je stopt met mopperen en  bij  ons komt zitten is dat glas voor jou, Dara.’

Dara. Dat was  al de derde  keer  dat de  peri  hem zo had genoemd.  Ze glimlachte triomfantelijk naar hem. ‘Ja, Dara,’ zei  ze, terwijl ze zijn naam  zo vriendelijk mogelijk uitsprak. ‘Waarom kom  je niet bij ons zitten?’

Hij keek  haar vuil aan. ‘Ik heb liever  iets sterkers.’ Maar hij pakte het glas toch aan  en ging naast haar  zitten.

De peri nipte van zijn thee. ‘Denk je dat de ifriet  achter  haar  aan komt?’

Dara knikte.  ‘Die  ifriet  wilde haar koste wat  kost meenemen. Ik  probeerde hem te doden voordat hij  de gastheer  verliet, maar de kans is groot dat hij  toch is ontsnapt.’

‘Dan heeft hij het misschien al aan zijn soortgenoten verteld.’  Khayzur rilde. ‘Je  hebt geen tijd om  haar stamboom  uit  te pluizen, Dara.  Je  moet haar zo  snel  mogelijk  naar Daêvabad brengen.’

Dara schudde  al druk zijn hoofd. ‘Dat kan ik  niet.  Dat  ga ik  echt niet doen. Bij  het oog van  Suleiman,  weet je wel wat de  djinns zouden zeggen als ik een Nahid-shafit meeneem?’

‘Dat je Nahids hypocriet waren,’  reageerde  Khayzur.

Nahri zag de  woede in Dara’s ogen.

‘En dan  nog? Wat  maakt het uit dat  je haar voorouders voor schut  zet als je  daarmee haar leven  kunt redden?’

Nahri vond haar leven  veel belangrijker  dan  de reputatie van wat  dode  daêva-familieleden,  maar Dara  leek niet overtuigd. ‘Jij zou haar ook mee  kunnen nemen,’ zei hij tegen  de peri. ‘Dan laat  je haar  achter aan de oever van de  Gozan.’

‘In de  hoop dat ze voorbij de sluier weet te komen? Dat de  Qahtani-familie  een verloren,  op  het eerste  gezicht menselijk meisje op haar  woord  gelooft als ze überhaupt al bij het  paleis weet te komen?’ Khayzur leek geschokt. ‘Je bent  een  Afshin,  Dara. Haar  leven is jouw verantwoordelijkheid.’

‘En juist daarom kan ze beter zonder  mij naar Daêvabad,’ zei Dara.  ‘Die  zandvliegen zullen  haar vermoorden om mij te straffen voor  de oorlog.’

De oorlog? ‘Wacht,’ onderbrak Nahri  hen.  Dat  Daêvabad stond haar helemaal niet  aan. ‘Welke oorlog?’

‘Een die veertien  eeuwen  geleden beslecht is en waar hij nog steeds kwaad over is,’  zei Khayzur. Dara gooide  zijn theekopje om  en  ging ervandoor. ‘Hij is bijzonder  goed  in het koesteren van  wrok,’  voegde  de peri eraan  toe. De daêva  keek hem kwaad aan met  zijn smaragdgroene  ogen, maar  de peri praatte  gewoon verder. ‘Je  bent  maar in  je eentje,  Dara.  Je kunt de ifriets niet eeuwig op  afstand houden. Als ze haar vinden, maken ze  haar af.  Langzaam en met  veel plezier.’

Nahri rilde.  Ze  voelde het  angstzweet over haar rug  lopen.

‘En dat is dan jouw  schuld.’

Dara liep  over  de  rand van het  kleed. Nahri  besloot weer  haar mond open te  trekken. Het beviel haar niet dat deze  twee ruziënde magische  wezens over haar lot zouden  beslissen zonder dat ze  daar  zelf iets over  te zeggen had.

‘Waarom is Daêvabad veiliger dan  Caïro?’

‘Jouw familie komt oorspronkelijk uit Daêvabad,’ zei Khayzur. ‘Ifriets  kunnen niet door de sluier. Niemand  kan  dat. Alleen jouw  ras.’

Ze keek naar Dara. De daêva  staarde naar de ondergaande zon en was kwaad  aan het mompelen terwijl de rook om zijn oren  krulde. ‘Dus het barst daar van de  mensen  zoals hij?’

De peri glimlachte flauwtjes naar haar.  ‘Ik weet vrij  zeker  dat  je een meer… dat je  verschillende karakters kunt vinden in  de stad.’

Wat een geruststellend idee. ‘Waarom zitten de  ifriets eigenlijk  achter  me  aan?’

Khayzur aarzelde. ‘Ik ben bang dat ik die uitleg aan je Afshin over moet laten. Het is  nogal een  verhaal.’

Míjn Afshin? wilde Nahri  vragen. Maar Khayzur keek alweer  naar  Dara. ‘Ben je  weer bij zinnen  gekomen? Of  laat je nog een  leven  verloren gaan door  die onzin over een pure  bloedlijn?’

‘Nee,’ gromde  de daêva,  maar ze  hoorde de besluiteloosheid  in  zijn stem. Hij hield zijn handen achter zijn rug  en  keek  hen allebei niet  aan.

‘Bij de Schepper… Ga  naar huis, Dara,’ drong  Khayzur aan. ‘Heb je niet genoeg geleden door  deze oude oorlog? De rest van de daêva-stam heeft er allang  vrede  mee. Waarom  kun jij het niet laten gaan?’

Dara speelde  met trillende vingers  met zijn ring.  ‘Zij  waren  er niet  bij,’ zei hij zachtjes. ‘Maar je hebt  gelijk  over de ifriets.’ Hij zuchtte  en draaide zich  om, nog steeds met een bezorgde blik op zijn gezicht.  ‘In Daêvabad is ze veilig. Voor de ifriets, dan.’

‘Mooi.’ Khayzur zag er opgelucht uit. Hij knipte met zijn  vingers en de theespullen verdwenen weer. ‘Ga. Reis zo snel als je kunt.  Maar wees discreet.’ Hij wees  naar het tapijt. ‘Word hier  niet te af hankelijk van. Ik  weet niet  van wie je dit gekocht hebt, maar die betovering is  echt waardeloos.  De ifriets zouden je zo kunnen  opsporen.’

Dara’s gezicht vertrok weer. ‘Ik heb de betovering zelf  gedaan.’

De peri trok een van zijn fijne wenkbrauwen op. ‘Nou…  dan kun je die misschien maar beter bij  de hand houden,’  raadde hij  aan, terwijl  hij met zijn  kin  naar de wapens onder de  boom  wees. Hij  stond op  en schudde zijn  vleugels uit.  ‘Ik  zal  je niet verder  ophouden. Ik zal kijken wat ik te weten kan  komen over het meisje. Als ik iets nuttigs ontdek, zal ik  proberen om je  op te  zoeken.’ Hij boog  naar Nahri. ‘Het was een eer om je  te ontmoeten, Nahri. Veel succes allebei.’

Met een sterke  slag van zijn vleugels vloog hij omhoog en  verdween  hij  in de rode avondlucht.

Dara trok zijn  laarzen aan  en gooide de zilveren boog over zijn schouder  voor hij  het tapijt gladstreek. ‘Laten  we gaan,’  zei hij, terwijl hij  zijn andere wapens  op het  kleed  gooide.

‘Laten we praten,’ zei ze, terwijl ze haar benen  over elkaar sloeg. Ze bleef op het  tapijt  zitten. ‘Ik ga nergens  heen tot ik antwoorden  krijg.’

‘Nee,’ zei hij streng,  terwijl hij naast haar  op het kleed ging zitten. ‘Ik heb je  leven gered. Ik breng je naar de  stad van mijn  vijanden. Dat is  genoeg. Zoek in  Daêvabad maar iemand om lastig te vallen  met die vragen van je.’ Hij zuchtte.  ‘Deze reis gaat al lang  genoeg  duren.’

Woest opende Nahri  haar mond  om tegen  hem in  te gaan.  Ze stopte toen ze besefte dat al  hun voorraden en zij en Dara nu op het  kleed lagen.

Geen paarden. Geen kamelen. Haar hart sloeg een paar slagen over. ‘We gaan  toch  niet echt…’

Dara knipte  met zijn vingers en het tapijt vloog de  lucht in.



[image: ]



[image: ]



Ali

Het was  een ellendige ochtend in  Daêvabad.

Hoewel  de  adhan,  de  oproep voor het ochtendgebed, al in  de  vochtige  lucht hing, was de zon  nog niet aan de  mistige hemel  verschenen. De  grote bronzen stad was volledig gehuld  in  een  mist die haar hoge minaretten  van  matglas en gehamerd metaal en de  prachtige gouden  koepels bedekte. De regen stroomde  van de jaden daken  van de marmeren paleizen en zette de stenen straten  onder water. De vreedzame gezichten  van  de oude Nahid-stichters op de muurschilderingen op de grote muren  gingen verscholen onder  een laag condens.

Een koud briesje blies door de smalle straatjes, langs prachtig betegelde badhuizen  en de dikke deuren  die de vuurtempels beschermden. De altaars in die tempels brandden al eeuwenlang.  Het rook naar  vochtige aarde en sap van de bomen uit de beboste bergen rondom  het eiland.  Het was het soort ochtend waarop de  meeste  djinns  weer  naar binnen gingen, als katten die  vluchten voor de  regen: terug  naar bedden met rokerige zijden lakens en  warme metgezellen.  Hier konden ze uren verblijven, tot de zon  weer gloeiend  heet  aan de hemel stond om de stad  weer tot  leven te branden.

Prins Alizayd al Qahtani hoorde daar niet bij. Hij hield  het uiteinde  van  zijn  tulband voor zijn  gezicht, rilde en trok zijn schouders  op terwijl hij door de koude regen  liep. Zijn adem maakte kleine wolkjes in de lucht en het  geluid van  zijn ademhaling werd alleen maar  versterkt door de natte stof. De regen droop op zijn voorhoofd en verdampte zodra  de  druppels  in contact kwamen met zijn rokerige huid.

In  zijn hoofd  liep hij de aanklachten nog een keer door. Je moet met hem  praten, zei hij  tegen zichzelf. Je  hebt  geen  keuze. De geruchten lopen uit de hand.

Ali verschool  zich in de schaduw  toen hij  in de buurt van de Grote Bazaar kwam. Het was nog vroeg, maar het zou al flink  druk zijn op de  bazaar.  Slaperige  kooplui haalden  de betoveringen weg die  hun goederen ’s nachts hadden  beschermd, apothekers maakten drankjes om hun  eerste klanten een stoot energie te geven, kinderen bezorgden berichten  op gebrand glas dat  uiteenspatte zodra  hun  boodschap was gelezen en dan waren  er nog de lichamen van  de  gedrogeerde  verslaafden die zich  tegoed hadden gedaan  aan meegesmokkelde menselijke roesmiddelen. Ali wilde  onopgemerkt blijven en liep een donker steegje in. Deze omweg  bracht hem zo diep  de stad in dat hij de grote koperen muren om de stad heen niet meer kon zien.

Hij liep een  oude  buurt  in. Het stond er vol  oude gebouwen die lang verloren menselijke architectuur na moesten bootsen:  zuilen  vol met Nabateeërse  graffiti, friezen van Etruskische  satyrs en gedetailleerde Maurya-stoepa’s.  Deze beschavingen waren al lang uitgestorven, maar hun nalatenschap was vastgelegd  door nieuwsgierige djinns die op  reis waren  geweest  of door  nostalgische shafits die hun verloren thuis  terug probeerden te halen.

Aan het einde van  de straat stond  een grote stenen moskee met een opvallende spiraalminaret en  zwart-witte  bogen. Het was  een  van  de weinige plekken in Daêvabad waar volbloed-djinns en shafits  samenkwamen.  De moskee was populair bij  handelaars en bezoekers van de  Grote  Bazaar, waardoor hier altijd een gemêleerd gezelschap bijeenkwam.  Het was  de ideale plek om onzichtbaar te zijn.

Ali ging snel naar binnen, opgelucht  dat  hij uit  de regen was. Hij had zijn  sandalen nog  niet uitgetrokken  of ze werden al weggezet door  overijverige ishta’s. De kleine geschubde wezentjes waren geobsedeerd door opruimen en schoeisel. In ruil voor wat  fruit en een  stevige onderhandeling zou  Ali zijn schoenen schoongemaakt en  ruikend  naar  salie weer terugkrijgen  na  het gebed.  Hij  liep door, voorbij twee identieke marmeren  fonteinen. In een van  de fonteinen stroomde  water voor de shafit, in de  andere stroomde het warme  zwarte  zand waar de meeste volbloeden  de voorkeur  aan gaven.

Deze  moskee  was  een  van de oudste in Daêvabad  en bestond uit  vier overdekte hallen rondom een binnentuin onder de grijze hemel.  Het rood met gouden  tapijt was versleten door de voeten  en  hoofden van  alle gelovigen die er door de eeuwen heen waren komen bidden. Het tapijt was  dun,  maar brandschoon:  de zelfreinigende spreuken die waren mee geweven met  de draden deden duidelijk  hun werk nog.  Grote matglazen lantaarns met  betoverde kaarsen hingen aan het plafond  en blokjes wierook smeulden op roosters in  de hoeken  van de ruimtes.

Het was praktisch leeg vanochtend. De  saamhorigheid van samen bidden was voor veel gelovigen blijkbaar niet genoeg om zich in dit barre weer te wagen. Ali ademde  diep  de  geurige lucht in en keek naar  de gelovigen die  zich over  de moskee verspreid hadden. De man die hij  zocht was er nog niet.

Misschien is hij wel gearresteerd. Ali probeerde de  duistere  gedachte opzij te schuiven terwijl hij in de richting van de grijze marmeren mihrab liep: de nis  in  de muur die  de gebedsrichting aangaf. Hij deed  zijn handen omhoog. Hoewel Ali zenuwachtig was, voelde hij  toch iets van rust over zich heen  komen toen  hij begon  te  bidden, net  als altijd.

Maar dat  duurde niet lang. Hij rondde  net de tweede rakat  van het gebed  af toen een  man stilletjes  naast hem knielde. Ali verstijfde.

‘Vrede zij met je,  broeder,’ fluisterde  de man.

Ali keek  hem niet aan. ‘En met jou,’  zei  hij zachtjes.

‘Heb je  het?’

Ali  aarzelde. ‘Het’ verwees naar de dikke buidel in zijn mantel waar  een  klein fortuin uit zijn persoonlijke, overvolle  kluis  in zijn  paleis in zat. ‘Ja, maar  we moeten praten.’

Vanuit zijn ooghoek  zag  Ali zijn metgezel fronsen, maar nog  voordat hij  iets kon zeggen liep de imam van de moskee naar de mihrab.

De imam keek vermoeid naar  de natgeregende  groep  mannen. ‘Ga  in  een rechte lijn zitten,’ beval hij.  Ali stond op terwijl de slaperige gelovigen  hun  plek innamen. Hij probeerde  zich  te concentreren terwijl de imam aan het gebed begon, maar dat was  lastig. Geruchten en  beschuldigingen  schoten  door  zijn  hoofd. Hij was  er niet klaar voor  om die voor te leggen  aan  de man met wie  hij nu schouder  aan schouder zat.

Toen het  gebed voorbij was,  bleven  Ali en zijn  metgezel stilletjes zitten wachten tot  de overige gelovigen  vertrokken.  De imam vertrok als laatste. Zachtjes mompelend ging hij  staan. Toen  hij de  twee achtergebleven  mannen  zag, bleef hij stokstijf staan.

Ali keek  naar beneden en liet de schaduw van zijn tulband over zijn  gezicht vallen,  maar de  imam keek alleen naar  zijn metgezel.  ‘Sjeik  Anas…’  wist hij uit te brengen. ‘V-vrede zij met u.’

‘En met u,’ zei Anas  rustig. Hij legde zijn hand  op zijn hart  en wees naar  Ali. ‘Zou u  mijn broeder en  mij  even alleen  willen laten?’

‘Natuurlijk.’ De  imam versnelde zijn pas.  ‘Neem zo veel tijd als  u wilt, ik  zal zorgen  dat niemand  u stoort.’ Hij snelde naar buiten en deed  de binnenste deur achter hem dicht.

Ali wachtte even  voor hij weer  iets zei, maar ze  waren alleen. Het enige  geluid was het getik van  de  regen in de binnentuin. ‘Je wordt steeds  bekender,’ zei hij,  van zijn stuk gebracht door de eerbied van de imam.

Anas haalde  zijn schouders op en  leunde naar achteren op zijn handpalmen. ‘Dat,  of  hij  is de Koninklijke  Wacht gaan halen.’

Ali  schrok. Zijn sjeik glimlachte. Anas Bhatt  was al in de  vijftig. Voor een volbloed-djinn was  dat jongvolwassen, maar Anas  was  shafit. Zijn zwarte baard zat vol grijze  haren en  hij had rimpels  rondom zijn  ogen. Hoewel  er ongetwijfeld één of  twee  druppels djinn-bloed door zijn aderen stroomden – anders waren zijn voorouders nooit in Daêvabad  gekomen –, toch zag Anas er menselijk uit en  had hij geen magische vaardigheden. Hij was gekleed  in  een witte  kurta,  droeg een geborduurd kapje en had een dikke kasjmieren doek  om zijn schouders geslagen.

‘Het was  maar een grapje, mijn prins,’ voegde  hij toe toen Ali niet  teruglachte. ‘Wat is er aan de  hand, broeder? Je  kijkt alsof je  net een ifriet hebt  gezien.’

Liever een ifriet dan  mijn vader. Ali keek om zich heen naar de donkere moskee alsof hij half  verwachtte dat er spionnen in de schaduwen zouden schuilen. ‘Sjeik, ik  hoor weer bepaalde… geruchten over de Tanzeem.’

Anas zuchtte. ‘Waar beschuldigt het paleis ons nu weer van?’

‘Dat jullie  een kanon voorbij  de  Koninklijke  Wacht wilden smokkelen.’

‘Een kanon?’ Anas keek hem sceptisch  aan. ‘Wat moet  ik nou met een  kanon, broeder?  Ik  ben shafit. Ik ken de wet. Als  ik  betrapt word  met een groot keukenmes moet ik al de gevangenis in. En  de Tanzeem is een liefdadigheidsorganisatie:  we geven mensen boeken  en  eten, geen wapens. Bovendien,  hoe weten  jullie volbloeden nou hoe  een kanon eruitziet?’ spotte hij. ‘Wanneer is iemand  uit de Citadel  voor  het laatst naar de  mensenwereld gegaan?’

Hij had een  goed punt,  maar Ali  ging verder. ‘Er gaan  al  maanden geruchten dat de Tanzeem wapens proberen  te kopen. Men  zegt dat jullie bijeenkomsten  steeds gewelddadiger worden en dat een  aantal van  jullie aanhangers  willen dat de Daêva  worden gedood.’

‘Wie verspreidt zulke  leugens?’ vroeg Anas  boos. ‘Die  Daêva-ongelovige die als grootvizier voor je vader werkt?’

‘Het  is  niet alleen  Kaveh,’ zei Ali. ‘We hebben vorige week  nog  een shafit-man gearresteerd omdat hij  twee volbloeden had neergestoken in  de Grote Bazaar.’

‘En  dan ben ik  verantwoordelijk?’ Anas gooide zijn handen in de lucht. ‘Moet ik de verantwoording op  me  nemen voor  de acties  van iedere shafit-man  in Daêvabad?  Je weet hoe zwaar we het hier  hebben,  Alizayd. Jouw volk  mag blij zijn  dat de  meesten van  ons zo  vredelievend  zijn!’

Ali deinsde terug.  ‘Keur  je het nou goed?’

‘Natuurlijk niet,’  zei Anas geïrriteerd. ‘Doe  niet zo  absurd. Maar wanneer onze vrouwen van  de straat worden geplukt en als beddienaars worden gebruikt,  wanneer de  ogen  van onze mannen worden  uitgestoken omdat ze een volbloed net iets te kwaad  aan hebben gekeken… dan  kun je toch verwachten dat  sommigen  van ons koste  wat  kost terug  willen vechten?’ Hij keek Ali strak  aan. ‘Het is de schuld van jouw vader dat  het zo  uit de  hand  is gelopen. Als de shafits gelijke  rechten  en bescherming kregen, zouden we niet  het  heft  in eigen handen hoeven nemen.’

Het was een  nare, doch gerechtvaardigde, opmerking, maar  het feit dat Anas alles zo kwaad ontkende maakte  Ali er niet geruster op. ‘Ik  ben altijd duidelijk geweest,  sjeik. Geld voor boeken,  eten,  medicijnen, dat soort  dingen…  prima.  Maar  als jouw  volk mijn  vaders burgers aan gaat vallen,  kan  ik daar niet  aan  meedoen. Dat weiger ik.’

Anas  trok een donkere  wenkbrauw op. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Ik  wil zien waar  je mijn geld aan uitgeeft.  Er staat vast wel iets op papier?’

‘Wat?!’ zijn sjeik keek hem  vol  ongeloof aan. Vol ongeloof… en toen  beledigd. ‘Is  mijn  woord  niet  genoeg?  Ik  heb de leiding over een school, een weeshuis, een kliniek… Ik moet weduwen  huisvesten en studenten onderwijzen. Ik heb duizend verantwoordelijkheden en nu wil jij  dat ik  mijn tijd  ga verdoen met… Met wat precies? Met een controle van mijn piepjonge weldoener die  accountant wil spelen?’

Ali  voelde  zijn wangen gloeien, maar hij besloot  door te zetten. ‘Ja.’  Hij haalde de buidel uit zijn gewaad. De munten en juwelen  in de buidel rinkelden toen die op de grond viel. ‘Anders is dit het  laatste wat je krijgt.’ Hij stond op.

‘Alizayd,’ riep Anas.  ‘Broeder.’  Zijn sjeik stond op  en  ging tussen Ali en  de  deur staan. ‘Je neemt  een overhaaste beslissing.’

Nee, ik  nam een overhaaste beslissing toen ik besloot om een  shafit-straatpredikant financieel te steunen zonder dat ik zijn verhaal heb laten natrekken, wilde Ali  zeggen, maar hij hield zijn mond en keek  de oudere man  niet aan. ‘Het spijt  me, sjeik.’

De hand  van Anas schoot  naar voren. ‘Wacht. Alsjeblieft.’ Er klonk  iets van paniek  door in zijn normaal  altijd zo rustige stem.  ‘Wat als ik het  je kon laten  zien?’

‘Laten zien?’

Anas knikte. ‘Ja,’ zei hij met zekerheid in zijn stem,  alsof  hij een  knoop had doorgehakt. ‘Kun je vanavond weer ontsnappen uit de  Citadel?’

‘Ik…  ik  denk het.’  Ali  fronste. ‘Maar ik begrijp niet wat  dat te maken  heeft met –’

De  sjeik onderbrak hem. ‘Kom  dan vannacht na het isha-gebed  naar de Daêva-poort.’ Hij keek naar Ali’s lichaam. ‘Kleed  je als een edele van je  moeders stam,  zo chic mogelijk. Dat geloven ze wel.’

Ali’s gezicht vertrok. ‘Dat is niet –’

‘Vanavond  zal ik je  laten zien  wat mijn organisatie allemaal doet met jouw geld.’

Ali  volgde de instructies van zijn sjeik precies  op en  ontsnapte  na  het isha-gebed met een opgerold  bundeltje onder zijn arm. Nadat hij een omweg nam door  de Grote Bazaar dook hij een donker steegje zonder ramen in en  rolde het bundeltje open. Het  was  een fel groenblauw gewaad waar de Ayaanles,  de stamgenoten van  zijn moeder, dol op waren.  Hij rolde het uit  en trok  het  aan,  over zijn  uniform heen.

Daarna pakte  hij een tulband  van dezelfde kleur die hij los  om  zijn  nek deed zoals  de Ayaanles  dat  ook deden en pakte  een uitbundige kraag van goud met koraal en parels. Ali haatte juwelen, hij  vond ze een  zinloze  verspilling van grondstoffen. Maar  hij wist dat geen  enkele  Ayaanle-edele ooit  zonder juwelen  de  deur uit zou gaan.  Het stikte in zijn kluis van  de  schatten uit  Ta Ntry, het rijke  thuisland  van  zijn moeder, maar  hij had  de kraag  nog bij  de  hand. Het was  een familie-erfstuk dat hij van  zijn zus Zaynab een paar  maanden  geleden naar een  Ayaanle-bruiloft had moeten  dragen.

Tot slot  haalde hij een klein glazen  flesje uit zijn  zak. Er borrelde een drankje  in dat er  nog het meest uitzag als geklopte room. Het was  een  cosmetische  betovering die zijn ogen een paar  uur lang de heldere  gouden  kleur van een Ayaanle-man zouden  geven. Ali aarzelde. Hij wilde de kleur van zijn ogen niet  veranderen, ook niet voor heel even.

Er waren in Daêvabad niet  veel  mensen als Ali en zijn zus: volbloed djinn-edelen die afkomstig waren van verschillende stammen. De  menselijke profeetkoning Suleiman had hen in zes stammen onderverdeeld en de meeste djinns  waren het liefst bij hun  eigen stamgenoten.  Het gerucht  ging dat Suleiman ze doelbewust had verdeeld om zo veel mogelijk onrust te kunnen zaaien.  Als de djinns het druk hadden met ruziemaken met elkaar, zouden  ze de  mensen misschien met  rust laten.

Maar het huwelijk van  Ali’s ouders  was al net zo’n  bewuste zet  geweest.  Het was een politieke overeenkomst  die  de  banden tussen de  Geziri- en de  Ayaanle-stammen moest versterken. Het was een vreemd, vaak gespannen verbond. De Ayaanles waren  een rijk volk die  veel waarde  hechtten  aan educatie en handel.  Ze verlieten zelden de mooie koralen paleizen en chique salons van Ta Ntry, hun  thuisland aan de Oost-Afrikaanse kust. Het was een  schril contrast met Am Gezira, waarvan het hart in de desolaatste woestijnen  van  Zuid-Arabië  lag. In vergelijking met Ta  Ntry  leek Am  Gezira  vast  net een woestijn  vol reizende dichters en ongeschoolde krijgers.

En  toch had Ali Am Gezira in zijn hart gesloten. Hij had altijd  al een voorkeur gehad voor de Geziri’s, al zou je dat op basis  van zijn  uiterlijk niet zeggen. Ali  leek zo erg op het volk van zijn moeder dat  er, als zijn vader  niet de koning was geweest,  ongetwijfeld  flink over zijn afkomst geroddeld zou  worden. Hij was net  zo lang  als zijn moeder en had dezelfde donkere  huid.  Ook zijn  strenge  mond en scherpe jukbeenderen waren  bijna  een kopie van die  van haar. Het enige wat hij van zijn vader had geërfd waren  zijn  duistere ogen.  En vannacht zou hij  zelfs daar  afscheid van moeten nemen.

Ali opende  het  flesje en druppelde een paar druppels in elk oog. Hij  probeerde niet te vloeken. God,  wat  brandde het! Hij was ervoor gewaarschuwd, maar toch was hij niet op de pijn voorbereid.

Met  zijn zicht nog  wat  waterig ging hij terug naar de  midan, het plein in het hart van Daêvabad. Het was laat en het plein was leeg. De  verlaten fontein in  het  midden liet wilde  schaduwen  achter op de grond. De midan werd omringd door  een  koperen muur  die door de jaren heen  groen was verkleurd.  De  muur werd weer onderbroken door zeven poorten op gelijke afstand van elkaar. Elke poort leidde naar een ander district  en  de zevende leidde  naar de Grote Bazaar en  de overbevolkte shafit-buurten.

De poorten  van de  midan waren altijd weer een prachtig gezicht. Je had de Sahrayn-poort: deze bestond uit pilaren met zwarte  en witte tegels, bedekt met klimplanten  vol paarse vruchten. Daarnaast  stond die van  de  Ayaanles,  twee  smalle, bedekte  piramiden met een rol  perkament  en een zouttablet  bovenop. Daarnaast stond  de Geziri-poort, een perfect gemaakte stenen boog.  Het volk van  zijn vader vond functie altijd al  belangrijker  dan de vorm. Hij zag er nog  saaier uit  naast de prachtig  versierde  Agnivanshi-poort van rooskleurig zandsteen waarin  tientallen dansende figuren  waren  gehouwen. Hun fijne handen hielden flikkerende olielampen vast die zo  klein waren  dat het net sterren leken. Daarnaast stond de Tukharistaanse  poort: een scherm  van  gepoetst jade dat  glansde in het maanlicht  en waarin een ongelooflijk fijn patroon  was  gesneden.

Hoe indrukwekkend die poorten ook waren, de laatste  poort, de poort die elke ochtend  de eerste  zonnestralen zou vangen, de poort van het oorspronkelijke volk van Daêvabad, was  het mooiste van allemaal.

De Daêva-poort.

De ingang  naar  het kwartier  van de Daêva’s  stond recht tegenover de Grote Bazaar. De vuuraanbidders waren  zo arrogant  geweest om de originele naam van hun ras te gebruiken  voor hun eigen  stam. De enorme  panelen  deuren van de poort waren zo helderblauw geschilderd  dat het  net leek alsof ze zo  uit  een frisse  lenteochtend  waren getrokken. Ze waren versierd  met  witte en gouden  cirkels van  zandsteen  in een driehoekig  patroon. De  deuren  werden  opengehouden  door twee enorme bronzen shedu’s.  De standbeelden waren het  enige dat nog over was van de  mythische gevleugelde  leeuwen waar de Nahids volgens de legenden  op reden toen ze  de  strijd aangingen met de ifriet.

Hij liep naar  de ingang, maar  hij was nog  niet  eens halverwege toen er twee figuren uit de schaduwen van de poort stapten. Ali bleef stilstaan. Een van de mannen deed snel  zijn  handen  omhoog en stapte  het maanlicht in. Anas.

Zijn sjeik glimlachte.  ‘Vrede zij  met je,  broeder.’ Hij  was gekleed  in een zelfgemaakte  tuniek met de kleur van  vies afwaswater en zijn hoofd was voor de  verandering onbedekt.

‘En  met u.’ Ali keek  naar de tweede  man. Hij was shafit,  dat  was duidelijk te  zien aan  zijn ronde oren, maar hij  zag  eruit als een Sahrayn  met het  vurige rood-zwarte haar  en  de koperen  ogen van  de Noord-Afrikaanse stam.  Hij droeg een gestreepte jellabiya  en hij had de capuchon met kwastjes eraan half over  zijn hoofd  getrokken.

De ogen van  de man werden groot  toen hij Ali zag. ‘Is dít je  nieuwe  rekruut?’  Hij  lachte. ‘Zijn we  zo wanhopig op zoek naar krijgers dat we krokodillen accepteren die  nog maar amper  uit  het ei  zijn gekropen?’

Ali voelde zijn bloed  koken toen zijn Ayaanle-bloed werd beledigd en opende zijn mond  om ertegenin  te gaan, maar Anas was hem  voor. ‘Pas  op je woorden,  broeder Hanno,’ waarschuwde  hij. ‘We  zijn allemaal  djinns.’

Hanno leek niet onder de indruk. ‘Heeft hij  een naam?’

‘Gaat je niets aan,’ zei Anas kortaf. ‘Hij is  hier  alleen  om mee  te kijken.’ Hij knikte  naar Hanno.  ‘Ga je gang. Ik  weet hoe graag jij je uitslooft.’

De andere man grinnikte. ‘Goed dan.’  Hij klapte in zijn handen en rook begon om zijn lichaam te  draaien.  Toen de rook verdween, was  zijn vieze  jellabiya  vervangen door  een glinsterende doek,  een  mosterdkleurige  tulband versierd met fazantenveren en een felgroene dhoti, een lendendoek die  voornamelijk gedragen werd  door Agnivanshi-mannen.  Terwijl Ali naar hem keek, zag  hij hoe de oren van de man langer werden  en zijn huid een donkere  volbruine kleur kreeg. Zwarte vlechten verschenen van onder zijn tulband,  helemaal tot het handvat van de Hindoestaanse talwar die nu aan zijn  heup  hing.  De man knipperde en zijn koperkleurige ogen veranderden in  de  zilveren kleur van een  volbloed-Agnivanshi. Met een rinkelend geluid  verscheen er nog een stalen armband  om zijn  pols.

Ali’s mond viel  open. ‘Ben jij een gedaantewisselaar?’ Hij  hapte naar adem en kon amper geloven wat hij zag. Gedaanteverwisseling was een extreem  zeldzame  vaardigheid. Slechts een paar families  in  elke stam konden het  en nog minder kregen  het echt goed onder de knie. Getalenteerde gedaantewisselaars  waren  goud  waard. ‘Bij  de Heiligste… Ik wist niet dat de shafits zulke geavanceerde magie konden  gebruiken.’

Hanno  lachte schamper. ‘Jullie volbloeden onderschatten ons altijd.’

‘Maar…’  Ali was nog steeds met  stomheid  geslagen. ‘… als je  eruit kunt zien als een volbloed,  waarom zou je dan leven  als  shafit?’

De  glimlach verdween  weer van Hanno’s nieuwe gezicht.  ‘Omdat ik shafit bén.  Dat ik  mijn magie  beter kan gebruiken dan een volbloed,  dat  de  sjeik hier slimmer  is dan alle  professoren van de Koninklijke  Bibliotheek bij elkaar,  dat is het bewijs  dat we  helemaal niet zo veel van elkaar verschillen.’ Hij keek Ali kwaad aan. ‘Ik wil dit niet verstoppen.’

Ali schaamde  zich. ‘Het spijt me.  Ik wilde niet –’

‘Het  geeft niet,’ kwam Anas  tussenbeide.  Hij pakte Ali’s arm vast.  ‘We  gaan.’

Ali stopte toen hij besefte waar de sjeik  hem naartoe bracht. ‘Wacht… Je  wil  toch niet echt de Daêva-wijk  in?’ Hij was  ervan  uitgegaan  dat  de  poort alleen hun ontmoetingsplek  zou zijn.

‘Bang voor een  paar  vuuraanbidders?’  plaagde Hanno hem. Hij sloeg zachtjes op het handvat van zijn talwar.  ‘Maak je geen zorgen, knul.  Ik zorg er wel voor dat de  Afshin-geesten  je niet  opvreten.’

‘Ik  ben  niet bang voor  de Daêva’s,’  snauwde Ali hem toe. Hij was nu al klaar met  deze man. ‘Maar ik ken de wet. Na zonsondergang mogen er  geen buitenlanders  meer in hun wijken komen.’

‘Nou, dan moeten we discreet te werk  gaan.’

Ze liepen onder de  grommende  shedu-standbeelden naar  het  Daêva-kwartier. Ali keek  even  naar de hoofdstraat. Het was  een  drukke avond:  mensen  winkelden  op de markt en mannen speelden schaak met  eindeloze voorraden thee  naast zich. Anas trok hem mee  naar de achterkant van het  dichtstbijzijnde gebouw.

Voor hen  lag  een donker steegje met  aan weerszijden netjes gestapelde kratten vol met vuilnis  dat nog moest worden opgehaald.  Het  steegje liep  verder kronkelend de mist in.

‘Blijf laag  en hou je  stil,’ waarschuwde Anas. Het werd  al snel duidelijk  dat de Tanzeem-mannen dit eerder hadden gedaan. Ze liepen met gemak door het doolhof  aan  straatjes en doken elke  keer  als ergens een deur open werd gegooid de schaduw  in.

Toen  ze  eindelijk weer tevoorschijn kwamen, stonden ze in een  buurt die maar weinig overeenkomsten  had met de pracht en praal van de boulevard.  De  oude gebouwen leken  rechtstreeks  uit de rotsen van Daêvabad te zijn gehouwen en op elke vrije  centimeter stonden krakkemikkige  houten hutjes.  Aan het einde van de straat  stond een  stenen gebouw  en  ze zagen licht van achter de kapotte gordijnen  vandaan komen.

Toen ze  dichterbij kwamen,  hoorde Ali dronken gelach en  het geluid  van een of ander snaarinstrument door de open deur heen komen.  Het  was  mistig  en  er  dreef rook rondom de mannen  die lagen  te relaxen op kussens  vol vlekken, voorbij stoompijpen  en donkere  kelken  met wijn. De klanten  waren allemaal Daêva en velen van  hen  hadden  zwarte kaste-tat-toos en familiesymbolen  op hun goudbruine armen.

Een  gespierde man in een vies vest met een  litteken op zijn wang bewaakte de ingang.  Hij  stond op toen ze dichterbij kwamen en blokkeerde de  deur met een enorme bijl.

‘Zijn jullie verdwaald?’ gromde  hij.

‘We komen voor  Turan,’ zei Hanno.

De bewaker  keek Anas  met zijn zwarte ogen aan. ‘Jij en  je krokodillenvriendje mogen binnenkomen, maar dat vuilbloedje  blijft buiten,’  snauwde hij.

Hanno liep naar hem toe,  zijn  hand  op  zijn  talwar. ‘Ik betaal  je baas  genoeg.  Mijn bediende  blijft bij me.’ Hij knikte met zijn hoofd naar  de bijl. ‘Ja?’

De man was er  duidelijk  niet blij mee, maar hij stapte opzij en Hanno liep de taveerne  in met  Anas en Ali op  zijn  hielen.

Op een paar vijandige blikken  na, vooral in de richting  van Anas, werden ze  genegeerd door de  klanten in  de taveerne.  Het leek het soort plek  waar mensen  naartoe kwamen om vergeten te  worden, maar Ali moest zijn best doen om  niet te staren. Hij was  nog nooit in een taveerne  geweest. Hij  had zelfs nooit veel tijd doorgebracht met  de vuuraanbidders. Slechts weinig Daêva’s mochten dienen in  de  Koninklijke  Wacht en van die paar Daêva’s die daar wel werkten had Ali  het vermoeden  dat ze geen  interesse hadden in een vriendschap met de jongste Qahtani.

Hij  dook opzij toen  een dronken  man met een rokerige grijns van zijn bankje viel. Hij  hoorde een vrouw lachen en zag een trio Daêva-vrouwen in snel Divastiaans  praten boven een spiegeltafel die bezaaid lag  met  bronzen pionnen, halflege bekers en  glinsterende munten. Ali  had nooit geprobeerd om Divastiaans te  leren en  begreep niets van hun gesprek. De vrouwen waren beeldschoon en hun zwarte  ogen glinsterden als ze  lachten. Ze droegen geborduurde blousejes die laag en strak om  hun  borsten vielen en  ze  droegen kettinkjes  om  hun smalle  gouden middeltjes.

Ali verloor de strijd tegen zijn voornemen om niet te staren. Hij had volwassen Daêva-vrouwen nog  nooit  onbedekt gezien en de Daêva-vrouwen die hij wel had gezien  waren  niet zo charmant  als deze  drie.  De Daêva’s  waren het  conservatiefste van alle  stammen en Daêva-vrouwen gingen altijd  gesluierd de deur uit.  Velen, zeker Daêva’s in nobelere  families, weigerden om met vreemde mannen te praten.

Deze  drie dachten  daar duidelijk anders over. Een  van de vrouwen  zag  hoe Ali naar haar  keek. Ze ging rechtop  zitten en keek hem  strak aan,  met een slinkse  glimlach op  haar gezicht. ‘Dag,  schatje, vind je  het  wat?’ vroeg ze in het Djinnistaans met een  zwaar accent. Ze  likte haar lippen en  zijn hart sloeg  een paar  slagen over. Ze knikte naar de met juwelen bezaaide  kraag om zijn nek. ‘Zo  te zien kun jij me  wel  betalen.’

Anas  ging  tussen hen  in  staan.  ‘Kijk naar de  grond, broeder,’  wees  hij hem zachtjes  terecht.

Beschaamd keek  Ali  weg.  Hanno grinnikte, maar  Ali  durfde pas  op te kijken  toen  ze naar een klein  achterkamertje werden  gebracht. Deze ruimte was  mooier versierd  dan  de taveerne. Op  de vloer  lagen prachtig geweven  kleden  met fruitbomen  en dansers  erop  afgebeeld. Aan het plafond hingen prachtige  kandelaars van geslepen glas.

Hanno duwde Ali op een van de zachte kussens  die tegen de  muur  aan lagen. ‘Ik wil je niet horen,’ waarschuwde hij, terwijl hij  naast  hem ging zitten. ‘Ik heb  hard moeten werken om deze afspraak voor elkaar te  krijgen.’ Anas bleef staan  en boog onderdanig zijn hoofd, een gebaar dat  totaal  niet bij hem paste.

Een  dik gordijn midden  in de kamer werd  opzijgeduwd en een Daêva-man  in een rode  jas verscheen bij de ingang van  een donkere gang.

Hanno straalde. ‘Gegroet, sahib,’  zei  hij met een Agnivanshiaans accent. ‘Jij moet Turan zijn. Moge  het vuur fel  voor je branden.’

Turan groette en glimlachte niet terug.  ‘Je  bent laat.’

De gedaantewisselaar trok verbaasd een wenkbrauw op. ‘Is punctueel zijn belangrijk als je gestolen  kinderen wilt kopen?’

Ali schrok, maar voor hij iets kon  zeggen  keek Anas  hem vanuit de andere kant  van  de kamer aan en schudde zachtjes zijn  hoofd.  Ali  deed  er het zwijgen toe.

Turan deed zijn armen over elkaar  met een geïrriteerde  blik op zijn  gezicht. ‘Ik  kan wel een andere koper  zoeken, als je geweten  je parten is gaan spelen.’

‘En  mijn vrouw teleurstellen?’ Hanno  schudde  zijn hoofd. ‘Ik  dacht het niet.  Ze  heeft de kinderkamer al ingericht.’

Turan keek naar Ali. ‘Wie  is je vriend?’

‘Vrienden,’ corrigeerde Hanno  hem,  terwijl hij op het  zwaard aan zijn heup tikte.  ‘Verwacht je nu echt dat  ik zorgeloos door  het  Daêva-kwartier  wandel met  die  belachelijke vraagprijs van  je op zak zonder dat ik bescherming  meeneem?’

Turans  koude ogen  keken Ali doordringend aan. Zijn  hart ging  als een gek tekeer. Deze Daêva-taveerne vol dronken criminelen was  absoluut geen  fijne plek om te worden herkend  als een Qahtani-prins.

Anas deed  voor  het eerst zijn  mond  open. ‘Hij  is aan het dralen, meester,’ waarschuwde hij.  ‘Hij heeft de jongen vast al verkocht.’

‘Hou je mond, shafit,’  snauwde Turan hem toe. ‘Je hebt geen toestemming gekregen  om je mond open  te trekken.’

‘Genoeg,’ kwam  Hanno tussenbeide.  ‘Kom op, man,  heb je  de jongen nu of niet? Eerst zit je  te  klagen over hoe  laat  ik ben  en nu verspil je mijn  tijd door kwaad naar mijn reisgenoot te staren.’

Even zagen ze woede in de  ogen  van  Turan, maar toen verdween  hij  achter het vilten  gordijn.

Hanno rolde met  zijn ogen. ‘En dan vragen de  Daêva’s zich af  waarom niemand ze aardig vindt.’

Er klonk kwaad Divastiaans van  achter het gordijn en  een  vies  klein  meisje met een groot  koperen  dienblad werd de  kamer in geduwd. Ze zag  er  net zo  menselijk uit  als Anas. Haar huid  was grauw en ze  was gekleed in  een  linnen tuniek: veel te fris voor de  koude avond. Haar haar was zo grof afgeschoren dat de littekens  op haar  hoofdhuid stonden. Ze  keek naar de grond en  kwam  op  blote voeten dichterbij. Zonder iets te zeggen bood ze het dienblad aan met  daarop  twee stomende kopjes abrikozenlikeur. Ze  leek  niet ouder dan tien.

Ali zag tegelijk  met Hanno de blauwe plekken op de polsen van  het meisje, maar de  gedaantewisselaar bewoog als eerste.

‘Ik maak die vent  af,’ siste hij.

Het kleine meisje dook naar achteren  en  Anas snelde naar  haar toe. ‘Rustig  maar, kleintje. Hij wilde  je niet bang  maken. Hanno,  stop  dat wapen weg,’ waarschuwde hij toen de gedaantewisselaar zijn talwar  vastpakte.  ‘Doe niet zo  dom.’

Hanno gromde, maar  stopte het wapen weer terug toen Turan binnenkwam.

De Daêva-man keek even naar  het schouwspel voor  zich en staarde Anas boos aan. ‘Laat mijn bediende met rust.’ Het meisje  trok zich  terug in een  donkere  hoek  en probeerde zich te verschuilen achter haar dienblad.

Ali voelde zijn  bloed  koken. Hij  had Anas jaren horen praten over het  zware  leven van de shafit, maar om  het echt  te  zien, om te  horen hoe  de Daêva’s tegen Anas praatten, om  de blauwe plekken te zien  op de huid  van  het doodsbange meisje…  Misschien had Ali niet aan  hem  mogen twijfelen.

Turan  liep op hen  af. Hij had  een baby in zijn armen, stevig ingepakt en diep  in slaap. Hanno  stak direct zijn handen uit.

Turan draaide zich  van hem af. ‘Eerst het  geld.’

Hanno  knikte  naar Anas en de sjeik liep naar voren met  de buidel die Ali  hem eerder had  gegeven. Hij strooide de  inhoud uit over het kleed.  Het was een combinatie van  verschillende munten waaronder menselijke  dinars, Tukharistaanse jaden  tabletten, brokken zout en  een  kleine  robijn.

‘Tel het zelf maar na,’  zei Hanno kortaf.  ‘Maar  laat mij die knul  eens zien.’

Turan  gaf hem het kind en Ali moest  zijn best doen om zijn verbazing verborgen te  houden.  Hij  had  nog een shafit-kind  verwacht, maar de oren  van de baby hadden dezelfde punten als  die van  hem en zijn  bruine huid glansde  als die van een volbloed. Hanno opende snel  een  gesloten oog  om de zilverkleurige  ogen van het kind  te  kunnen bekijken.  De baby slaakte een  rokerig, protesterend kreetje.

‘Niemand  zal het  doorhebben,’ stelde Turan hem gerust. ‘Geloof mij maar, ik doe dit  werk al  zo  lang. Niemand  zal vermoeden dat hij shafit is.’

Shafit? Ali keek geschrokken naar het jongetje. Turan had gelijk: hij zag  er helemaal niet  uit alsof hij gemengd bloed had.

‘Was het moeilijk om hem weg  te  halen bij zijn ouders?’ vroeg  Hanno.

‘De vader was  geen probleem. Een Agnivanshi-volbloed die gewoon het  geld wilde hebben. De moeder was een  bediende die gevlucht was nadat hij  haar bezwangerd  had. Het duurde even  voor ik haar had  gevonden.’

‘En  ze ging  ermee akkoord om het kind te verkopen?’

Turan haalde zijn schouders op. ‘Ze  is shafit. Maakt het  uit?’

‘Wel als ze  mij later  het leven zuur komt maken.’

‘Ze dreigde  naar de  Tanzeem te gaan.’ Turan haalde  zijn neus op.  ‘Maar om die vuile radicalen hoef jij je geen zorgen  te maken. Die shafits doen het  zo vaak, het is bij de konijnen  af. Over een jaar heeft ze een nieuw  kind en is ze  weer afgeleid.’

Hanno glimlachte,  maar zijn ogen deden  niet mee. ‘Misschien kun  jij daar dan weer wat  mee.’ Hij keek naar  Ali. ‘En wat vind jij ervan?’ vroeg hij  aandachtig. Hij draaide  het slapende kind naar Ali  toe. ‘Kan hij  doorgaan voor  mijn zoon?’

Ali fronste, verbaasd  door de vraag. Hij  keek naar de baby en naar  Hanno, maar Hanno zag er  natuurlijk niet uit als  zichzelf. Hij was van vorm veranderd. Hij had  zich  in een heel specifieke Agnivanshi veranderd en  ineens was het Ali pijnlijk  duidelijk  waarom  hij dat had  gedaan.

‘J-ja,’  wist hij  uit te  brengen.  Hij slikte de brok in zijn keel weg en  probeerde de  afschuw in zijn stem te verhullen. Het was immers de  waarheid.  ‘Makkelijk.’

Hanno leek  niet zo tevreden.  ‘Misschien. Maar hij is ouder dan  beloofd en is  die belachelijke prijs  die jij voor hem wilt hebben niet waard,’ klaagde hij tegen Turan.  ‘Of  moeten  we mensen wijsmaken  dat mijn vrouw  een  kleuter heeft  gebaard?’

‘Ga gerust.’  Turan deed  zijn handen in  de lucht. ‘Over een week heb ik een andere  koper en jij keert  terug naar je vrouw die naast een leeg wiegje  zit te wachten. Probeer nog  maar vijftig jaar om haar zwanger te  maken. Maakt mij niet uit.’

Hanno leek nog even na  te denken. Hij keek naar het kleine meisje dat zich nog  steeds verstopt had in de  schaduw. ‘We zoeken een nieuwe bediende. Geef haar mee  met  de jongen, dan betaal ik  je vraagprijs.’

Turan fronste. ‘Ik ga je haar echt niet  gratis geven.’

‘Ik koop haar wel,’ onderbrak Ali  hem.  Hanno  keek  hem waarschuwend  aan, maar het kon  Ali  niet  meer schelen. Hij wilde weg van deze Daêva-demon  en  deze onschuldige zielen  bevrijden uit  deze vreselijke plek waar de waarde  van hun levens alleen  maar werd bepaald  aan de hand  van  hun uiterlijk.  Hij  speldde zijn gouden kraag los en die viel zwaar in zijn schoot. Hij gooide hem naar Turan.  De  parels glinsterden in  het zachte licht. ‘Is dit genoeg?’

Turan  raakte de kraag niet  aan. Hij zag geen hebzucht, geen verwachting in  zijn zwarte ogen. In plaats daarvan keek  hij eerst naar  de  kraag en daarna naar Ali.

Hij schraapte zijn keel. ‘Wat  zei je  nou  ook alweer dat je naam was?’

Ali  vermoedde dat hij zojuist een  vreselijke fout  had  begaan.

Maar nog  voordat hij iets  uit  kon  brengen ging de deur  naar de  taveerne  open en kwam  een van de  wijnschenkers naar binnen. Hij boog voorover om iets in Turans oor te fluisteren. De gezichtsuitdrukking van de  slavenhandelaar verstarde.

‘Is er een probleem?’ vroeg Hanno.

‘Een man wiens verlangen om te  drinken zwaarder  weegt dan de  inhoud van zijn buidel.’ Turan stond  op. Zijn mond vormde een geïrriteerde streep. ‘Als jullie mij even willen excuseren…’ Hij liep naar de taveerne met de wijnschenker op zijn hielen. Ze sloten de deur achter zich.

Hanno  draaide zich met  een noodvaart  naar Ali. ‘Idioot! Ik had  toch  gezegd dat je je mond moest houden?’ Hij wees naar de  kraag.  ‘Met  dat ding kun  je wel  tien meisjes kopen.’

‘H-het spijt me,’ zei Ali snel. ‘Ik wilde  alleen maar helpen.’

‘Laat  het  gaan.’ Anas wees naar het  kind. ‘Heeft hij het teken?’

Hanno keek nog een keer  kwaad naar  Ali voor hij de  armpjes van de baby voorzichtig uit de  deken trok  en zijn pols naar het licht  draaide. Een kleine  blauwe moedervlek, als  een pennenstreek, stond op de zachte huid. ‘Ja.  En het verhaal komt overeen met  dat  van de moeder. Dit is hem.’ Hij wees naar het meisje, dat  nog zat te trillen in een  hoek. ‘Maar zij blijft hier niet bij dat monster.’

Anas keek naar  de  gedaantewisselaar. ‘Ik heb  ook niet gezegd dat  we dat  laten gebeuren.’

Ali was van slag door wat hij net had gezien. ‘De baby… Gebeurt dit vaker?’

Anas  zuchtte, hij  had een sombere blik  op zijn  gezicht. ‘Zeker. De shafits zijn altijd vruchtbaarder geweest dan  volbloeden. Het is  zowel een  zegen als een vloek  van onze menselijke voorouders.’ Hij wees naar het  kleine fortuin dat  op het kleed lag te glinsteren.  ‘Het is een lucratief handeltje. Dit  gaat al eeuwen zo. Er zijn in Daêvabad waarschijnlijk duizenden kindjes zoals dit jochie. Ze worden opgevoed als  volbloeden en hebben  geen idee van hun werkelijke af  komst.’

‘Maar hun  shafit-ouders… kunnen  zij geen hulp vragen  bij m… de koning?’

‘Hulp vragen bij de koning?!’ herhaalde Hanno met af keer in  zijn stem.  ‘Bij de Heiligste, is dit  de eerste  keer  dat je het ouderlijk  huis verlaat, knul? Shafits kunnen niets vragen  aan de  koning. Ze komen bij ons. Wij zijn de enigen die hen  kunnen helpen.’

Ali keek weg. ‘Ik had  geen idee.’

‘Denk  dan  nog eens terug aan  deze avond als  je me weer  kritische vragen  wilt stellen over de Tanzeem,’ kwam Anas tussenbeide. Zijn stem  was killer dan ooit.  ‘We  doen wat  we moeten doen om ons  volk  te beschermen.’

Ineens fronste Hanno.  Hij  staarde naar  het geld op  de grond en verplaatste de  slapende baby in zijn armen. ‘Er klopt iets  niet.’  Hij  stond op. ‘Turan zou ons nooit zomaar  alleen achterlaten met het geld en de baby.’ Hij  pakte  de deurknop van de  deur naar de taveerne,  slaakte een  gil en sprong  naar  achteren. Het  geluid van sissend vlees  hing in de lucht. ‘Die klootzak  heeft  ons ingesloten!’

De  baby  werd wakker van Hanno’s geschreeuw en begon te huilen. Ali  schoot omhoog.  Hij  liep ook naar de deur toe en  bad dat  Hanno het mis had.

Hij liet zijn vingertoppen boven het  houten oppervlak zweven,  maar Hanno  had  gelijk: hij  was betoverd. Gelukkig was Ali  opgeleid in de  Citadel en waren de  Daêva’s  zulke  herrieschoppers  dat de  jongste cadetten al leerden hoe ze de betoveringen die hun huizen  en bedrijven beschermden konden  verbreken. Hij  sloot  zijn ogen en mompelde  de eerste betovering die in  hem  opkwam. De  deur vloog open.

De  taveerne was leeg.

De klanten  waren haastig vertrokken.  De bekers  waren nog vol, rook krulde nog  uit vergeten pijpen en  de pionnen  lagen nog over  de tafel verspreid waar  de  Daêva-vrouwen gespeeld  hadden.  Toch  had Turan de  tijd genomen om de  lampen te doven  en was  de hele  taveerne gehuld in duisternis.  Het enige licht  kwam  van het maanlicht dat door  de kapotte gordijnen  scheen.

Achter  zich hoorde  Ali Hanno vloeken en Anas fluisterde een  beschermingsgebed. Ali  wilde zijn verborgen  zulfiqar pakken, het tweepuntige  koperen zwaard dat hij altijd bij  zich droeg, maar op het laatste moment hield hij zichzelf tegen.  Als iemand het beroemde Geziri-wapen  in de  handen van een jonge Ayaanle-man  zou  zien, zou iedereen meteen  weten wie hij was. Hij kroop door de taveerne,  deed  zijn best om uit het zicht te blijven en  keek door  de  gordijnen  naar buiten.

De Koninklijke Wacht  stond tegenover  hen.

Ali  hield  zijn adem in.  Een  groep van zo’n tien soldaten, die hij bijna allemaal herkende, stond stilletjes in formatie in  de straat tegenover de taveerne.  Hun  koperen zulfiqars en speren glinsterden  in het maanlicht. Er waren er  nog  meer onderweg: Ali zag schimmen uit de richting  van de midan komen.

Hij stapte naar achteren.  Angst, heviger  dan  hij ooit had gevoeld, maakte  zich van hem  meester als klimplanten die strak  om  zijn  hart werden getrokken. Hij  draaide zich om naar de anderen.

‘We  moeten gaan.’  Het  verbaasde  hem hoe kalm hij klonk. Van  de paniek die door zijn lijf gonsde,  was niets te horen. ‘Er staan  soldaten buiten.’

Anas werd  lijkbleek. ‘Kunnen we naar de schuilplaats?’ vroeg  hij aan  Hanno.

De gedaantewisselaar  keek naar  de huilende  baby.  ‘We moeten  het  proberen… maar het gaat niet makkelijk worden  als hij zo blijft schreeuwen.’

Ali dacht snel na en keek om zich  heen. Hij zag het koperen  dienblad. Het shafit-meisje had  het  losgelaten en hield nu krampachtig de hand  van Anas vast. Hij liep door  de kamer en pakte een van de kopjes abrikozenlikeur. ‘Kunnen we hier  iets  mee?’

Anas  leek  geschokt.  ‘Ben je gek geworden?’

Maar Hanno  knikte. ‘Misschien.’ Hij  hield  de  baby  vast  terwijl  Ali onhandig probeerde  om het drankje in de  mond van de krijsende baby  te gieten.  Hij voelde hoe  de gedaantewisselaar hem nauwlettend in de gaten hield. ‘Wat jij  met die deur  hebt  gedaan…’  Er klonk  een beschuldiging  in de stem  van Hanno.  ‘Jij  bent van de Koninklijke Wacht, of niet? Een van de kinderen die ze opsluiten in de Citadel totdat ze vijfentwintig zijn?’

Ali aarzelde.  Ik ben meer  dan dat. ‘Ik ben  nu hier bij jou, of niet dan?’

‘Daar lijkt het wel op,  ja.’ Hanno hield de baby moeiteloos vast. Het kindje werd eindelijk stil  en Hanno pakte  zijn talwar.  Het glanzende staal  was net zo  lang  als Ali’s  arm. ‘We moeten achter een uitgang zien te  vinden.’  Hij knikte met zijn hoofd  naar het  rode gordijn.  ‘Ga jij maar eerst, ik sta erop. Dat begrijp je  wel, toch?’

Ali  knikte. Zijn mond was droog. Hij  had geen keuze. Hij duwde het  gordijn opzij en liep de  donkere gang in.

Hij  stond in een doolhof aan voorraadkamers. Vaten  wijn waren tot aan  het plafond gestapeld en  hij  rook  de  kratten vol uien en overrijp fruit. Kapotte tafels,  half  afgemaakte muren en overal  stonden afgedekte meubelstukken.  Ali zag geen uitgangen,  alleen verstopplekken.

De ideale plek voor een hinderlaag.  Hij knipperde: zijn  ogen brandden  niet  meer.  Het drankje was vast uitgewerkt. Niet  dat  het er nog toe  deed. Ali  was opgegroeid  met  de mannen  die  buiten stonden, ze zouden hem sowieso  herkennen.

Er werd zachtjes aan  zijn gewaad getrokken. Het kleine meisje hief een trillend  handje omhoog en wees naar een zwarte doorgang aan het  einde van de gang. ‘Die komt uit in het  steegje,’ fluisterde ze met grote  donkere  ogen.

Ali glimlachte naar haar. ‘Dank je wel,’ fluisterde hij terug. Ze liepen door de gang  naar  de laatste voorraadkamer. In de verte  zag hij een streepje maanlicht bij de  vloer: een deur.  Helaas  was  dat  het enige  wat hij zag. Het was stikdonker in de  opslag en als hij de afstand naar  de deur  goed inschatte,  was  het een grote ruimte. Ali glipte naar binnen. Zijn hart  bonkte zo  luid dat hij  het  in zijn oren kon  horen.

Maar  hij hoorde  nog  iets  anders.

Hij  hoorde een ademtocht en ineens vloog  er iets  langs zijn gezicht.  Het raakte zijn neus en rook  naar  ijzer. Ali  draaide  zich om terwijl het meisje schreeuwde, maar  hij  kon niets  zien in de pikzwarte kamer. Zijn ogen  waren  nog niet  gewend aan het donker.

‘Laat  haar gaan!’ schreeuwde Anas.

Laat die discretie  maar  zitten.  Ali pakte zijn zulfiqar. Het handvat werd warm  in zijn handen.  Geef  licht, droeg hij het  op.

Het zwaard  barstte  in vlammen uit.

Het vuur likte  aan het koperen  kromzwaard. Het tweepuntige uiteinde verschroeide en de ruimte  werd gehuld in  een flikkerend licht.  Ali zag  twee Daêva’s: Turan en de bewaker uit de  taveerne met de  enorme  bijl in zijn hand.  Turan probeerde het schreeuwende meisje uit de  armen van Anas te  trekken, maar hij stopte toen hij de brandende zulfiqar  zag. Ali zag  de angst in zijn zwarte  ogen verschijnen.

De bewaker was  minder onder  de indruk en  dook op Ali af.

Ali hield zijn zulfiqar net op  tijd omhoog en  de vonken vlogen in het rond toen de bijl tegen het lemmet aan kwam. De  bijl was vast  van ijzer gemaakt: een  van de  weinige materialen die magie konden verzwakken. Ali zette zich schrap en  duwde de man van zich af.

De  Daêva kwam weer op hem af en  Ali wist de volgende aanval te ontwijken. De hele situatie voelde ontzettend onwerkelijk.  Hij had zijn halve leven gevechtstraining gehad. De  beweging van zijn wapen, zijn  voeten, het was allemaal bekend terrein. Te bekend.  Het idee dat zijn tegenstander hem echt wilde doden  leek onmogelijk: dat  een fout niet zou resulteren  in een  vernedering die zou worden besproken bij de koffie,  maar in een  bloederige dood op een vieze vloer in een  donkere kamer waar Ali überhaupt niets te  zoeken had.

Ali ontweek nog  een aanval. Hij had  de andere man nog steeds niet aangevallen. Hoe  zou hij dat moeten doen? Hij had de beste gevechtstraining gehad, maar hij had nog nooit iemand  gedood. Hij had zelfs  nog  nooit iemand met opzet  verwond.  Hij was  minderjarig en het  zou  nog jaren duren  voor hij in de strijd zou worden  gegooid. Bovendien was  hij de zoon van de koning! Hij kon het niet maken om een van zijn vaders  burgers, en dan nog wel een Daêva, te  vermoorden. Dat zou een oorlog ontketenen.

De bewaker hield zijn  wapen weer  in de  lucht. En toen  trok hij  wit weg. De bijl  bleef midden in  de lucht  hangen. ‘Bij het  oog van  Suleiman.’ Hij hapte naar adem. ‘Jij…  jij  bent Ali –’

Een stalen mes verscheurde zijn keel.

‘…  al  Qahtani,’  maakte Hanno zijn zin af. Hij draaide het zwaard en nam  de  man zijn laatste woorden af, net zoals hij hem zijn leven afnam. Hij  duwde de dode man met  één voet van de talwar af  en  liet hem op de grond vallen. ‘Fucking Alizayd al Qahtani.’ Hij  draaide zich om  naar Anas,  de woede duidelijk zichtbaar op zijn gezicht.  ‘O sjeik… hoe  kon je?’

Turan was er nog. Hij keek  naar Ali en toen naar de  Tanzeem-mannen. Ineens leek  hij  met afschuw  te beseffen wat er zou gaan gebeuren. Hij  vloog naar de deur en vluchtte de  gang op.

Ali bewoog niet  en zei  niets.  Hij staarde nog steeds naar  de  dode Daêva-wachter.

‘Hanno…’ de stem van  Anas haperde. ‘De  prins… Niemand mag het weten.’

De gedaantewisselaar zuchtte geïrriteerd. Hij gaf  de baby aan Anas en  pakte  de bijl op. Hij ging achter Turan  aan.

Ali besefte  het te laat.  ‘W-wacht. Je hoeft niet…’

Er klonk een  korte schreeuw in de hal, gevolgd door een krakend geluid. Toen nog een keer. En  nog een keer. Ali stond  te tollen  op zijn benen. De misselijkheid dreigde  hem te veel  te worden. Dit  kan niet  waar zijn…

‘Alizayd.’ Anas stond voor  hem. ‘Broeder, kijk  me  aan.’ Ali probeerde zich  te  concentreren  op het gezicht van de sjeik. ‘Hij verkocht kinderen. Hij  had  je verraden. Hij moest sterven.’

Achter hen  hoorde hij  hoe de deur van  de taveerne met een  knal  werd  geopend.  ‘Anas Bhatt!’ schreeuwde een bekende stem. Wajed. O god,  nee… ‘We  weten dat  je hier bent!’

Hanno rende  weer de  kamer in. Hij pakte  de  baby vast  en  trapte de deur open. ‘Schiet  op!’

Het idee dat Wajed,  Ali’s  geliefde Qaid, de slinkse generaal  die  hem praktisch  had opgevoed,  Ali boven  de lichamen  van twee vermoorde  volbloeden zou zien  staan,  zorgde ervoor dat hij tot actie overging.  Hij rende achter Hanno  aan met  Anas op zijn hielen.

Ze kwamen uit in weer een steegje vol met afval. Ze  renden tot  ze  aan het einde  kwamen bij de grote koperen muur  die de wijken van de  Tukharistanen en de Daêva van elkaar scheidde.  Hun  enige  ontsnappingsmogelijkheid  was een smalle  opening die terugleidde  naar de  straat.

Hanno keek er  even doorheen en trok zich toen  terug.  ‘Ze hebben Daêva-boogschutters.’

‘Wat?!’ Ali  keek ook en negeerde  de scherpe elleboog die  in zijn  zij werd geduwd.  Aan  het einde van de straat zag  hij de  taveerne, verlicht  door de vlammende zulfiqars  van soldaten  die door de  ingang kwamen lopen. Een zestal Daêva-boogschutters wachtte gezeten op olifanten, hun zilveren bogen  glanzend in  het maanlicht.

‘We hebben een schuilplaats in  het Tukharistaanse  kwartier,’ legde  Hanno uit. ‘Er is  een plek waar we over de muur kunnen  klimmen, maar dan moeten we eerst  de straat  oversteken.’

Ali voelde  de moed in zijn  schoenen zinken. ‘Dat redden we  nooit.’ De soldaten hadden  hun aandacht op  de  taveerne  gericht, maar drie mannen, een klein  meisje en een baby  die de straat  over  zouden  rennen  zouden ze  zeker  oppikken. De vuuraanbidders waren duivels  goede boogschutters: de Daêva’s waren net zo  trouw  aan hun bogen als de Geziri’s aan hun zulfiqars. Daarnaast was het een brede  straat.

Hij draaide zich naar Anas. ‘We moeten een andere manier zien te  vinden.’

Anas  knikte. Hij  keek  naar de baby in Hanno’s armen en toen naar het kleine meisje  dat nog steeds angstvallig  zijn hand vasthield. ‘Goed dan,’ zei hij  zachtjes.  Hij knielde om  het  meisje aan te kijken  en maakte  haar vingers los van de  zijne.  ‘Lieverd, je moet met deze  man mee.’ Hij  wees naar Ali.  ‘Hij gaat je naar  een veilige  plek brengen.’

Ali keek  met stomheid  geslagen naar Anas. ‘Wat? Wacht… je  bedoelt  toch  niet…’

‘Ze  moeten mij hebben.’ Anas ging staan. ‘Ik  ga de  levens  van deze kinderen niet riskeren  om mijn eigen hachje te redden.’  Hij haalde zijn schouders op,  maar toen  hij  verder praatte,  hoorde Ali de spanning  in zijn stem.  ‘Ik  wist dat deze  dag  ooit aan zou  breken… Ik zal proberen om ze af te leiden,  om je zo veel mogelijk tijd  te geven.’

‘Geen sprake van,’ zei Hanno. ‘De Tanzeem-leden hebben je nodig. Ik ga wel.  Ik maak toch meer kans om nog wat van die volbloeden uit te schakelen.’

Anas schudde zijn  hoofd. ‘Jij bent beter in staat dan ik om  de  prins en de  kinderen in  veiligheid te brengen.’

‘Nee.’ Ali voelde het woord  uit  zijn keel  schieten. Het was meer een gebed dan een smeekbede. Hij kon  zijn sjeik  niet verliezen. Niet op  deze manier.  ‘Ik ga wel. Ik kan vast  wel met  ze onderhandelen om –’

‘Hier valt niet te onderhandelen,’ onderbrak Anas hem streng.  ‘Als je je vader over vanavond vertelt, ga je eraan. Begrijp je dat? De Daêva’s komen in opstand als ze  erachter zouden  komen dat jij hierbij betrokken was. Dat  zal je vader niet riskeren.’ Hij legde  een hand op Ali’s  schouder.  ‘En  je  bent te waardevol  om te verliezen.’

‘Echt niet,’ kaatste Hanno terug.  ‘Je jaagt jezelf de dood in  en dat alleen  maar zodat een Qahtani-etterbak  –’

Anas onderbrak hem  met een snelle beweging van zijn hand. ‘Alizayd  al Qahtani kan meer voor de shafit doen dan duizend groepen  als de  Tanzeem. En dat  gaat  hij  ook doen,’  voegde  hij eraan toe, terwijl hij  Ali indringend aankeek. ‘Verdien dit. Het  interesseert me niet als je  daarvoor op  mijn  graf moet dansen. Red jezelf, broeder. Leef, zodat je later  opnieuw kunt  vechten.’ Hij duwde het  kleine meisje  naar hem toe. ‘Haal ze hier  weg, Hanno.’ Zonder  verder iets te zeggen liep hij terug  naar de taveerne.

Het shafit-meisje keek met angst in haar  grote  bruine ogen naar  Ali. Hij probeerde de tranen  weg  te slikken. Anas had zijn lot gekozen, het minste wat Ali  kon  doen was zijn laatste  bevel uitvoeren. Hij pakte het meisje beet  en ze hield zich krampachtig vast aan zijn  nek.  Hij voelde  haar hart tegen zijn borst tekeergaan.

Hanno keek hem  giftig  aan. ‘Jij en ik, al Qahtani,  gaan  uitgebreid babbelen als  dit voorbij is.’ Hij  pakte  de tulband van Ali’s hoofd en  maakte er snel een  draagdoek van  voor de baby.

Ali voelde zich meteen  kwetsbaarder. ‘Was er iets mis met die  van  jou?’

‘Je rent  sneller als  je bang bent  dat iemand je  herkent.’ Hij knikte naar Ali’s zulfiqar. ‘Stop dat ding  weg.’

Ali stopte de zulfiqar  onder  zijn gewaad  en verplaatste  het meisje naar zijn rug terwijl  ze stonden te wachten.  Hij hoorde geschreeuw uit  de taveerne komen, gevolgd door een  tweede, hysterischer  kreet.  Moge God je  beschermen,  Anas.

De boogschutters draaiden zich naar de taveerne. Een  van  hen spande zijn zilveren boog en  richtte  een pijl  op de  ingang.

‘Nu!’ riep  Hanno, terwijl hij naar voren schoot, met Ali  op zijn hielen.  Ali keek niet naar de soldaten. Het enige  wat er  nog toe deed, was dat hij zo snel  mogelijk over  de kapotte stenen  probeerde te rennen.

Een van de boogschutters schreeuwde een waarschuwing.

Ali  was halverwege toen de eerste pijl  over zijn  hoofd vloog. Hij ontplofte  in brandende stukjes en het meisje schreeuwde. De tweede pijl  verscheurde  zijn gewaad en schampte zijn kuit. Hij  rende  door.

Ze  waren aan  de overkant. Ali gooide zich achter een  stenen balustrade, maar  kreeg  geen tijd  om op adem te komen.  Hanno sprong op een versierd  houten hekwerk  dat  aan het gebouw vastzat. Het  was bedekt met rozen in een regenboog aan kleuren en reikte drie  verdiepingen  hoog  tot  aan het dak, ver boven hen.

‘Klimmen!’

Klimmen? Ali’s ogen werden  groot  toen hij naar  het  gedetailleerde hekwerk staarde. Het ding leek amper  sterk genoeg om de bloemen te  kunnen  dragen, laat staan het  gewicht  van  twee  volwassen mannen.

Een  pijl, gedoopt in vlammende brandstof,  landde  bij zijn  voeten. Ali sprong achteruit en hij  hoorde het  getrompetter  van  de olifanten.

Het hekwerk was zijn  enige  optie.

Het  houten geraamte schudde hevig heen  en weer terwijl hij erop klom en  de planten  vol doornen haalden zijn handen open. Het meisje  hield zich  vast aan  zijn  rug. Ze  verstikte Ali bijna terwijl ze  haar gezicht in zijn nek verstopte, haar wangen  nat van de tranen. Een tweede pijl vloog  langs  hun hoofden en  ze schreeuwde het uit, dit keer van de pijn.

Ali had geen tijd om te  kijken of haar  iets mankeerde. Hij klom door en  probeerde zo plat  mogelijk  tegen het gebouw aan  te blijven  hangen.  Alstublieft, God. Alstublieft,  smeekte hij.  Hij was te bang om een samenhangender gebed te kunnen bedenken.

Hanno  was  al boven  en Ali was bijna op  het dak toen het hekwerk los begon te  komen van de muur.

Zijn hart stond  stil toen hij  achterover begon te vallen. Het houten  geraamte viel uit elkaar in zijn handen.  Hij voelde  een schreeuw opwellen in zijn keel.

Hanno  greep  zijn  pols vast.

De shafit-gedaantewisselaar trok hem het dak  op, waar Ali direct  in elkaar stortte.  ‘Het m-meisje…’  zei hij, happend  naar adem.  ‘Een pijl…’

Hanno trok haar van zijn  rug en onderzocht snel de  achterkant van haar hoofd.  ‘Geen paniek, kleintje,’ stelde hij haar  gerust.  ‘Het komt wel goed.’ Hij keek naar Ali. ‘Het zal gehecht moeten worden,  maar zo te zien is de wond niet zo diep.’ Hij maakte de draagdoek los. ‘Laten we ruilen.’

Ali deed  de draagdoek om en  nam de  baby over.

Er klonk geschreeuw  onder  hen. ‘Ze zitten op het dak!’

Hanno trok hem overeind. ‘Snel!’

Hij stoof  weg  en  Ali dook achter  hem aan. Ze renden over het  dak,  sprongen over  de smalle  ruimte  naar  het  volgende gebouw en deden het toen opnieuw. Ze  renden langs waslijnen met drogende was en  fruitbomen in potten. Ali probeerde niet naar de  grond te kijken  toen ze  sprongen.  Zijn hart klopte in zijn keel.

Ze kwamen  aan bij het laatste dak, maar Hanno stopte niet. Sterker nog, hij  ging  sneller rennen naarmate hij dichter  bij  de  rand  kwam. En toen, tot grote schrik van  Ali, sprong hij van  het dak af.

Ali  hapte naar adem  en stopte net voor de  rand. Maar de gedaantewisselaar  lag niet verfrommeld  op  de grond onder hem. In  plaats daarvan was hij  geland  op de  koperen muur die de wijken van de stammen  van elkaar scheidde. De  muur lag misschien  een  halve lichaamslengte  lager dan het dak en  was  nog zo’n  tien stappen van hem verwijderd. Het was een onmogelijke sprong en het  was  puur toeval dat Hanno het gered had.

Hij keek de  gedaantewisselaar ongelovig aan. ‘Ben  je gek geworden?’

Hanno grijnsde  zijn tanden  bloot. ‘Kom op, al Qahtani. Als  een shafit  het kan, kun jij het ook.’

Ali  siste en liep langs  de rand  van het dak. Alles in hem schreeuwde dat hij  niet moest springen.

Het geluid  van  de soldaten achter hem  werd steeds luider. Ze  konden elk moment op het  dak staan.  Ali zette een paar stappen achteruit  en probeerde moed bij elkaar te rapen om  te gaan springen.

Dit  is waanzin. Hij schudde  zijn hoofd. ‘Ik kan het niet.’

‘Je  hebt geen keuze.’ De humor verdween uit Hanno’s  stem. ‘Al  Qahtani… Alizayd…’ benadrukte hij,  toen Ali niet reageerde. ‘Luister naar me. Je hebt de  sjeik  gehoord. Denk je dat je nu nog  terug kunt? Dat je  je  abba om  genade kunt  smeken?’  Hij  schudde  zijn hoofd.  ‘Ik ken  Geziri’s. Jullie nemen  trouw heel  serieus.’  Hanno keek Ali recht aan en Ali zag de waarschuwing  in  zijn ogen. ‘Wat zal je  vader doen als hij  ontdekt dat zijn eigen vlees en bloed  hem verraden  heeft?’

Ik  heb hem  nooit  willen verraden. Ali haalde diep adem.

En hij sprong.
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Nahri

‘Niet in slaap  vallen, kleine dievegge. We gaan  bijna landen.’

Nahri’s  oogleden waren zo zwaar als een zak dirhams, maar ze sliep niet. Slapen  was onmogelijk nu alleen een stuk stof  nog tussen  haar en een verpletterende dood  lag.  Ze rolde zich  om op het tapijt. De  koude  wind blies langs haar gezicht  terwijl ze verder vlogen. De ochtendlucht bloosde  dankzij de  naderende zon en de duistere nacht maakte plaats voor roze en  blauw terwijl de sterren afscheid  van hen namen. Ze  staarde naar de lucht. Precies  een week geleden had  ze in  Caïro naar de zonsopgang gekeken, wachtend op  de pasja. Ze  had  toen nog geen idee gehad hoe drastisch haar leven zou  veranderen.

De  djinn… nee, de daêva,  corrigeerde ze  zichzelf –  Dara werd ontzettend  kwaad als ze hem  een djinn noemde  – zat naast haar  en de rokerige  hitte van zijn  gewaad  kriebelde  in haar  neus. Zijn schouders hingen laag en zijn  smaragdgroene ogen waren  dof  en geconcentreerd op  een punt  in  de  verte.

Mijn ontvoerder ziet er  moe uit  vanochtend. Nahri kon het  hem  niet kwalijk nemen. Dit was de bizarste, uitdagendste  week  van haar leven en hoewel  Dara haar steeds iets meer  leek te  mogen, voelde  ze  dat ze allebei helemaal gesloopt waren. De  arrogante daêva-krijger en de geniepige menselijke dievegge waren geen  vanzelfsprekende combinatie. Soms was Dara net zo praatgraag als  een vriend van vroeger. Dan  stelde hij  haar honderden  vragen over haar leven: van  haar favoriete  kleur  tot de kleding die ze verkochten  op  de bazaars van Caïro. Maar dan,  zonder waarschuwing, werd hij ineens  chagrijnig en vijandig.  Misschien walgde hij ervan  dat hij genoot van een gesprek met iemand met gemengd bloed.

Nahri werd gedwongen om  haar eigen nieuwsgierigheid in  toom te houden.  Als  ze Dara iets vroeg over de  magische wereld, werd hij automatisch chagrijnig. ‘Val  de djinns in Daêvabad maar lastig met je vragen,’ wees  hij haar af  voordat hij  verderging met het  poetsen  van  zijn wapens.

Maar hij  had  het mis.

Dat kon ze niet doen. Want ze zou koste wat kost  voorkomen dat ze naar Daêvabad moest.

Na een week met Dara had ze besloten  dat ze zich absoluut niet op  zou sluiten  in een stad vol  met nog  meer  heethoofdige djinns. In  haar eentje zou ze  beter  af zijn. Ze kon vast wel een manier  vinden  om aan de ifriets te ontsnappen. Ze  zouden immers niet de  hele mensenwereld  kunnen doorzoeken,  toch? En ze  zou echt nooit meer  aan een zar deelnemen.

Ze had  haar zinnen  gezet op  een ontsnapping  en  dus bleef ze  wachten op het  juiste moment. Helaas had ze nergens naartoe kunnen  vluchten in de onafgebroken, enorme  woestijn waar ze  doorheen reisden; met het door het maanlicht verlichte  zand in  de nacht en de oases  in de schaduw overdag. Maar nu ze  rechtop ging  zitten en ze de  grond onder  haar zag, voelde ze  toch de hoop weer  oplaaien  in haar borst.

De zon  was doorgebroken en in het  licht zag ze een veranderd  landschap. In plaats van woestijn zag  ze heuvels van  kalksteen die  versmolten  met een brede, donkere  rivier die zo ver als  ze kon zien naar  het zuidoosten reikte. Witte  clusters  van  gebouwen en kookvuren prijkten aan  de  oevers.  De droge vlaktes recht onder haar  waren rotsachtig en  werden onderbroken door bosjes  en slanke,  kegelvormige  bomen.

Ze keek naar de  grond en merkte dat ze  alerter werd. ‘Waar zijn  we?’

‘Hiërapolis.’

‘Waar?’ Zij en Dara mochten dan dezelfde taal spreken, maar hun  geografische  kennis  lag eeuwen uit elkaar.  Alles had voor hem een andere naam: rivieren, steden, zelfs de sterren aan de hemel. Hij gebruikte onbekende woorden en de  verhalen die hij  vertelde om dit soort  plekken te beschrijven, waren  nog opmerkelijker.

‘Hiërapolis.’ Het tapijt dook naar  de grond en Dara stuurde met  één hand. ‘Ik ben  hier al zo lang niet  meer geweest. Toen ik  jong was woonde er in  Hiërapolis een heel… spiritueel volk. Erg toegewijd aan hun rituelen. Hoewel die  toewijding niet heel vreemd was als je beseft dat  ze  fallussen en vis  vereerden en ze  liever  een orgie organiseerden  dan  een  gebed.’  Hij zuchtte en  ze zag  het genot in  zijn ogen.  ‘Mensen kunnen zo  heerlijk  inventief zijn.’

‘Ik dacht dat je mensen haatte.’

‘Zeker niet. Mensen in hun  wereld en mijn volk in die van ons. Dat is het beste,’ zei hij vastberaden.  ‘Het  gaat pas mis als we  die werelden in  elkaar laten overlopen.’

Nahri rolde met  haar ogen. Ze wist dat hij dacht dat zij het  gevolg was van zo’n uitwisseling.  ‘Welke  rivier is dat?’

‘De Ufratu.’

Ufratu…  Ze liet het woord  door haar gedachten  rollen. ‘Ufratu… el-Furat…  Dat  is  de  Eufraat?’ Ze was geschokt. Ze  waren veel oostelijker dan ze  had  gedacht.

Dara interpreteerde haar ongenoegen verkeerd. ‘Ja. Maak je geen zorgen,  het is te groot om  hier  over te steken.’

Nahri  fronste. ‘Hoe bedoel je? We  vliegen  er toch gewoon  overheen?’

Ze zou  zweren dat  hij bloosde.  Ze zag  een teken van schaamte in  zijn  felle ogen. ‘Ik… ik vlieg liever niet over  zo veel  water,’  biechtte hij uiteindelijk op. ‘Zeker  niet als ik moe  ben. We rusten hier  uit en dan vliegen we verder  naar het noorden  om  een beter  plekje  te vinden. Aan de  andere  kant  kunnen we paarden regelen. Als Khayzur gelijk had  en de betovering  op het  tapijt inderdaad makkelijk  te  volgen is, dan wil ik er niet veel verder  op vliegen.’

Nahri  hoorde amper wat hij zei over  het tapijt. De gedachten schoten  door haar  hoofd  terwijl ze de  donkere rivier bekeek. Dit is mijn kans, besefte  ze.  Dara  wilde niet  over  zichzelf praten, maar Nahri  had hem goed in de gaten gehouden en zijn bekentenis dat hij liever niet over het water wilde vliegen bevestigde haar vermoeden.

De daêva was doodsbang voor water.

Hij had nog geen teen in  de meertjes van de  oases  willen steken en leek  zelfs in  de ondiepste wateren  nog bang te zijn dat ze zou verdrinken. Het  feit dat  zij  genoot  van  het water vond hij onnatuurlijk,  een  shafit-perversie. Hij durfde de grote Eufraat niet over te  steken zonder  het tapijt.  Sterker  nog, hij  durfde waarschijnlijk niet eens in de  buurt van de oever te komen.

Ik moet  gewoon bij de rivier zien te komen. Nahri zou  zwemmend de oversteek maken  als  ze daarmee  haar vrijheid kon verdienen.

Ze  landden op de rotsachtige  grond en  haar  knie stootte tegen  iets  hards. Ze  vloekte en  wreef  over haar knie terwijl ze  opstond en om zich heen  keek. Haar mond viel open. ‘Wanneer was je hier nou voor het laatst geweest?’

Ze  waren helemaal niet  op een rotsachtige ondergrond geland, maar op een plat gebouw. Gebroken en blootliggende marmeren zuilen  stonden langs de  straten waarin  verschillende stenen ontbraken. De gebouwen waren vernietigd, maar aan  de hoogte van een paar resterende,  vergeelde  muren kon  ze de glorie  van weleer afleiden.  Ze zag grote  bogen die nergens  naar  leidden en zwart  onkruid en beplanting die tussen  de  stenen groeiden  en langs de  zuilen klommen.  Tegenover het kleed lag een enorme stenen zuil  met de kleur van  een frisse ochtendlucht kapot  op de grond. In de zijkant  waren de smerige contouren  van een uitgehouwen vrouw met een sluier en  een vissenstaart  nog zichtbaar.

Nahri stapte  van het tapijt af  en  liet een stof kleurige vos schrikken.  Het beestje  verdween  achter een af brokkelende  muur. Ze keek weer even naar Dara.  Hij  leek al net zo  verbaasd als  zij  en ze zag  de  shock  in zijn grote  groene ogen. Hij  zag haar kijken en dwong  zichzelf om  voorzichtig te glimlachen.

‘Oké, het was wel  een  tijdje  geleden…’

‘Een tijdje?’ Ze wees naar  de verlaten ruïne om  hen heen. Tegenover de kapotte straat stond een enorme fontein vol vies zwart water.  Er zat een smerige smurrie op het marmer waar  het  water  al was verdampt.  Deze plek was  vast al eeuwen  verlaten.  Er  waren soortgelijke  ruïnes  in Egypte.  Men zei  dat ze  toebehoorden  aan een oud ras zonaanbidders die hadden geleefd  en waren gestorven nog voordat de heilige boeken geschreven  waren. Ze rilde. ‘Hoe oud  ben je eigenlijk?’

Dara keek haar  geïrriteerd  aan. ‘Dat gaat  je  niets aan.’ Hij schudde het tapijt uit,  harder dan strikt  noodzakelijk was,  rolde het  op  en gooide het  over zijn schouder voor hij naar de  grootste van  de verwoeste gebouwen liep. Rondom de  ingang waren  voluptueuze  vrouwen met  vissenstaarten  uitgehouwen. Misschien was dit een  van de tempels  waar mensen ‘hun geloof beleden’.

Nahri volgde hem.  Ze had  dat tapijt nodig.  ‘Waar  ga je heen?’ Ze  struikelde over een  kapotte zuil.  Ze benijdde de gracieuze manier waarop de  daêva zich over het ongelijke oppervlak bewoog. Ze  stopte toen  ze de tempel betrad,  onder  de  indruk van het verval.

Het  dak en de oostelijke muur van de tempel waren weg, waardoor de ruïne  werd blootgesteld aan de ochtendlucht. Marmeren zuilen reikten tot  ver boven haar hoofd en af  brokkelende stenen  muren  omringden wat ooit  een enorm doolhof aan kamers moet zijn  geweest. Het  interieur was vrij donker, afgeschermd door de resterende  muren en een paar vastberaden cipressen  die door de vloer heen waren gebroken.

Links van  haar lag  een stenen  verhoging met drie standbeelden erop: nog een vissenvrouw,  een  statige vrouw op een  leeuw  en een  man met een lendendoek die  een  discus  vasthield. Ze  waren allemaal beeldschoon: hun gespierde  lichamen  en  bijna  koninklijke houding  waren  betoverend. De vouwen in  hun  stenen kleding leken  zo echt dat Nahri ze aan  wilde raken.

Maar toen ze  om zich heen keek, zag  ze dat  Dara was verdwenen, zijn  voetstappen  waren niet meer  te horen in  de  grote ruïne. Nahri volgde het spoor dat hij had  gemaakt  in de  dikke laag  stof op de grond.

‘O…’ Een  klein waarderend geluidje  rolde over haar lippen. De grote tempel leek klein  naast  het enorme  theater waar ze nu in  stond. Honderden, misschien wel  duizenden, stenen stoelen waren uit de heuvel gehouwen in een halve cirkel rondom  het grote  podium  waar ze nu op stond.

De daêva stond aan de rand van het podium. Op de  vroege liederen  van  de zangvogels  na was het  stil. Zijn donkerblauwe gewaad rookte  en kolkte om zijn voeten en hij had zijn tulband losgemaakt zodat de stof over zijn  schouders viel. Zijn  hoofd  werd  alleen nog bedekt  door het platte  grijze kapje.  De witte  borduursels  kleurden  roze in het warme  ochtendlicht.

Hij  ziet eruit alsof hij hier thuishoort,  dacht  ze. Als  een vergeten geest, op  zoek naar zijn lang  geleden overleden metgezellen. Uit de manier  waarop hij  over  Daêvabad sprak, had Nahri geconcludeerd dat hij een  of  andere banneling was.  Hij miste zijn  volk vast.

Ze schudde haar hoofd. Haar plotselinge  golf medelijden  mocht er niet voor  zorgen dat ze een metgezel zou blijven  spelen voor  een eenzame daêva.

‘Dara?’

‘Ik heb  hier ooit een  toneelstuk gezien, samen  met  mijn vader,’ mijmerde hij. ‘Ik was jong,  het was vast  mijn  eerste  reis  naar  de mensenwereld…’ Hij  bestudeerde  het podium. ‘Acteurs zwaaiden met  prachtige blauwe zijden  doeken om de  oceaan na  te  bootsen. Ik  vond het magisch.’

‘Ja, het was vast  prachtig. Mag ik  het tapijt?’

Hij keek haar aan. ‘Wat?’

‘Het tapijt.  Jij  slaapt er  elke nacht  al op.’ Ze liet  haar stem klagerig  klinken.  ‘Nu is het mijn  beurt.’

‘Kom  dan  naast me liggen.’  Hij knikte naar de  tempel. ‘We  vinden  wel  een plekje in de schaduw.’

Ze voelde haar wangen warm  worden. ‘Ik ga  niet naast jou in  een tempel  voor vissenorgies  slapen.’

Hij rolde  met zijn ogen en  liet het tapijt vallen. Het  landde  hard  op de grond  en  het stof dwarrelde omhoog. ‘Doe maar wat je niet laten kunt.’

Dat ben ik wel van plan.  Nahri wachtte tot hij was teruggelopen naar de tempel voor ze het tapijt naar de andere kant van het podium sleepte. Ze duwde het eraf en kromp ineen  toen ze de zware  ‘plof’ hoorde,  half ervan overtuigd dat de daêva elk moment  naar binnen kon stormen  om  haar te vertellen dat  ze zachtjes moest  doen. Maar het theater bleef leeg.

Ze knielde op het  tapijt. Hoewel de  rivier een lange, hete  wandeling van haar verwijderd was,  wilde  ze pas  vertrekken als ze zeker wist dat Dara diep in slaap  was. Meestal duurde dat  niet lang. Zijn opmerking over  vliegen over de rivier was  niet de eerste keer  dat hij  had laten vallen dat hij moe  werd van  magie.  Nahri dacht  dat  het waarschijnlijk net zo voelde als elke andere fysieke inspanning.

Ze bekeek  haar voorraden.  Het was niet veel. Op de kleding die ze aanhad  en  een  tas die ze  gemaakt had van de  resten van haar abaja  na, had ze alleen de  waterbuidel en een blikje  manna: droge crackers  die  Dara haar had gegeven en die haar als een steen  op de maag lagen.  Met het water en het  manna  kon ze overleven,  maar  dan had ze nog  geen dak boven haar  hoofd.

Het  doet er niet toe. Zo’n kans als deze  krijg  ik  misschien niet  meer. Ze zette  haar twijfels opzij, knoopte  de zak dicht en deed  haar hoofddoek opnieuw om. Ze  pakte wat  aanmaakhout en  kroop terug de tempel in.

Ze  volgde de  geur van rook tot ze  de  daêva had  gevonden. Zoals altijd had Dara  een vuurtje gemaakt dat hij naast  zich liet branden terwijl hij  sliep. Ze had hem nooit gevraagd  waarom hij dat deed. Het was zo  heet  in de woestijn dat hij het duidelijk  niet  deed om warm te blijven. De aanwezigheid  van de vlammen leek hem gerust te stellen.

Hij  was  diep  in  slaap in  de  schaduw  van een  af  brokkelende  boog.  Voor  het eerst sinds hun  ontmoeting had hij zijn gewaad afgedaan en gebruikte  hij het als kussen. Hij droeg  een tuniek met de kleur van onrijpe olijven en een  losse, crèmekleurige broek. Zijn dolk zat in een grote zwarte riem  die  strak om zijn middel gebonden was  en zijn boog,  pijlkoker  en kromzwaard lagen tussen zijn lichaam  en de  muur.  Zijn  rechterhand  rustte op  de wapens. Nahri keek naar zijn borstkas die omhoog- en omlaagging met zijn slapende ademhaling.  Ze voelde gekriebel  in haar buik.

Ze  negeerde het  gevoel en stak het  aanmaakhout aan. Zijn  vuur lichtte  op en in het fellere  licht zag ze  de zwarte tatoeages op zijn  armen. Het waren bizarre, geometrische vormen,  alsof een kalligraaf los was gegaan op  zijn  huid. De grootste vorm was een slanke, ladderachtige structuur met wat leek op honderden nauwkeurig getekende, niet-ondersteunde treden  die van zijn  linkerhandpalm over zijn arm  liep om  vervolgens onder zijn tuniek te verdwijnen.

En ik  vond die tattoo  op zijn gezicht al  vreemd…

Terwijl ze de lijnen  volgde, verlichtte het  licht nog iets anders.

Zijn ring.

Nahri verstijfde. De smaragd lonkte in het licht van het vuur,  alsof hij  haar begroette. Verleidde. Zijn linkerhand rustte  lichtjes op zijn buik. Nahri staarde naar de ring. Hij moest een  fortuin  waard  zijn en toch leek de  ring nog best ruim  om zijn vinger  te  zitten. Ik zou hem mee kunnen nemen, besefte ze. Ik  heb ongezien  juwelen  van de  handen van mensen gestolen terwijl  ze wakker  waren.

Het hout werd warm in  haar hand.  Het vuur was oncomfortabel dichtbij. Nee. Het was het risico niet waard. Ze keek nog  een  keer om naar de daêva voor ze vertrok. Ondanks  alles voelde ze toch iets van spijt. Ze wist dat Dara haar beste kans was om meer te  weten  te komen over haar  af  komst, over haar familie en haar vaardigheden. Over,  nou  ja… alles.  Maar het was haar  vrijheid niet waard.

Nahri keerde  terug  naar het theater.  Ze liet het hout op het  tapijt vallen. Na jaren in een  tombe  en een week in de woestijnlucht zat er geen druppel water meer in de oude wol. Hij barstte  in  vlammen uit alsof hij in  olie ondergedompeld was. Ze  hoestte en  wuifde de rook weg van haar  gezicht. Tegen de tijd  dat Dara wakker  werd,  zou er alleen  nog  maar een hoopje as over  zijn. Hij zou te  voet achter  haar aan moeten komen en ze  zou een halve dag voorsprong hebben.

‘Zorg gewoon  dat je bij de rivier komt,’ fluisterde ze tegen zichzelf. Ze  pakte  haar  tas en begon de trap in  de richting  van de uitgang van het theater te beklimmen.

De tas was belachelijk leeg,  een fysieke weergave van haar noodlottige  omstandigheden. Ik  word  helemaal  niets. Mensen zullen me uitlachen  als ik ze vertel dat ik kan genezen. Het was bijzonder dat Yaqub  met haar had willen samenwerken en dat was  nadat ze al een reputatie had opgebouwd als genezer. Een reputatie waar  ze jarenlang  zorgvuldig aan had gesleuteld.

Maar  met die ring zou ze zich daar geen  zorgen om hoeven  maken. Ze kon hem verkopen, een  huisje huren  zodat  ze niet op straat zou hoeven slapen. Medicijnen  kopen om  te gebruiken voor haar werk, materialen waarmee  ze amuletten kon  kopen. Ze  vertraagde, nog niet eens halverwege  de trap. Ik ben een goede dievegge.  Ik  heb veel moeilijkere  dingen gedaan. En Dara sliep als een blok.  Hij was niet eens  wakker geworden  toen  Khayzur bijna  op  hem was geland.

‘Ik ben niet goed wijs,’  fluisterde ze, maar ze had zich al omgedraaid.  Zachtjes rende ze  de  trap  af,  voorbij het brandende  tapijt.  Ze kroop terug de tempel in en  baande zich een weg om de ingestorte zuilen en kapotte  standbeelden heen.

Dara was nog diep in  slaap.  Voorzichtig zette Nahri haar  tas neer en haalde ze  de  waterbuidel eruit. Ze sprenkelde wat druppels  op zijn vinger. Haar hart ging tekeer toen ze keek  of  hij er  wakker van  zou worden. Niets. Voorzichtig kneep ze  de ring  tussen haar duim en wijsvinger.  Ze trok.

De  ring pulseerde  en werd heet. Ineens voelde ze een pijnscheut in haar hoofd. Ze raakte in paniek en probeerde  los te  laten,  maar haar vingers  zaten muurvast.  Het was  alsof iemand  haar brein over  had genomen. De tempel verdween  en  haar zicht werd wazig, vervangen  door rookachtige vormen  die al  snel in  iets compleet nieuws veranderden.  Een uitgedroogde  vlakte onder een  verblindende witte zon…

Met  een geoefend oog bestudeer  ik het dorre landschap  om me  heen.  Ooit groeide hier gras en was het hier groen, vol  geïrrigeerde velden  en  boomgaarden,  maar het leger van  mijn  meester heeft alle sporen van  vruchtbaarheid vertrapt en alleen modder  en stof achtergelaten.  De boomgaarden zijn  leeggehaald en verbrand.  De rivier is  een  week geleden  nog vergiftigd. Allemaal  in de  hoop dat de stad zich zou  overgeven.

De mensen om mij heen  zien  mij  niet. Ik stijg  op in de lucht,  als  rook, om onze  troepen  beter  te bekijken.  Mijn meester heeft  een formidabel leger: duizenden mannen in pantsers en  leer, tientallen  olifanten  en honderden  paarden. Zijn boogschutters zijn  de beste  in de  mensenwereld, allemaal zorgvuldig door mij getraind. Maar de ommuurde  stad blijft onneembaar.

Ik  staar naar de oude stenen. Ik vraag me  af  hoe dik ze  zijn, hoeveel legers  ze al op  afstand  hebben  weten te houden.  Geen stormram kan ze vernietigen. Ik snuif  voorzichtig en ruik hongersnood in de  wind.

Ik draai me om naar mijn meester. Hij  is een  van de  langste  mensen die ik  ooit heb gezien: de kruin van  mijn hoofd reikt amper  tot zijn  schouders. Hij  kan  niet  omgaan met de hitte van  de  vlaktes en  is continu  roze, nat en  absoluut onhebbelijk.  Zelfs  zijn rossige baard is nat van het  zweet en  zijn prachtig  versierde  tuniek stinkt. Ik haal mijn  neus  op. Zo’n kledingstuk is te frivool voor oorlogstijd.

Ik land  op de grond naast zijn paard en kijk op  om hem aan te  kunnen kijken. ‘Nog twee  of  drie dagen,’ zeg ik. Ik struikel over de geluiden.  Ik ben al een jaar van hem, maar zijn taal klinkt  me  nog  steeds vreemd in de  oren, vol harde  medeklinkers  en gegrom. ‘Dit houden ze  niet veel langer vol.’

Zijn gezicht vertrekt en  hij streelt het handvat van zijn zwaard. ‘Dat is te  lang. Je zei vorige week dat ze op het punt stonden om zich over te geven.’

Ik  wacht even. Ik voel een knoop in  mijn maag ontstaan als  ik het ongeduld in zijn stem hoor. Ik wil deze stad niet  plunderen. Niet omdat ik iets geef om de duizenden levens die  verloren zullen gaan: na eeuwen  slavernij  haat  ik mensen  tot in het diepste van mijn  ziel. Nee, ik wil het niet omdat ik geen enkele stad geplunderd wil  zien. Ik wil het geweld niet zien,  wil me niet hoeven  inbeelden hoe mijn geliefde Daêvabad hetzelfde is overkomen  onder leiding  van de Qahtani’s.

‘Het duurt  langer omdat ze dapper  zijn, mijn heer. Dat is bewonderenswaardig.’ Mijn meester lijkt  me niet te horen, dus ga  ik  verder. ‘Als  u onderhandelt, zal  de vrede langer duren.’

Mijn meester haalt diep  adem.  ‘Ben ik niet duidelijk  geweest?’ bijt hij me toe. Hij  leunt naar  voren in zijn zadel  om  mij kwaad  aan te  kijken. Zijn gezicht zit  onder de littekens door de pokken. ‘Ik heb je niet  gekocht voor je adviezen, slaaf. Ik wens  dat jij mij naar de overwinning leidt.  Ik wens dat  deze stad van mij is.  Ik  wil mijn neef  voor me op  zijn knieën zien.’

Ik laat mijn hoofd hangen na deze  berisping. Zijn wensen leunen zwaar  op mijn schouders en verstrengelen zich  om  mijn ledematen. Ik voel  de energie door mijn vingers  schieten.

Weerstand bieden heeft geen  zin, dat heb ik lang geleden  al geleerd. ‘Ja, meester.’ Ik  breng mijn handen  omhoog  en concentreer  me op de muur.

De grond begint te trillen. Zijn  paard  loopt naar achteren  en een paar mannen schreeuwen  het  gealarmeerd uit. In de  verte begint  de muur te kreunen: de oude  stenen  protesteren  tegen mijn magie.  Kleine wezens rennen over de muren  heen en vluchten weg van  hun post.

Ik bal mijn vuisten en de muur stort in  elkaar  alsof hij van  zand is gemaakt.  Het leger van  mijn meester schreeuwt het  uit. Mensen.  Hun bloed begint sneller te stromen bij  het  vooruitzicht  dat  ze hun eigen  soortgenoten kunnen martelen…

Nee! Nahri hapte naar  adem,  een kleine stem schreeuwde het uit  in haar hoofd. Dit ben ik niet! Dit  is niet echt! Maar de stem verdween in het geschreeuw van het volgende  visioen.

We zijn in de stad. Ik vlieg langs het paard van mijn meester door  bloederige  straten vol  lijken. Zijn soldaten steken de  winkels en  smalle huizen in de brand  en doden alle  bewoners die dom genoeg  zijn  om in  de weg te lopen. Een brandende man stort vlak naast mij  ter aarde: hij is  van  een  balkon gegooid. Een  jong  meisje  schreeuwt terwijl twee soldaten haar van  een omgevallen kar trekken.

De wens verbindt mij aan mijn  meester.  Ik kan  geen kant op.  Ik loop door de  menselijke  overblijfselen met in elke  hand een zwaard en dood  iedereen die mijn kant  op  komt. Als we  dichter bij het kasteel komen, zijn er meer aanvallers dan ik  met mijn  zwaarden kan doden. Ik gooi de wapens weg en de  vloek raast door mijn  lijf als  ik  een  hele groep met een  enkele  blik verbrand. Hun  geschreeuw  blijft in de lucht hangen: vreselijke,  beestachtige kreten.

Voor ik het  weet zijn we in het kasteel en vervolgens in een slaapkamer. Het is een royale ruimte die  sterk naar cederhout ruikt. Ik krijg tranen in  mijn ogen als  ik het ruik. Dit was  wat mijn Daêva-stam verbrandde om de Schepper en  Zijn  gezegende  Nahids  te eren…  maar in mijn besmette staat  kan  ik niemand  eren. In plaats  daarvan verscheur ik de  wachters. Hun bloed spat op de zijden  muurkleden.

Een kalende  man schuilt  in een hoek. Ik ruik dat hij van angst zijn darmen heeft  geleegd.  Een  vrouw met  een woeste blik in haar  ogen gooit  zich voor  hem met een mes in haar  hand.  Ik breek haar nek als ik haar  naar  opzij gooi, pak  de huilende  man en dwing hem  op  zijn knieën  voor mijn  meester.

‘Uw neef, mijn heer.’

Mijn meester glimlacht en het gewicht  van de wens valt  van  mijn schouders. Doodmoe door mijn  magiegebruik en misselijk van de  geur van zo veel mensenbloed val ik op mijn knieën. Mijn ring brandt en verlicht de  zwarte tekens die op mijn huid staan gebrand. Ik kijk naar mijn meester: hij is  omringd door het  bloedbad waar hij de  opdracht  voor heeft  gegeven en  ik kijk toe  hoe hij zijn hysterische neef belachelijk maakt. Ik voel  de  haat branden in mijn hart.

Ik maak  je  af, mens.  Dat  zweer ik. Je leven zal  niets meer  zijn dan een kleine markering op mijn huid…

De  slaapkamer  verdween voor Nahri’s ogen. Haar  vingers  werden  van de ring  getrokken  en haar hand werd zo  hard weggerukt dat ze op  de stenen vloer  viel.  Haar hoofd  draaide overuren terwijl ze wanhopig probeerde te begrijpen wat er  zojuist was gebeurd.

Het antwoord hing boven haar  en hield nog steeds haar pols  vast.

Dara  leek  zo  mogelijk nog  meer geschrokken te  zijn dan zij door  de manier waarop  hij  wakker was gemaakt. Hij keek  naar zijn hand, zijn  vingers nog  steeds rondom haar  pols. Zijn ring lichtte fel op en leek  een exacte kopie  van zijn heldere, smaragdgroene ogen. Geschrokken  schreeuwde hij het uit.

‘Nee!’  Zijn  ogen werden groot  van paniek en  hij liet haar pols  los en  krabbelde  achteruit.  Zijn  hele  lichaam  trilde. ‘Wat heb  je gedaan?’ schreeuwde  hij. Hij  hield zijn hand  van  zich af, alsof hij bang was  dat die elk  moment  kon ontploffen.

Dara. Dara was de man uit  haar visioen.  En wat ze had gezien… Waren dat  zijn herinneringen? Ze leken  te  echt  om zijn  dromen  te kunnen  zijn.

Nahri dwong zichzelf  om hem aan te kijken. ‘Dara…’ Ze probeerde vriendelijk te klinken. De daêva zag  wit  van angst  en had  een wilde blik in zijn ogen. ‘Alsjeblieft… Rustig maar.’  Hij was achteruitgekropen zonder zijn wapens te  pakken. Ze deed haar  best om niet naar de wapens te kijken, uit angst dat hij  dat op zou  merken. ‘Ik wilde niet…’

De  daêva  leek  haar gedachten te  lezen  en dook op hetzelfde moment als zij op zijn wapens af. Hij  was sneller, maar Nahri  was dichterbij.  Ze pakte zijn zwaard  en dook weg toen hij haar aanviel met zijn dolk.

‘Niet doen!’ Ze hield  het zwaard omhoog. Haar handen trilden terwijl ze  het zo stevig  mogelijk vasthield. Dara  stapte naar achteren en  siste  door  zijn tanden. Nahri was in  paniek.  Ze zou nooit  sneller kunnen rennen  dan  hij en  hij kon absoluut beter vechten. De daêva  leek gek  te zijn geworden en ze was even  bang dat hij zou gaan schuimbekken. Ze zag  de visioenen weer voorbijkomen: uit elkaar gereten lichamen, mannen  die levend werden verbrand. Dara had dat allemaal  gedaan.

Nee. Er  moest een verklaring zijn. En toen herinnerde  ze  het zich weer.  Meester. Hij  had die  man zijn meester genoemd.

Hij is tot slaaf  gemaakt. Alle verhalen die  Nahri had  gehoord over de djinns schoten door haar hoofd en haar mond viel  open van verbazing. Een  wensenvervullende, tot slaaf gemaakte djinn.

Ze had nu alleen niets aan dat besef. ‘Dara, alsjeblieft… Ik  weet niet wat er is gebeurd, maar het was niet  mijn bedoeling om  je pijn te doen. Ik  zweer  het!’

Hij  hield  zijn linkerhand op zijn borst, met  de ring  vlak naast zijn hart. Als  daêva’s een  hart hadden dan. Hij  had de dolk  in zijn rechterhand en omcirkelde haar als een kat. Hij sloot even  zijn ogen. Toen hij  ze weer opende, had hij al  een iets  minder wilde blik in zijn ogen.  ‘Nee… ik…’  Hij  slikte. Het leek  alsof  hij elk moment in  tranen kon uitbarsten.  ‘Ik ben  er  nog.’ Hij haalde  trillend  adem en ze zag de opluchting op zijn gezicht. ‘Ik ben nog  steeds vrij.’  Hij leunde tegen een van de  marmeren zuilen  aan.  ‘Maar die stad…’ Zijn stem brak. ‘Die mensen…’ Hij gleed op de vloer  en  liet zijn hoofd in zijn handen vallen.

Nahri hield het zwaard nog  steeds omhoog. Ze  wist niet  wat ze moest zeggen. Schuldgevoel en  angst maakten zich beurtelings van haar  meester. ‘Het… het spijt me,’ zei ze ten slotte. ‘Ik wilde alleen de  ring. Ik  wist  niet…’

‘Wilde je de ring?’ Hij keek haar met een scherpe blik aan  en ze  hoorde weer  iets van  achterdocht in zijn stem.  ‘Waarom?’

Het  leek haar veiliger  om de waarheid te vertellen, voor hij dacht dat  ze een  magisch trucje met hem  uit  wilde halen.  ‘Ik wilde hem stelen,’ biechtte  ze  op. ‘Ik  wil… ik wilde…’ corrigeerde ze  zichzelf. Ze besefte dat ze nu  nooit meer weg zou  kunnen komen.  ‘Ik wilde ontsnappen.’

‘Ontsnappen?’  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘En daar  had je mijn ring voor nodig?’

‘Heb je  gezien  hoe groot dat ding  is?’  Ze lachte zenuwachtig.  ‘Met die smaragd  kan ik terug naar  Caïro en dan hou ik  nog geld over  ook.’

Hij keek haar ongelovig aan en  schudde zijn  hoofd. ‘Ik zie dat de  glorie van de  Nahids nog  steeds  hoogtij viert.’  Hij stond op en leek niet  te merken hoe snel zij achteruitschoot.  ‘Waarom zou  je willen ontsnappen? Jouw menselijke leven klinkt  verschrikkelijk.’

‘Wat?’ vroeg ze. Ze was zo beledigd dat ze  even vergat hoe bang ze was. ‘Waarom  zeg je  dat?’

‘Waarom?’ Hij pakte zijn gewaad op en deed het  over zijn schouders. ‘Waar moet  ik beginnen?  Alsof menselijk zijn nog niet erg genoeg  is,  moest  jij  continu liegen en  stelen om te  kunnen overleven. Je  woonde alleen,  zonder  familie en vrienden, constant  bang dat je  zou worden gearresteerd en geëxecuteerd voor tovenarij.’ Hij trok  wit weg. ‘En dáár  wil je naar terug? Liever dan  naar  Daêvabad?’

‘Zo erg was  het niet,’  verzekerde  ze  hem, geschrokken van zijn antwoord. Al die vragen die hij haar  had  gesteld over  haar leven in  Caïro… Hij had echt naar haar antwoorden geluisterd. ‘Dankzij mijn vaardigheden  was ik heel onaf hankelijk. En ik was  wel  met iemand bevriend,’ voegde  ze  eraan toe, ook al wist  ze niet of Yaqub  haar ooit als een  vriendin zou  beschrijven.  ‘Je doet net alsof mij nu iets beters te wachten staat.  Jij  wilt me toch overdragen aan  een  of andere  djinn-koning  die mijn  hele familie heeft vermoord?’

‘Nee,’  zei Dara. Iets  aarzelender  voegde hij eraan  toe: ‘Technisch  gezien heeft hij  dat  niet gedaan. Jullie voorouders waren vijanden, maar Khayzur had gelijk.’  Hij zuchtte. ‘Het was lang  geleden,’ voegde hij er schaapachtig aan toe, alsof dat alles verklaarde.

Nahri staarde naar hem. ‘Dus het feit dat je me naar de aartsvijand van mijn voorouders stuurt  moet me nu opvrolijken?’

Dara leek nog geïrriteerder.  ‘Nee!  Zo  zit het niet.’ Hij maakte een ongeduldig  geluid. ‘Jij bent een genezer,  Nahri. De  laatste. Daêvabad heeft jou net zo hard nodig  als dat jij  hen  nodig hebt.  Sterker nog, misschien hebben  zij jou nog wel meer nodig dan jij  hen.’ Zijn gezicht vertrok.  ‘En als de djinns  weten dat ik  je heb gevonden?  De Gesel van Qui-zi  die  gedwongen  wordt om oppas te  spelen  voor iemand  met gemengd bloed?’ Hij schudde  zijn hoofd.  ‘Dit  gaan de Qahtani’s geweldig vinden. Je krijgt vast  je eigen  vleugel in het paleis.’

Mijn eigen vleugel  in het wat? ‘De Gesel  van Qui-zi?’  vroeg ze  in plaats daarvan.

‘Hun koosnaampje voor mij.’ Zijn groene ogen keken naar  het zwaard in haar handen. ‘Dat heb je niet  nodig.  Ik  zal je  niets doen.’

‘O,  nee?’ Nahri trok een wenkbrauw  op. ‘Ik heb  je net anders  een heleboel mensen  pijn zien  doen.’

‘Zag je dat?’ Toen ze knikte, vertrok zijn gezicht.  ‘Ik zou  willen  dat je dat niet gezien had.’ Hij stond op om haar tas te halen en  klopte hem  schoon voor hij hem aan haar gaf. ‘Die dingen die je zag… Ik deed dat  niet  vrijwillig,’ zei hij  met zachte stem.  Hij  draaide zich  om en  pakte de doek van  zijn tulband weer op.

Nahri aarzelde. ‘In mijn thuisland  hebben we verhalen over djinns… Djinns die gevangen zijn,  tot slaaf  gemaakten  die  gedwongen worden om wensen van  mensen uit te laten komen.’

Dara kromp  ineen terwijl  hij onhandig zijn tulband  opnieuw omdeed. ‘Ik ben geen djinn.’

‘Maar  ben je tot  slaaf gemaakt?’

Hij  zei  niets  en  ze voelde dat ze kwaad werd. ‘Laat ook maar,’ beet ze hem toe. ‘Waarom probeer  ik het  ook nog? Je geeft toch nooit antwoord op mijn vragen.  Ik ben een  week in  paniek geweest over die Qahtani-koning omdat  jij niet  eens even de moeite wilde nemen om –’

‘Niet meer,’ fluisterde hij.  De woorden hingen kwetsbaar in de lucht. Het was de  eerste echte waarheid die hij met haar had gedeeld. Hij  draaide zich om en ze zag oud  verdriet op  zijn gezicht. ‘Ik  ben geen tot slaaf gemaakte  meer.’

Voordat  Nahri iets kon zeggen, voelde ze de grond onder haar  voeten trillen.

Een  zuil naast hen brak in  tweeën toen een tweede beving, een veel  sterkere, de tempel op zijn grondvesten  deed schudden.  Dara vloekte, pakte zijn  wapens en haar hand.  ‘Kom op!’

Ze renden door de tempel  naar het open podium en  wisten nog  maar net  een vallende zuil te ontwijken. De grond  trilde nog  harder  en Nahri keek nerveus  om  zich  heen  in het theater om te  kijken of ze de  herrezen  doden al zag. ‘Misschien is dit wel een aardbeving?’

‘Zo snel nadat  je je  krachten op mij hebt gebruikt?’  Hij  doorzocht het podium. ‘Waar is het  tapijt?’

Ze aarzelde. ‘Misschien heb  ik die verbrand.’

Dara draaide zich  razendsnel om.  ‘Wat?!’

‘Ik wilde niet dat je achter me aan zou komen!’

‘Waar heb  je het verbrand?’  vroeg  hij.  Hij  wachtte niet eens op een  antwoord,  stak zijn neus in  de lucht en  rende naar de rand  van het podium.

Tegen de  tijd dat ze hem had  ingehaald, zat hij al gehurkt bij de gloeiende kooltjes, zijn handen tegen  de verkoolde  overblijfselen van het tapijt  gedrukt. ‘Verbrand…’ mompelde  hij. ‘Bij  de Schepper, jij weet  echt  niets  over  ons.’

Kleine wormpjes van witte vlammen kwamen  onder zijn  vingers vandaan gekropen. De  as werd opnieuw in  brand  gestoken en de wormpjes veranderden in lange  touwen die groter werden onder zijn voeten.  Terwijl ze keek,  vermenigvuldigden ze zich en vormden ze  een vurige mat,  ongeveer  van dezelfde grootte  en vorm als het  tapijt.

Het vuur  lichtte op  en  verdween en ze zag de matte kleuren van  hun  oude tapijt  weer  terug. ‘Hoe doe je  dat?’ fluisterde  ze.

Dara’s gezicht vertrok  terwijl hij met  zijn hand het oppervlak streelde.  ‘Dit houdt het niet lang, maar  zo komen we wel de  rivier  over.’

De  grond trilde weer en ze hoorde een angstaanjagend bekend gekreun uit  de tempel  komen.  Dara  stak zijn hand naar haar uit. Ze  dook achteruit.

Ze zag de  schrik in zijn ogen. ‘Ben je gek geworden?’

Waarschijnlijk.  Nahri wist dat wat ze ging doen riskant was, maar ze wist ook dat  je het beste kunt onderhandelen wanneer je doelwit wanhopig is. ‘Nee.  Ik stap pas  op  dat kleed  als jij me antwoorden geeft.’

Ze hoorde nog een  luide,  amper menselijke  schreeuw uit de tempel  komen.  De  grond trilde  heviger en  er verscheen een scheur  in het hoge plafond.

‘Wil je  nu antwoorden?  Waarom? Zodat je  genoeg kennis hebt als de ghouls je opeten?’  Dara probeerde haar enkel  te pakken,  maar ze sprong opzij.  ‘Nahri, alsjeblieft!  Als we  weg zijn, mag je me alles vragen  wat je wilt. Ik zweer  het!’

Ze was niet  overtuigd.  Waarom zou hij zich niet  gewoon bedenken zodra ze weer veilig waren?

Ineens wist  ze het.

‘Vertel me je  naam,  dan ga ik  met je  mee,’  bood  ze aan.  ‘Je echte  naam.’  Hij had haar verteld dat namen krachtig waren. Het was niet veel,  maar het was  iets.

‘Mijn naam  doet er niet…’ Nahri zette  een stap in de richting van de tempel en ze zag  de paniek op zijn gezicht  verschijnen. ‘Nee, stop!’

‘Vertel me dan  hoe je heet!’ schreeuwde Nahri, terwijl de angst  haar begon  te  overmeesteren. Ze was het  wel gewend  om  te bluffen, maar niet  als ze bijna op  het punt stond om  verorberd te worden door de herrezen  doden. ‘En  snel  een  beetje!’

‘Darayavahoush!’  De daêva trok zichzelf het podium op. ‘Ik heet Darayavahoush e-Afshin. En nu hier komen!’

Nahri  wist zeker dat ze die naam niet goed zou kunnen herhalen,  al had hij haar ervoor betaald. Maar toen de ghouls weer  begonnen  te  schreeuwen en ze de geur van verrotting  in de  lucht rook, besloot ze dat het  er niet toe deed.

Hij  zat  klaar,  pakte  haar elleboog  en  trok  haar het  tapijt op  terwijl hij zachtjes naast haar  ging zitten. Zonder nog  iets  te zeggen  vloog het  tapijt de  lucht in, over  het dak  van de tempel  terwijl drie ghouls het  podium  op kwamen strompelen.

Tegen de tijd dat ze  boven  de wolken zweefden,  was Dara  behoorlijk opgefokt. ‘Weet je wel hoe gevaarlijk dat was?’ Hij wierp zijn  handen in de lucht.  ‘Je probeerde niet  alleen het tapijt te vernietigen, de enige manier  waarop  we aan de ifriets  kunnen  ontsnappen, maar je wilde ook je  leven  wagen  alleen maar om –’

‘O, laat het toch  los,’ wuifde ze zijn beschuldigingen  weg. ‘Jij dreef  me tot  wanhoop, Afshin Daryevu–’

‘Je kunt  me gewoon  nog  steeds Dara  noemen,’ onderbrak hij haar. ‘Dan hoef  je mijn echte naam niet  zo te verhaspelen.’ Er verscheen een beker  in  zijn hand,  gevuld met de  bekende donkere  dadelwijn.  Hij nam een flinke slok. ‘Voor mijn  part noem je  me een djinn, als je  maar  belooft dat je niet achter  de ghouls aan  gaat rennen.’

‘Ga je me nu vertellen dat je  geeft om  deze shafit-dievegge?’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Een week geleden  was je  nog niet zo dol op  me.’

‘Ik mag  me toch bedenken, of niet?’ mopperde hij. Ze  zag zijn  wangen rood kleuren. ‘Je  gezelschap is niet…  heel vervelend.’ Hij klonk zwaar teleurgesteld  in zichzelf.

Nahri rolde met haar ogen. ‘Nou, het  wordt tijd dat jij me  eens wat  meer  gaat vertellen. Je had beloofd om mijn vragen te beantwoorden.’

Hij keek om zich heen en wees naar de wolken. ‘Moet  dat nu?’

‘Heb je iets beters te doen?’

Dara ademde uit. ‘Goed dan.  Ga  je gang.’

‘Wat is een  daêva?’

Hij zuchtte.  ‘Dat  heb  ik je al  verteld. Wij zijn djinns. We  zijn alleen  zo beleefd  om onze  ware naam te  gebruiken.’

‘Je maakt het niet duidelijker.’

Hij fronste.  ‘We zijn wezens met een ziel, net als mensen,  maar wij  zijn gemaakt  met  vuur en niet met aarde.’ Een dunne sliert oranje vlammen cirkelde om  zijn rechterhand en liep  door zijn vingers. ‘Alle elementen – aarde, vuur,  water, lucht – hebben  hun  eigen  wezens.’

Nahri dacht  aan Khayzur. ‘Zijn  de peri’s  luchtwezens?’

‘Wat een briljante  conclusie.’

Ze  keek hem vuil aan. ‘Hij  was een stuk vriendelijker dan  jij.’

‘Ja,  hij is buitengewoon  vriendelijk voor een  wezen  dat het landschap  onder  ons kan veranderen  en dat alles  en iedereen in de  wijde omtrek  met één slag van zijn vleugels kan doden.’

Nahri voelde het  bloed uit haar gezicht  trekken. ‘Echt?’ Toen  Dara  knikte, ging  ze verder. ‘Zijn er veel van  dat soort wezens?’

Hij glimlachte bijna gemeen naar haar.  ‘O,  zeker. Tientallen. Roks, karkadans, shedu’s…  wezens met scherpe tanden en een slecht  humeur. Ik ben ooit bijna uit elkaar gereten door  een zahhak.’

Ze staarde  hem aan. De vlam rondom  zijn  vinger veranderde in een  lange hagedis die  vuur uitademde. ‘Dat  is een soort vuurspuwende slang met  ledematen. Ze zijn  zeldzaam, de Schepper zij  dank, maar ze geven geen  seintje voor ze aanvallen.’

‘En mensen merken hier  niets  van?’ Nahri’s ogen  werden  groot toen het rokerige wezen van  Dara’s  arm af sprong en om zijn hoofd vloog.

Hij  schudde zijn hoofd. ‘Nee. Wezens die gemaakt worden van  de aarde, zoals mensen, kunnen  ons  meestal niet zien. Daarnaast leven de meeste magische wezens het liefst op wilde plekken, plekken waar jouw soort al tijden  niet meer woont. Als een mens er ooit een tegen  zou komen,  zouden ze misschien  iets  voelen. Misschien zien ze een  vlek aan de horizon of zien ze een schaduw  vanuit hun ooghoek. Maar voor ze nog  eens om kunnen kijken, zijn ze al dood.’

‘En  als ze  een daêva tegen zouden komen?’

Hij opende zijn handpalm, zijn vurige  huisdier vloog erin en loste  op in rook. ‘Dan  eten we ze op.’  Toen  hij haar geschrokken blik  zag begon  hij te lachen en nam hij nog een  slok  wijn. ‘Het was maar een grapje, kleine dievegge.’

Maar Nahri  had  geen zin in  zijn grappen. ‘En de ifriets dan?’  ging ze verder. ‘Wat zijn dat?’

Het plezier verdween uit zijn blik. ‘Daêva’s. Althans… dat waren ze ooit.’

‘Daêva’s?’ herhaalde ze verbaasd. ‘Zoals jij?’

‘Nee.’ Hij  leek beledigd.  ‘Niet zoals ik. Absoluut niet.’

‘Wat  dan?’  Toen hij niets  zei, kneep ze zachtjes in zijn knie. ‘Je had beloofd dat je…’

‘Weet ik, weet ik.’ Hij deed  zijn tulband  af  om over zijn hoofd  te wrijven en streek met zijn vingers  door  zijn zwarte haar.

Nahri was meteen afgeleid. Haar  ogen volgden zijn hand, maar ze  probeerde haar aandacht  erbij te houden en negeerde  de vlinders in  haar buik.

‘Je beseft toch  wel dat  je, als je Nahid-bloed  hebt,  waarschijnlijk wel  een  paar eeuwen oud wordt?’ Dara  leunde naar  achteren en steunde  op zijn elleboog om te gaan  liggen. ‘Je  kunt beter wat meer geduld kweken.’

‘Als dit zo  doorgaat, hebben we een  paar  eeuwen nodig voor dit gesprek.’

Er  verscheen een  wrange glimlach op zijn gezicht. ‘Je bent wel net  zo  ad  rem  als  de  Nahids, dat moet ik  je nageven.’ Hij knipte in zijn vingers  en er verscheen nog een beker in zijn hand. ‘Drink met  me.’

Nahri  rook  argwanend aan de beker. Het drankje rook zoet,  maar ze aarzelde. Ze had  nog geen druppel wijn gedronken in haar leven: zo’n verboden  luxe kon ze zich  absoluut niet veroorloven.  Ze wist niet zeker hoe ze op  de  alcohol zou reageren. Dronkenlappen  waren altijd een makkelijk doelwit geweest voor een dievegge.

‘Gastvrijheid afwijzen  is  een grove  belediging  voor mijn volk,’ waarschuwde Dara.

Om  hem gerust te stellen nam  Nahri  een klein  slokje.  De wijn was plakkerig zoet: het was meer een siroop  dan een wijn. ‘Is  dat  zo?’

‘Nee. Maar ik ben het  zat om alleen te drinken.’

Ze deed haar mond  open om te  protesteren, geïrriteerd dat  ze zich zo gemakkelijk voor de gek had laten houden.  Maar de  wijn  deed  zijn werk al.  Hij stroomde haar keel in  en  verspreidde een warm,  slaperig  gevoel  door haar  lichaam. Ze viel bijna naar opzij en pakte het  tapijt vast.

Dara  hield haar  vast. Zijn vingers voelden heet op haar  pols. ‘Voorzichtig.’

Nahri knipperde. Even leek alles te tollen. ‘Bij de Hoogste, jouw  volk krijgt  vast niets gedaan  als jullie dit  soort  dingen  drinken.’

Hij haalde zijn schouders  op. ‘Dat klopt wel. Maar  je wilde meer weten over  de  ifriets.’

‘En waarom  je denkt dat ze mij willen doden,’ legde ze  uit.  ‘Vooral dat stukje.’

‘Over ellende hebben we  het  later nog wel,’ zei  hij opgewekt.  ‘Eerst moet je begrijpen dat de  eerste  daêva’s echte vuurwezens  waren. Gevormd en vormloos tegelijk.  En zeer, zeer  krachtig.’

‘Krachtiger dan jij nu  bent?’

‘Veel  krachtiger. We  konden alle wezens overnemen en  nadoen. We konden alles krijgen wat we maar wilden  en we leefden eeuwenlang. We waren groter dan peri’s,  misschien nog  wel  groter  dan  marids.’

‘Marids?’

‘Waterwezens,’ zei hij. ‘Ze  zijn al millennia  niet  meer gezien.  Jouw  soort zou  ze als goden  beschouwen. Maar de daêva’s leefden vreedzaam samen met alle wezens. Wij bleven in onze woestijnen, de peri’s  en  marids  in hun lucht- en  waterrijken. Maar toen werden de mensen gemaakt.’

Dara draaide de beker in zijn  hand. ‘Mijn soort kan  irrationeel  zijn,’ bekende hij.  ‘Heetbloedig.  Het zien van  zulke zwakke wezens  op ons grondgebied  die hun smerige steden van zand en bloed op ons heilige  land bouwden… Het was gekmakend. Ze werden een doelwit. Een speeltje.’

Nahri kreeg kippenvel. ‘En hoe speelden de daêva’s dan?’

Ze zag schaamte  in zijn heldere ogen. ‘Op allerlei manieren,’  mompelde  hij. Hij  maakte een  kleine pilaar  van witte rook die steeds  dikker werd. ‘Pasgetrouwde vrouwen ontvoeren,  zandstormen maken om  een karavaan te verwarren,  het aanmoedigen van…’ Hij schraapte zijn keel. ‘Je weet wel… aanbidding.’

Haar mond  viel open. Dus de  duisterdere verhalen over djinns waren echt op  waarheid gestoeld. ‘Nee, dat weet ik  niet. Ik heb nog  nooit handelaars gedood om mezelf te vermaken.’

‘Ah ja,  mijn  dievegge. Sorry. Ik was even vergeten dat jij  het toonbeeld  van eerlijkheid en  goedheid bent.’

Nahri’s gezicht kreeg  een zure  uitdrukking. ‘Wat gebeurde er toen?’

‘Het verhaal gaat dat  de peri’s ons opdroegen om te stoppen.’ Dara’s rokerige  pilaar draaide in de  wind naast  hem.  ‘Khayzurs volk vliegt naar de randen van  het paradijs.  Ze horen dingen. Of ze denken dingen te horen. Ze waarschuwden ons dat  we de  mensen met rust moesten laten. Alle elementwezens moesten zich met hun  eigen  zaken bemoeien.  Inmenging, zeker bij mindere wezens, was  strikt  verboden.’

‘En  de daêva’s luisterden  niet?’

‘Absoluut niet. En dus werden we vervloekt.’  Hij  fronste. ‘Of “gezegend”,  zoals de djinns  het nu noemen.’

‘Hoezo?’

‘De mensen verkozen een man  die ons moest  straffen.’

Even  zag ze  de angst in Dara’s ogen. ‘Suleiman,’  fluisterde hij. ‘Moge hij  genadig  zijn.’

‘Suleiman?’ herhaalde  Nahri vol ongeloof. ‘Als in de  profeet Suleiman?’ Toen Dara knikte,  hapte ze naar adem. Ze was niet naar school  geweest en had haar jeugd vooral  doorgebracht met vluchten voor het gezag, maar  zelfs zij wist wie Suleiman was. ‘Maar  hij is duizenden  jaren  geleden overleden!’

‘Drieduizend,’ corrigeerde Dara haar.  ‘Met misschien een eeuw speling.’

Een angstaanjagende gedachte overviel Nahri. ‘Jij… jij bent toch  niet  drieduizend jaar…’

‘Nee,’ onderbrak  hij haar.  Ze hoorde  de spanning in zijn  stem. ‘Dit was voor mijn tijd.’

Nahri ademde weer uit. ‘Natuurlijk.’ Ze kon amper bevatten hoelang drieduizend jaar was. ‘Maar Suleiman was  een  mens. Wat kon  hij een daêva  nou maken?’

Ze  zag een duistere uitdrukking  op Dara’s gezicht verschijnen. ‘Alles wat hij maar wilde, blijkbaar. Suleiman kreeg een  zegelring:  volgens  sommigen van de  Schepper zelf. Met die  ring  kon hij  ons onder  de duim houden. En dat deed  hij dan ook vol overgave nadat  wij…  Nou ja, het schijnt dat  er een mensenoorlog  was waarvan men vermoedt  dat  de  daêva’s die mogelijk ontketend hebben…’

Nahri  hield een hand in de lucht. ‘Ja, ja. Het was vast een heel oneerlijke straf. Wat  deed hij?’

Dara wenkte  de rokerige pilaar naar voren. ‘Met  één  woord ontdeed Suleiman ons van onze  krachten en beval hij dat alle daêva’s voor  hem moesten  verschijnen  om te worden beoordeeld.’ De rook  verspreidde  zich  voor hen. In  een  hoek ontstond  een mistige  troon terwijl de rest van de rook in honderden  vurige figuren veranderde, ongeveer zo groot als haar duim. Ze  zweefden voorbij het tapijt en hun rokerige hoofden  bogen voor de troon.

‘De  meesten waren gehoorzaam. Zonder  hun krachten waren ze niets. Ze gingen naar zijn  koninkrijk en hebben daar honderden  jaren gezwoegd.’ De troon verdween  en de vurige wezens veranderden  in arbeiders die stenen  verhitten  en enorme stenen die  veel groter  waren dan  zijzelf op elkaar zetten. Er begon een  grote tempel  in  de hemel te verschijnen. ‘Zij die boete  deden werden  vergeven, maar er zat een addertje  onder  het  gras.’

Nahri keek als betoverd toe hoe de tempel  steeds groter werd.  ‘Wat dan?’

De tempel verdween en weer bogen de daêva’s voor de verre troon. ‘Suleiman vertrouwde  ons  niet,’  zei Dara. ‘Hij  zei dat wij als gedaantewisselaars van nature manipulatief en leugenachtig zijn.  We werden vergeven,  maar niet voordat we voor altijd  werden veranderd.’

Binnen een seconde werd het  vuur op de  rokerige  huid van de buigende  daêva’s gedoofd. Ze werden  kleiner  en  sommigen  kregen  een  bochel:  hun ruggengraten  stonden krom door hun leeftijd.

‘Hij zette  ons vast  in mensachtige lichamen,’ legde Dara  uit. ‘Lichamen met beperkte  vaardigheden  die maar een paar eeuwen meegingen.  De  daêva’s  die  de mensheid oorspronkelijk  martelden zouden sterven en  worden vervangen door hun nazaten.  Nazaten van wie  Suleiman  geloofde dat ze minder destructief zouden  zijn.’

‘Jeetje, wat  naar,’  onderbrak  Nahri hem. ‘Slechts  een paar  eeuwen  leven met magische  vaardigheden… Wat vreselijk.’

Hij negeerde haar sarcasme. ‘Dat  was het ook. Te  vreselijk  voor  sommigen. Niet alle daêva’s waren  bereid  om het oordeel van  Suleiman te  ondergaan.’

Ze zag de bekende haat  weer  op zijn  gezicht. ‘De ifriets,’ gokte ze.

Hij knikte.  ‘Dezelfde.’

‘Dezelfde?’ herhaalde  ze. ‘Bedoel je dat  zij nog  leven?’

‘Helaas. Suleiman zette ze gevangen in  hun oorspronkelijke daêva-lichamen, maar  die  lichamen gaan  millennia  lang mee.’ Hij keek  haar grimmig  aan. ‘Je  kunt je vast  wel  voorstellen wat drieduizend jaar haat  met de geest doet.’

‘Maar  Suleiman nam ze hun krachten af, toch? Wat kunnen ze nu nog  doen?’

Dara  trok zijn  wenkbrauwen op. ‘Kwam  dat ding dat je vriendin overnam  en  de  doden opdroeg om ons op  te eten zwak op  je over?’ Hij  schudde zijn hoofd.  ‘De ifriets hebben millennia  lang de tijd gehad om de grenzen van de straf van Suleiman op te zoeken en zijn  daar bijzonder goed in geslaagd. Het grootste deel van mijn volk gelooft dat ze naar de hel zijn  afgedaald, waar ze  hun zielen hebben verkocht om nieuwe magie te leren.’ Hij draaide  weer aan zijn  ring. ‘En ze zijn geobsedeerd  door wraak. Ze  geloven  dat de mensheid een parasiet  is en zien mij  en  mijn  soortgenoten als verraders die zich hebben overgegeven aan Suleiman.’

Nahri  rilde. ‘En wat heeft  dit allemaal met mij  te maken? Als ik gewoon een ordinaire shafit  met gemengd bloed ben, waarom gaan ze dan  naar mij  op zoek?’

‘Ik gok dat het ze gaat om  wiens  bloed door jouw aderen stroomt, hoe weinig dat ook moge zijn.’

‘Die Nahids? De familie van genezers  over  wie je het had?’

Hij knikte. ‘Anahid was Suleimans vizier  en  de  enige daêva die hij ooit vertrouwde. Toen de straf van  de daêva’s erop zat, gaf Suleiman Anahid  niet  alleen  geneeskrachtige vaardigheden, maar hij gaf haar ook  zijn zegelring. Die ring kon alle magie  ongedaan maken: of dat nu een  onschuldige spreuk was die verkeerd was gelopen of een ifriet-vloek. Die vaardigheden werden overgedragen op haar nazaten en de Nahids werden aartsvijanden van  de  ifriet. Zelfs Nahid-bloed was  giftig voor een ifriet,  dodelijker dan  welk  zwaard  dan ook.’

Ineens viel het Nahri op hoe Dara over  de  Nahids  sprak. ‘Wás giftig?’

‘De  Nahid-familie  bestaat niet meer,’ zei Dara. ‘De ifriets hebben eeuwen  op hen gejaagd en ze hebben  de laatsten, een  broer en een  zus, zo’n twintig  jaar  geleden  gedood.’

Haar hart sloeg een slag  over.  ‘Dus wat je probeert te zeggen…’ begon ze  met hese stem, ‘…  is  dat je denkt dat ik de laatste levende afstammeling  ben van een  familie die  een groep gestoorde, op wraak beluste voormalige daêva’s de  afgelopen drieduizend jaar probeerde te  vermoorden?’

‘Jij wilde het  per se weten.’

Ze kreeg  ineens zin om  hem van het tapijt af te duwen. ‘Ik wist  niet…’ Ineens stopte ze toen ze as om zich heen zag  verschijnen. Ze keek naar beneden.

Het tapijt  was uit elkaar aan het vallen.

Dara keek ook en  slaakte een verbaasde kreet. In een oogwenk was hij naar een steviger stuk van het  tapijt gekropen en knipte hij  met zijn  vingers. Met rokende randen  versnelde het tapijt en daalden ze af naar de glinsterende Eufraat.

Nahri probeerde het  water te bekijken  terwijl  ze door de lucht erboven raasden. De stroming was sterk, maar niet zo hevig als het op andere plekken  was geweest. Waarschijnlijk  zou  ze de overkant wel  halen.

Ze keek naar Dara. De  schrik  was zo zichtbaar in  zijn groene  ogen  dat het lastig was om hem aan te kijken.  ‘Kun je zwemmen?’

‘Of ik  kan zwémmen?’ beet  hij  haar  toe, alsof het  idee alleen  al  een enorme belediging voor hem was. ‘Kun jij  branden?’

Maar ze  hadden geluk. Ze waren al bij het ondiepe deel  toen het tapijt eindelijk  in brandende rode vuurdeeltjes veranderde. Nahri viel in een  kniehoog stuk  rivier terwijl Dara naar de rotsachtige  oever sprong.  Toen  ze onder de modder terug naar de rivieroever strompelde, haalde hij minachtend  zijn  neus op.

Nahri verstelde het geïmproviseerde hengsel van haar tas.  En toen stopte ze. Ze  had Dara’s ring niet, maar ze had wel haar voorraden. Ze stond in  de rivier,  gescheiden van de daêva  door  het water. Ze wist dat hij daar nooit doorheen zou gaan.

Dara merkte  haar aarzeling op. ‘Wil je  het nog steeds  in  je eentje proberen met de ifriets?’

‘Je hebt me  heel veel nog niet verteld,’ merkte ze op. ‘Over de djinns, over  wat  er gebeurt als we in  Daêvabad aankomen…’

‘Dat zal  ik nog  doen. Beloofd.’ Hij  wees naar de rivier en zijn ring  glinsterde in  het licht van  de ondergaande zon. ‘Maar ik voel  er niets  voor om  de  komende dagen te worden aangestaard alsof  ik een kwaadaardige ontvoerder ben.  Als je  terug  wilt naar de mensenwereld, als je het risico wilt lopen dat de ifriets je te grazen nemen  omdat je zo graag je  talenten in wilt zetten  voor gestolen  munten, blijf dan maar in  het water.’ Nahri keek terug naar de  Eufraat.  Ergens aan de andere kant van de rivier, voorbij woestijnen groter  dan zeeën,  lag Caïro: het enige  thuis  wat ze ooit had  gekend. Het was  er niet  makkelijk, maar het was  bekend en voorspelbaar, in  tegenstelling tot de  toekomst die Dara haar kon bieden.

‘Of volg mij,’ ging hij soepel verder. Te soepel. ‘Ontdek wie je  echt bent, wat echt bestaat in deze  wereld. Kom naar  Daêvabad, waar zelfs een druppel Nahid-bloed je ongekende eer en rijkdom zal brengen. Je eigen ziekenboeg, de  kennis  van duizenden oud-genezers voor het grijpen.  Respect.’

Dara stak zijn hand naar haar uit.

Nahri wist  dat ze achterdochtig moest zijn, maar zijn woorden raakten haar in  haar hart. Hoeveel  jaar droomde ze al van  Istanbul? Van medicijnen studeren met gerespecteerde geleerden? Boeken leren  lezen  in plaats  van  net  te doen alsof ze kon handlezen?  Hoe vaak  had ze teleurgesteld haar spaargeld geteld en haar  hoop op een betere toekomst opzijgeschoven?

Ze pakte zijn hand vast.

Hij trok haar uit de modder:  zijn vingers verbrandden de  hare.  ‘Als je tegen me  liegt, snij ik je keel door in je slaap,’  waarschuwde  ze. Dara  grijnsde, schijnbaar in zijn nopjes met die  bedreiging. ‘Hoe moeten we  eigenlijk in Daêvabad komen?  We zijn het tapijt kwijt.’

De daêva knikte naar het  oosten. Tegen de donkere rivier en verre bergen zag  Nahri de  bakstenen contouren van een dorp.

‘Jij bent de dievegge,’ zei  hij uitdagend.  ‘Je gaat wat  paarden voor  ons stelen.’
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Ali

Wajed kwam hem met zonsopgang halen.

‘Prins Alizayd?’

Ali schrok en keek op van  zijn  notities. De meeste  djinns zouden schrikken van de aanblik  van de  Qaid,  de commandant van de Koninklijke  Wacht van de stad, ook als ze  niet  elk moment verwachtten gearresteerd te worden voor verraad. Hij was een  enorme, gespierde krijger met twee eeuwen  aan littekens en verwondingen op zijn  huid.

Maar Wajed  glimlachte toen hij de bibliotheek  van  de Citadel in liep, waar Ali praktisch altijd  was  te  vinden. ‘Al hard aan het  werk, zie ik,’ zei hij, terwijl hij  naar  de boeken en  rollen perkament wees  die  over het tapijt verspreid  lagen.

Ali  knikte. ‘Ik moet een les  voorbereiden.’

Wajed  grinnikte. ‘Jij  en  je lessen. Als  je niet zo gevaarlijk was met die zulfiqar  zou  je haast gaan denken  dat ik een  econoom in  plaats  van  een  krijger heb opgevoed.’ Zijn glimlach vervaagde. ‘Maar ik  vrees dat je  studenten, hoe weinig het er ook zijn, zullen  moeten wachten. Je vader is klaar met Bhatt. Ze krijgen geen informatie meer  uit hem en de Daêva’s  willen bloed zien.’

Hoewel Ali  dit al aan zag  komen sinds  hij  had gehoord dat Anas levend gevangen was genomen, keerde  zijn  maag zich  toch om.  Hij  moest moeite doen  om zijn stem vlak te houden.  ‘Was hij…’

‘Nog niet. De grootvizier wil een spektakel. Hij zegt dat het nodig is om  zijn  stam tevreden te  stellen.’ Wajed rolde  met zijn ogen.  Hij en Kaveh hadden nooit  goed door één deur gekund. ‘Dus we moeten  er allebei bij zijn.’

Een spektakel. Ali’s mond werd  droog, maar hij stond toch  op. Anas had zichzelf opgeofferd  zodat Ali kon ontsnappen. Hij  verdiende een  vriend bij zijn executie.  ‘Ik  zal me even  omkleden.’

Wajed verdween  en Ali trok snel zijn uniform aan: een  tuniek  in de kleur van obsidiaan, een witte heupdoek en een grijze tulband met kwastjes. Hij maakte zijn  zulfiqar aan zijn heup vast  en stak zijn khanjar,  de dolk die  alle Geziri-mannen droegen, in zijn riem.  Hij zag er in  elk geval  wel uit  als een  trouwe soldaat.

Hij liep samen met Wajed de  trap  van  de toren af naar het hart van de Citadel. De  Citadel, een groot  complex van  zandkleurige  stenen, was de  thuisbasis van de Koninklijke Wacht. Hier  vond  je de barakken, kantoren en  het oefenterrein  van  het djinn-leger.  Zijn voorouders hadden het kort  na de verovering van Daêvabad gebouwd. De gekanteelde  binnenplaats en grote  stenen toren waren een eerbetoon  aan  Am  Gezira, hun verre  thuisland.

Het was nog  vroeg, maar het was  nu al druk in de Citadel. Cadetten  oefenden met zulfiqars op  de binnenplaats en krijgers met speren trainden op een verhoging.  Een zestal  jongemannen stond rond een  vrijstaande deur  en probeerde  het magische slot te openen. Terwijl Ali  keek, vloog er een  weg bij de deur.  Het hout  siste  terwijl zijn kameraden in lachen  uitbarstten. In  de tegenovergestelde hoek  toonde een  Tukharistaanse krijger-geleerde in een lange  vilten  jas, bontmuts en stevige handschoenen een ijzeren  schild aan een groep studenten die  zich om hem heen had verzameld. Hij schreeuwde  een betovering en het schild  werd volledig bedekt  met ijs.  De geleerde tikte  er  met het  heft  van  een dolk op  en het hele  ding spatte uiteen.

‘Wanneer  heb jij je familie voor  het laatst  gezien?’ vroeg  Wajed terwijl ze bij de wachtende paarden aankwamen aan het einde van  de binnenplaats.

‘Een paar maanden geleden… Nou ja,  wel iets langer, denk ik. Niet sinds Eid,’  gaf Ali toe. Hij ging op het paard  zitten.

Wajed spoorde het paard aan terwijl ze door  de poort  reden.  ‘Je moet beter je  best doen, Ali. Het is  een zegen dat ze  zo dichtbij zijn.’

Ali’s gezicht vertrok. ‘Ik zou  vaker langsgaan als ze niet op een plek woonden waar de Nahids  nog spoken.’

Ze  reden de  hoek om en zagen het paleis verderop  verschijnen.  De gouden  koepels glinsterden helder in de  opgaande zon.  Het witte  marmer van de muren en  de gevel kleurde roze  in het  ochtendlicht. Het  hoofdgebouw, een  enorme  ziggoerat,  zat zwaar  op de steile rotsen en keek neer op het meer  van Daêvabad.  Het was omringd  door tuinen die nog  in de schaduw lagen  en het  leek wel alsof  de  grote piramide werd  opgeslokt door de stekelachtige punten  van zwartgeblakerde bomen.

‘Het spookt  er  niet,’ zei Wajed.  ‘Het mist gewoon de  familie die  het  gesticht  heeft.’

‘Oom, de laatste  keer dat ik er  was, verdween de trap onder  mijn  voeten,’ legde Ali  uit. ‘Het water in de fontein verandert  zo  vaak in  bloed dat niemand  er nog uit  drinkt.’

‘Oké, het mist ze heel erg.’

Ali  schudde  zijn  hoofd maar  zei niets terug  terwijl ze door  de ontwakende stad  reden. Ze beklommen het heuvelachtige pad naar  het paleis en  betraden  via de achterkant  de koninklijke arena.  Het  was een plek die vooral  geschikt was voor  zonnige dagen vol wedstrijden,  voor  opscheppende mannen  die met  licht ontvlambare  voorwerpen jongleerden en voor vrouwen die raceten op  simurgh-vuurvogels. Om het volk te  vermaken.

Dat is precies wat dit  is voor deze mensen. Ali  keek vol afschuw naar het publiek.  Het  was  vroeg, maar veel van de stenen stoelen waren al bezet door  een  groep edelen die  de aandacht van zijn  vader wilde trekken,  nieuwsgierige  volbloed-burgers, boze Daêva’s en  zo te  zien alle ulema’s. Ali vermoedde dat de geestelijken het bevel hadden gekregen om te aanschouwen wat er  gebeurde als  ze  de gelovigen  niet onder de duim konden houden.

Hij beklom het koninklijke uitkijkplatform:  een stenen  terras  in de schaduw van potten met palmbomen en  gestreepte linnen gordijnen. Ali zag  zijn  vader niet, maar  hij  zag Muntadhir wel bij de voorste rand zitten. Zijn oudere  halfbroer leek ook al niet blij om er te zijn. Zijn zwarte  krullende haar  zat  rommelig  en hij leek  dezelfde kleren te dragen waar hij gisteravond waarschijnlijk in op pad  was  gegaan: een geborduurde  Agnivanshi-jas vol  parels en een blauwe,  zijden heupdoek,  allebei gekreukeld.

Ali  kon de wijnlucht die van Muntadhir af sloeg al van verre ruiken en hij  vermoedde dat zijn broer waarschijnlijk net uit iemand anders’ bed was  getrokken. ‘Vrede zij met je,  emir.’

Muntadhir sprong  op. ‘Bij de Heiligste, akhi,’  zei  hij  met de hand op zijn hart. ‘Waarom besluip je mij als een  of  andere moordenaar?’

‘Je moet eens aan je reflexen  werken.  Waar is abba?’

Muntadhir knikte naar een dunne  man  in Daêva-kleding aan de rand van het terras.  ‘Die stond  erop dat alle beschuldigingen  openbaar werden uitgesproken.’  Hij gaapte. ‘Abba wilde zijn kostbare tijd  daar niet aan verspillen. Niet als ik het voor hem kan doen. Hij komt zo.’

Ali keek naar  de Daêva-man: Kaveh  e-Pramukh, de grootvizier van zijn vader. Kaveh keek naar de grond en leek  Ali’s aankomst niet te  hebben opgemerkt. Er prijkte een tevreden glimlach  op zijn  lippen.

Ali wist  wel  waarom. Hij haalde diep adem en stapte naar de rand van het  terras.

Anas knielde  op het zand  onder zich.

Zijn  sjeik droeg alleen  nog een broek. Hij  zat onder  de brandwonden,  had zweepslagen gehad en zijn  baard  was  als teken van minachting afgehakt. Hij  hield zijn hoofd gebogen  en zijn handen waren achter hem vastgebonden.  Er waren maar twee  weken voorbijgegaan sinds zijn  arrestatie, maar hij was duidelijk uitgehongerd: zijn ribben waren  zichtbaar en zijn  bloederige ledematen waren  dun. En dat waren  alleen de wonden die Ali kon zien.  Hij  wist dat  er meer zouden zijn. Drankjes  waardoor het  voelde alsof je  met  duizend messen  werd gestoken.  Illusionisten die je  de dood van je  geliefden konden laten hallucineren. Zangers die een noot konden raken die  zo  hoog was  dat  je  met bloedende  oren ter aarde stortte. Niemand overleefde de kerkers  van Daêvabad. Niet zonder volledig te worden gebroken.

O  sjeik, het spijt me  zo… De aanblik  voor  hem, een  eenzame shafit-man zonder magische vaardigheden, omringd door honderden wraaklustige volbloeden, leek  een wrede grap.

‘En voor de misdaad van religieuze opruiing…’

De sjeik viel  bijna om en een van zijn bewakers trok hem weer overeind.  Ali kreeg het ijskoud. De rechterkant  van het gezicht van Anas was  volledig verbrijzeld: zijn oog  was zo opgezwollen dat het niet  meer open kon  en zijn  neus was gebroken. Het speeksel  droop uit zijn  mond, langs gebroken tanden en over opgezwollen  lippen.

Ali’s  vingers grepen de schede  van zijn zulfiqar. Anas keek hem  aan. Er verscheen een korte  waarschuwende blik in zijn oog voordat hij weer wegkeek.

Verdien dit.  Ali  was het laatste bevel van zijn  sjeik nog niet  vergeten. Hij liet het wapen los, zich ervan bewust dat het  publiek hem in de  gaten hield. Hij liep  terug naar Muntadhir.

De rechter praatte monotoon verder. ‘Illegaal wapenbezit…’

Er  klonk een ongeduldig  geluid vanuit de andere kant van de arena. Het was de karkadan  van zijn vader, opgesloten en verborgen achter een vurige poort. De grond trilde  terwijl  het beest stampvoette.  De karkadan was  een  angstaanjagende combinatie van een paard  en een olifant, maar dan twee keer zo  groot. Zijn  geschubde grijze huid  was  mat van de  overblijfselen van zijn slachtoffers. Het stof in de arena stonk naar het beest: de geur van oud  bloed. Niemand  maakte een karkadan  schoon. Niemand kon in de buurt komen, behalve  de  kleine musjes die met het wezen waren opgesloten. Ali hoorde  dat ze begonnen te fluiten en  de karkadan werd weer rustig,  tijdelijk  gekalmeerd.

‘En wat betreft  de aanklacht van –’

‘Bij de  Heiligste…’  galmde  een stem  van  achter Ali  terwijl het publiek snel ging staan.  ‘Is  dit nou  nog niet klaar?’

Zijn vader was gearriveerd.

Koning Ghassan ibn Khader  al  Qahtani, heerser van het rijk, Verdediger van het Geloof. Zijn naam  alleen al liet  de  rillingen over  de ruggen van zijn onderdanen lopen terwijl ze achter  zich keken of ze door spionnen  werden gevolgd. Hij was een indrukwekkende man  om te zien. Hij was enorm, een combinatie  van grote  spieren en een gezonde eetlust: hij was gebouwd  als een waterton. Met zijn tweehonderd jaar begon zijn haar net pas  grijs te worden  en er zaten zilveren haren in zijn zwarte baard. Hij werd  er alleen  maar angstaanjagender  van.

Ghassan liep naar  de  rand  van het terras. De rechter leek elk moment in zijn broek  te kunnen plassen. Ali kon het hem niet kwalijk nemen. Zijn vader klonk geïrriteerd  en Ali wist dat  de gedachte aan de  legendarische toorn  van de  koning meerdere mannen de controle over  hun  sluitspier had laten verliezen.

Ghassan keek  kort naar de bebloede sjeik voor hij zich tot de grootvizier richtte. ‘De Tanzeem  heeft Daêvabad lang genoeg geterroriseerd. We kennen hun misdaden.  Ik wil hun beschermheer  hebben en de mannen die  hem hebben  geholpen om twee van mijn burgers te  doden.’

Kaveh schudde zijn hoofd.  ‘Hij wil het niet vertellen,  mijn  koning. We hebben alles geprobeerd.’

‘De oude  serums van Banu  Manizheh?’

De  wit  weggetrokken Kaveh keek weg. ‘De  geleerde die het probeerde, is eraan gestorven. De drankjes van de Nahids kunnen niet door  anderen worden gebruikt.’

Ghassan  perste zijn  lippen stijf op elkaar. ‘Dan heeft hij  geen  nut meer voor mij.’ Hij knikte naar de bewakers  die Anas in de gaten hielden.  ‘Keer terug naar  je plek.’

Er kwam een  geschrokken ademtocht  bij de ulema’s vandaan, een gefluisterd  gebed. Nee. Zonder erbij na te denken  liep Ali naar  voren. Dit ging  verder  dan straffen.  Hij opende  zijn mond.

‘Brand in de hel, wijnzuipende klootzak.’

Het was Anas.  Er  klonk geschrokken gemompel uit het  publiek, maar Anas ging door terwijl hij de  koning fel aan  bleef kijken. ‘Afvallige,’ spuwde  hij door  gebroken tanden. ‘Je hebt ons  verraden, het volk dat je familie  moest  beschermen.  Denk je  dat het ook maar iets  uitmaakt hoe  je mij  doodt? Er zullen honderden  opstaan om  mijn plek  in te nemen. Je zult lijden. In deze wereld en het hiernamaals.’ Er klonk  een woest randje  door  in zijn  stem. ‘En God zal je wegrukken bij iedereen van wie je  houdt.’

Ali zag de woede in de  ogen van zijn vader, maar  hij  bleef rustig. ‘Maak  zijn handen los voor je teruggaat naar je post,’  zei hij tegen de wachters. ‘Laat hem maar rennen.’

Alsof hij  voelde  wat zijn  meester van plan was, begon de  karkadan te brullen  en de arena trilde. Ali  wist dat de trillingen in heel  Daêvabad voelbaar  zouden  zijn. Het was een  waarschuwing  voor iedereen  die stom genoeg zou zijn om niet aan  de koning te gehoorzamen.

Ghassan deed  zijn rechterhand omhoog. Een opvallend symbool  hoog op zijn linkerwang, een achtpuntige ster, begon op  te lichten.

Alle fakkels  in het gebied gingen uit. De  opvallende zwarte banieren,  symbool van  de heerschappij van zijn familie, vielen stil  en Wajeds zulfiqar verloor zijn vurige glans. Naast  hem hapte Muntadhir naar  adem  en  Ali voelde een golf van doffe zwakte over zich heen  komen. Dit was de kracht van  het zegel van  Suleiman. Als het gebruikt werd, verdween  alle magie,  elke  truc en illusie van de djinns,  de peri’s, de marids en alle andere magische rassen.

De  vurige  poort die de  karkadan gevangenhield  incluis.  Het  beest stapte naar voren  en  stampte op  de grond met  een van zijn drietenige gele poten.  Het beest was enorm, maar  zijn hoorn,  die zo  lang  was als een  mens  en harder dan staal, werd het  meest gevreesd. Hij kwam recht  uit zijn knokige  voorhoofd zetten en was bedekt met het gedroogde bloed  van honderden slachtoffers.

Anas draaide  zich naar het beest. Hij rechtte  zijn schouders.

Het bood  weinig vermaak  voor de koning.  Anas rende niet weg, probeerde niet te ontsnappen en smeekte niet om genade. En  het beest  leek  geen zin te hebben om zijn prooi te martelen. Het  rende brullend naar buiten en doorboorde met zijn hoorn het middel  van de sjeik voor  het zijn kop  omhooggooide  en  de  gedoemde man in het  stof liet  vallen.

Het was klaar.  Het  was snel gegaan. Ali ademde uit,  zich er niet  van  bewust  dat hij zijn adem al  die tijd ingehouden  had.

Maar  toen bewoog Anas. De  karkadan zag het. Dit keer kwam  het beest langzamer dichterbij, ruikend en grommend naar  de grond. Het  duwde Anas met zijn  neus.

De karkadan had  net zijn  poot opgetild boven Anas, die  nog op de grond lag, toen Muntadhir in elkaar dook  en wegkeek. Ali keek niet weg en  gaf geen  kik, zelfs niet  toen  de  korte  schreeuw  van Anas abrupt  werd afgebroken door een misselijkmakend,  krakend geluid.  Verderop ging een van de  soldaten over zijn nek.

Zijn vader staarde  naar het verminkte lijk dat ooit de leider van  de Tanzeem was geweest en keek  toen lang  en  indringend  naar de ulema’s voor hij zich tot zijn zonen richtte.  ‘Kom,’  zei hij  kortaf.

Het publiek vertrok terwijl de karkadan  met zijn bloederige prijs speelde. Ali bewoog niet. Zijn blik bleef op het lichaam van Anas  hangen en de laatste schreeuw van zijn sjeik klonk nog  na in zijn oren.

‘Yalla, Zaydi.’ Muntadhir, nog steeds zichtbaar misselijk, trok aan zijn schouder. ‘We gaan.’

Verdien dit. Ali knikte. Hij  hoefde geen  tranen weg te slikken. Hij was te  geschokt om te huilen, te gevoelloos  om  iets anders  te doen dan  zijn  broer zwijgend naar het paleis te  volgen.

De koning liep  de lange gang door.  Zijn  donkerbruine mantel kuste de grond.  Twee bedienden snelden vlug een tegenovergestelde gang op en een ondergeschikte minister gooide zichzelf eerbiedig  op de grond.

‘Ik wil die fanatici weg hebben,’ eiste Ghassan met  luide stem van niemand in  het bijzonder. ‘Voorgoed, dit keer. Ik wil niet dat  er volgende maand  weer  een shafit-dwaas opduikt die zich tot sjeik uitroept en onze  straten onveilig maakt.’ Hij  duwde de deur naar zijn kantoor open. De bediende die dat eigenlijk voor  hem  had moeten doen, vluchtte snel  opzij.

Ali volgde Muntadhir naar binnen met Kaveh  en  Wajed op zijn hielen. Deze grote ruimte, die tussen de tuinen en  het  koninklijke hof  lag, was een verfijnde  combinatie van Daêva- en  Geziri-ontwerpen.  Kunstenaars  uit de omliggende provincie Daêvastana waren verantwoordelijk voor de  prachtige  tapijten vol smachtende figuren en  geschilderde bloemmozaieken.  De  simpele  geometrische  tapijten en  grove muziekinstrumenten kwamen  uit het veel soberdere Am Gezira, het  land van de  Qahtani’s.

‘Er zal onvrede heersen op  de straten, mijn koning,’ waarschuwde Wajed.  ‘Bhatt was populair en de shafits laten zich gemakkelijk uit de  tent lokken.’

‘Mooi. Ik hoop dat  ze  in opstand komen,’ reageerde Ghassan. ‘Dan  kunnen we  de  herrieschoppers  makkelijker uitschakelen.’

‘Tenzij ze eerst meer van mijn stamgenoten doden,’ onderbrak  Kaveh hen  met schelle stem. ‘Waar waren uw soldaten, Qaid, toen twee Daêva’s vermoord werden in hun eigen wijk?  Hoe kwam de Tanzeem voorbij de poort  terwijl die  bewaakt zou moeten worden?’

Wajeds gezicht vertrok.  ‘We  komen manschappen  tekort, grootvizier. Dat weet u.’

‘Geef  ons dan onze  eigen wachters!’ Kaveh  gooide zijn handen in  de lucht. ‘Djinn-predikanten  maken Daêva’s voor  afvalligen  uit, de shafits willen  dat we levend verbrand  worden in  de  Grote Tempel…  Bij de  Schepper, geef ons op  zijn minst  de kans om onszelf  te beschermen!’

‘Rustig, Kaveh,’ kwam Ghassan tussenbeide. Hij  zakte in elkaar op een  lage stoel achter zijn bureau en veegde een ongeopende  boekrol  opzij.  Die rolde  van  zijn bureau af,  maar Ali betwijfelde  of zijn vader dat iets kon  schelen. Zoals zo  veel hooggeboren djinns kon zijn vader niet  lezen of schrijven.  Hij  geloofde dat  het geen zin had om dat te leren als je ook een  bediende kon vragen  om  het  voor je te doen. ‘Laten we maar eens  kijken of  de Daêva’s een halve eeuw niet in  opstand kunnen komen. Ik  weet hoe snel jouw volk heimwee  krijgt naar het verleden.’

Kaveh hield zijn  mond en Ghassan ging verder. ‘Maar ik  ben  het met je  eens. Het wordt tijd  dat  we iedereen met gemengd bloed op zijn plek zetten.’ Hij wees naar  Wajed.  ‘Ik wil  dat  jij het verbod op bijeenkomsten van meer dan  tien shafits in privéwoningen  gaat handhaven.  Ik weet dat  het niet meer  nageleefd wordt.’

Wajed  leek te  aarzelen. ‘Het leek  wreed, mijnheer.  Ze zijn arm. Ze wonen  met  velen in één huis.’

‘Dan moeten ze  maar niet in opstand komen. Ik wil dat iedereen die ook maar  een greintje sympathie had voor Bhatt  het veld ruimt. Maak  het maar bekend: als ze kinderen  hebben, verkoop ik ze. Als ze vrouwen hebben, geef ik  die aan mijn soldaten.’

Ali wilde  vol afschuw protesteren, maar Muntadhir  was  hem  voor. ‘Abba,  u kunt toch niet echt –’

Ghassan keek met woeste  ogen naar zijn oudste zoon.  ‘Moet  ik die fanatici dan  maar de vrije  loop  laten?  Wachten tot ze  de hele stad in brand hebben gestoken?’ De  koning  schudde  zijn hoofd.  ‘Dit zijn dezelfde mannen  die beweren dat we banen en huizen kunnen creëren  voor de shafits  door de Daêva’s te verbranden  in de  Grote Tempel.’

Ali keek  op.  Hij  had de beschuldiging niet serieus genomen toen Kaveh het  zei, maar zijn  vader  overdreef nooit. Ali wist dat Anas,  net  als  de meeste shafits, veel wrok koesterde tegen  de Daêva’s: hun  geloof zorgde ervoor dat de  shafits  gesegregeerd werden, hun Nahids  hadden ooit  regelmatig personen met gemengd bloed ter dood veroordeeld alsof het  om ongediertebestrijding ging. Maar Anas zou nooit hebben gewild dat alle Daêva’s gedood werden. Toch?

Zijn vaders  volgende opmerking bracht  Ali weer terug in het hier en nu. ‘We  moeten hun geldkraan afsluiten. Zonder hun  geld is de Tanzeem  niets meer  dan een  stelletje  puriteinse bedelaars.’ Hij keek Kaveh met zijn  grijze ogen aan. ‘Heb  je hun geldschieters al gevonden?’

De grootvizier stak zijn handen in de lucht. ‘Nog steeds geen bewijs. Ik heb alleen vermoedens.’

Ghassan haalde zijn neus op.  ‘Wapens, Kaveh. Een  kliniek op Maadi. Gaarkeukens. Dat is het werk van de rijken. Hooggeplaatste volbloedrijkdom. Waarom lukt het je  niet om hun  geldschieters  te vinden?’

Ali  verstarde, maar  Kaveh  was zo  gefrustreerd dat hem meteen duidelijk  werd dat de grootvizier  het ook  niet wist. ‘Hun financiën  zijn ingewikkeld,  mijn koning. Hun inzamelsysteem is wellicht zelfs  ontworpen door iemand van de schatkamer. Ze wisselen de verschillende valuta  van de  stammen  af, ruilen voorraden met dat belachelijke papieren geld dat de mensen gebruiken…’

Ali  voelde het bloed uit  zijn  gezicht  trekken toen Kaveh maar  een paar van de vele gaten in de  economie van Daêvabad  opnoemde waar Ali door de jaren heen uitgebreid  en  in alle detail over had geklaagd bij Anas.

Wajed keek op. ‘Mensengeld?’  Hij wees met een duim naar Ali. ‘Jij hebt het altijd over die onzinnige valuta. Heb je het bewijs van Kaveh al  eens  bekeken?’

Ali’s hart ging  tekeer.  Niet voor  het eerst bedankte hij de Heiligste  dat de Nahids dood  waren.  Zelfs een  van hun half  getrainde kinderen zou direct kunnen zien dat hij keihard stond  te liegen. ‘Ik… nee. De grootvizier heeft  mij niets  gevraagd.’ Hij dacht snel  na.  Hij wist dat  Kaveh hem een  overijverige  idioot vond. Hij keek neer op de  Daêva-man. ‘Maar als het niet lukt…’

Kaveh protesteerde. ‘Ik krijg hulp  van de allerslimste geleerden van  het  gilde. Ik denk niet dat  de prins daar nog iets aan bij kan  dragen.’ Hij keek Ali vernietigend aan. ‘Ik hoor wel wat  Ayaanle-namen tussen hun vermoedelijke  weldoeners,’  voegde hij er koeltjes aan toe voor  hij zich  weer tot de koning keerde. ‘Inclusief één die  voor u misschien interessant is:  Ta  Musta  Ras.’

Wajed  knipperde verbaasd. ‘Ta Musta Ras? Is hij niet een neef  van de koningin?’

Ali kromp  ineen toen zijn  moeder werd genoemd  en zijn vader begon  te mopperen. ‘Dat klopt  en het zou me niets verbazen  als hij  een stelletje vuilbloed-terroristen zou ondersteunen. De Ayaanles  hebben de  politiek van Daêvabad  altijd  al gebruikt als een  schaakbord voor hun eigen  vermaak… Zeker zolang  zij veilig  verschanst  zitten  in Ta Ntry.’ Hij keek Kaveh aan. ‘Maar  geen  bewijs, zeg  je?’

De grootvizier schudde zijn hoofd. ‘Niets,  mijn  koning. Maar meer  dan genoeg geruchten.’

‘Ik kan de neef  van mijn vrouw  niet  arresteren op basis van geruchten. Zeker  niet  gezien een derde  van mijn schatkamer uit  Ayaanle-goud en -zout bestaat.’

‘Koningin Hatset  is nu in Ta  Ntry,’  merkte Wajed  op.  ‘Denkt u dat  hij naar haar zal luisteren?’

‘O, daar twijfel ik niet aan,’ zei  Ghassan duister. ‘Dat doet hij  misschien al.’

Ali staarde naar zijn voeten.  Zijn  wangen gloeiden terwijl zijn moeder  werd besproken.  Hij en Hatset hadden geen goede band. Ali was op zijn  vijfde  weggehaald uit de harem en  aan  Wajed gegeven zodat hij de toekomstige Qaid van  Muntadhir  kon  worden.

Zijn vader zuchtte. ‘Je zult er zelf naartoe moeten,  Wajed.  Ik vertrouw niemand  anders om met haar te  praten.  Laat haar en  haar  hele vervloekte familie weten dat ze niet meer  welkom  is in Daêvabad tot de geldkraan  wordt dichtgedraaid. Als  ze haar kinderen weer wil  zien, dan weet  ze  wat ze moet doen.’

Ali voelde hoe  Wajed naar  hem keek. ‘Ja, mijn koning,’ zei Wajed  zacht.

Kaveh  leek geschrokken. ‘Wie wordt Qaid als hij weg is?’

‘Alizayd. Het is maar voor  een paar maanden  en  het is  een goede oefening voor als ik dood ben  en  deze  hier…’  Ghassan  knikte  naar Muntadhir, ‘…te druk  is  met  dansende  meiden om te regeren.’

Ali’s mond viel open en Muntadhir begon te lachen.

‘Nou,  dat zal de dieven wel een hak zetten.’ Zijn broer maakte een  hakkende beweging boven zijn pols. ‘Letterlijk.’

Kaveh werd bleek. ‘Mijn koning. Prins Alizayd  is nog maar  een  kind. Hij komt nog  niet in de buurt van zijn eerste kwarteeuw. U kunt  de beveiliging  van de stad toch niet overlaten aan  een zestienjarige…’

‘Achttien,’  corrigeerde Muntadhir  met een snode grijns.  ‘Kom op, grootvizier, dat  is een  enorm verschil.’

Kaveh vond het duidelijk niet zo grappig als de emir. Op hogere toon ging hij verder. ‘Achttienjarige  jongen. Een jongen die,  mocht u het vergeten zijn,  ooit een Daêva-edele op straat met de zweep ervanlangs heeft laten geven als een ordinaire shafit-dief!’

‘Hij  wás ook een dief,’ verdedigde Ali zichzelf. Hij herinnerde zich het incident nog goed, maar het verbaasde hem dat  Kaveh het nog wist. Het  was jaren geleden, de eerste,  en laatste, keer  dat Ali patrouille mocht lopen  in het Daêva-kwartier. ‘Gods wetten zijn op  iedereen  van  toepassing.’

De  grootvizier haalde adem. ‘Geloof mij, prins Alizayd. Ik  ben enorm teleurgesteld dat u  niet in het  paradijs bent waar wij ons  allen aan Gods wetten moeten  houden…’ Hij wachtte niet lang  genoeg om de  dubbele betekenis  van zijn  woorden te laten landen, maar voor Ali was het  alsnog overduidelijk. ‘Maar  volgens de wetten van Daêvabad zijn  de shafits niet gelijk aan de volbloeden.’ Hij keek smekend naar de koning. ‘Hebt u  net niet iemand ter dood gebracht omdat  hij hetzelfde  zei?’

‘Dat klopt,’  gaf Ghassan toe. ‘Een les die  je niet moet vergeten, Alizayd. De Qaid handhaaft  mijn wet,  niet zijn eigen  idealen.’

‘Natuurlijk,  abba,’  zei Ali  snel, zich ervan bewust dat  hij de fout  in was  gegaan door openlijk zo eerlijk  te  zijn. ‘Ik  zal  doen wat  u zegt.’

‘Zie je,  Kaveh? Niets aan de hand.’ Ghassan knikte in  de richting van de  deur. ‘U  kunt gaan. Het  hof  komt na  het middaggebed  weer samen. Zorg dat iedereen weet  wat  er vanochtend is gebeurd, misschien scheelt  dat weer in het  aantal verzoeken dat ik krijg.’

De Daêva-minister keek alsof hij nog meer te zeggen had, maar hij knikte en keek Ali kwaad aan terwijl hij  vertrok.

Wajed  gooide  de deur  achter  zich dicht. ‘Die  slang heeft een  soepele  tong,  Abu Muntadhir,’  zei hij  tegen  de koning  in het  Geziriaans. ‘Ik  wilde dat ik hem  kon laten kronkelen.’  Hij streelde zijn  zulfiqar. ‘Eén keertje maar.’

‘Breng je  protegé nou  maar niet  op ideeën.’ Ghassan maakte zijn tulband los en liet  de prachtige zijde in  een  hoop op zijn  bureau  liggen. ‘Kaveh is met reden van streek en  hij  weet de helft  nog niet eens.’ Hij knikte naar een groot krat  naast  het balkon  dat Ali nog niet eerder had gezien. ‘Laat het ze maar  zien.’

De  Qaid  zuchtte maar  liep toch  naar  het krat. ‘Een imam die predikt  in een moskee  bij de Grote Bazaar  nam een  paar  weken  geleden contact op  met de  Koninklijke Wacht. Hij zei dat hij Bhatt ervan verdacht dat hij een van zijn  gelovigen wilde rekruteren.’ Wajed pakte  zijn khanjar erbij  en  maakte het houten krat open. ‘Mijn soldaten zijn die  man  gevolgd naar een  van zijn  schuilplaatsen.’  Hij wenkte Ali en Muntadhir. ‘Daar hebben  we dit  gevonden.’

Met buikpijn zette Ali  een stap dichterbij. Hij  wist al wat er  in  het krat lag.

De wapens waarvan Anas had gezworen  dat hij ze niet had waren  stevig verpakt. Grove ijzeren knuppels en verweerde stalen  dolken, knotsen met punten en  een paar  kruisbogen.  Een  zestal  zwaarden en een paar van de lange vuurwapens – geweren? – die mensen hadden uitgevonden en  een doos munitie. Vol ongeloof staarde Ali naar het krat.  Zijn hart  sloeg een slag over.

Zulfiqar-trainingszwaarden.

Voor hij  het wist, had  Ali zijn mond  al opengetrokken. ‘Deze zijn door iemand in de Koninklijke  Wacht gestolen.’

Wajed knikte somber.  ‘Dat moet wel.  Een Geziri. We laten alleen onze  soortgenoten  in de  buurt  van  die wapens komen.’  Hij deed  zijn armen  over elkaar voor zijn  enorme  borstkas. ‘Ze zijn vast gestolen  van de Citadel, maar ik gok  dat de rest gekocht is van smokkelaars.’ Hij keek de geschrokken Ali  aan. ‘Er waren  nog drie andere kratten zoals  dit.’

Naast  hem ademde Muntadhir hoorbaar uit. ‘Wat wilden  ze hier in godsnaam mee doen?’

‘Weet  ik  niet zeker,’  gaf  Wajed toe.  ‘Hiermee  hadden ze maximaal  vijfentwintig shafits kunnen bewapenen. Daarmee  red  je het niet  tegen de  Koninklijke Wacht,  maar –’

‘Hiermee  hadden ze wel  een paar  winkelende burgers in de Grote  Bazaar kunnen  doden,’ onderbrak de  koning hem. ‘Ze hadden  buiten de Daêva-tempel kunnen wachten op een feestdag en honderd pelgrims kunnen afslachten  voor de versterkingen zouden  arriveren. Ze hadden een oorlog kunnen  ontketenen.’

Ali  hield het krat vast. Hij  kon zich  niet meer herinneren dat  hij het gepakt had.  In zijn hoofd zag hij  de krijgers met wie hij opgegroeid  was: de  cadetten die op elkaars schouders in slaap waren gevallen na lange trainingsdagen, de jongemannen  die elkaar plaagden en beledigden  op  hun eerste patrouilles. De  mannen  van  wie Ali had  gezworen  dat hij ze  zou leiden  en  beschermen als Qaid.  Zij zouden waarschijnlijk slachtoffer zijn geworden van deze  wapens.

Woede, snel en hevig,  raasde door hem  heen, maar Ali kon het alleen zichzelf kwalijk nemen.  Je  had het moeten weten.  Toen je  de eerste geruchten over  wapens hoorde, had je  moeten stoppen.  Maar Ali  was niet  gestopt. In  plaats daarvan was  hij met Anas  naar die taveerne gegaan. Hij had erbij  gestaan  toen twee mannen werden gedood.

Hij haalde  diep adem. Vanuit zijn ooghoek  zag hij dat Wajed hem nieuwsgierig aankeek. Hij ging rechtop staan.

‘Maar waarom?’  Muntadhir liet het niet  los. ‘Wat heeft de  Tanzeem daarmee te winnen?’

‘Weet ik niet,’ zei Ghassan. ‘En het interesseert me ook niet. Het heeft jaren geduurd voor er vrede was  gesloten in Daêvabad na de  dood van  de laatste  Nahids. Ik ben  niet van plan  om onze stad te  laten verscheuren  door een paar smerige fanatici die martelaar willen  worden.’  Hij  wees naar  Wajed. ‘De Citadel zal  de  verantwoordelijken vinden en doden. Als  ze Geziri’s zijn,  doe  het dan stilletjes.  Ik wil niet dat de Daêva’s denken dat onze stam  de Tanzeem  steunt.  En ik wil dat  je de nieuwe beperkingen  voor  de shafits gaat handhaven.  Verbied  hun  samenkomsten. Gooi  ze in de gevangenis  als  ze  ook  maar  op  de teen van een volbloed gaan staan. In elk geval voor nu.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Als  God het wil, komen we de komende maanden zonder al te veel verrassingen door en  krijgen we ze  weer rustig.’

‘Ja,  mijn koning.’

Ghassan wuifde naar  het krat. ‘Haal dat ding hier weg  voordat Kaveh het ziet.  Ik kan die preken van hem  niet  meer aanhoren.’ Hij wreef  over zijn hoofd en ging weer in zijn stoel  zitten. De juwelen op  zijn ringen glinsterden in het licht.  Hij keek op en wierp  Muntadhir een strenge blik toe.  ‘O, ja… Als ik weer een shafit-verrader ter dood moet  veroordelen,  dan kijkt mijn  emir zonder ook maar een spier te vertrekken  toe, anders mag hij de volgende straf zelf  gaan uitvoeren.’

Muntadhir deed zijn armen  over  elkaar en leunde tegen het bureau op een  nonchalante  manier die  Ali nooit zou hebben gedurfd. ‘Ya, abba, als ik wist dat  je zijn hoofd  zou laten pletten  als  een  overrijpe meloen, dan had  ik  niet ontbeten.’

Even  flitste er  woede  op  in de ogen van Ghassan. ‘Je  jongere broertje kon zichzelf wel in de hand houden.’

Muntadhir  lachte.  ‘Ja,  maar  Ali  is opgeleid  in de Citadel. Als jij het opdraagt, danst hij nog  voor de karkadan.’

Hun vader leek de  grap  niet te waarderen. Er verscheen een stormachtige  blik op zijn gezicht.  ‘Of  wellicht  ben je verzwakt  doordat je alleen nog  maar loopt  te  drinken met de courtisanes en de dichters.’ Hij keek hem kwaad aan. ‘Wees dankbaar voor de opleiding van je toekomstige Qaid.  God weet dat je haar nodig zult hebben.’ Hij stond  op. ‘Dat gezegd hebbende,  wil ik je  broer even  alleen spreken.’

Wat? Waarom?  Ali kon zijn emoties  nog maar amper onder  controle  houden. Hij wilde niet alleen zijn met zijn  vader.

Wajed  kneep in zijn schouder  en boog  zich  kort  naar Ali toe. ‘Blijven ademhalen,  jochie,’ fluisterde hij  toen Ghassan opstond en naar het balkon liep.  ‘Hij bijt niet.’ Hij glimlachte geruststellend  naar Ali  en volgde Muntadhir het kantoor uit.

Er  viel een  lange  stilte. Zijn  vader bestudeerde  de  tuin met zijn handen achter zijn rug.

Hij keek Ali  nog steeds niet aan toen hij vroeg:  ‘Geloof je dat?’

‘Geloof ik wat?’  Ali’s  stem  klonk meer als gepiep.

‘Wat  je eerder  zei.’ Zijn vader draaide zich om, een bezonnen blik in zijn  donkergrijze ogen. ‘Over het feit dat Gods wet op iedereen van  toepassing is.  Bij de  Heiligste,  Alizayd, stop met trillen. Ik  moet  gewoon met  mijn Qaid kunnen praten zonder dat  hij in een wankelend wrak  verandert.’

Ali’s schaamte  werd  verzacht door opluchting. Het was beter als Ghassan dacht dat hij bang  was omdat  hij zenuwachtig was om Qaid te  worden. ‘Het  spijt me.’

‘Het geeft niet.’ Ghassan keek  hem  weer aan. ‘Geef antwoord.’

Ali dacht  snel na, maar hij kon niet liegen. Zijn familie wist dat hij gelovig was, dat was  hij  al van  kinds af aan. En hun religie  was heel duidelijk over  de shafits. ‘Ja,’ antwoordde hij.  ‘Ik geloof dat de shafits gelijke rechten verdienen. Daarom zijn onze voorouders naar  Daêvabad  gekomen. Daarom heeft  Zaydi al Qahtani oorlog gevoerd  met de Nahids.’

‘Een oorlog  die bijna ons hele ras  heeft uitgeroeid.  Een oorlog die eindigde  met de plundering  van Daêvabad en die  ervoor heeft gezorgd dat  de Daêva-stam  ons tot  op de dag van vandaag haat.’

Ali schrok  van  zijn vaders woorden. ‘Denkt  u dat het  alles niet waard was?’

Ghassan  leek  geïrriteerd. ‘Natuurlijk  wel. Ik kan alleen beide kanten van  het probleem zien. Dat  zou  jij ook eens moeten leren.’ Ali  bloosde en  zijn vader ging verder. ‘Daarnaast  waren er niet zo veel shafits in Zaydi’s tijd.’

Ali fronste. ‘Zijn het er nu zo veel?’

‘Bijna een derde van  de bevolking. Ja dus,’ zei hij.  De verbazing op Ali’s gezicht ging  hem niet onopgemerkt voorbij. ‘De afgelopen decennia zijn hun aantallen enorm toegenomen. Deze informatie  kun je trouwens  beter voor jezelf houden.’ Hij wees naar de  wapens.  ‘Er zijn nu bijna net zo veel shafits in  Daêvabad  als dat er  Daêva’s zijn en eerlijk gezegd, mijn  zoon, als de oorlog uit zou breken weet ik niet of  de Koninklijke  Wacht ze  tegen kan houden. De Daêva’s zouden uiteindelijk winnen, uiteraard, maar het zou een bloederige strijd worden die de vrede in de stad generatieslang zal verstoren.’

‘Maar dat  gaat niet gebeuren, abba,’ ging Ali tegen hem in. ‘De shafits zijn niet dom,  ze willen  alleen een beter leven. Ze willen  werken en leven  in gebouwen die niet  op instorten  staan. Ze willen voor hun gezinnen kunnen zorgen zonder  bang te hoeven  zijn dat  hun kinderen worden ontvoerd  door een vol–’

Ghassan onderbrak hem. ‘Als  jij  een  manier  hebt  gevonden om banen en huizen  te regelen voor  duizenden mensen, laat het me dan gerust weten.  En als  hun leven hier gemakkelijker wordt,  kunnen  ze  zich  alleen nog maar sneller  voortplanten.’

‘Laat ze dan gaan.  Laat ze proberen om een  beter leven op  te bouwen  in  de  mensenwereld.’

‘Laat ze  chaos veroorzaken in  de mensenwereld,  bedoel je.’ Zijn vader  schudde  zijn hoofd. ‘Absoluut niet.  Ze zien er menselijk uit, maar velen van hen  hebben nog  steeds  magie. Dan is het wachten tot we opnieuw worden  vervloekt door een  andere Suleiman.’ Hij  zuchtte. ‘Er is  geen makkelijk antwoord, Alizayd.  Het enige  wat we  kunnen  doen  is op zoek gaan  naar balans.’

‘Maar we  zoeken niet  naar balans,’ stelde  Ali.  ‘We verkiezen de vuuraanbidders boven de shafits voor wie onze voorouders hierheen kwamen om ze te beschermen.’

Ghassan  keerde zich woest om. ‘De vuuraanbidders?!’

Ineens wist Ali  weer dat de Daêva’s die term voor hun stam haatten. Te laat.  ‘Het was niet mijn bedoeling om  –’

‘Waag het niet om  zoiets  ooit nog te zeggen in mijn bijzijn.’ Zijn vader  keek  hem woest aan. ‘Ik moet de Daêva’s beschermen, net als onze eigen stam. Het interesseert me niet welk  geloof ze  aanhangen.’  Hij  gooide zijn handen in de lucht.  ‘Misschien hebben ze wel een punt  dat  ze zich zo  druk maken over hoe puur hun bloed is. Ik ben  in al  die  jaren nog  nooit een  Daêva-shafit tegengekomen.’

Die worden waarschijnlijk gesmoord in  de wieg.  Maar  dat  zei Ali  niet. Hij  zou gek  zijn om  vandaag aan die ruzie te  beginnen.

Ghassan veegde met zijn hand over het natte raamkozijn en schudde  de waterdruppels  van zijn vingertoppen  af. ‘Het is  hier altijd nat. Altijd  koud. Ik ben al een eeuw niet meer in Am Gezira geweest  en elke  ochtend  opnieuw  word ik  wakker en mis ik  het  hete  zand.’ Hij  keek weer naar Ali.  ‘Dit is niet  ons thuis,  dat zal het nooit zijn. Het zal altijd eerst van de Daêva’s  zijn.’

Het  is mijn thuis.  Ali was gewend aan  de klamme kilte van Daêvabad en genoot  van de diverse  mensenmassa op de straten. Hij had zich  niet op zijn  plek gevoeld tijdens zijn zeldzame reisjes naar Am  Gezira en was  zich toen altijd bewust geweest  van  zijn half-Ayaanle-uiterlijk.

‘Het  is  hun thuis,’ ging Ghassan verder. ‘En  ik ben  hun koning. Ik zal niet toestaan dat de shafits, een probleem waar de Daêva niets mee te  maken hebben,  hen bedreigen in hun  eigen huis.’ Hij draaide zich weer naar Ali. ‘Als  je Qaid  wilt worden, moet je  dit respecteren.’

Ali keek naar de  grond.  Hij  respecteerde  het niet. Sterker nog, hij was het er  totaal niet  mee eens. ‘Vergeef me  mijn vrijpostigheid.’

Hij verwachtte dat dit niet het antwoord was dat Ghassan wilde  horen. Zijn vaders  ogen keken  hem nog even scherp  aan voor  hij abrupt in de  richting van  de houten planken  aan de  muur ertegenover liep. ‘Kom  hier.’

Ali volgde hem. Ghassan pakte een langwerpig, gelakt zwart doosje  van een van de  bovenste planken. ‘Ik hoor niets dan goeds van de Citadel over je voortgang, Alizayd. Je hebt aanleg voor  de militaire wetenschap en je  bent  een van de beste zulfiqari van  je  generatie. Dat  zou niemand tegenspreken. Maar je bent nog erg jong.’

Ghassan  blies  het stof van  het deksel en maakte het open. Hij haalde een  zilveren pijl uit een bedje  van een kwetsbare  stof. ‘Weet je wat dit is?’

Dat wist Ali zeker. ‘De laatste pijl die een  Afshin ooit heeft afgevuurd.’

‘Buig hem.’

Verward pakte Ali de pijl van zijn vader. Hij was ongelooflijk licht, maar Ali kon hem  geen centimeter  verbuigen. Het zilver  glansde nog  na  al die  jaren. Alleen  op  de zeis-achtige punt zat nog bloed: hetzelfde bloed dat door  Ali’s aderen  stroomde.

‘De Afshins waren ook  goede soldaten,’ zei Ghassan  zachtjes. ‘Waarschijnlijk de beste  krijgers van ons ras. Maar nu zijn ze  dood,  hun Nahid-leiders zijn dood  en ons volk  regeert al veertien eeuwen lang  in Daêvabad. En  weet je waarom?’

Omdat zij  ongelovigen waren  en God  ons naar de  overwinning heeft geleid? Ali hield zijn  mond. Als hij  dat zou zeggen, zou  de pijl waarschijnlijk worden doordrenkt met een  nieuw laagje Qahtani-bloed.

Ghassan nam de pijl weer terug. ‘Omdat ze als deze  pijl  waren. Net als jij. Niet  bereid om te buigen, niet bereid om  te zien  dat  niet alles  in hun perfect geordende wereldje past.’ Hij  legde het wapen terug in het kistje en maakte het dicht. ‘Qaid zijn is meer dan  alleen een goede soldaat  zijn.  Als  God  het wil, hebben Wajed en ik  nog  een eeuw vol  wijn en  belachelijke  verzoeken in het verschiet, maar op een  dag zal  Muntadhir koning zijn. En als hij hulp nodig  heeft, als hij  dingen moet  bespreken die  alleen  geschikt zijn voor zijn eigen  bloed, zal hij je nodig hebben.’

‘Ja,  abba.’ Ali was  inmiddels zover dat hij  alles wilde zeggen om maar te kunnen vertrekken, alles om te kunnen  ontsnappen aan de berekenende  blik van zijn vader.

‘Nog  één ding.’ Zijn vader liep  weg bij de plank. ‘Je gaat terug naar  het paleis. Per direct.’

Ali’s mond viel open. ‘Maar  de Citadel is mijn thuis.’

‘Nee, míjn huis  is jouw thuis,’ zei Ghassan met  een  geïrriteerde blik  op zijn gezicht.  Jij hoort  hier. Het  wordt hoog tijd dat je naar het  hof  gaat  om  te  zien  hoe de wereld  werkt, buiten  die  boeken van je. En dan kan ik je beter in de gaten houden. De manier waarop jij over de Daêva’s praat,  bevalt me niet.’

Ali  voelde  de angst in zijn buik, maar  zijn vader ging er niet verder op in.  ‘Je mag  gaan. Ik verwacht je  aan het hof te zien  als je gesetteld bent.’

Ali knikte  en boog. Hij moest zijn best doen  om niet naar de deur te vluchten. ‘Vrede zij met u.’

Hij was de hal nog niet in gestrompeld of hij kwam zijn grijnzende broer alweer  tegen.

Muntadhir  hield  hem  stevig  vast. ‘Gefeliciteerd, akhi. Je wordt  vast  een angstaanjagende Qaid.’

‘Bedankt,’  mompelde  Ali. Hij had net de brute dood  van zijn beste vriend gezien. Dat hij snel de  leiding zou  hebben  over de wacht in een stad vol ruziemakende  djinns was nog niet helemaal geland.

Muntadhir leek niet door  te hebben  hoe erg hij van slag was. ‘Heeft abba je het goede  nieuws  al verteld?’ Toen Ali  een  nietszeggend geluidje maakte, ging hij verder. ‘Je gaat terug naar het  paleis!’

‘O.’ Ali fronste. ‘Dat.’

Zijn broer keek  teleurgesteld. ‘Je klinkt niet heel enthousiast.’

Toen hij de gekwetstheid in Muntadhirs stem  hoorde, voelde Ali  het schuldgevoel opnieuw over zich heen komen. ‘Dat is  het niet,  Dhiru. Het is… Dit  was een  lange ochtend. Het overnemen van  Wajed, het nieuws over de wapens…’ Hij blies zijn adem uit.  ‘Bovendien heb ik  me nooit heel erg…’ Hij zocht naar  het beste woord zodat hij  niet in één klap  alle vrienden van  zijn  broer  zou  beledigen.  ‘… op mijn gemak gevoeld bij de mensen hier.’

‘Ah, dat komt wel goed.’ Muntadhir sloeg zijn arm  om Ali’s  schouder en sleepte hem half  de gang door. ‘Als je bij mij blijft,  zorg ik ervoor  dat je verwikkeld raakt in  de leukste schandalen.’ Hij lachte toen Ali hem geschrokken aankeek.  ‘Kom. Zaynab en  ik hebben appartementen voor je uitgekozen bij de  waterval.’ Ze gingen de hoek om.  ‘Met de saaiste meubels en minst comfortabele spulletjes. Je zult je meteen thuis voe… Wow.’

De  broers kwamen in  één klap tot stilstand. Dat moest  wel.  Er  stond  een muur in de weg met een juweelkleurige  muurschildering  op de stenen.

‘Nou…’ zei Muntadhir  met bevende  stem. ‘Die  is nieuw.’

Ali kwam dichterbij. ‘Nee… nee  dat  is-ie niet,’ zei hij zachtjes. Hij herkende  de scène en herinnerde zich zijn  geschiedenislessen van lang geleden.  ‘Dit  is een van  de oude Nahid-muurschilderingen.  Voor de oorlog  zaten  deze op alle paleismuren.’

‘Gisteren stond  die hier  nog niet.’  Muntadhir raakte  de  felle zon van de muurschildering aan. Hij lichtte  op  onder zijn  vingers  en  ze sprongen  allebei  op.

Ali keek  ongemakkelijk naar de muurschildering. ‘En jij  vraagt  je  af waarom ik  niet sta te trappelen om weer in deze door  Nahids bezeten plek te  gaan wonen?’

Muntadhirs gezicht  vertrok. ‘Meestal  is het niet zo erg.’ Hij knikte naar een van de figuren  op  het  gescheurde pleisterwerk. ‘Weet  je  wie dat voor moet stellen?’

Ali bestudeerde de af beelding.  De figuur leek menselijk: een man  met een lange  witte baard  en een  zilveren  aureool boven de kroon op zijn hoofd. Hij stond voor een rode zon met één hand op de achterkant van  een  brullende  shedu.  De andere hand hield een staf  vast met daarop  een achtpuntig zegel. Hetzelfde zegel dat op de  rechterslaap van  Ghassan  stond.

‘Dat  is Suleiman,’ besefte Ali.  ‘Vrede zij met hem.’  Hij keek naar  de  rest van de schildering. ‘Volgens mij  is  dit de verheffing van Anahid toen  ze haar vaardigheden en het zegel van  Suleiman kreeg.’ Zijn blik  viel  op de voorovergebogen figuur bij  Suleimans voeten. Alleen  haar  rug was  zichtbaar. Haar  lange oren verraadden dat ze een djinn was. Of, preciezer nog, een  daêva. Anahid, de eerste in haar lijn.

Suleimans  gewaad liep vol met  blauwe verf.

‘Vreemd,’  merkte Muntadhir op. ‘Ik vraag  me af waarom het nou juist  vandaag veertien eeuwen  schade probeert te herstellen.’

Ali voelde  een rilling over zijn  rug lopen. ‘Geen idee.’
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Nahri

‘Doe je arm nog wat hoger.’

Nahri tilde haar elleboog op en hield de dolk nog wat steviger vast.  ‘Zo?’

Dara’s  gezicht  vertrok. ‘Nee.’ Hij liep naar haar toe en  verplaatste haar arm. Ze  kon de geur van  zijn  rokerige  huid  ruiken. ‘Niet  zo krampachtig, je moet wat meer  ontspannen. Je gooit een  mes, je probeert niet iemand met  een stok te meppen.’

Zijn hand bleef iets langer  dan strikt noodzakelijk  op haar  elleboog rusten en ze  voelde zijn  warme adem in haar  nek. Nahri rilde. Ontspannen was lastig als de knappe daêva zo dicht bij haar stond.  Eindelijk stapte  hij weer weg en ze keek naar het boompje voor  haar.  Ze gooide de dolk: hij vloog voorbij de boom en kwam in de bosjes  terecht.

Dara vloekte en barstte toen in  lachen  uit. ‘Ik weet niet of we echt een krijger van je kunnen  maken.’  Hij  opende zijn handpalm en de dolk  vloog naar hem terug.

Nahri keek hem jaloers aan. ‘Kun  je me niet leren hoe je dat doet?’

Hij gaf het mes aan haar  terug. ‘Nee.  Ik  heb je al zo vaak verteld –’

‘Magie is  onvoorspelbaar,’ maakte ze zijn zin  af. Ze gooide  de  dolk opnieuw. Ze zou zweren dat hij dit keer dichter bij de boom landde, maar misschien  hoopte  ze dat alleen maar. ‘En wat  dan nog? Ben  je  echt bang  voor wat ik zou kunnen doen?’

‘Ja,’ zei hij  simpelweg. ‘Misschien stuur je wel vijftig vliegende messen op ons  af.’

Ah. Daar had  hij  misschien wel een punt. Ze duwde het mes weg toen  hij  het terug  probeerde te geven. ‘Nee, ik ben er wel klaar mee voor vandaag. Kunnen  we niet gewoon  uitrusten? We reizen alsof –’

‘Alsof we achterna  worden  gezeten door een groep ifriets?’ Hij  trok een wenkbrauw op.

‘Als we niet doodmoe  zijn,  kunnen we  nog  sneller reizen,’ zei ze. Ze  pakte zijn arm  en  trok hem in de richting van  hun kleine kamp. ‘Kom op.’

‘We zouden  sneller kunnen  reizen als  we niet een karavaan aan  gestolen  spullen  bij ons  zouden  hebben,’ kopte Dara terug. Hij  brak een takje van een stervende boom en liet het in zijn handen in vlammen opgaan. ‘Hoeveel  kleren heb  je  nou echt  nodig?  En je eet  die sinaasappels niet eens.  En dan  heb ik het nog niet eens  gehad over die nutteloze fluit.’

‘Die fluit is van  ivoor, Dara. Die is  een fortuin waard.  Bovendien…’ Nahri stak  haar  handen uit en bewonderde de geborduurde  tuniek en bruine leren laarzen die ze had gestolen van een kraampje in een van de riviersteden. ‘Ik probeer gewoon onze voorraden aan  te vullen.’

Ze kwamen aan  bij  het kamp. Of,  nou ja… kamp was een  groot woord voor de kleine open plek waar Nahri  het gras had platgetrapt voor  ze haar tassen erop had laten vallen.  De  paarden graasden  in een veld verderop waar ze de  paar plantjes die er nog waren met  wortel en  al verorberden. Dara knielde en knipte  in zijn  vingers om het  vuur weer aan te wakkeren. De  vlammen sprongen op en verlichtten de donkere tattoo op zijn fronsende gezicht.

‘Je voorouders  zouden geschokt zijn  als ze konden zien hoe gemakkelijk stelen jou afgaat.’

‘Als  ik jou mag  geloven zouden  mijn voorouders al  geschokt zijn als  ze weten dat ik besta.’ Ze  pakte  een  goed ingepakt kapje van een brood erbij.  ‘En  daarnaast, zo gaat het  nou eenmaal. Inmiddels hebben  mensen ook ingebroken in  mijn  huis in Caïro om mijn spullen te stelen.’

Hij gooide een kapotte tak  op het  vuur en  de vonken vlogen in de lucht. ‘Dat maakt het toch niet  beter?’

‘Iemand steelt van mij,  ik steel  van anderen en ik weet  zeker  dat de mensen van wie ik gestolen  heb uiteindelijk  ook iets meenemen wat eigenlijk niet van hen is. Het is een cyclus,’ voegde ze wijs toe terwijl  ze op het  taaie brood kauwde.

Dara  staarde haar een paar hartslagen stilletjes  aan voordat  hij zijn mond weer opentrok. ‘Er  is echt iets  mis met jou.’ ‘Dat komt  vast door  mijn daêva-bloed.’

Hij fronste. ‘Het is  jouw beurt om de paarden te halen.’

Nahri kreunde. Ze had geen zin om  weg te gaan bij het vuur.  ‘En wat ga jij dan doen?’

Maar Dara  had al  een verweerde kookpot uit een van hun tassen gepakt. Ze had hem  onderweg gestolen in  de hoop dat ze iets konden koken  wat geen  manna was. En nadat  Dara dagen had moeten  luisteren naar  haar geklaag  over eten,  had hij besloten uit te vogelen hoe hij  iets anders kon maken.  Nahri had er weinig  vertrouwen in. Tot  nu toe  had hij  alleen een lauwe grijze soep gemaakt die smaakte naar de geur  van de  ghouls.

Het was  al avond toen Nahri  terugkwam met de paarden. De duisternis viel in dit land snel  en was zo dik dat je haar  praktisch  kon  voelen. Ze was een zware, ondoordringbare zwartheid  waar Nahri  flink zenuwachtig van was geworden als  ze zich  niet had kunnen oriënteren op  het  kampvuur. Zelfs de heldere sterrenhemel boven  haar gaf amper  verlichting:  het licht werd gevangen  door de witte  bergen om hen heen. Ze lagen onder een laag sneeuw, had Dara uitgelegd. Ze kon zich  er amper iets bij voorstellen. Dit land was volledig nieuw  voor haar en hoewel het  onbekend en op een bepaalde manier prachtig  was, verlangde ze toch naar  de drukke  straten  van Caïro: de  drukke bazaars en de ruziemakende  kooplui. Ze  miste de gouden  woestijn die  haar stad  omhelsde en  de brede bruine Nijl die  erdoorheen  kronkelde.

Nahri bond de paarden  aan een dunne boom  vast. Nu de zon onder was gegaan, was de  temperatuur ook een  stuk  gedaald en haar koude vingers  hadden moeite met de knoop.  Ze deed  een van de dekens over  haar schouders en ging zo  dicht als ze durfde bij het vuur zitten.

Dara  had zijn mantel niet eens om. Jaloers  staarde ze naar  zijn blote armen. Wat moet  dat heerlijk  zijn, als je van vuur  bent gemaakt. Haar  eigen hoeveelheid daêva-bloed, hoeveel  of  hoe weinig dat ook was, was duidelijk niet  voldoende om de kou op afstand te  houden.

De pot stoomde  aan  zijn voeten en  met  een triomfantelijke glimlach schoof  hij hem haar kant  op. ‘Eet.’

Voorzichtig  rook ze eraan.  Het rook lekker, naar in boter  gebakken  linzen en uien. Nahri  scheurde  een stuk  brood uit  haar tas en  doopte het  in  de pot. Voorzichtig nam  ze een hap.  En  nog  een. Het smaakte net  zo goed als  het rook:  naar room en linzen en een of andere bladgroente. Ze pakte er snel wat meer  brood bij.

‘Vind je het lekker?’ vroeg hij, de  hoop duidelijk hoorbaar  in zijn  stem.

Na alle  manna was  alles wat  ook maar enigszins eetbaar was een  verademing, maar  dit was oprecht  lekker.  ‘Het is heerlijk!’ Ze nam nog een  grote  hap  en genoot van de warme stoofpot.  ‘Hoe  heb je  dit  voor  elkaar gekregen?’

Dara was  duidelijk  in zijn nopjes. ‘Ik probeerde  me te concentreren op het gerecht dat ik het beste ken.  Die concentratie  hielp wel, denk  ik. Veel magie  valt of staat bij  je intentie.’  Hij wachtte even en  zijn glimlach verdween weer.  ‘Mijn moeder maakte  dit  vroeger.’

Nahri stikte bijna. Dara had niets  losgelaten  over  zijn verleden  en zelfs nu zag ze  dat hij  alweer iets meer op  zijn  hoede was. In de hoop  dat  hij niet van onderwerp zou veranderen,  gaf ze snel antwoord.  ‘Ze kan  vast heel goed koken.’

‘Dat  kon ze zeker.’ Hij sloeg de rest van zijn wijn  achterover  en de  beker werd direct weer gevuld.

‘Kon?’  vroeg  Nahri voorzichtig.

Dara staarde naar het  vuur. Zijn vingers bewogen zachtjes, alsof hij  het aan wilde raken. ‘Ze is dood.’

Nahri  liet haar brood vallen. ‘O. Dara, wat vreselijk. Sorry, ik wist niet  –’

‘Het geeft niet,’ onderbrak hij haar, maar  aan zijn toon hoorde ze dat  dat een leugen was. ‘Het  is lang geleden.’

Nahri  aarzelde, maar ze kon haar nieuwsgierigheid toch  niet bedwingen.  ‘En de rest van je familie?’

‘Ook  dood.’ Hij keek haar scherp  aan met zijn felle smaragdgroene ogen. ‘Ik ben de enige die  nog  over is.’

‘Ik weet  hoe  dat voelt,’ zei ze zachtjes.

‘Ja. Dat geloof  ik graag.’ Plots verscheen er een beker in haar hand. ‘Drink  met me,’  beval hij, terwijl hij  zijn beker in haar richting de lucht in stak. ‘Je stikt nog als  je dat eten niet wegspoelt. Volgens mij heb ik nog nooit iemand zo snel zien eten.’

Hij probeerde  van onderwerp te  veranderen  en dat wisten ze  allebei maar al te  goed. Nahri  haalde haar  schouders op en nam  een  slok wijn. ‘Dat zou jij ook  doen  als  je  net  als ik was opgegroeid. Soms  wist  ik niet  wanneer ik  weer te eten zou  krijgen.’

‘Dat was te zien.’  Hij grinnikte.  ‘Je  was bijna net  zo dun als de  ghouls toen ik je  voor het eerst vond. Je  mag dan een hekel  hebben aan het manna, maar het heeft je rondingen wel goedgedaan.’

Nahri  trok een wenkbrauw op. ‘Mijn rondingen?’ herhaalde  ze.

Dara begon  direct te blozen. ‘Ik bedoelde er niets mee. Het is  gewoon  dat je… Nou ja…’ Hij maakte  een vaag,  vegend gebaar in de richting  van haar  lichaam en  begon te  blozen. Misschien besefte hij  dat het maken van  zo’n gebaar het alleen nog maar erger maakte. ‘Laat maar,’ mompelde hij, terwijl hij beschaamd wegkeek.

O, dat is me niet ontgaan. Geloof  mij maar. Dara mocht dan zeggen  dat hij een hekel  had aan de  shafits, maar Nahri had  hem meer dan  eens naar  haar zien staren.  Hun lesje  dolken werpen was niet de eerste keer  dat zijn hand iets te lang op haar lichaam was blijven  rusten.

Ze  bleef  naar hem kijken:  ze bestudeerde  de brede  lijn  van  zijn  schouders en keek  toe terwijl  hij  nerveus met  zijn  beker speelde. Hij keek haar nog  steeds niet aan. Zijn vingers trilden terwijl hij  de beker vasthield en even vroeg  Nahri  zich af of  zijn vingers ook zo zouden trillen als ze op haar  huid zouden rusten.

Want het  is  nog niet onstuimig genoeg tussen ons. Laat staan  als dat er nog bij zou komen… Voor haar brein daarop  kon  voortborduren, veranderde Nahri weer van  onderwerp. Een onderwerp waarvan ze wist  dat het die  stemming  definitief zou  verpesten. ‘Vertel  me eens over de Qahtani’s.’

Dara schrok.  ‘Wat?’

‘Die djinns  die je maar blijft beledigen, die volgens  de verhalen tegen mijn voorouders  hebben  gevochten.’  Ze  nam een slok wijn. ‘Vertel eens  over hen.’

Dara’s gezicht vertrok alsof hij net iets  zuurs had gegeten. Missie geslaagd.  ‘Moet dit echt  nu? Het is laat…’

Ze schudde met haar vinger naar hem. ‘Ik heb echt geen zin  om weer op  zoek te gaan naar een ghoul om je aan de  praat te krijgen.’

Hij lachte  niet om  het  grapje en keek alleen nog maar bezorgder. ‘Het is geen fijn  verhaal, Nahri.’

‘Des te meer reden om gewoon te vertellen,  dan heb  je het  gehad.’

Hij  nam een slok wijn. Een grote slok,  alsof hij zichzelf moed in wilde drinken.  ‘Ik  had je al verteld  dat Suleiman  erg slim  was. Voor zijn vloek waren alle  daêva’s hetzelfde. We leken op elkaar, spraken  dezelfde taal, hadden  dezelfde rituelen.’ Dara wees naar  hun vuur en de rook snelde  als  een gretige  geliefde naar zijn vingers. ‘Toen Suleiman  ons bevrijdde, verspreidde hij ons over  de wereld  die hij  kende. Hij veranderde  onze talen  en ons  uiterlijk zodat we  leken op de mensen  in onze  nieuwe  landen.’

Dara spreidde zijn handen. De rook  werd  platter en kwam samen om een dikke kaart  in  de lucht  voor haar  te vormen met  Suleimans tempel in het midden.  Terwijl  ze keek, vlogen felle  speldenprikjes licht vanaf de  tempel  de  hele wereld  over. Ze  vielen als meteorieten naar de grond  en stuiterden  terug als mensen.

‘Hij verdeelde ons in zes  stammen.’  Dara wees naar  een  bleke vrouw die jaden munten afwoog  op de oostelijke rand van de kaart,  misschien China. ‘De Tukharistanen.’  Hij  wees naar  het zuiden, naar  een met  juwelen versierde danser  die  ronddraaide  op het  Indiase subcontinent. ‘De Agnivanshi’s.’  Een kleine ruiter ontstond uit  de  rook  en galoppeerde over Zuid-Arabië met een brandend zwaard in de  hand. Dara  perste zijn lippen op elkaar en met één knip in zijn vingers werd zijn hoofd van  zijn romp  gescheiden. ‘De Geziri’s.’ Ten  zuiden van Egypte sloeg  een geleerde met gouden ogen een  prachtige blauwe doek over  zijn schouder terwijl hij een  perkamentrol bestudeerde. Dara knikte naar hem. ‘De Ayaanles,’ zei hij. Hij wees naar een man  met vurige  haren  die  een  boot repareerde aan de Marokkaanse kust. ‘De Sahrayns.’

‘En  jouw volk dan?’

‘Óns volk,’ corrigeerde  hij haar. Hij wees  naar de  platte  vlaktes  van wat misschien Perzië was,  of Afghanistan. ‘Daêvastana,’ zei  hij  warm. ‘Het land  van de Daêva’s.’

Ze fronste. ‘Koos jouw stam  de  originele naam van het hele  ras voor  zichzelf?’

Dara haalde zijn schouders op. ‘Wij hadden de  leiding.’

Hij bestudeerde  de kaart.  De  rokerige figuren schreeuwden  en gebaarden stilletjes naar  elkaar. ‘Men zegt dat het een gewelddadige, angstaanjagende  tijd was.  De meeste mensen waren blij met hun  nieuwe stammen: ze bleven  samen om te overleven en vormden nieuwe groepen binnen de stammen op  basis  van hun  nieuwe vaardigheden. Sommigen  waren gedaantewisselaars, anderen konden  metaal manipuleren, weer  anderen konden zeldzame  goederen  laten verschijnen,  enzovoorts. Niemand kon alles en de stammen waren  te  druk met  ruziemaken met elkaar om zelfs maar na te  denken over wraak  op  Suleiman.’

Nahri glimlachte, onder de indruk. ‘Zelfs jij  moet toegeven  dat  dat een  briljante  zet  was  van  Suleiman.’

‘Misschien,’ zei Dara. ‘Maar  hoe briljant hij ook was, Suleiman had  niet goed  ingeschat wat de gevolgen  zouden  zijn als hij mijn volk  sterfelijke lichamen zou geven.’

De kleine figuurtjes bleven zich  vermenigvuldigen.  Ze bouwden kleine dorpen en trokken in smalle karavanen de wereld over.  Af en toe  vloog er een klein  vliegend  tapijt over de rokerige  wolken.

‘Wat  voor  gevolgen?’ vroeg Nahri verward.

Er  verscheen een speelse glimlach  om  zijn lippen, maar ze zag  die  glimlach niet terug in zijn ogen.  ‘Dat we ons met mensen konden voortplanten.’

‘En shafit konden maken,’ besefte  ze. ‘Mensen zoals ik.’

Dara knikte. ‘Het was absoluut  verboden,  dat wel.’ Hij  zuchtte. ‘Maar je hebt inmiddels vast wel door  dat we niet  zo goed zijn in ons  aan  de regels houden.’

‘Die shafits vermenigvuldigden zich vast behoorlijk snel?’

‘Enorm.’ Hij wees naar de rokerige  kaart.  ‘Zoals ik al zei:  magie  is onvoorspelbaar.’  Een kleine stad in  de Maghreb barstte in  vlammen uit.  ‘Zeker in de handen  van ongeoefende gebruikers.’ Enorme schepen in allerlei bizarre vormen  vlogen over de  Rode  Zee en gevleugelde  katten met menselijke gezichten zweefden over de  Hind.  ‘Hoewel  de  meeste  shafits geen vaardigheden hebben, zijn die paar die  dat  wel  hebben in staat  om vreselijke schade  aan  te richten  in hun  menselijke samenlevingen.’

Bedoel je een  kudde ghouls  door Caïro sturen en pasja’s hun rijkdommen aftroggelen? Nahri kon er weinig tegenin brengen. ‘Maar  waarom maakte dat  de daêva’s,  of de djinns, of hoe jullie jezelf toen  ook noemden, wat uit?’ vroeg ze. ‘Ik  dacht dat jullie  ras sowieso niet heel dol was op mensen.’

‘Onder  andere  omstandigheden had het ze  ook niet uitgemaakt,’ gaf Dara toe. ‘Maar  Suleiman was  heel duidelijk: als we zijn wet zouden negeren, zou  een  ander  zijn plek innemen om ons opnieuw  te  straffen. De Nahid-raad deed jarenlang zijn best om het  shafit-probleem  in te perken. Alle mensen van wie  vermoed werd  dat ze  magisch bloed hadden, moesten naar  Daêvabad om daar verder te leven.’

Nahri viel  stil. ‘De Nahid-raad?  Maar ik  dacht dat de  Qahtani’s  –’

‘Daar kom ik nog op,’ onderbrak Dara haar. Zijn stem  klonk killer,  en hij sprak minder  duidelijk dan normaal. Hij nam nog een  grote  slok wijn. De  beker  raakte nooit  leeg en  Nahri kon  zich  amper voorstellen hoeveel hij al  had  gedronken.  Veel  meer  dan  Nahri, en  zij werd al  licht  in haar hoofd.

Er verscheen een stad op de rokerige kaart van Daêvastana, midden in een  donker  meer. De muren glansden als brons, schitterend tegen de duistere hemel. ‘Is  dat Daêvabad?’  vroeg ze.

‘Daêvabad,’ bevestigde  Dara.  Zijn  ogen  werden  dof toen hij verlangend naar de  kleine stad staarde. ‘Onze  grootste stad. Waar Anahid  haar paleis bouwde en vanwaaruit haar nakomelingen regeerden tot  ze onttroond werden.’

‘Laat  me raden… door  alle ontvoerde  shafits die ze opgesloten hadden?’

Dara  schudde zijn hoofd. ‘Nee. Shafits zouden dat  nooit kunnen,  zij waren te  zwak.’

‘Wie dan  wel?’

Er verscheen een duistere uitdrukking op Dara’s  gezicht. ‘Wie niet?’ Toen ze  verward naar hem fronste, ging  hij  verder.  ‘De andere stammen  hebben  zich nooit zo aan de  wetten van Suleiman gehouden.  Ze beweerden dat ze  het ermee eens waren dat mensen en daêva’s gescheiden van  elkaar moesten leven, maar de shafits kwamen bij hen  vandaan.’

Hij knikte naar  de kaart. ‘De  Geziri’s  waren  het ergst. Ze waren  gefascineerd door de mensen in  hun land, vereerden  hun profeten en namen hun  cultuur over. Sommigen  van  hen kwamen  veel te  dichtbij.  Ze zijn de armste stam, een groep religieuze fanatici  die gelooft  dat wat Suleiman ons heeft aangedaan  een  zegen was en  geen vloek.  Ze weigerden  vaak  om shafit-soortgenoten op  te  geven en toen de  Nahid-raad  de wet  nog strenger ging handhaven, reageerden de Geziri’s daar niet goed  op.’

Er  verscheen een zwarte zwerm  in de Rub al-Khali, de verboden woestijn  ten noorden  van Jemen.  ‘Ze begonnen zichzelf “djinns” te noemen,’ zei Dara. ‘Het  woord  dat de mensen in  hun land gebruikten  voor ons ras.  En toen  hun leider, een  man  genaamd  Zaydi al  Qahtani,  opriep tot een invasie, sloten  de andere  stammen zich bij hem aan.’ De zwarte wolk werd enorm,  daalde neer over Daêvabad en verkleurde het meer. ‘Hij bracht  de Nahid-raad ten  val en stal het zegel van Suleiman.’ Dara stootte de volgende woorden sissend uit. ‘Zijn nakomelingen  regeren  tot  op  de dag van  vandaag in Daêvabad.’

Nahri keek toe hoe de  stad langzaam zwart  kleurde. ‘Hoelang  is dit  geleden?’

‘Zo’n veertienhonderd  jaar.’ Dara’s  mond was een dunne  streep.  Binnen  de  rokerige kaart stortte de  kleine versie van  Daêvabad,  nu zo zwart als kool, in elkaar.

‘Veertienhonderd jaar geleden?’ Ze bestudeerde de daêva: zijn  hele lichaam stond strak van de spanning en er prijkte een frons  op zijn knappe  gezicht. Er kwam een herinnering  naar boven drijven. ‘Dit… dit is de oorlog die  je besprak met Khayzur, of niet?’ Haar mond  viel open. ‘Zei je niet dat je het had zien gebeuren?’

Hij gooide de  rest van  zijn wijn achterover. ‘Jij hoort ook alles, of niet?’

Hij gaf het toe. Nahri’s hoofd tolde. ‘Maar hoe dan?  Je zei  dat de djinns maar  een paar eeuwen oud worden!’

‘Het doet er niet toe.’ Hij verwierp haar vraag  met zijn  zwaaiende hand,  maar de beweging  was  niet  zo  gracieus als normaal. ‘Mijn geschiedenis is van mij alleen.’

Ze kon het niet geloven. ‘En je denkt  niet dat  die  koning een  verklaring  wil als  wij voor zijn  neus staan in  Daêvabad?’

‘Ik ga niet naar Daêvabad.’

‘Wat?!  Maar  ik dacht…  Waar  gaan we dan naartoe?’

Dara  keek weg. ‘Ik breng  je  tot  de  poorten van de stad. Vanaf daar  kun je zelf naar  het paleis. Het zal beter gaan als je alleen bent, geloof mij maar.’

Nahri schoot naar achteren, geschrokken  en gekwetster dan  ze had moeten  zijn.  ‘Laat je  me dan  gewoon in de  steek?’

‘Ik laat je  niet in de steek.’ Dara ademde uit  en gooide zijn hand in de lucht. Hij wees grofweg naar de stapel wapens achter zich. ‘Nahri, wat voor geschiedenis  denk  je dat ik  heb  met deze  personen?  Ik kan niet terug.’

Ze voelde  zich kwaad  worden en ze stond  op. ‘Lafaard,’ zei  ze beschuldigend. ‘Je hebt me  misleid bij de rivier en dat weet je best. Ik had nooit toegezegd om met jou naar Daêvabad  te gaan als ik had  geweten dat  je zo bang bent voor  de djinns dat je van plan was  om –’

‘Ik ben niet bang voor  de djinns.’ Dara stond  ook op, woede  flakkerde in zijn ogen. ‘Ik  heb  mijn ziel verkocht voor  de Nahids! Ik vertik het om de eeuwigheid door te brengen in een kerker terwijl ik  moet  aanhoren  hoe de djinns ze uitmaken  voor hypocrieten.’

‘Maar dat  waren ze.  Kijk maar  naar mij! Ik  ben het levende bewijs!’

Er verscheen een  duistere blik op  zijn gezicht. ‘Daar ben ik  me maar al  te zeer van bewust.’

Dat deed pijn, dat kon ze  niet ontkennen. ‘Is dat waar dit om  draait?  Schaam jij je voor me?’

‘Ik…’ Dara schudde zijn  hoofd.  Even dacht ze iets van spijt  in zijn ogen te zien, voor hij  zich  van haar af keerde. ‘Nahri, jij bent  niet opgegroeid in mijn wereld. Jij kunt dit niet  begrijpen.’

‘Nee,  godzijdank! Als  ik in jouw wereld was opgegroeid, hadden  ze me voor mijn eerste  verjaardag al afgemaakt!’

Dara zei  niets. Zijn stilte was  veelzeggender dan een  eventuele ontkenning. Ze voelde een  knoop in haar maag ontstaan. Ze  zag haar voorouders  als edele genezers,  maar Dara’s woorden  suggereerden een veel duisterder beeld. ‘Dan  ben  ik blij dat de djinns zijn  binnengevallen,’  zei ze met hese stem. ‘Ik hoop dat ze wraak hebben  kunnen nemen voor alle  shafits die  zijn  vermoord  door  mijn voorouders!’

‘Wraak?’  Ze  zag de woede in  Dara’s  ogen en  er kwam rook onder zijn kraag  vandaan. ‘Zaydi al  Qahtani vermoordde alle  Daêva-mannen, -vrouwen  en -kinderen  toen  hij de  stad overnam.  Mijn  familie woonde in  die stad.  Mijn zus  was nog niet  eens half  zo oud  als jij!’

Nahri had  onmiddellijk  spijt toen ze het  verdriet op zijn gezicht  zag. ‘Het spijt me. Ik wist niet…’

Maar hij  had  zich al omgedraaid. Hij liep naar  hun voorraden, zo snel dat  het gras verschroeide onder zijn  voeten.  ‘Ik vertik het  om hiernaar te  luisteren.’  Hij pakte zijn tas van  de grond, gooide zijn boog en pijlkoker over zijn schouder  en  keek haar vijandig aan. ‘Je denkt dat jouw  voorouders, míjn leiders, zulke monsters zijn  en  de Qahtani’s zo rechtvaardig…’ Hij wees met zijn hoofd naar de naderende duisternis.  ‘Zing maar een liedje voor een djinn,  dan  kan  die je gaan redden.’

En toen, voordat Nahri iets kon zeggen, voordat ze echt kon begrijpen wat  er was gebeurd, liep hij weg en verdween in de  nacht.
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Ali

Waar  is hij?

Ali ijsbeerde voor het kantoor van  zijn vader.  Hij had hier voor  het hof  begon afgesproken met  Muntadhir,  maar het was al laat en zijn broer, die toch al nooit op tijd kwam,  was nog nergens  te bekennen.

Hij keek gespannen  naar  de gesloten  deur van het  kantoor.  Het  was de hele ochtend al  een komen  en  gaan van mensen geweest,  maar Ali  durfde  de  drempel  nog niet over. Hij voelde zich absoluut niet voorbereid op  zijn eerste  dag aan het hof en had de afgelopen nacht amper geslapen.  Het ruime  bed in zijn extravagante nieuwe kamer was  te zacht en lag bezaaid met een alarmerende hoeveelheid  versierde kussens. Uiteindelijk was  hij van ellende  maar op  de grond gaan liggen, waar hij  de  ene na de  andere nachtmerrie had waarin  hij voor de karkadan werd gegooid.

Ali zuchtte. Hij keek nog één keer naar de  gang, maar Muntadhir was nergens te bekennen.

Het  was druk  in het kantoor:  scribenten  en secretarissen  met perkamentrollen in hun armen renden  langs allerlei ministers die ruzie met elkaar maakten in tien verschillende talen. Zijn vader zat achter zijn bureau aandachtig naar Kaveh te luisteren  terwijl een bediende de kruidige lucht van een smeulend stokje  wierook in een  wierookbrander  boven zijn  hoofd  zwaaide. Een andere rechtte de  stijve kraag  van  de witte dishdasha die hij  onder zijn smetteloze zwarte  gewaad  droeg.

Niemand leek Ali op te merken en dat wilde  hij  graag zo houden. Hij  ontweek een wijndrager en drukte  zichzelf tegen de muur.

Alsof ze  het  hadden afgesproken begon iedereen  in de kamer  tegelijkertijd  te vertrekken. De bedienden kropen weg en  de ministers en secretarissen liepen in de richting van de deuren  naar  de  enorme audiëntiezaal  van de koning. Ali keek  toe terwijl Kaveh iets schreef  op het papier in zijn handen en knikte.

‘Ik zal de Hogepriesters  vertellen dat…’ Hij maakte  zijn  zin niet af en rechtte automatisch zijn rug toen hij  Ali zag. Er verscheen een stormachtige blik  op zijn gezicht. ‘Is dit  een grap?’

Ali had  geen idee wat hij  nu  al verkeerd had gedaan. ‘Ik… ik moest hierheen komen, toch?’

Kaveh gebaarde laatdunkend naar zijn  kleding. ‘U hoort  uw ceremoniële kleding  te dragen, prins Alizayd. Het staatsgewaad. Ik heb  gisteravond nog kleermakers  naar  u toe gestuurd.’

Stilletjes vervloekte  Ali zichzelf. Er hadden gisteravond  inderdaad twee zenuwachtige Daêva-mannen voor  zijn deur gestaan. Ze  hadden iets  gemompeld over maten,  maar Ali had ze  zonder er verder over na  te  denken weggestuurd. Hij had geen behoefte  aan  nieuwe kleding.

Hij  keek naar beneden. Zijn mouwloze grijze tuniek  had maar een paar  gaten  van  waar  hij  geraakt was tijdens het oefenen en zijn donkerblauwe heupdoek was  zo donker dat je  de brandplekken  van de zulfiqar  niet meer  kon zien.  Wat hem  betreft, zag het er prima uit.

‘Dit zijn schone kleren,’ bracht hij in. ‘Ik  heb  ze gisteren schoon aangetrokken.’ Hij wees naar  zijn  tulband. De rode doek was het bewijs van zijn  nieuwe  baan als Qaid. ‘Dit is  het  enige wat ertoe doet, toch?’

‘Nee!’ Kaveh leek  het  bijna niet te kunnen geloven. ‘U bent  een Qahtani-prins! U kunt niet naar het hof terwijl  u gekleed bent alsof iemand u  net heeft weggetrokken bij een oefengevecht!’  Hij gooide zijn  handen in de lucht en draaide  zich  naar  de koning. Ghassan had nog niets gezegd. Hij keek toe terwijl  ze ruziemaakten  met een vreemde  twinkeling  in zijn ogen. ‘Ziet u dit?’ eiste  Kaveh. ‘Nu  kunnen we niet  op  tijd  beginnen omdat uw zoon zijn goede –’

Ghassan moest lachen.

Het was  een oprechte, volle lach. Een lach die  Ali al jaren niet meer van  zijn vader had gehoord. ‘Ach, Kaveh, laat  hem  met rust.’ De  koning  stond op van  achter  zijn  bureau en  sloeg Ali op zijn rug. ‘Hij  heeft Am  Gezira in zijn bloed,’ zei hij trots. ‘Thuis gaven  we  niets om  al die  ceremoniële onzin.’ Hij grinnikte terwijl hij Ali naar de  deur leidde. ‘Als hij eruitziet alsof  hij  net iemand naar  de  grond  heeft gewerkt met een zulfiqar, dan is dat maar  zo.’

Zijn  vader was  niet scheutig  met  complimenten en ondanks alles  voelde Ali zich wat vrolijker worden.  Hij keek om zich heen  terwijl  een  bediende de deur naar de audiëntieruimte  opende. ‘Abba,  waar is Muntadhir?’

‘Bij  de minister van  Handel uit Tukharistan.  Hij… onderhandelt  voor  een  deal om de  schuld voor de nieuwe  uniformen van de Koninklijke Wacht te  verminderen.’

‘Onderhandelt Muntadhir over onze schulden?’ vroeg Ali sceptisch.  Zijn broer  was niet zo goed in rekenen. ‘Economie lijkt me nou niet zijn sterkste  kant.’

‘Het is een ander  soort onderhandeling.’ Toen  Ali’s verwarde frons alleen maar dieper  werd, schudde Ghassan  zijn  hoofd. ‘Kom mee, knul.’

Ali was al jaren niet meer  in de troonruimte van  zijn vader geweest en hij stopte even om haar volledig in zich op te  nemen  toen ze  naar binnen liepen. De kamer was enorm en nam de gehele  eerste etage van het paleis  in  beslag. Hij  werd  ondersteund door marmeren zuilen die zo groot  waren dat ze in  het hoge plafond  verdwenen. Hoewel  ze bedekt waren  met vervaagde verf en gebroken mozaïeken,  kon  je nog steeds  de  bebloemde klimplanten en oude Daêvastaanse wezens zien die ooit op de muren  prijkten. Net als de  gaten waar zijn  voorouders edelstenen uit de muren hadden  getrokken.  De Geziri’s verspilden  geen  grondstoffen aan tierlantijnen.

De westelijke kant  van  de kamer liep uit op de prachtig onderhouden, formele tuinen. Enorme ramen, bijna tot aan  het plafond, onderbraken de overgebleven muren; afgeschermd door gedetailleerde houten  schermen waardoor het lekker  koel  bleef  in  de grote ruimte terwijl er wel  licht en  frisse lucht binnen kon komen. Fonteinen vol bloemen tegen  de muur deden hetzelfde: het water  was betoverd  en stroomde  continu over kanalen van gehouwen ijs. Heldere,  gespiegelde  kroonluchters met  brandend cederhout  hingen aan zilveren kettingen boven een vloer  van groen marmer met witte aderen. De  vloer liep op naarmate  deze  dichter  bij de oostelijke  muur kwam en werd  opgesplitst in vijf niveaus.  Elk niveau  was toegewezen aan een  specifieke regeringstak.

Ali en  zijn vader liepen naar het hoogste  niveau.  Toen ze dichter bij de  troon kwamen, moest Ali  hem wel even bewonderen. De troon was  twee keer zo groot  als  hij  en gemaakt van helderblauw marmer. Oorspronkelijk was hij van de Nahids geweest en zo  zag hij  er ook uit: het was  een eerbetoon aan de  extravagantie waardoor  ze  hun positie verspeeld hadden.  Hij was ontworpen om de  persoon erop in  een levende shedu te veranderen: de legendarische  gevleugelde  leeuw die het  symbool  van hun familie was geweest.  Robijnen, carneolen en roze en oranje topazen waren  boven het  hoofd geplaatst om de  opkomende zon te  verbeelden. De armsteunen van de troon waren ook  versierd om vleugels na  te bootsen en  in de poten  waren  zware dierenklauwen gekerfd.

De juwelen glinsterden in de  zon, net als de duizenden ogen waarvan hij ineens  realiseerde  dat ze hem in de  gaten hielden. Ali  keek meteen naar  beneden. Niets  verbond de stammen  zo  met elkaar  als roddelen  over hun leiders, en hij  vermoedde dat de  aanblik van de tweede  zoon van Ghassan  die op zijn  eerste dag aan het  hof  uitgebreid  naar de troon stond  te  staren  nogal wat stof  zou doen opwaaien.

Zijn  vader knikte naar  het versierde kussen onder  de troon. ‘Je broer is er  niet. Ga maar op zijn plek zitten.’

Nog meer roddels. ‘Ik blijf wel  staan,’ zei Ali  snel, terwijl hij wegliep van het kussen van Muntadhir.

De  koning haalde zijn schouders op. ‘Zelf  weten.’  Hij ging op zijn troon zitten met Ali  en  Kaveh  naast hem. Ali dwong  zichzelf om opnieuw naar het publiek te kijken. Hoewel er  tienduizend mensen in de  troonruimte zouden passen,  gokte Ali dat  ongeveer  de helft daarvan  nu  aanwezig  was. Edelen  van alle stammen  –  die  regelmatig aanwezig moesten zijn  als  teken  van trouw  – stonden naast geestelijken met witte tulbanden, terwijl  scribenten van het hof,  viziers en medewerkers van de  schatkamer in duizelingwekkende ceremoniële gewaden langs hen liepen.

Maar  het merendeel van het  publiek bestond uit gewone  burgers. Geen  shafits natuurlijk, op wat  bedienden  na,  maar genoeg mensen met meerdere stammen in hun bloed, net  als Ali. Iedereen was goedgekleed, niemand zou  zich anders aan  het hof durven te vertonen, maar sommigen waren duidelijk afkomstig uit  de lagere  klassen van Daêvabad: hun gewaden waren schoon maar gerepareerd en ze droegen sieraden in  de  vorm van simpele metalen armbanden.

Een  Ayaanle-vrouw in een  mosterdkleurig gewaad  met de zwarte sjerp van een scribent rond haar kraag  stond op.

‘In de naam  van koning Ghassan ibn  Khader al  Qahtani, Verdediger van  het  Geloof, en op  de vierennegentigste Rabi’ al Thani  van de zevenentwintigste  generatie  na  de Zegen  van  Suleiman, verklaar ik deze sessie voor  geopend!’  Ze stak een cilindervormige olielamp  aan  en  zette  die op de verhoging  voor haar. Ali  wist dat zijn  vader naar verzoeken zou luisteren tot de olie op was,  maar toen  hij zag hoe de medewerkers van het hof het publiek in een rij probeerde  te laten staan, schrok hij van het grote aantal. Zijn vader  zou  toch  niet  naar al  deze  mensen  gaan  luisteren?

De eerste aanvragers werden naar voren  gebracht en geintroduceerd:  een zijdeverkoper uit  Tukharistan en zijn  boze Agnivanshi-klant. Ze knielden voor  zijn vader en stonden  weer op toen  Ghassan ze  daar het teken voor gaf.

De  Agnivanshi-man begon. ‘Vrede  zij met u, mijn koning. Ik  voel mij nederig en  vereerd  in uw aanwezigheid.’ Hij  wees met zijn  duim  naar de zijdeverkoper, de parels om  zijn nek rinkelden. ‘Ik smeek u om vergiffenis dat ik een ordinaire leugenaar en onbekeerde dief heb moeten meenemen!’

Zijn vader zuchtte en  de  zijdeverkoper  rolde met zijn  ogen.  ‘Vertel maar gewoon  wat er aan de  hand is.’

‘Hij beloofde me zes balen zijde te  verkopen voor  twee vaten kaneel en  twee vaten peper. Ik deed er  zelfs nog drie kratten mango’s  bij  als  teken van vertrouwen.’ Hij draaide zich razendsnel om naar de  andere handelaar.  ‘Ik ben mijn belofte  nagekomen, maar tegen de tijd dat ik thuiskwam, was de  helft van  jouw zijde  in rook opgegaan!’

De Tukharistaanse man haalde zijn schouders op.  ‘Ik ben maar een tussenpersoon. Ik had je gewaarschuwd: als je  problemen hebt met het product, moet je bij de leverancier zijn.’  Hij haalde zijn  neus  op, duidelijk niet  onder de indruk. ‘En  die mango’s als teken van  vertrouwen van je waren  hartstikke zuur.’

De Agnivanshi-man protesteerde  alsof de verkoper zojuist zijn moeder had beledigd. ‘Leugenaar!’

Ghassan  hief zijn hand omhoog.  ‘Rustig.’  Hij keek met  zijn scherpe blik naar de zijdeverkoper. ‘Spreekt  hij  de waarheid?’

De verkoper speelde  onrustig met  zijn mouw. ‘Mogelijk.’

‘Betaal  hem dan voor  de  zijde die  is verdwenen. Het  is jouw verantwoordelijkheid om je  verlies  te  innen bij de leveranciers. De schatkamer zal de prijs bepalen. De kwestie van  de smaak van de mango’s laten we  aan God over.’ Hij stuurde ze  weg. ‘Volgende.’

De ruziemakende verkopers werden vervangen  door  een Sahraynse weduwe die bankroet was  door toedoen van haar koopzieke echtgenoot.  Ghassan  gaf  haar direct een klein pensioen en beloofde  haar zoon een  baan in  de Citadel. Ze werd  opgevolgd door een  geleerde die  geld wilde  om de  ontvlambare eigenschappen  van zahhak-blazen te  onderzoeken – met klem afgewezen –; hulp met  een Rok die dorpen in west-Daêvastana onveilig maakte; en  nog een aantal  beschuldigingen  van fraude, waarvan één betrekking  had op neppe Nahid-drankjes met  een behoorlijk gênante uitwerking.

Uren later  begonnen  de klachten in elkaar  over te lopen. Sommige eisen waren zo  onzinnig dat Ali de aanvragers door elkaar wilde rammelen. De zon stond al voorbij de  houten raamschermen en het  werd warm  in de  audiëntiekamer. Ali stond te tollen  op zijn benen  en staarde verlangend naar  het kussen  dat hij  had afgewezen.

Zijn  vader leek er  geen last van  te hebben. Ghassan was nog net zo rustig  en onbewogen als  toen hij de ruimte binnen  was gelopen. Wellicht hielp  het dat de wijndrager  ervoor  zorgde dat zijn beker wijn altijd gevuld was. Ali  kende zijn vader niet als een  geduldig  man  en toch toonde  hij geen  enkel teken  van irritatie naar  zijn onderdanen. Hij luisterde  net zo aandachtig naar wanhopige weduwen als naar rijke  edelen  die ruziemaakten over  grote stukken land.  Als hij  heel eerlijk  was,  moest Ali toegeven  dat hij onder de indruk was.

Maar god, wat wilde hij graag dat  het  voorbij was.

Toen het licht  in de  olielamp eindelijk  doofde, moest Ali  zijn best doen om zich niet op de  grond te laten vallen.  Zijn  vader stond op en  werd  direct omringd  door een  grote groep  scribenten  en ministers. Ali vond het niet erg:  hij  wilde  dolgraag ontsnappen en een kop thee drinken  die zo sterk was dat de  lepel er uit  zichzelf in zou blijven staan. Hij liep naar de uitgang.

‘Qaid?’

Ali negeerde de  stem tot de  man hem opnieuw riep,  en  ietwat beschaamd besefte hij dat  hij nu  Qaid  was. Hij  draaide zich om en zag achter zich een kleine Geziri-man staan. Hij droeg het uniform van  de  Koninklijke Wacht en  een  zwarte tulband die aangaf dat  hij secretaris van het leger was. Hij had een verzorgde  baard en vriendelijke  grijze ogen. Ali herkende hem  niet, maar dat was  niet zo  gek. Een heel  deel van de  Koninklijke  Wacht  was toegewezen aan  het paleis  en als  de man secretaris was, was  het  mogelijk al decennia  geleden dat hij  getraind had  in de Citadel.

De man raakte zijn hart  en hoofd aan: de Geziri-groet. ‘Vrede zij met u,  Qaid. Het spijt  mij dat ik  u moet storen.’

Na uren van klachten  van burgers was een  mede-Geziri-krijger meer dan welkom. Ali glimlachte.  ‘U stoort mij niet.  Wat  kan ik  voor u doen?’

De  secretaris  hield een dikke  verzameling  perkamentrollen vast. ‘Dit zijn de gegevens  van de mensen  die we  ervan  verdenken dat  ze  de  defecte tapijten hebben gemaakt die  zijn neergestort in  Babylon.’

Ali staarde hem vol onbegrip aan. ‘Wat?’

De secretaris kneep zijn  ogen tot spleetjes.  ‘Het Babylon-incident…  waarvoor uw vader net compensatie aan de overlevenden heeft gegeven. Hij heeft ons opgedragen om de makers te arresteren en  de resterende voorraad  tapijten in beslag  te nemen voordat ze worden verkocht.’

Ali kon zich vaag  herinneren dat daar iets over  was gezegd. ‘O… natuurlijk.’  Hij  wilde de perkamentrol pakken.

De andere man zette  een stap naar achteren.  ‘Misschien moet  ik  het aan  uw secretaris geven,’ zei hij diplomatiek. ‘Vergeef me, mijn prins, maar  u ziet  er wat…  overweldigd uit.’

Ali kromp  ineen.  Hij wist niet dat het zo duidelijk was.  ‘Ik  heb  geen secretaris.’

‘Wie  heeft vandaag dan aantekeningen voor u  gemaakt tijdens de sessie?’ Hij hoorde de  paniek in  zijn stem. ‘Er waren minstens tien  kwesties waar de Koninklijke  Wacht bij is betrokken.’

Had  ik iemand aantekeningen moeten laten maken?  Ali probeerde na te denken. Wajed  had  Ali’s nieuwe verantwoordelijkheden uitgebreid uitgelegd voordat hij naar  Ta Ntry was vertrokken,  maar Ali  was nog zo geschokt  geweest door de executie  van Anas en de onthulling over de wapens dat hij moeite had gehad  om zijn  hoofd erbij  te houden.

‘Niemand,’  biechtte hij  op. Ali keek  naar  de  zee scribenten.  Een van hen  zou  toch wel  een transcript hebben van de sessie van vandaag?

De andere man schraapte zijn keel. ‘Als ik zo vrij mag zijn, Qaid…  Ik maak meestal aantekeningen voor mijzelf van zaken die met de  Citadel te maken hebben. Ik zou deze graag met u delen.  En hoewel ik zeker  weet  dat u liever een  familielid of een edele aanwijst als secretaris, zou  ik,  als u in de tussen–’

‘Ja,’ onderbrak Ali hem opgelucht. ‘Alstublieft…’ Hij  maakte zijn zin niet  af, beschaamd als hij was.  ‘Het spijt  me,  volgens mij heb ik  u  nooit gevraagd hoe  u  heet.’

De secretaris raakte weer zijn  hart  aan. ‘Rashid  ben Salkh, mijn  prins.’ Er verschenen lichtjes in zijn ogen.  ‘Ik kijk ernaar uit om met u samen te werken.’

Ali  voelde zich beter  toen hij terugliep naar  zijn appartement. Op  zijn kleding en het  feit dat hij geen aantekeningen had gemaakt  na,  had hij het  vast niet al te slecht gedaan aan het hof.

Maar  echt,  die  ogen… Het  was al erg genoeg om  urenlang stil te moeten staan  en naar saaie petities te moeten luisteren, maar het was een marteling om dan  ook nog te worden  aangestaard door duizenden vreemden. Hij kon  het zijn vader  niet kwalijk nemen dat hij erbij dronk.

Een paleiswachter  boog  toen Ali op hem afliep. ‘Vrede zij  met u, prins Alizayd.’  Hij opende de deur voor Ali en stapte opzij.

Zijn broer en zus hadden geprobeerd  om een  sober onderkomen te vinden voor  Ali,  maar het was nog steeds een  appartement in het  paleis. Het was  twee keer zo groot als  de  barakken die hij  ooit had gedeeld met  zo’n  twintig  jonge cadetten. De slaapkamer was simpel maar groot, met  het veel te zachte bed  en de enige kist met spullen die hij  had meegenomen van  de Citadel  tegen de  muur. Aan de slaapkamer grensde een  kantoor vol  boekenplanken die al halfvol stonden. Verbeterde toegang  tot de  Koninklijke Bibliotheek was het  enige voordeel van  het leven in  het paleis  waar  Ali volop gebruik van  wilde  maken.

Hij liep de kamer binnen en deed zijn sandalen uit. Zijn appartement had  uitzicht op de  wildste  hoek van de tuinen: een groene jungle vol  joelende  apen en schreeuwende myna-vogels. Een overdekt marmeren paviljoen met  schommels keek  uit op het koele  water van  het kolkende kanaal.

Ali  maakte zijn  tulband  los. Het middaglicht werd gefilterd door  de doorzichtige linnen  gordijnen en het was  heerlijk stil. Hij liep over het tapijt naar  zijn  bureau  en bladerde door  de papieren: misdaadverslagen, toewijzingsverzoeken, uitnodigingen voor talloze sociale evenementen waar hij absoluut niet naartoe zou gaan, bizar  persoonlijke briefjes met verzoeken  om  gunsten, om pardon… Ali sorteerde  ze snel,  gooide alles wat  onnodig of  belachelijk klonk  weg en legde  de  belangrijkere  papieren  op de juiste volgorde.

Zijn oog viel  op het glinsterende,  uitnodigende  water  in  het kanaal. Hoewel zijn moeder hem  als kind had leren  zwemmen, was het jaren geleden  dat Ali  voor het laatst een  duik had  genomen. Hij schaamde zich  enorm voor  de hobby die zo sterk  met de Ayaanles verbonden was; bovendien  vonden veel stamleden  van zijn vader het  een afschrikwekkende en angstaanjagende bezigheid.

Maar nu  kon  niemand hem zien. Hij maakte zijn kraag los  en greep de onderkant  van  zijn shirt  terwijl hij naar het  paviljoen liep.

Ali  stopte. Hij liep terug om opnieuw door  de open  boog naar de andere kamer te  staren, maar hij had het de eerste keer al goed gezien.

Er lagen  twee  vrouwen te  wachten in zijn bed.

Ze barstten  in  lachen uit.  ‘Volgens mij heeft  hij ons  eindelijk gezien,’  zei een van de vrouwen grijnzend.  Ze  lag op haar buik met  haar verfijnde enkels  gekruist in de lucht achter zich. Ali zag  de  lagen  doorzichtige  rokken, zachte rondingen en het donkere haar  voor hij eindelijk naar haar gezicht keek.

Niet dat het hielp: ze was beeldschoon.  Shafit,  dat was  wel duidelijk  door haar ronde oren en  dof bruine huid. Haar ogen waren omlijnd met kohl en glinsterden van plezier.  Ze stond op van het  bed en de belletjes om haar enkels  rinkelden terwijl ze dichterbij  kwam. Ze beet  op haar gestifte lip  en  Ali’s  hart sloeg op hol.

‘We vroegen ons al af  hoelang het  zou duren voor u op zou kijken van  uw papieren,’ plaagde ze. Ineens stond  ze  voor  hem. Haar vingers streelden  de binnenkant  van zijn pols.

Ali slikte moeizaam.  ‘Ik denk dat er een fout is gemaakt.’

Ze glimlachte weer.  ‘Geen fout, mijn prins. We zijn hierheen gestuurd  om  u  uitgebreid welkom te heten in het paleis.’ Haar vingers  bewogen naar  de knoop in haar heupdoek.

Ali stapte  zo snel achteruit dat hij bijna struikelde. ‘Alsjeblieft…  dat is niet nodig.’

‘O,  Leena, maak die jongen niet zo bang.’ De  tweede vrouw stond op en liep het  zonlicht in. Ali kreeg het  ijskoud. De  lust die hij zonder succes onder controle  had geprobeerd te houden was ineens verdwenen.

Het  was een van  de Daêva-courtisanes uit Turans taveerne.

Ze liep veel  gracieuzer  naar voren dan het shafit-meisje.  Haar  diepzwarte ogen keken geen seconde weg  van zijn  gezicht. Ze leek  hem niet te  herkennen, maar  Ali  stond in  gedachten direct weer  in  de rokerige  taveerne. Hij zag opnieuw  hoe het zwaard door de  keel van de bewaker schoot  en hij  voelde  de hand van Anas weer op  zijn schouder.

Het geluid van zijn abrupt eindigende  schreeuw in  de  arena…

De courtisane bekeek hem van top tot teen.  ‘Ik  mag hem wel,’ zei  ze  tegen de andere vrouw. ‘Hij  ziet  er  liever uit dan ze zeggen.’ Ze  glimlachte  vriendelijk  naar hem. De  lachende vrouw die genoot van  een avondje uit  met  haar vriendinnen was in geen  velden of  wegen  meer te bekennen; ze  was nu puur zakelijk.

‘U hoeft  niet zo nerveus te zijn, mijn prins,’  voegde ze er zachtjes aan toe. ‘Onze  meester wil alleen  maar dat  u tevreden bent.’

Haar woorden doorbraken de  mist van  angst en  verlangen  die Ali’s geest vertroebelde, maar voor  hij haar iets kon vragen, hoorde hij  nog  een vrouw lachen  vanuit het paviljoen.  En deze lach herkende hij direct.

‘Nou… jij hebt je plekje wel  ontdekt, zie ik?’

Ali dook weg bij de courtisane  terwijl  zijn zus  de  kamer binnen liep. De andere  vrouwen vielen direct op hun  knieën.

Zaynabs grijsgouden ogen glinsterden met het kwaadaardige  plezier  dat alleen een zus kon voelen.  Ze was  minder dan tien jaar ouder dan Ali en als  tieners hadden  ze voor tweeling door kunnen gaan, hoewel  hun moeders scherpe  jukbeenderen  en lange gezicht Zaynab  veel beter stonden.  Zijn zus was vandaag gekleed  in Ayaanle-klederdracht:  een donkerpaarse met  gouden  jurk met een  bijbehorende hoofddoek, versierd  met parels. Er hingen gouden sieraden  om haar polsen en  nek en in haar oren schitterden juwelen. Zelfs  in de  beslotenheid  van  de harem zag Ghassans enige dochter  eruit  als de  prinses die ze was.

‘Vergeef me de onderbreking.’  Ze liep verder de kamer in. ‘We kwamen even kijken of het hof je niet levend op had  gegeten, maar je hebt duidelijk geen  behoefte aan hulp.’  Ze liet zich op  zijn  bed  vallen en trapte de netjes  opgevouwen deken met  rollende  ogen op de grond.  ‘Ga me  nu niet  vertellen dat je  op de  grond hebt geslapen, Alizayd.’

‘Ik –’

Het  tweede deel van de ‘we’ kwam de kamer binnen voordat Ali zijn protest  af kon maken. Muntadhir zag er  nog nonchalanter  uit dan  normaal: zijn dishdasha was  open bij de  kraag en zijn krullende  haar was onbedekt. Hij  grijnsde terwijl  hij  naar het tafereel voor zijn  neus keek. ‘Twee?  Zou je niet wat  rustiger  aan moeten  doen, Zaydi?’

Ali was blij dat zijn broer  en zus zo genoten van zijn schaamte. ‘Dat  is niet wat  dit is,’ viel hij  uit.  ‘Ik heb ze  niet uitgenodigd!’

‘Nee?’  Het plezier verdween  van  Muntadhirs gezicht  en hij keek naar  de courtisanes die  geknield  op de  grond  zaten. ‘Sta  op, alsjeblieft. Dat is echt niet nodig.’

‘Vrede zij met  u, emir,’ mompelde de Daêva-courtisane terwijl ze ging staan.

‘En met u.’ Muntadhir  glimlachte, maar  zijn ogen lachten niet mee. ‘Ik weet dat ik de verleiding heb weten  te weerstaan,  dus vertel  eens… Wie  heeft zo’n warm welkom geregeld voor mijn kleine broertje?’

De  twee vrouwen keken  elkaar aan, hun  speelse houding verdween. Uiteindelijk was het de Daêva-courtisane die haar  mond  opentrok en met aarzelende stem zei: ‘De grootvizier.’

Ali was woest en deed  zijn mond al open om iets te gaan  zeggen, maar  Muntadhir stak zijn hand in de lucht om hem  het zwijgen op te leggen.

‘Bedank  Kaveh voor het  gebaar. Ik vrees helaas  dat ik jullie moet onderbreken.’ Muntadhir knikte  naar  de  deur. ‘Jullie mogen  gaan.’

De  beide vrouwen  mompelden  zachtjes ‘salam’  en  snelden de deur  uit.

Muntadhir keek naar hun zus.  ‘Zaynab,  zou je  kunnen  vertrekken?  Ali en  ik  moeten  elkaar even  spreken.’

‘Hij  is opgegroeid  in een  Citadel  vol  kerels, Dhiru…  Volgens mij weet hij  wel  van de bloemetjes en de  bijtjes.’ Zaynab lachte om haar eigen  grap, maar ze stond toch  op en negeerde  de geïrriteerde blik van Ali. Ze raakte  zijn schouder  aan  terwijl ze langs  hem  liep: ‘Probeer jezelf niet in de  nesten te werken, Ali.  Wacht op z’n  minst een weekje tot je  een heilige oorlog ontketent. En kom gerust eens bij  me langs,’ riep ze over haar schouder terwijl ze naar de  tuin liep. ‘Ik  verwacht dat je minstens één  keer  per week  naar mijn  geroddel komt  luisteren.’

Ali negeerde haar en liep direct  naar de deuren in de richting van het paleis. ‘Sorry,  akhi. Ik moet duidelijk even babbelen met de grootvizier.’

Muntadhir ging voor  hem staan.  ‘En  wat wil je hem vertellen?’

‘Dat  hij zijn vuuraanbiddende  hoeren  bij  zich moet houden!’

Muntadhir  trok een donkere wenkbrauw op. ‘En  hoe denk je dat  dat zal  gaan?’  vroeg hij. ‘De tienerzoon  van de koning, over wie al geruchten gaan dat hij een religieuze  fanaticus is, die een van de gerespecteerdste Daêva-mannen in de stad op zijn  donder geeft? Een man  die  zijn  vader al decennialang trouw dient? En waarvoor? Voor een geschenk waar de meeste jongemannen dolblij  mee zouden zijn?’

‘Zo  ben ik niet,  en Kaveh weet –’

‘Ja, dat  klopt,’ maakte Muntadhir zijn zin af. ‘Hij weet het donders goed en ik weet  zeker dat  hij nu op een plek zit waar meer dan voldoende  getuigen aanwezig zijn  voor  het spektakel dat jij gaat veroorzaken.’

Ali schrok. ‘Wat bedoel je?’

Zijn  broer  keek  hem  duister aan. ‘Hij probeert  je uitje tent te lokken, Ali. Hij wil je weg  hebben bij abba, idealiter weg uit  Daêvabad en terug  in Am  Gezira, waar  je zijn volk niets kunt maken.’

Ali gooide zijn handen  in de lucht. ‘Ik  heb zijn volk niets  misdaan!’

‘Nog niet.’ Muntadhir  kruiste  zijn armen over  elkaar. ‘Maar jullie  religieuze types maken geen geheim  van hoe jullie  over de Daêva’s  denken.  Kaveh is bang  voor  je:  hij ziet jouw aanwezigheid hier vast  als een bedreiging. Hij zal  wel  denken dat jij de Koninklijke Wacht in  een moraliteitspolitie verandert en dat je ze opdracht geeft  om alle mannen met as op hun huid in  elkaar te slaan.’ Muntadhir haalde zijn schouders  op. ‘Ik kan het  hem  eerlijk gezegd  niet kwalijk nemen. De Daêva’s hebben  het zwaar als mensen zoals jij  aan de macht  komen.’

Ali leunde tegen  zijn bureau, geschrokken door  de woorden  van zijn broer.  Hij probeerde  al  in  te  vallen  voor Wajed  en  zijn  banden met  de  Tanzeem te  verbergen. Hij  was nu  niet in  staat om  een politiek  spelletje  te spelen met een paranoïde  Kaveh.

Hij wreef over zijn slapen. ‘Wat moet ik  doen?’

Muntadhir ging in  het  raamkozijn zitten. ‘Je zou het bed kunnen  delen  met de  eerstvolgende courtisane die hij  naar je toe stuurt,’ zei hij grijnzend. ‘O,  Zaydi, kijk niet zo. Als je  dat doet, staat Kaveh pas echt te kijken.’  Muntadhir speelde  afwezig met  een vlammetje om zijn vingers. ‘Totdat  hij aan iedereen vertelt wat  een hypocriet  je bent, natuurlijk.’

‘Er  blijven niet  veel opties  over.’

‘Je zou  kunnen proberen om  hier niet rond te paraderen alsof je de koninklijke versie van  de  Tanzeem  bent,’  suggereerde  Muntadhir.  ‘Waarom probeer je  niet, ik zeg maar wat, vriendschap  te sluiten  met een  Daêva?  Jamshid wil al tijden  leren hoe hij  een zulfiqar moet gebruiken. Waarom geef  je hem niet wat lesjes?’

Ali kon zijn  oren niet geloven. ‘Wil jij dat ik Kavehs zoon leer om een Geziri-wapen te gebruiken?’

‘Hij  is niet alleen Kavehs  zoon,’ zei  Muntadhir licht geïrriteerd. ‘Hij is mijn beste vriend en jij  vroeg mij net om advies.’

Ali zuchtte.  ‘Sorry. Je  hebt  gelijk. Het was gewoon  een lange  dag.’ Hij veranderde van houding en stootte  per ongeluk een van zijn zorgvuldig op  elkaar gelegde stapels papier weer van zijn  bureau. ‘Een dag waar maar geen  einde aan lijkt te komen.’

‘Misschien had ik  je alleen moeten  laten  met de vrouwen, dan was je  stemming misschien wat verbeterd.’  Muntadhir stond op uit het raamkozijn.  ‘Ik wilde alleen even  kijken of je je  eerste  dag aan het hof had overleefd,  maar  zo te zien  heb je nog veel werk  te doen. Denk gewoon even na  over wat  ik over de Daêva’s  heb gezegd.  Ik probeer je echt alleen maar te helpen.’

‘Weet ik.’ Ali ademde weer uit.  ‘Zijn je onderhandelingen  geslaagd?’

‘Mijn wat?’

‘Je onderhandelingen met  de minister van Tukharistan,’  herinnerde Ali  hem. ‘Abba zei dat je  een schuld wilde verminderen.’

Er  verschenen lichtjes in  Muntadhirs ogen. Hij perste zijn lippen  op  elkaar, alsof hij zijn best deed om niet  te  grijnzen. ‘Ja.  Ze  was  erg…  flexibel.’

‘Mooi.’  Ali pakte zijn papieren van  de grond  en  legde de stapels op zijn bureau recht. ‘Laat maar weten als je wilt dat  ik  de  cijfers  nog eens nakijk.  Ik weet dat wiskunde niet  je…’  Hij stopte, verbaasd door  de kus die Muntadhir  plotseling op  zijn voorhoofd plantte. ‘Wat?’

Muntadhir  schudde alleen  zijn  hoofd, een  vermoeide, liefhebbende blik op  zijn gezicht. ‘O,  akhi… Ze zullen je hier  met huid  en  haar  opvreten.’
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Nahri

Koud. Dat was  haar eerste gedachte toen ze  wakker  werd. Nahri rilde hevig en  dook in elkaar. Ze  trok  de  deken over  haar hoofd en  stopte  haar bevroren handen onder haar kin.  Was het  nu al ochtend? Haar gezicht was vochtig en ze voelde  het puntje  van haar neus niet meer.

Wat  ze zag toen  ze haar  ogen opende was zo  vreemd dat ze  meteen rechtop ging zitten.

Sneeuw.

Dat moest  het wel zijn: het was precies zoals Dara  had omschreven.  De  grond was bedekt onder een dunne  laag wit met  maar  een paar donkere stukken aarde nog  zichtbaar. De  lucht leek stiller dan normaal,  bevroren in de  stilte van  de sneeuw.

Dara was nog steeds weg, net als de  paarden. Nahri  deed haar deken om haar schouders en legde  de droogste tak die ze kon  vinden op het dovende vuur, terwijl ze probeerde om haar zenuwen in  bedwang te houden. Misschien  had hij de paarden meegenomen om ze  ergens  te laten  grazen.

Of misschien was  hij echt  vertrokken. Ze dwong  zichzelf om een paar happen koude stoofpot te  eten  en  begon de paar  spulletjes die ze nog  had  in te pakken.  Er was  iets aan  de  stilte  en verlaten  schoonheid van  de verse  sneeuw die de  eenzaamheid  nog intenser  maakten.

Ze kreeg een droge mond  van het  oude brood en de pittige  stoofpot.  Nahri doorzocht hun kleine kampeerplek, maar ze kon de waterbuidel  nergens vinden. Nu raakte ze wel in paniek. Zou Dara haar echt zonder water achterlaten?

Die klootzak.  Die zelfingenomen, arrogante klootzak.  Ze probeerde wat sneeuw te  smelten in haar handen, maar dat leverde haar alleen een mond  vol modder op. Ze spuugde  het geïrriteerd uit en  trok haar laarzen aan. Dara kon  het heen en weer krijgen. Ze had  een  riviertje gezien  in het karige  bos achter  hun kamp. Als  hij  er niet was tegen  de tijd dat zij terugkwam… dan zou ze  haar eigen  plan moeten trekken.

Ze stampte  in de  richting  van  het bos. Als ik  hier sterf, hoop ik  dat  ik  terugkom als ghoul. Dan  achtervolg ik die arrogante, wijnzuipende  Daêva tot de  dag des  oordeels.

Ze liep  dieper het bos in en het geluid  van  de kwetterende vogels verstomde. Het was  donker: de  grote, oude bomen  blokkeerden de geringe  zonnestralen  in de bewolkte  ochtendlucht. Onbuigzame sparren hielden kleine hoopjes  verse sneeuw hoog om  haar heen.

Het stromende water was bedekt  onder  een  dun laagje ijs. Ze brak het gemakkelijk met  een  steen en knielde om te drinken. Het  water was zo koud  dat het pijn deed aan  haar tanden, maar  ze dwong  zichzelf een paar grote slokken te nemen en gooide wat  water  in haar gezicht terwijl haar hele lichaam  begon te rillen. Ze  verlangde naar  Caïro:  de hitte en  menigtes  waren de perfecte remedie tegen  deze koude,  eenzame plek.

Een lichtflits  trok haar aandacht terug naar het water en toen ze naar beneden keek,  zag ze een  felgekleurde vis  achter een  ondergedompelde  rots wegduiken. Hij  verscheen kort weer om tegen de stroom te vechten, zijn  schubben  glanzend in het  gedimde licht.

Nahri duwde haar handpalmen in  de modderige oever  en leunde naar voren. De vis had een opvallende zilveren kleur met felle  blauw-groene  strepen over zijn lijf. Hij was ongeveer net zo lang als haar hand, maar  hij zag  er dik  en sappig uit. Ineens vroeg ze  zich  af hoe  hij zou smaken als ze  hem zou roosteren boven haar kampvuur.

Het was  alsof de vis kon voelen  wat  ze dacht. Net toen ze begon na te  denken over de beste manier om  de  vis te  vangen,  verdween hij weer achter de rotsen. Een  briesje blies dwars door  haar dunne  hoofddoek. Ze rilde  en stond op:  de vis was het  niet  waard om  hier nog langer  te  blijven.

Ze keerde terug  naar de  bosrand en stopte.

Dara  was  terug.

Ze betwijfelde dat hij haar kon zien. Hij stond tussen  de paarden met  zijn rug naar  de bomen en  terwijl  Nahri keek, duwde hij zijn  hoofd tegen de wang van het paard en aaide hij  lief kozend over zijn neus.

Het  gebaar deed haar niets. Dara vond waarschijnlijk  dat zelfs dieren superieur  waren aan shafits zoals zij.

Maar ze zag zichtbare opluchting op  zijn gezicht toen  ze aankwam  bij  hun kampeerplek. ‘Waar  zat je?’  vroeg hij  dwingend.  ‘Ik was bang dat je was opgegeten.’

Nahri duwde hem opzij om naar haar paard te lopen. ‘Sorry  voor de teleurstelling.’ Ze  pakte haar zadel en zette een voet in de  beugel.

‘Ik help je wel  om –’

‘Blijf  van me af.’ Dara dook weg en  Nahri  trok  zichzelf ongemakkelijk in het zadel.

‘Luister…’ begon  hij timide. ‘Over  vannacht. Ik was dronken.  Het is lang geleden  dat  ik gezelschap heb gehad.’ Hij beet op zijn lip. ‘Ik was mijn goede manieren even vergeten.’  Ze draaide zich naar hem toe. ‘Je  manieren?!  Je gaat helemaal los over de djinns,  je weet wel, de wezens  die de grove slachtpartij van shafits zoals  ik  hebben  gestopt, beledigt me als ik opgelucht ben om te horen dat ze hebben gewonnen  en kondigt dan aan dat je me toch gewoon in  de steek gaat laten voor de poorten van  die verdomde stad. En dan geef je de  schuld aan de  wijn  en je gebrek  aan manieren?!’ Nahri  was  woest.  ‘Bij de  Hoogste, je bent  zo  arrogant  dat je niet eens fatsoenlijk je excuses kunt aanbieden.’

‘Goed dan. Het spijt me,’ zei hij, de woorden overdreven uitsprekend. ‘Is dat wat  je wilt  horen? Je bent de  eerste  shafit met wie ik ooit tijd heb doorgebracht. Ik wist niet…’ Hij schraapte zijn keel en speelde nerveus met de  teugels. ‘Nahri, je moet begrijpen dat we  toen ik  opgroeide, leerden dat de  Schepper ons persoonlijk zou straffen  als ons ras  de wetten van Suleiman  zou blijven overtreden. Dat  er  een ander mens op zou  staan die onze krachten af zou pakken en die onze levens op z’n  kop zou zetten als we de andere  stammen niet in  het gareel zouden  krijgen.  Onze  leiders zeiden  dat de  shafits geen  ziel  hadden, dat ze  altijd alleen maar liegen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb dat nooit in  twijfel getrokken.  Niemand deed dat.’  Hij aarzelde,  spijt in zijn heldere ogen. ‘Als  ik denk aan de dingen  die ik heb gedaan…’

‘Ik heb wel  genoeg gehoord.’ Ze trok de teugels uit zijn handen. ‘Laten we gaan.  Hoe eerder we in Daêvabad zijn, hoe eerder  we  van elkaar verlost zijn.’

Ze spoorde haar paard  harder dan  noodzakelijk was aan met haar been  en het paard snoof geïrriteerd voor het begon te draven. Nahri hield de  teugels stevig vast en spande haar dijen aan. Ze bad dat haar  plotselinge beweging er niet voor zou zorgen dat ze  dadelijk op de grond zou liggen. Ze was een  belabberde ruiter, maar Dara  leek  wel in het zadel geboren te zijn.

Ze probeerde zich te  ontspannen. Ze wist inmiddels  uit ervaring  dat  paardrijden het  comfortabelst was als  ze haar lichaam de bewegingen van die van het dier liet  volgen en ze haar heupen  losjes  hield, zodat  ze mee kon  deinen in plaats van dat  ze alle kanten op stuiterde. Achter  zich hoorde ze Dara’s  paard over de bevroren grond  galopperen.

Hij haalde haar al snel in. ‘Hé,  ga er nou niet  zomaar vandoor.  Ik zei  toch dat het me speet?  Bovendien…’  Ze hoorde een  hapering in zijn stem en  toen hij verder praatte, was het zo zacht  dat  ze het amper kon  horen. ‘Ik zal  je naar Daêvabad brengen.’

‘Ja, weet ik. Naar de poorten. Dat heb je al verteld.’

Dara schudde zijn hoofd. ‘Nee,  ik zal je  tot ín Daêvabad brengen. Ik  zal je  persoonlijk naar de koning brengen.’

Nahri trok direct aan de teugels  om haar paard te laten  vertragen. ‘Is dit een  truc?’

‘Nee. Ik  zweer het op de as van mijn ouders. Ik zal je naar de koning  brengen.’

Het was  een macabere  eed  en ze vond het  lastig om zijn plotselinge ommezwaai te  vertrouwen. ‘Bezoedel ik dan niet de nalatenschap van je geliefde Nahids?’

Hij keek weg  en bestudeerde zijn teugels met een beschaamde blik op zijn gezicht. ‘Het doet er niet toe. Eerlijk gezegd kan ik niet  voorspellen  hoe de djinns gaan reageren en…’ Er verscheen een  blos  op zijn wangen. ‘Ik zou het  niet kunnen verdragen  als jou iets zou overkomen. Dat zou  ik  mezelf nooit  vergeven.’

Ze opende  haar  mond om  zijn terughoudende genegenheid  voor de  ‘vuilbloed-dievegge’  belachelijk  te maken,  maar  toen stopte ze. Ze werd geraakt door het zachte randje in  zijn stem en hoe hij zenuwachtig met zijn ring  speelde. Dara was zo nerveus als een  aanstaande bruidegom. Hij vertelde de waarheid.

Nahri staarde  naar hem en zag het zwaard op  zijn heup.  Zijn zilveren boog glinsterde  in  het ochtendlicht.  Hij zei  af en toe  behoorlijk verontrustende  dingen, maar hij  was wel een fijne  bondgenoot.

Ze zou  liegen als ze zou zeggen  dat ze niet langer  dan strikt noodzakelijk was naar hem  keek. Haar hart  sloeg over. Bondgenoot, herinnerde ze zichzelf. Niets  meer.

‘En hoe verwacht je  dan wél  begroet te  worden  in Daêvabad?’ vroeg  ze. Dara keek  op  met  een wrange  glimlach op zijn gezicht. ‘Je  zei dat ze je zouden opsluiten in een kerker,’ hielp ze hem  herinneren.

‘Heb  ik even mazzel dat ik met  de beste slotenkraker van Caïro  op pad ben.’ Hij  grijnsde sluw  naar haar en gaf  zijn paard de sporen.  ‘Probeer me een beetje bij  te houden. Ik kan  het me nu niet  veroorloven om je kwijt te  raken.’

Ze reden  de hele ochtend door en galoppeerden over  de ijskoude vlaktes, het geluid van de hoeven van hun paarden  luid op de  bevroren grond.  Het sneeuwde niet meer, maar  de  wind stak flink op.  Hij blies grijze wolken over de  zuidelijke horizon en ging dwars door Nahri’s kleding heen. Nu  de sneeuw weg was, zag  ze  de  bergen om hen heen: bedekt met  ijs  en omringd door donkere bossen. De bomen stonden steeds  verder  van elkaar af naarmate de rotsachtige kliffen hoger werden. Op een  gegeven moment lieten ze een groep wilde geiten schrikken die dik  waren geworden  van het  gras, met een volle, matte  vacht en scherp gekrulde hoorns.

Ze keek hongerig naar  de beesten.  ‘Zou  je er een kunnen vangen?’ vroeg ze Dara. ‘Gebruik eens die boog  van je, in plaats van  dat je  dat  ding alleen  maar loopt te poetsen.’

Hij  keek fronsend naar de geiten. ‘Een vangen? Waarom?’  Zijn verwarring maakte plaats voor afgrijzen. ‘Om  te eten bedoel  je?’ Hij  maakte een walgend geluid. ‘Absoluut  niet. Wij eten geen vlees.’

‘Wat? Waarom niet?’  Vlees  was een zeldzame luxe  geweest met haar beperkte inkomen in Caïro. ‘Het is  heerlijk!’

‘Het is onrein.’ Dara rilde. ‘Bloed  vervuilt. Geen Daêva  zou  zoiets  eten.  En een Banu  Nahida al helemaal  niet.’

‘Een Banu  Nahida?’

‘De titel  voor vrouwelijke Nahid-leiders. Het is  een eervolle  positie,’  voegde  hij  eraan  toe  met  iets van spot in  zijn stem.  ‘Veel  verantwoordelijkheid.’

‘Dus  ik  moet  mijn kebabs  voortaan verstoppen?’

Dara zuchtte.

Ze  reden door, maar tegen de  middag deden Nahri’s benen  zeer.  Ze  verschoof in haar zadel om haar verkrampte spieren te rekken  en  stopte haar deken nog  wat  strakker in. Ze wilde dat ze een kop  van Khayzurs kruidenthee had. Ze waren  al uren onderweg: het was de hoogste  tijd voor een pauze. Ze  trapte het  paard  voorzichtig in zijn  zij en  probeerde Dara wat in te  halen zodat ze  kon voorstellen om  te  stoppen.

Haar paard, geïrriteerd door  zijn onervaren ruiter,  snoof en schoot naar  links voor hij  naar voren galoppeerde, voorbij Dara.

Hij begon te lachen. ‘Gaat  het goed?’

Nahri vloekte en trok de  teugels  terug  om  haar paard af  te remmen.  ‘Volgens mij haat hij…’ Ze maakte haar zin niet  af. Haar ogen werden getrokken naar een donkerrode vlek  in de  hemel. ‘Ya, Dara… ben ik gek geworden of komt er een vogel zo groot  als  een  kameel  op ons afvliegen?’

De daêva  draaide zich  om en kwam vloekend  tot  stilstand terwijl  hij de teugels uit  haar  handen  trok. ‘Bij het oog van Suleiman. Volgens mij heeft hij  ons nog niet gezien, maar…’ Hij keek  erg bezorgd. ‘We  kunnen ons nergens verstoppen.’

‘Verstoppen?’ vroeg ze. Ze  ging zachter praten toen Dara  haar suste. ‘Waarom? Het is  maar een vogel.’

‘Nee,  het is een Rok. Bloeddorstige  wezens. Zij eten alles wat ze  kunnen  vinden.’

‘Alles? Dus  ons  ook?’ Ze kreunde toen hij knikte. ‘Waarom wil alles uit  jouw wereld  ons opeten?’

Dara pakte voorzichtig  zijn boog en  keek hoe de  Rok  om  het  bos heen cirkelde. ‘Volgens mij  heeft hij ons kamp gevonden.’

‘Is dat erg?’

‘Ze kunnen uitstekend  ruiken.  Hij  kan  ons opsporen.’ Dara wees  met zijn  hoofd naar het noorden, naar de dichtbeboste bergen.  ‘We moeten bij die bomen zien te  komen. Roks zijn te  groot om in het bos  te jagen.’

Nahri keek om naar de  vogel, die dichter  bij de  grond was  gaan  vliegen, en  keek toen  naar de rand van  het  bos. Het leek onmogelijk ver. ‘Dat redden  we nooit.’

Dara  deed zijn tulband,  kapje en gewaad af en gooide ze  naar haar toe. Verward  keek  Nahri toe terwijl hij  zijn zwaard aan zijn middel vastmaakte. ‘Doe niet  zo pessimistisch.  Ik heb  een idee.  Iets wat ik ooit in een verhaal heb  gehoord.’ Hij zette een  van zijn glanzende zilveren  pijlen in  zijn boog. ‘Blijf  laag en  hou je  paard goed vast. Kijk niet om en stop niet. Wat je ook ziet.’  Hij  trok  aan haar  teugels, zette haar  paard de juiste richting op  en liet beide paarden in  beweging komen.

Ze  slikte moeizaam, haar hart in haar keel. ‘En  jij  dan?’

‘Maak je om  mij maar geen zorgen.’

Voor  ze kon protesteren  sloeg Dara  hard  op het  achterwerk van haar  paard.  Ze  voelde de hitte van  zijn  hand vanuit het zadel.  Het dier hinnikte in protest en rende in  de richting van  het bos.

Nahri  leunde naar voren: één hand hield het zadel vast  en de andere  de vochtige manen van het  paard.  Ze moest haar laatste restjes zelf beheersing  gebruiken om  niet te schreeuwen.  Haar lichaam  stuiterde hevig  heen en weer en ze  spande haar benen  aan, wanhopig biddend dat ze op het paard  kon blijven zitten.  Even zag ze de grond nog razendsnel onder  zich bewegen en toen sloot ze haar  ogen.

Ze hoorde een  lange schreeuw, zo hoog dat hij  haar bijna leek te  verscheuren.  Nahri kon haar oren niet bedekken: ze  kon alleen bidden.  O Genadige, smeekte ze, zorg alstublieft  dat dat ding me niet opeet.  Ze had al  een  ifriet  die lichamen overnam, hongerige ghouls en een gestoorde  daêva overleefd. Ze  kon zich nu niet laten  opeten door een uit de kluiten gewassen  duif.

Nahri keek  op vanuit de manen van het paard, maar  het bos leek  niet veel  dichterbij. De hoeven van haar paard sloegen tegen  de grond en ze  hoorde  het dier hijgen. En waar was Dara?

De Rok schreeuwde weer. Hij  klonk woest. Nahri maakte zich zorgen om de daêva. Ze negeerde zijn  waarschuwing en keek om.

‘God, sta me bij.’  Het gefluisterde gebed tuimelde als vanzelf over haar lippen toen ze de Rok zag.  Ineens begreep ze waarom  ze  er nog nooit over had gehoord.

Niemand  had een ontmoeting met het beest ooit overleefd.

‘Zo groot als een kameel’ was een understatement. Het  beest was groter  dan  Yaqubs winkel en had een vleugelwijdte die  net zo  lang was als haar straat in  Caïro. De monsterlijke vogel zou een  kameel in zijn holle kies  proppen. Hij  had  zwarte ogen,  zo groot  als schotels en  glinsterende veren met de kleur van nat bloed. Zijn  lange zwarte snavel eindigde in een scherp  gekromde punt. Hij zag  er  groot genoeg uit om  haar met huid en haar  op te eten en hij kwam steeds  dichterbij. Ze  zou het bos nooit  halen.

Ineens verscheen  Dara  achter haar. Zijn  laarzen  knalden tegen  de  beugels: hij stond bijna op het paard  en draaide zich om naar de Rok. Hij  trok zijn boog  naar achteren en schoot een pijl af die het  beest  net onder  zijn oog raakte. De  Rok gooide zijn  kop naar achteren  en  schreeuwde opnieuw. Er staken minstens  tien zilveren  pijlen uit zijn lichaam, maar  het  leek  hem  niets  te doen.  Dara schoot hem  nog twee keer in de kop  en de Rok dook met zijn enorme klauwen gestrekt  op hem af.

‘Dara!’ schreeuwde  ze, terwijl de daêva een scherpe  bocht naar het  oosten maakte.  De Rok volgde. Blijkbaar  had  hij liever  een roekeloze daêva dan een vluchtende vrouw.

Hij zou haar  waarschijnlijk niet kunnen horen  door het  woeste  geschreeuw van de Rok, maar  toch schreeuwde ze naar hem. ‘Je gaat de verkeerde  kant op!’ In het oosten waren alleen grote  vlaktes. Wilde hij  soms dood?

Dara schoot nog een keer op het wezen  en gooide toen zijn boog en pijlkoker weg.  Hij ging op zijn hurken op het paard zitten en hield met één arm  zijn zwaard tegen zijn borst.

De  Rok schreeuwde triomfantelijk terwijl hij steeds dichter bij de daêva kwam.  Hij  opende  zijn  klauwen.

‘Nee!’ schreeuwde Nahri  terwijl de Rok het paard en Dara vastpakte, zo gemakkelijk als een havik een muis vast zou pakken. Hij vloog steeds hoger terwijl  het paard schreeuwde en trapte en  vloog toen terug naar het  zuiden.

Ze trok hard aan de  teugel  om haar paard te  laten omkeren. Het  dier protesteerde en probeerde haar  van zijn  rug af te  gooien, maar ze hield  zich  goed vast  en het paard draaide  om. ‘Yalla, snel! Snel!’ schreeuwde ze, in paniek overschakelend op Arabisch. Ze gaf het dier  een harde trap  en het paard  schoot achter de Rok aan.

De vogel vloog  weg met Dara in zijn klauwen. Hij schreeuwde opnieuw en gooide zowel Dara als  zijn paard hoog  de lucht in.  Het monster opende  zijn bek.

Het duurde maar een paar seconden,  maar  het moment tussen dat ze  zag hoe Dara in de lucht werd  gegooid en verdween leek  wel een eeuwigheid te duren. Het was alsof er een dolk  in  haar hart werd  gestoken.  De  Rok ving het paard  opnieuw met één poot, maar  de daêva was spoorloos verdwenen.

Ze speurde de  hemel af. Ze verwachtte  hem  ergens te zien  verschijnen, net zoals de wijn die hij tevoorschijn toverde.  Dit was Dara, het magische wezen  dat reisde per zandstorm en dat haar gered had van een groep  ghouls.  Hij moest  een  plan hebben;  hij kon niet gewoon verdwijnen  in de keel van een bloeddorstige vogel.

Maar hij kwam niet  meer tevoorschijn.

Ze voelde de tranen in haar ogen prikken. Haar hoofd  wist wat  haar hart  nog ontkende.  Haar paard vertraagde en protesteerde tegen  al haar getrap. Het  dier  was duidelijk  slimmer  dan  zij. Het enige  wat ze de  Rok nog konden bieden  was een toetje.

Ze zag  het silhouet van de rode vogel tegen de bergen.  Hij  was nog  niet ver,  maar schoot ineens hoog de  lucht in en  sloeg  verwoed met zijn vleugels.  Terwijl ze toekeek begon het monster te vallen. Even rechtte  het zichzelf en  hoorde ze  een schreeuw, meer uit angst dan van overwinning. Toen viel het  beest weer, tollend door  de lucht tot het  op de bevroren aarde stortte.

Ze voelde  de trilling van de verre  klap  door haar paard heen  gaan. Nahri  wilde gillen. Niets  zou zo’n val overleven.

Ze liet haar paard pas vertragen  toen ze bij  de ondiepe krater kwamen die het lichaam van de Rok  had  achtergelaten in de grond.  Ze probeerde zichzelf schrap te zetten, maar ze kon de aanblik van Dara’s  dode paard niet verdragen.  Haar eigen dier schrok  en protesteerde. Nahri vocht  om de controle te behouden en reed naar het enorme lichaam van  de Rok toe. Het torende  boven  hen uit en een van  de enorme vleugels was gebroken door zijn eigen  dode gewicht. De glinsterende veren waren twee keer zo  lang als  zij.

Ze reed  om de vogel heen,  maar  de daêva was nergens te bekennen. Nahri moest  haar best doen om niet te huilen. Had  het beest hem  echt opgegeten? Dat was misschien een snellere dood  dan als hij  te pletter was gevallen, maar…

Ze werd  overmand  door  een koud, scherp gevoel  en ze  tolde  op haar benen,  overmand door emotie. Ze zag de  gebogen kop  van het  wezen: er  droop  zwart bloed uit  zijn  bek.  Bij die aanblik maakten haar verdriet  en  wanhoop plaats  voor woede.  Ze pakte haar dolk, overmand  door de irrationele behoefte om de ogen  en  de  keel van het beest door te snijden.

Een stuiptrekking in de  nek.

Nahri schrok en haar paard liep naar achteren. Ze hield  de teugels steviger  vast, klaar  om  te vluchten. Toen zag ze nog een stuiptrekking in de nek…  Nee, de nek stond bol,  alsof er iets  in  zat.

Ze  was al van haar paard afgestapt toen  een donker mes eindelijk vanuit de  binnenkant van de  nek van de Rok stak. Het zwaard maakte moeizaam een lange, verticale wond  voor het op de  grond viel. De  daêva kwam erachteraan, op een golf  zwart  bloed. Hij viel op  zijn knieën.

‘Dara!’ Nahri  rende  naar hem toe  en knielde naast  hem. Ze gooide haar armen  om hem heen  voor haar hoofd doorhad wat ze precies deed. Het hete bloed van de  Rok doorweekte haar kleren.

‘Ik…’  Hij  spuwde een klodder zwart bloed op de grond voordat hij zich  van  haar  losmaakte  en met veel moeite ging staan. Hij veegde het bloed met trillende  handen uit zijn ogen. ‘Vuur,’  zei hij met  hese stem. ‘Ik heb vuur nodig.’

Nahri keek  om zich  heen, maar de  grond  lag  bedekt met  een  laag natte sneeuw  en ze zag nergens takken. ‘Wat kan  ik doen?’ schreeuwde  ze, terwijl de daêva naar  adem hapte.  Hij viel  weer op de grond. ‘Dara!’

Ze probeerde hem vast te  pakken. ‘Nee,’ protesteerde hij. ‘Blijf van me af…’ Hij stak  zijn vingers in  de aarde  en ze zag de  vonken ervanaf  komen:  vonken die snel weer werden gedoofd door  de ijskoude  grond. Ze  hoorde een vreselijk, zuigend geluid uit zijn  mond komen.

Ze kroop dichterbij, ondanks  zijn  waarschuwing. Ze moest iets doen. Een  diepe  rilling liep door zijn  lichaam. ‘Laat  mij je  genezen.’

Hij sloeg haar hand  weg. ‘Nee. De  ifriets –’

‘Er zijn  hier verdomme  geen ifriets!’

Druppels as rolden over  zijn gezicht. Voordat  ze  hem  weer  vast  kon pakken,  schreeuwde hij  het  ineens uit.

Het  was alsof  zijn hele lichaam  in rook  veranderde. Zijn ogen  werden dof en  ze zagen allebei  hoe  zijn handen  tijdelijk  doorzichtig  werden. Nahri wist  niets over hoe daêva-lichamen werkten,  maar ze  zag aan de paniek op zijn gezicht  dat  dit niet  normaal  was.

‘God,  nee,’ fluisterde hij, terwijl hij  geschokt naar zijn handen staarde.  ‘Niet nu…’ Hij  keek naar Nahri met een mengeling van  angst en verdriet op zijn  gezicht.  ‘O,  kleine dievegge. Het spijt me  zo.’

Hij had nog maar net  zijn  excuses  aangeboden voor zijn hele lijf doorzichtig werd  als stoom en hij op  de  grond  viel.

‘Dara!’ Nahri knielde naast  hem en  bestudeerde hem aandachtig: haar instincten  namen  het over. Ze zag alleen dik zwart bloed maar ze wist niet of het  van de Rok of van de daêva  was. ‘Dara,  praat tegen me,’ smeekte  ze.  ‘Zeg me wat ik moet doen!’ Ze probeerde zijn gewaad open  te trekken in  de hoop dat ze een wond zou zien die ze  kon genezen.

De  zoom van  zijn gewaad veranderde  in  as. Nahri hapte naar adem  en probeerde niet in paniek te  raken  terwijl  de huid van  de  daêva  dezelfde  grauwe kleur aannam. Zou hij in  haar  armen in  stof veranderen?

Zijn huid  werd even wat steviger,  ook  al werd zijn  lichaam steeds lichter. Zijn ogen vielen  dicht en Nahri kreeg  het  ijskoud. ‘Nee,’  zei ze, terwijl  ze de as uit zijn gesloten ogen veegde. Zo mag  het niet aflopen.  Niet na alles wat  we hebben meegemaakt. Ze dacht na en probeerde zich  te herinneren of hij haar iets had verteld  over hoe  de Nahids genazen waar  ze nu  wat aan zou hebben.

Hij had gezegd dat ze vergiftigingen en vervloekingen ongedaan konden  maken, dat wist ze nog. Maar hij had  haar niet verteld  hoe ze dat deden. Hadden ze hun  eigen medicijnen, hun eigen  spreuken?  Of deden ze  het alleen  door iemand  aan te raken?

Nou, aanraking was het enige wat ze had.  Ze trok zijn shirt  open en legde  haar trillende handen op zijn borstkas. Zijn  huid  was zo koud dat haar vingers direct gevoelloos  werden. Het ging om de intentie, had  hij  meer dan eens  gezegd. Intentie was essentieel bij magie.

Ze sloot haar ogen en  concentreerde zich volledig op Dara.

Niets. Ze voelde geen hartslag,  geen ademhaling. Ze fronste  en probeerde te voelen  of  er iets mis was. Ze  zag hem in  gedachten voor zich, gezond  en alert.  Haar vingers werden ijskoud en ze duwde  ze nog steviger tegen zijn borstkas. Zijn lichaam begon  te stuiptrekken.

Ze  voelde iets nats tegen  haar  polsen.  Het ging  steeds  sneller en werd dikker, als  stoom  van  een  kokende pot. Nahri vertrok geen spier en  bleef denken aan  een gezonde Dara, met dezelfde  sluwe glimlach als  altijd. Zijn  huid werd iets warmer. Alsjeblieft, zeg  me  dat dit werkt, smeekte  ze. Alsjeblieft, Dara. Laat  me niet alleen.

Ze  voelde  een  scherpe pijn  van  achter haar  hoofd opkomen.  Ze  negeerde hem. Er  droop warm  bloed uit haar neus en ze voelde dat ze duizelig werd. De stoom  werd  steeds heviger. Ze voelde zijn huid stevig worden onder haar vingers.

En toen zag ze de eerste herinnering. Een groene vlakte,  weelderig en  onbekend, doorkliefd door een helderblauwe rivier.  Een  jong meisje met  ogen zo zwart  als obsidiaan. Ze  hield een  slecht gemaakte boog  vast.

‘Kijk, Daru!’

‘Een meesterwerk!’ roep ik en ze straalt.  Mijn  kleine zusje, de  krijger. De Schepper moge haar  toekomstige echtgenoot bijstaan…

Nahri schudde haar hoofd om de herinnering van zich af te schudden. Ze moest zich concentreren. Dara’s huid  werd  eindelijk weer warm en ze voelde  de spieren onder haar handen weer steviger worden.

Een oogverblindend hof, paleismuren bedekt met  kostbare metalen en juwelen. Ik ruik  sandelhout en  ik buig. ‘Bevalt dit  u, mijn meester?’ vraag  ik, met dezelfde nederige glimlach als  altijd. Ik knip in  mijn vingers en er verschijnt een  zilveren kelk in mijn  hand. ‘De beste  drank  van de ouden, zoals  u vroeg.’ Ik geef de stralende menselijke dwaas  de kelk en wacht  tot hij sterft. Het drankje is  een geconcentreerde  dosis scheerling. Misschien zal mijn volgende meester wat  beter over zijn bewoordingen nadenken  voordat hij iets wenst…

Nahri  schudde het vreselijke  beeld van  zich af. Ze liet  haar hoofd zakken om zich beter te  kunnen concentreren. Ze had gewoon  wat meer  tijd nodig…

Maar het was al te laat.  De duisternis achter  haar gesloten ogen verdween weer en werd vervangen  door een vervallen stad  omringd door rotsachtige heuvels. Een fractie van  de  maan scheen  zwak licht  op gebroken gebouwen.

Ik worstel tegen de  ifriets en laat mijn benen over de  grond  slepen terwijl ze me naar het zinkgat sleuren,  de  overblijfselen van een oude  put. Het  donkere  water glinstert:  een  indicatie  van de  verborgen dieptes.

‘Nee!’  schreeuw ik. Voor  het  eerst kan  mijn  eer  me niet meer schelen.  ‘Alsjeblieft, doe dit niet!’

De twee ifriets  lachen.  ‘Toe nou, generaal  Afshin!’ Spottend salueert  de vrouw  naar me.  ‘Wil je niet eeuwig  leven?’

Ik probeer tegen te stribbelen, maar ik ben  al verzwakt  door de vloek. Ze  binden mijn polsen vast met touw, ze  hebben vast  geen zin om het ijzer  erbij te pakken. Vervolgens binden  ze het touw aan een van de zware stenen  rondom  de put.

‘Nee!’  smeek ik, terwijl ze  me over de  rand hangen.  ‘Niet nu! Jullie  begrijp–’ De steen raakt me in mijn maag. Hun zwarte  glimlach is het laatste wat ik zie voor het  duistere water  over mijn gezicht stroomt.

De  steen keldert naar  de diepte van de put  en trekt mij met zich mee. Ik draai als een  gek met mijn polsen  en krab  mijn huid  open terwijl ik krampachtig probeer de touwen los te  maken. Nee, ik kan zo niet sterven. Niet als de vloek nog  actief is!

De steen landt op de bodem en mijn  lichaam  stuitert tegen  het  touw. Mijn longen branden en de druk van het donkere  water  tegen  mijn huid is angstaanjagend. Ik volg het touw en  probeer wanhopig de knoop te vinden  waarmee het aan de steen is  vastgemaakt. Ik  heb geen  beschikking meer over  mijn eigen magie:  de  vloek  van  de ifriets raast door  mijn bloed en staat klaar om me over  te  nemen zodra ik mijn laatste adem uit  heb  geblazen.

Ik word  tot slaaf gemaakt.  De gedachte schiet door  mijn hoofd terwijl  ik de knoop probeer te  vinden. Als ik mijn ogen  weer  open, zie ik de menselijke meester aan wie ik zal moeten gehoorzamen. Ik voel  de afschuw door mijn lichaam razen. Nee,  God, nee. Alstublieft.

De knoop zit muurvast. Mijn borstkas doet zeer en  mijn  hoofd tolt. Nog één  keer  ademhalen, wat ik niet over zou hebben voor nog één ademtocht…

Ik  hoorde een schreeuw van een andere wereld.  Een verre wereld  op  een  besneeuwde  vlakte.  Er werd een  vreemde naam  geschreeuwd, die  niets betekende.

Het  water raast eindelijk voorbij mijn op elkaar  geklemde kaken en schiet mijn keel in. Ik zie een fel licht voor me, net zo weelderig en groen als  de valleien van mijn thuisland. Het roept me, warm en verwelkomend.

En  toen  was Nahri verdwenen.

‘Nahri,  word wakker! Nahri!’

Nahri hoorde Dara’s doodsbange geschreeuw, maar  ze negeerde het.  Het was warm en  comfortabel in de ondoordringbare  duisternis om haar  heen. Ze duwde de hand  die  aan  haar schouder schudde weg, dook dieper  in  de hete kolen en genoot van de  vlammen  op haar armen.

Vlammen?!

Nahri had  haar ogen nog niet open,  of  ze zag  de dansende  vlammen.  Ze schreeuwde  en sprong  op. Ze sloeg met haar handen op  haar armen en de vuurdraden lieten zich op de grond  vallen  als  slangen en smolten in de  sneeuw.

‘Het is oké, het is  oké!’

Ze kon Dara’s stem maar amper horen, terwijl  ze als een gek  haar  lichaam onderzocht.  Maar in  plaats van verschroeid  vlees en verbrande kleren voelde  ze alleen normale  huid.  Haar tuniek voelde  amper  warm aan. Wat was er  gebeurd? Ze keek de  daêva  met wilde ogen aan.  ‘Heb je  mij in brand gestoken?’

‘Je werd  maar niet wakker!’ protesteerde hij.  ‘Ik hoopte dat  het zou  helpen.’ Zijn gezicht was bleker  dan  normaal. De tattoo  van  de vleugel  en de pijl op zijn gezicht leek  wel van  houtskool en zijn ogen waren helderder, meer  zoals ze eruit  hadden gezien  in Caïro. Maar  hij  stond,  gezond en wel, en  hij was godzijdank niet doorzichtig.

De Rok…  Ze wist het nog, maar het voelde alsof ze  te veel wijn had gedronken. Ze wreef over  haar slapen  terwijl  ze tolde op  haar benen. Ik had  hem genezen  en  toen…

Ze kokhalsde.  De  herinnering van het water  dat  in haar  keel stroomde was zo sterk  dat ze er misselijk van werd. Maar het was  niet haar keel geweest,  niet haar  herinnering. Ze  slikte en keek naar  de zenuwachtige daêva voor haar.

‘God zij genadig,’ fluisterde ze.  ‘Je bent  dood.  Ik zag  je sterven… Ik  voelde hoe je verdronk.’

De ontredderde  blik op zijn gezicht zei genoeg. Nahri hapte  naar adem en stapte automatisch  naar achteren, tegen het nog warme lichaam van de  Rok.

Geen ademhaling, geen  hartslag.  Nahri sloot haar ogen,  het  was te veel tegelijk. ‘Ik… ik snap  het niet,’ stamelde ze.  ‘Ben  je… ben  je een  soort van geest?’ Het woord  klonk  belachelijk, maar de implicaties van wat ze zei braken haar hart. Haar ogen waren ineens  nat. ‘Leef jij überhaupt wel?’

‘Ja!’ De  woorden raasden  over zijn lippen. ‘Ik  bedoel,  ik… ik  denk  van wel. Het is… ingewikkeld.’

Nahri hief haar handen  in de lucht.  ‘De  vraag of je nog leeft  of  niet zou niet  ingewikkeld  moeten zijn!’ Ze draaide zich om en vouwde  haar handen achter haar hoofd. Ze was moeër  dan ze ooit was  geweest tijdens  hun toch al vermoeiende  reis. Ze  ijsbeerde  langs de  buik van de Rok. ‘Ik begrijp niet  waarom elke…’  En toen stopte ze, afgeleid  door  wat ze zag in een van de  enorme klauwen van  de Rok.

In een mum  van tijd  stond  ze bij de poot van de Rok  en trok ze het bundeltje uit zijn klauw. Het zwarte stuk stof was smerig en verscheurd, maar de goedkope  munten waren nog  duidelijk herkenbaar. Net als  de zware gouden ring die aan één  kant  van  het bundeltje  was  vastgemaakt.  De  ring van de pasja. Ze maakte beide los en  hield de ring  omhoog  in het zonlicht.

Dara  rende naar haar toe.  ‘Blijf daarvan af. Bij het oog van Suleiman, Nahri,  zelfs jij wilt  die niet.  Ze zijn vast van zijn laatste slachtoffer.’

‘Ze zijn van mij,’ zei  ze zachtjes. Een stille  verschrikking maakte  zich meester van haar hart. Ze wreef  over  de ring  en dacht  terug aan hoe ze  zichzelf er zo  veel weken geleden mee in haar handpalm had gesneden.  ‘Ze komen uit mijn huis  in Caïro.’

‘Wat?’ Dara  kwam dichterbij  en griste de hoofddoek uit  haar handen. ‘Dat kan  niet.’ Hij keerde  de  vieze stof om,  duwde zijn gezicht erin en haalde diep adem.

‘Ik weet het  zeker!’ Ze liet de ring  vallen.  Ineens wilde ze er niets meer mee te maken hebben. ‘Hoe  is  dat mogelijk?’

Dara liet de hoofddoek zakken en ze  zag  paniek in zijn  heldere ogen. ‘Het  beest  maakte jacht op ons.’

‘Bedoel je dat die  Rok bij  de ifriets hoorde? Hebben zij  bij  mij  ingebroken?’ vroeg Nahri,  paniek in  haar stem.  Ze voelde de  rillingen over haar rug lopen bij de  gedachte aan die wezens in haar kleine kraampje terwijl  ze die paar kostbaarheden  die ze bezat aan  het doorzoeken waren. En wat nou  als dat  niet genoeg was geweest? Wat als ze achter haar buren aan waren gegaan? Achter Yaqub? Ze voelde druk  op  haar  borst.

‘Het was geen ifriet. De ifriets kunnen de  Rok niet aansturen.’

‘Wat dan wel?’  Nahri raakte ongerust door  zijn kille onbeweeglijkheid.

‘Peri’s.’ Hij gooide de  hoofddoek plotseling  en  agressief op  de  grond. ‘Peri’s  zijn de enige wezens die Roks kunnen aansturen.’

‘Khayzur.’ Trillend haalde ze adem. ‘Maar  waarom?’ stamelde ze. ‘Ik dacht dat hij  me aardig vond.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet  Khayzur.’

Ze  kon zijn naïviteit niet geloven. ‘Welke peri’s weten  nou nog meer  van  mijn bestaan?’  bracht ze in.  ‘En  hij ging er meteen vandoor  nadat  hij wist dat ik  van de  Nahids afstam.  Hij ging het vast aan zijn vriendjes vertellen.’  Ze  liep  naar  de andere poot van de Rok. ‘Ik durf te  wedden dat mijn theekopje in zijn –’

‘Nee.’ Dara pakte haar hand vast.  Nahri’s  gezicht vertrok en hij liet haar meteen los met een  gepijnigde blik  op  zijn  gezicht. ‘Ik… Vergeef me.’  Hij  slikte  en draaide zich naar het paard.  ‘Ik zal proberen  om  je niet meer aan te raken. Maar  we moeten gaan. Nu.’

Het verdriet in zijn stem deed pijn in haar hart. ‘Dara, het spijt me. Het  was  niet mijn bedoeling om  –’

‘Geen tijd.’ Hij gebaarde dat ze in  het zadel moest  klimmen en dat deed ze met  tegenzin. Hij bood haar het  bloederige zwaard aan en ze  nam het van hem over.

‘Ik moet  met jou  meerijden,’ legde  hij uit.  Hij trok zichzelf omhoog en ging  achter haar zitten. ‘Tot we  een ander paard hebben gevonden.’

Hij spoorde het paard aan om te gaan  en  ondanks zijn  belofte  leunde  ze  tegen zijn borstkas aan, tijdelijk verward door de  rokerige hitte en warmte van zijn  lijf. Hij is niet  dood, probeerde ze zichzelf te verzekeren.  Dat  kan niet.

Hij liet het paard abrupt  stoppen op  de  plek waar  hij zijn  boog en pijlkoker had neergegooid. Hij hief  zijn handen in de lucht en als trouwe haviken vlogen ze op hem af.

Nahri dook  omlaag  terwijl hij  de wapens over haar heen achter zijn linkerschouder  gooide.  ‘Wat  doen we nu?’ Ze dacht terug aan  het ontspannen gesprek met  Khayzur  en Dara’s opmerking dat de  peri’s  het landschap  met  één  slag  van hun vleugels  zouden  kunnen veranderen.

‘Het  enige wat  we kunnen doen,’ zei hij, zijn adem zacht  in  haar oor. Hij pakte de teugels weer  beet en  hield  haar stevig vast. Het gebaar  was op geen  enkele manier lief kozend of romantisch.  Dit was pure wanhoop: als een  man  die zich vast  probeert te houden boven een afgrond.

‘We  vluchten.’
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Ali

Ali kneep  zijn ogen tot spleetjes en tikte tegen de  delicate standaard van  de weegschaal op het bureau voor zijn neus. Hij was  zich er maar al te goed  van bewust dat de  andere drie mannen  in de kamer  hem afwachtend aankeken. ‘Volgens mij staan ze zo gelijk.’

Rashid boog omlaag om ook te  kijken. De plateaus van de zilveren weegschaal  werden weerspiegeld  in  de  grijze ogen van de legersecretaris. ‘Misschien  is hij  betoverd,’  zei hij in het Geziriaans.  Hij wees met zijn hoofd in  de richting van Soroush, de muhtasib van het Daêva-kwartier. ‘Misschien heeft hij de weegschaal betoverd zodat  hij altijd meer munten krijgt.’

Ali aarzelde en keek naar Soroush. De muhtasib, de  marktfunctionaris  die Daêva-geld moest wisselen voor  alle andere valuta in Daêvabad,  stond te trillen. Zijn  zwarte ogen keken naar  de vloer. Ali zag  de as op  zijn vingertoppen. Vanaf het moment dat ze binnen waren gekomen, had hij nerveus aan de markering van houtskool op zijn voorhoofd lopen  friemelen.  De meeste religieuze  Daêva’s hadden zo’n markering. Het was een teken van hun toewijding aan de oude vuursekte van de Nahids.

De man  zag er doodsbang uit. Ali kon het hem  niet  kwalijk  nemen: hij had net  bezoek gehad van de  Qaid en twee gewapende leden van de  Koninklijke Wacht  voor een  onaangekondigde inspectie.

Ali richtte zich weer tot Rashid. ‘We  hebben geen bewijs,’  fluisterde hij terug in het Geziriaans. ‘Zonder bewijs  kan ik  hem niet  arresteren.’

Voordat Rashid  iets  kon zeggen, vloog  de deur van  het kantoor open. De vierde man in de  kamer,  Abu  Nuwas,  Ali’s chagrijnige en bijzonder grote lijfwacht, stond  in een oogwenk tussen de deur en de prins met zijn zulfiqar in de  hand.

Maar  het  was Kaveh  maar.  De  man leek niet bepaald onder de indruk van  de enorme Geziri-krijger. Hij  keek onder een  van Abu Nuwas’  opgeheven grote armen door en zijn gezichtsuitdrukking werd zuur toen hij Ali  aankeek. ‘Qaid,’  begroette hij  hem vlakjes. ‘Zou u uw  hond willen verzoeken  om  aan  de kant te gaan?’

‘Het is oké, Abu Nuwas,’ zei Ali snel,  voordat zijn lijfwacht iets  kon doen  waar  hij misschien spijt van zou krijgen.  ‘Laat hem maar binnen.’

Kaveh  stapte de drempel over.  Toen hij de glinsterende  weegschaal en de bange  muhtasib zag staan, hoorde Ali  woede in zijn stem.  ‘Wat doen jullie in mijn kwartier?’

‘We hebben meerdere meldingen van fraude gekregen,’ legde  Ali  uit. ‘Ik  wilde net de  weegschaal  onderzoeken  –’

‘De  weegschaal  onderzoeken? Ben jij nu  een vizier?’ Kaveh hief  zijn hand in de  lucht om Ali af te kappen, nog voordat hij kon  reageren. ‘Laat maar… Ik heb vanochtend al genoeg tijd verspild om jou te vinden.’  Hij wees naar de deur. ‘Kom maar binnen, Mir e-Parvez, en  breng  verslag uit bij  de Qaid.’

Er  kwam onhoorbaar  gemompel uit de deuropening. Kaveh rolde  met zijn ogen.  ‘Het  interesseert me niet wat je hebt  gehoord.  Hij heeft geen krokodillentanden  en hij zal je  niet  opeten.’ Ali kromp in  elkaar en Kaveh ging verder. ‘Vergeef hem,  hij  heeft  nare  ervaringen met de  djinns.’

We zijn allemaal djinns. Ali hield zijn reactie voor  zich, terwijl  de  angstige  verkoper  naar  voren liep. Mir e-Parvez  was een stevige, oudere man.  Net  zoals de  meeste  Daêva’s had hij geen baard. Hij  was gekleed in een grijze tuniek  en een losse donkere broek,  de typische klederdracht  van Daêva-mannen.

De handelaar duwde zijn handpalmen tegen elkaar om hen te begroeten, maar  keek niet op  van de grond. Zijn  handen  trilden. ‘Vergeef me,  mijn  prins.  Toen ik  begreep dat u  tot Qaid  was benoemd, w-wilde ik u niet  lastigvallen.’

‘Lastiggevallen worden  hoort bij zijn werk  als  Qaid,’ viel Kaveh hem in de reden.  Hij negeerde de vuile blik van Ali. ‘Vertel hem  nou  maar gewoon wat er  is gebeurd.’

De  andere man knikte. ‘Ik  heb  een winkel buiten het kwartier waar  ik  chique  mensenspullen verkoop,’  begon hij. Zijn Djinnistaans was gebrekkig  en  Ali hoorde een dik Divastiaans accent.

Ali trok  zijn wenkbrauwen op. Hij  wist al hoe dit af zou  lopen. De enige ‘chique mensenspullen’  die een Daêva-verkoper buiten zijn kwartier zou verkopen, waren door mensen gemaakte verdovingsmiddelen. De meeste  djinns konden niet goed tegen menselijke dranken, en ze waren  verboden door het Heilige Boek, dus het  was illegaal om ze  in de rest van de stad te verkopen. De Daêva’s maalden daar niet  om en handelden vrijuit in het spul, dat ze met enorme marges verkochten aan buitenlandse stammen.

De man  ging verder. ‘Ik  heb in het verleden wel wat gedoe gehad met  djinns. Ze hebben mijn ramen ingegooid en ze roepen en  spugen naar me als  ik langsloop. Ik zeg  niets terug. Ik wil  geen gedoe.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar afgelopen  nacht hebben  deze  mannen ingebroken in mijn  winkel terwijl  mijn  zoon er was.  Ze hebben flessen kapotgegooid  en alles in  de brand gestoken. Toen  mijn zoon ze tegen probeerde te houden, hebben  ze  hem geslagen en  in zijn gezicht gesneden. Ze  beschuldigden hem  ervan een  “vuuraanbidder” te zijn  en ze zeiden dat hij de djinns naar de zonde leidt!’

Dat  zijn niet  bepaald valse beschuldigingen. Ali zei het niet hardop.  Hij  wist dat Kaveh direct naar  zijn vader  zou rennen als hij ook  maar iets van onrecht ten aanzien  van  zijn stam  zou horen. ‘Heb je dit verteld aan de wacht in je  kwartier?’

‘Ja, uwe  majesteit,’ zei de  koopman. Hij verbasterde  zijn titel: zijn  Djinnistaans werd  slechter naarmate hij kwader werd. ‘Maar zij doen niets.  Dit gebeurt continu en  ze doen  nooit  iets.  Ze lachen of “maken  rapport”, maar er verandert niets.’

‘Er zijn niet genoeg wachters in  de  Daêva-buurten,’ kwam Kaveh tussenbeide. ‘En er is niet genoeg… diversiteit  onderling. Dat zeg ik  al  jaren  tegen Wajed.’

‘Dus je vroeg Wajed om meer soldaten, maar  dan geen soldaten  die op hem lijken,’ zei  Ali, ook  al wist hij dat Kaveh  een punt had. De soldaten die patrouilleerden op de markt  waren vaak de jongste, meestal rechtstreeks vanuit de woestijnen van Am Gezira. Ze  waren vast bang  dat het  beschermen  van een man als Mir e-Parvez net zo zondig  was  als het drinken van  zijn  waren.

Maar er was geen  simpele oplossing.  Het  merendeel  van  het  leger was Geziri  en ze hadden al te  weinig manschappen. ‘Vertel eens, uit welk district  moet ik die soldaten halen,  Kaveh?’ ging Ali  verder. ‘Moeten de Tukharistanen hun  wachters missen zodat de Daêva’s  zich veiliger voelen  als  ze sterkedrank verkopen?’

‘De toewijzing van de wacht is  niet  mijn verantwoordelijkheid, prins Alizayd. Als  u mijn muhtasib eens met rust laat, hebt u misschien tijd om…’

Ali rechtte zijn rug  en liep om de tafel heen. Kaveh  slikte de rest van zijn sarcastische opmerking in. Mir  e-Parvez stapte zelfs achteruit terwijl hij zenuwachtig naar  de koperen  zulfiqar  van Ali keek.

Bij de Hoogste, waren  de geruchten  over hem echt zo erg? Als hij de blik op het gezicht van  de koopman moest geloven,  leek het wel alsof Ali  om de vrijdag een stelletje Daêva’s afslachtte voor  de lol.

Hij  zuchtte. ‘Ik neem aan dat alles goed gaat met uw zoon?’

De handelaar  knipperde verbaasd.  ‘Hij… ja, mijn prins,’ stamelde hij. ‘Hij  zal volledig  herstellen.’

‘Godzijdank. Ik zal met mijn mannen praten  en kijken wat we  kunnen doen om  de beveiliging in uw kwartier te  verbeteren. Teken de schade van  uw winkel op en stuur de rekening naar  mijn  assistent Rashid. De schatkamer zal uw onkosten  –’

‘De koning zal moeten  goedkeuren –’ begon Kaveh.

Ali stak zijn hand  in de lucht. ‘Desnoods halen  ze het van mijn rekening af,’ zei hij vastberaden,  wetend dat dat alle  twijfels  weg zou nemen. Het feit  dat zijn Ayaanle-opa zijn  koninklijke kleinzoon  elk  jaar een royaal  bedrag  schonk, was een publiek geheim.  Normaal gesproken vond Ali het gênant. Hij  had het  geld  niet nodig en  wist dat zijn  opa het alleen deed  om zijn  vader te  irriteren. Maar  in  dit geval kon hij er zijn voordeel mee  doen.

De ogen  van de  Daêva-handelaar rolden  bijna uit hun kassen. Hij viel  op de grond  en drukte zijn  met as  bedekte voorhoofd tegen het tapijt. ‘O, dank u,  uwe majesteit. Mogen  de vlammen helder voor u branden.’

Ali moest  zijn  best  doen om niet te glimlachen. Het was  ironisch dat  de  traditionele Daêva-zegen nou juist tegen  hem  werd uitgesproken. Hij vermoedde dat  de handelaar hem een flinke  rekening  zou voorschotelen, maar  hij was toch tevreden en had het  gevoel dat hij de situatie goed had afgehandeld. Misschien kon hij  het werk als  Qaid toch wel  aan.

‘Ik neem aan dat de zaken hierbij geregeld zijn?’ vroeg hij aan Kaveh, terwijl Rashid de  deur opende. Hij zag verderop iets bewegen:  twee kleine  jongens met  speelgoedbogen speelden rondom  een  van  de fonteinen op  het plein. Ieder jochie  had een pijl in zijn hand en ze sloegen ze  als zwaarden tegen elkaar.

Kaveh keek  mee.  ‘Zou u graag mee willen spelen, prins Alizayd?  Qua  leeftijd  scheelt het niet zo veel,  toch?’

Hij herinnerde zich de waarschuwing van  Muntadhir.  Laat je niet gek  maken  door  hem.  ‘Dat durf ik niet  aan, ze zien er veel te sterk uit,’ zei  hij rustig. Hij grinnikte en dook onder de balustrade door de zon in terwijl Kavehs  grijns verstarde. De lucht was  vrolijk blauw met maar  een paar  sluierwolken vanuit het oosten.  Het was  opnieuw een prachtige dag zoals  er al  zo  veel waren geweest: warm en helder.  Het was bijzonder ongewoon voor Daêvabad  en vreemd  genoeg om op te vallen.

Het weer was  niet  het enige wat vreemd  was. Ali had geruchten gehoord dat het oorspronkelijke vuuraltaar van de  Nahids  uit zichzelf weer was gaan branden in een afgesloten kamer. Het vuur  was oorspronkelijk gedoofd  nadat Manizheh en Rustam, de  zus en de broer die als enigen  nog over waren, waren  vermoord. Een  verlaten, met onkruid overgroeid  bos in de tuin waar een van  hen graag schilderde was plots weer netjes gemaakt en bloeide erop los. En afgelopen week  was  een van de shedu-standbeelden die op de paleismuren  had gestaan ineens opgedoken boven  op het  dak  van de ziggoerat. Zijn bronzen  blik  was gericht op het meer, alsof het wachtte op een boot.

En dan was er die muurschildering van  Anahid nog. Ali  had haar  laten vernietigen, tegen de wensen van Muntadhir in. Toch liep  hij er om de zoveel  dagen langs. Hij bleef  maar  het gevoel hebben  dat  er  iets  leefde onder  de verwoeste schildering.

Hij keek naar Kaveh en vroeg zich af  wat de vizier vond van  de  geruchten die bij zijn bijgelovige stam vandaan kwamen. Kaveh was een overtuigd aanhanger van  de vuursekte  en de Pramukh-familie  en de Nahids hadden altijd  een  goede band gehad. Veel van de  planten en  kruiden die de  Nahids gebruikten om te genezen  werden gekweekt  op de grote velden van  de Pramukhs.  Kaveh was zelf oorspronkelijk naar  Daêvabad  gekomen  als handelsgezant, maar was  snel  opgeklommen  aan  het  hof  van  Ghassan. Hij  was een  vertrouwd adviseur  geworden,  ook al  zette hij zich  actief  in voor Daêvarechten.

Kaveh doorbrak de stilte. ‘Mijn  excuses als mijn meiden  u nerveus maakten  vorige week. Het was bedoeld  als een  teken  van  vriendelijkheid.’

Ali moest zijn best doen  om  zijn  eerste reactie  voor zich te houden. En de  tweede ook. Hij was het niet gewend  om  verbaal te sparren. ‘Zulke… gebaren  zijn niet  helemaal mijn  smaak, grootvizier,’  zei hij uiteindelijk. ‘Ik zou het fijn vinden  als u  dat wilt onthouden  voor  de toekomst.’

Kaveh  zei niets, maar  Ali voelde  dat  hij hem met kille ogen bekeek  terwijl ze verder  liepen. Bij de  Hoogste,  waar had hij de vijandelijkheid van  deze man aan verdiend? Dacht hij  echt dat Ali’s bestaan zo’n bedreiging vormde voor zijn volk?

Het was op zich een fijne wandeling. Het Daêva-kwartier was veel mooier als  hij er  niet doorheen  rende terwijl hij  werd achtervolgd door  boogschutters. De stenen straatjes waren mooi gelijk en schoongeveegd.  Er stonden cipressen langs  de hoofdstraat, afgewisseld door  fonteinen vol bloemen en  verpotte struiken met zuurbessen. De stenen  gebouwen waren  prachtig gepoetst, hun houten schermen netjes en schoon. Je kon er  niet aan afzien dat  dit  een  van de  oudste buurten  in  de stad was.  Verderop speelden een  paar oude  mannen shatranj  terwijl ze dronken uit  kleine flesjes, vast gevuld met een of ander bedwelmend mensendrankje.  Twee  gesluierde vrouwen kwamen uit  de richting  van de Grote  Tempel gelopen.

Het was een idyllisch plaatje, een schril contrast met de  smerige staat van de rest van de stad. Ali  fronste. Hij  zou moeten uitzoeken hoe  het  zat met de reiniging van Daêvabad. Hij keerde zich tot  Rashid. ‘Maak voor mij een afspraak met…’

Er vloog  iets  langs Ali’s rechteroor  en hij voelde  direct een stekende pijn. Hij slaakte een geschrokken schreeuw en pakte instinctief zijn zulfiqar  terwijl  hij zich omdraaide.

Op de rand  van de fontein stond een van de jongetjes die  hij had zien spelen,  met de speelgoedboog  nog steeds in zijn handen. Ali bracht  meteen zijn hand omlaag.  De jongen  keek Ali met  onschuldige zwarte ogen aan. Ali zag dat hij houtskool had gebruikt  om een scheve  zwarte pijl op zijn wang te  tekenen.

Een Afshin-pijl. Ali’s  gezicht vertrok. Typisch  iets voor de vuuraanbidders om hun kinderen oorlogscrimineeltje te  laten spelen. Hij raakte zijn oor aan en zag een  nieuwe veeg  bloed op zijn vingers.

Abu Nuwas pakte zijn zulfiqar uit de schede en liep grommend  naar voren, maar Ali hield hem tegen. ‘Niet doen. Hij  is nog maar een kind.’

Toen  hij  zag dat hij niet gestraft  zou worden, grijnsde de  jongen sluw naar hen. Hij sprong van  de fontein  af en  vluchtte een kronkelig  steegje in.

Het  plezier was  van Kavehs gezicht af te lezen. Aan de andere kant van het plein hield een  vrouw een hand voor  haar  gesluierde mond, maar Ali kon haar horen giechelen. De oude  mannen die  shjatranj speelden  keken  strak naar hun  spelbord, maar op hun mond  prijkte  een  glimlach. Ali’s wangen  kleurden rood van de schaamte.

Rashid liep op  hem af. ‘U  moet  die  knul  laten arresteren, Qaid,’ zei hij zachtjes in het Geziriaans. ‘Hij is nog  jong. Geef  hem  aan de Citadel zodat hij  kan worden  opgevoed  als een van ons. Uw  voorouders deden dat  zo vaak.’

Ali  dacht even na, bijna overtuigd door  de redelijke toon van Rashid. En toen stopte hij. Hoe is dat anders dan de  volbloeden die shafit-kinderen stelen? En het feit dat  hij het  kon doen, dat Ali in zijn vingers kon knippen  en dat een jongen dan zou worden  weggehaald uit het  enige thuis  wat hij ooit had gekend, weggerukt bij zijn ouders en  zijn volk…

Het verklaarde ineens waarom iemand als Kaveh  zo vijandig naar hem was.

Ali schudde ongemakkelijk zijn hoofd.  ‘Nee. We gaan gewoon  terug naar de Citadel.’

‘O, mijn lief, mijn licht, je hebt mijn geluk  gestolen!’

Ali zuchtte chagrijnig. Het was een prachtige  nacht.  Een dunne  maan  hing boven het donkere meer van Daêvabad en de  sterren glinsterden aan  de onbewolkte hemel. De lucht  rook naar wierook en jasmijn.  Voor zijn  neus  speelden  de beste muzikanten van  de stad,  naast hem  lag een bord met  eten van de favoriete  kok van de koning en de donkere ogen van de  zangeres konden tien menselijke  mannen  op hun knieën krijgen.

Ali voelde  zich verschrikkelijk. Hij  wiebelde in  zijn  stoel, keek  naar de  vloer  en  deed zijn best  om zich niet  te  laten  afleiden door het  gerinkel van de  enkelbellen  en de prachtige stem van de jonge vrouw die zong  over  dingen  waar  hij het warm van kreeg.  Hij trok  aan de stijve kraag van de  nieuwe zilveren  dishdasha die hij van Muntadhir had  moeten dragen. Hij  was versierd  met zo’n tien  rijen kleine parels en hij  zat strak tegen zijn  keel.

Zijn gedrag  viel op.  ‘Uw  broertje lijkt het niet zo naar zijn zin  te hebben, mijn  emir.’ De  zangeres werd onderbroken  door  een  nog zachtere vrouwenstem en toen Ali  opkeek,  zag  hij  Khanzada koket glimlachen. ‘Bevallen mijn  meiden u niet, prins Alizayd?’

‘Vat het niet persoonlijk op, mijn licht,’ kwam Muntadhir tussenbeide, terwijl hij de met henna versierde  hand van  de  courtisane die  tegen hem  aan lag kuste. ‘Hij is vanochtend door een kind in het gezicht  geschoten.’

Ali keek geïrriteerd naar zijn broer. ‘Moet je daar nou  weer over beginnen?’

‘Het is een  grappig  verhaal.’

Ali mopperde en Muntadhir sloeg zacht op zijn schouder. ‘Ya,  akhi, kun  je niet  proberen  om er wat minder moordlustig  uit  te  zien? Ik heb je uitgenodigd om je  promotie te vieren, niet zodat je mijn vrienden de stuipen  op het lijf kunt  jagen.’  Hij gebaarde naar het tiental mannen om  hen heen, een zorgvuldig gekozen groep van de rijkste en invloedrijkste edelen uit  de stad.

‘Je hebt me niet uitgenodigd,’  mopperde Ali. ‘Jij beval me om te komen.’

Muntadhir rolde met zijn ogen. ‘Je  hoort nu  bij abba’s hof, Zaydi.’ Hij praatte verder in het Geziriaans, zachter dit keer.  ‘Kletsen  met  deze mensen  hoort erbij… Sterker nog,  het zou een voordeel  moeten zijn.’

‘Je weet hoe ik denk over dit soort…’  Ali zwaaide met zijn  hand naar  een edelman die giechelde als een klein  meisje en  de  man hield meteen op, ‘… losbandigheden.’

Muntadhir zuchtte. ‘Zo moet  je niet meer praten, akhi.’ Hij knikte naar het bord. ‘Eet anders  eens iets.  Misschien blaas je wat minder hoog van de toren  als je eindelijk  fatsoenlijk hebt gegeten.’

Ali  ging met frisse tegenzin akkoord en leunde naar voren om een klein glas tamarindesorbet te pakken. Hij wist dat Muntadhir  alleen maar  aardig  wilde doen om zijn  onbeholpen, in de Citadel  opgegroeide broertje zich thuis te laten voelen aan  het hof, maar Ali voelde zich absoluut  niet  op zijn gemak in  Khanzada’s salon. Een plek als  deze was  een schoolvoorbeeld  van  het soort verdorvenheid waar Anas in Daêvabad  een einde aan  had willen maken.

Ali  keek naar de courtisane terwijl  ze vooroverboog om  iets in Muntadhirs oor te  fluisteren. Men zei dat Khanzada de beste  danseres van  de  stad was, af komstig van een  familie beroemde Agnivanshi-illusionisten. Ze was  beeldschoon,  dat  moest  Ali  toegeven.  Zelfs Muntadhir,  zijn knappe oudere broer  die  erom  bekendstond  dat hij overal waar hij kwam  gebroken harten achterliet, was voor  haar gevallen.

Haar charmes zijn blijkbaar  winstgevend  genoeg  om  hiervoor te  betalen. Khanzada’s salon lag in  een  van de  gewildste buurten van  de stad:  een groene oase in het hart van het entertainmentdistrict van  het Agnivanshi-kwartier. Haar woning was groot en prachtig: drie  verdiepingen vol wit marmer en schermen van cederhout voor de ramen rondom een luchtige  binnentuin met  fruitbomen  en een prachtig  betegelde  fontein.

Als het aan Ali lag, zou  de hele tent worden afgebroken.  Hij haatte dit soort  bordelen. Het was al  erg genoeg dat  elke  zonde die je maar  kon  bedenken hier zonder gêne  tentoon werd gesteld, maar hij  wist van Anas dat de  meeste van deze meiden  tot  slaaf gemaakte shafits waren die werden weggehaald  bij hun  gezinnen en werden verkocht aan de hoogste bieder.

‘Mijne heren.’

Ali keek op.  De danseres stopte voor hen en knielde diep, met haar handen  op de betegelde vloer.  Haar haar had dezelfde pikzwarte glans als dat van Khanzada en haar huid  glinsterde als die van een volbloed, maar Ali zag ronde oren achter haar doorzichtige sluier. Shafit.

‘Sta op,  liefje,’ zei Muntadhir.  ‘Zo’n mooi gezichtje hoort niet op de vloer.’

Het meisje stond op en duwde haar handpalmen  tegen  elkaar.  Met verleidelijke wimpers boven hazelnootbruine ogen knipperde ze  naar zijn broer. Muntadhir glimlachte en Ali vroeg zich  af of  Khanzada  vanavond concurrentie zou  krijgen.  Zijn  broer  wenkte het meisje dichterbij te komen en haakte zijn vinger in haar armbanden. Ze giechelde  en hij verwijderde  een van  de parelkettingen  om zijn  nek en  deed die over haar sluier  heen. Hij fluisterde  iets in haar oor en ze lachte weer. Ali zuchtte.

‘Misschien wil  prins Alizayd  wel  wat aandacht  van je,  Rupa,’ plaagde  Khanzada. ‘Hou  je van lange, donkere,  vijandige mannen?’

Ali keek haar  vuil aan, maar Muntadhir moest lachen. ‘Misschien  heb je  er wel wat aan, akhi,’ zei hij, terwijl  hij zijn  neus in de nek van  het meisje  stopte. ‘Je bent  te jong om ze  volledig af  te zweren.’

Khanzada duwde zich dichter tegen Muntadhir aan. Ze streek met haar vingers over de doek om zijn  middel. ‘En Geziri-mannen  maken het  ons zo gemakkelijk,’ zei ze,  terwijl ze het  patroon dat op  de rand  geborduurd was volgde met haar vinger. ‘Zelfs hun kleding is  praktisch.’ Ze grijnsde  en  trok haar hand  uit de schoot van zijn broer om Rupa over haar fijne gezichtje te aaien.

Ze kijkt alsof ze een  stuk fruit  beoordeelt op de markt. Ali kraakte zijn knokkels. Hij  was  een jongeman en hij zou liegen  als hij  zei dat het mooie meisje hem  niets deed, maar dat  maakte dat hij zich alleen nog maar  ongemakkelijker voelde.

Khanzada vatte zijn af keer verkeerd op. ‘Ik heb ook andere meiden als deze  je niet bevalt. En  jongens,’ voegde ze  er  met  een  sluwe grijns aan toe. ‘Misschien zit zo’n avontuurlijke smaak wel in de –’

‘Genoeg, Khanzada,’ onderbrak Muntadhir haar,  met een  waarschuwing in zijn stem.

De courtisane lachte en gleed  op  Muntadhirs schoot. Ze zette een  wijnglas  aan zijn lippen. ‘Vergeef me,  liefste.’

De glimlach verscheen weer op het gezicht van Muntadhir  en Ali keek weg. Zijn  bloed kookte. Hij  zag deze kant van  zijn broer niet graag:  dit soort losbandigheid zou een zwakte zijn als hij koning  was. Het  shafit-meisje keek hen allebei aan.

Alsof ze wacht  op bevelen. Er knapte iets in Ali.  Hij legde zijn lepel neer en vouwde  zijn armen  over  elkaar. ‘Hoe oud  ben  je, zuster?’

‘Ik…’ Rupa keek weer naar  Khanzada. ‘Het spijt me,  mijn heer, maar  dat weet  ik  niet.’

‘Ze is oud genoeg,’ kwam Khanzada  tussenbeide.

‘Is dat zo?’  vroeg Ali. ‘Ach, jij  kunt  het weten. Je hebt natuurlijk alle  details  over haar af komst opgevraagd toen je haar kocht.’

Muntadhir ademde  uit. ‘Rustig, Zaydi.’

Maar het  was Khanzada  die kwaad  werd. ‘Ik koop helemaal  niemand,’ zei ze om zichzelf  te  verdedigen. ‘De lijst met meiden  die toegang  willen tot  mijn school is  zo  lang als mijn arm.’

‘Dat zal wel,’  zei Ali honend.  ‘En met hoeveel  klanten moeten ze naar bed  om weer van die lijst  af  te komen?’

Khanzada ging rechtop zitten. Hij  zag  vuur in haar zilverkleurige ogen. ‘Pardon?’

Mensen keken  nieuwsgierig naar hun ruzie. Ali ging  over op het  Geziriaans, zodat alleen Muntadhir  hem nog kon verstaan.  ‘Hoe kun je hier nou  zitten, akhi?  Heb je ooit nagedacht over waar –’

Khanzada  sprong op. ‘Als je mij ergens van  wilt beschuldigen, heb dan het lef  om dat te doen  in een taal die ik  begrijp,  halfstam-etter!’

Muntadhir schoot omhoog  toen hij  dat  hoorde. Het nerveuze  geklets van  de  andere mannen verstomde en de muzikanten stopten met  spelen.

‘Hoe noemde je hem?’ vroeg Muntadhir kwaad. Ali had hem nog nooit zo gehoord.

Khanzada leek te beseffen dat ze  een fout  had  gemaakt. De woede  verdween uit  haar gezicht en  werd  vervangen door  angst. ‘Ik… ik bedoelde alleen maar…’

‘Dat interesseert me niet,’ viel  Muntadhir uit. ‘Hoe durf je zoiets  te  zeggen tegen je prins?  Bied  je excuses aan.’

Ali pakte de  pols van zijn broer vast. ‘Het geeft  niet, Dhiru. Ik had nooit  –’

Muntadhir hief  zijn  hand om  hem te onderbreken. ‘Bied je excuses aan, Khanzada,’ herhaalde hij. ‘Nu.’

Ze  duwde snel haar handpalmen  tegen  elkaar  en keek  naar de grond. ‘Vergeef mij,  prins Alizayd.  Het was niet mijn bedoeling  om u  te  beledigen.’

‘Goed zo.’ Muntadhir keek  naar  de  muzikanten met  een  blik die zo op die van hun vader leek  dat Ali  er de rillingen van kreeg.  ‘Waar staren  jullie  naar? Speel verder!’

Ali  slikte, te  beschaamd om iemand in de kamer  aan  te kijken.  ‘Ik moet  maar eens gaan.’

‘Ja,  goed  plan.’ Maar voordat Ali op  kon staan, pakte zijn  broer zijn pols vast. ‘En waag het  niet om ooit nog eens tegen me  in te  gaan waar deze mannen bij zijn,’ waarschuwde hij  in het Geziriaans.  ‘Zeker niet als jij degene bent  die zich als een idioot gedraagt.’  Hij  liet Ali’s arm los.

‘Prima,’ mompelde Ali.  Muntadhir  had nog steeds  een parelketting om Rupa’s  nek hangen,  als  een peperdure  hondenriem.  Het meisje glimlachte,  maar haar ogen deden  niet  mee.

Ali  haalde  een zware zilveren  ring van zijn  duim terwijl hij opstond. Hij  keek het shafit-meisje aan en liet de ring op tafel vallen. ‘Mijn excuses.’

Hij  liep met twee treden tegelijk de donkere trap naar de straat af, geschrokken door de  reactie  van zijn broer. Muntadhir was het duidelijk niet eens met Ali’s  gedrag, maar hij  had  hem  alsnog verdedigd door zijn eigen  geliefde te vernederen.  Hij had  niet eens geaarzeld.

We zijn Geziri’s. Zo  doen wij dat. Ali was net  uit  het  huis toen hij achter zich een stem hoorde.

‘Beviel het niet?’

Ali keek om. Jamshid e-Pramukh zat buiten Khanzada’s  deur een lange  pijp te  roken.

Ali aarzelde.  Hij kende Jamshid niet zo goed. Hoewel Kavehs zoon in de Koninklijke Wacht diende,  deed hij dat in een  Daêva-contingent  dat  gesegregeerd,  en expres minder goed, getraind werd. Muntadhir was enthousiast over de Daêva-kapitein die al meer dan tien jaar lang zijn lijfwacht en  beste  vriend  was,  maar  Jamshid  viel altijd  stil als Ali in de buurt was.

Vast omdat zijn vader  denkt dat  ik de  Grote  Tempel wil af branden met alle Daêva’s er nog in.  Ali kon zich niet voorstellen  wat  er allemaal over hem gezegd zou worden achter  de gesloten deuren van het  Pramukh-gezin.

‘Zoiets,’ zei Ali  uiteindelijk.

Jamshid  lachte. ‘Ik  zei nog  dat hij je naar een rustigere  plek  moest brengen, maar je weet hoe je  broer is. Als hij eenmaal iets bedacht  heeft…’ Zijn donkere ogen glinsterden en er  klonk  genegenheid door in zijn stem.

Ali’s gezicht  vertrok. ‘Gelukkig ben ik niet meer welkom.’

‘Dan ben je in goed gezelschap.’ Jamshid nam  een  lange teug van zijn pijp. ‘Khanzada haat  me.’

‘Echt?’  Ali  kon zich niet voorstellen waarom de courtisane iets  tegen de vriendelijke wachter zou hebben.

Jamshid knikte en bood  hem de pijp aan, maar Ali schudde zijn  hoofd. ‘Ik denk dat ik terugga naar het paleis.’

‘Natuurlijk.’ Hij wees  naar  de straat. ‘Je secretaris wacht op je  in de midan.’

‘Rashid?’  Ali fronste. Hij kon  zich  niet herinneren  dat  hij  die avond nog afspraken had.

‘Hij heeft  me zijn  naam niet verteld.’ Even zag  hij irritatie  in  Jamshids ogen, maar die verdween snel weer. ‘En hij wilde ook  niet hier wachten.’

Vreemd. ‘Bedankt  dat  je het even laat  weten.’ Ali begon zich om  te draaien.

‘Prins Alizayd?’ Toen Ali zich omdraaide,  ging Jamshid verder. ‘Sorry voor wat  er vandaag in ons kwartier  is gebeurd.  We  zijn niet allemaal zo.’

Dat had hij niet aan zien komen. ‘Weet ik,’ zei  Ali. Hij wist  niet goed wat hij  verder nog moest  zeggen.

‘Mooi.’ Jamshid knipoogde. ‘Laat je niet gek  maken door  mijn  vader.  Daar  is  hij bijzonder goed  in.’

Ali kon een glimlach niet onderdrukken.  ‘Dank  je,’ zei hij oprecht. Hij raakte zijn hart en zijn voorhoofd aan. ‘Vrede zij met  je,  kapitein Pramukh.’

‘En met jou.’
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Nahri

Nahri nam een  grote  slok uit de  waterbuidel, spoelde haar mond en  spuugde het weer uit. Ze  zou  haar  laatste dirham  geven voor  een  slok water zonder zand. Ze zuchtte  en leunde tegen  Dara’s rug,  met haar benen ontspannen over het  paard.

‘Ik haat  deze plek,’ mompelde ze tegen zijn  schouder.  Nahri was  gewend  aan zand: elke lente  weer kreeg ze te maken met de stormen die Caïro  met een gele  stoflaag bedekten, maar  dit was  niet te doen.

Ze waren  al een  paar dagen geleden uit de oase vertrokken. Ze hadden een  nieuw paard gestolen en reden nog  één keer over open, onbeschermde  vlaktes.  Dara  zei dat  ze geen  keuze  hadden: alles tussen  de  oase  en  Daêvabad bestond uit woestijn.

Het was een  heftige  overtocht. Ze praatten amper, allebei te  moe om meer te doen  dan  hun zadel vast te houden en in gemoedelijke stilte verder  te rijden.  Nahri was smerig. Haar huid was bedekt met vuil en zand  en  haar haar was mat. Het zand zat in  haar kleren en haar eten, onder haar  nagels en tussen haar tenen.

‘We zijn er bijna,’ verzekerde Dara  haar.

‘Dat zeg je  altijd,’ mompelde  ze. Ze schudde  een verkrampte  arm los en deed hem weer om zijn middel.  Een paar  weken geleden had ze zich geschaamd om hem zo vast te houden, maar het kon haar  nu  niet  meer schelen.

Het landschap begon te  veranderen: de  kale grond  werd vervangen door  heuvels  en half begroeide, dunne boompjes. De wind  begon harder te waaien en blauwe  wolken kwamen vanuit het  oosten aanrollen en  verduisterden de hemel.

Toen  ze  eindelijk stopten, gleed Dara van het zadel en haalde hij de vieze doek  die hij voor  zijn  gezicht had gebonden weg. ‘De Schepper zij geprezen.’

Ze pakte  zijn hand vast en hij hielp  haar van het paard af. Hoe vaak ze ook afstapte, haar knieën hadden altijd een paar minuten nodig om  zich  te  herinneren hoe ze ook alweer moesten lopen. ‘Zijn we er al?’

‘We zijn  bij de Gozan-rivier,’  zei hij  opgelucht. ‘De grens  van  Daêvabad  ligt  net  aan  de overkant  van het water en alleen onze soort  kan daardoorheen. De ifriets, ghouls en  zelfs de peri’s niet.’

Het land eindigde abrupt in een  klif boven de  rivier. In de avondlucht kleurde de brede, modderige rivier een vieze bruingrijze tint  en de andere kant zag er ook al niet veelbelovend uit. Het enige wat Nahri  nog zag,  was meer  vlakke  aarde.  ‘Ik denk dat je  een  tikkeltje  hebt overdreven  toen je het over de charmes van Daêvabad had.’

‘Dacht  je nou echt dat we een  grote  magische  stad zomaar in het zicht laten liggen zodat alle  nieuwsgierige mensen  hem kunnen zien? Hij  ligt  verborgen.’

‘Hoe komen we aan de overkant?’  Zelfs  vanaf hier zag ze  de golven in het stromende water.

Dara keek over de rand van de kalkstenen klif. ‘Ik zou kunnen  proberen  om een van de dekens te betoveren,’ stelde  hij  voor. Hij klonk  niet erg optimistisch.  ‘Maar  laten we  tot morgen wachten.’  Hij knikte naar  de hemel. ‘Zo  te  zien  gaat  het  stormen  en ik  wil de overtocht niet maken met slecht weer. Volgens mij zitten er  een aantal grotten in deze kliffen. Daar kunnen we vannacht schuilen.’  Hij  leidde de paarden naar een kronkelend, smal paadje.

Nahri volgde. ‘Zou  ik even naar de oever kunnen?’

‘Hoezo?’

‘Ik stink  alsof er iets in mijn kleding is gestorven en ik heb zo veel vuil  op mijn huid  dat  ik er een dubbelganger van  mezelf mee  kan maken.’

Hij knikte.  ‘Doe voorzichtig. Het pad  naar beneden is vrij steil.’

‘Komt  wel goed.’

Nahri  klom  de steile heuvel af, zigzaggend  langs rotsen en scheve bomen. Dara had niet gelogen.  Ze struikelde  twee keer  en sneed haar handpalmen open aan de scherpe rotsen,  maar  de  kans  om zichzelf te  wassen was het waard.  Ze bleef in  de buurt van de oever en schrobde snel haar huid schoon,  klaar om  weer op de kant te  springen  als  de stroming te sterk  werd.

De lucht werd met de  minuut donkerder en  er hing een ongezonde groene gloed om de wolken. Nahri klom het water  uit, wrong haar  haren  uit en rilde. Het  was vochtig en ze rook onweer in  de lucht. Dara had gelijk gehad  over de storm.

Ze stak net haar natte  voeten in haar laarzen toen ze het  voelde. De  aanraking van de wind, zo stevig  dat  het  net was  alsof  er een  hand op haar schouder werd gelegd. Ze ging  meteen rechtop staan en  draaide zich  om, klaar om haar  laars  te gooien  naar wie of  wat  er  ook voor haar zou staan.

Er was niemand.  Nahri keek  naar de rotsachtige oever, maar er was niets te zien behalve de dode  bladeren in het  briesje. Ze rook  de vreemd  sterke geur van peper en foelie. Misschien  was Dara een nieuw  gerecht aan  het maken.

Ze volgde het  rookspoor in de  lucht achter haar tot ze Dara vond, zittend voor  de  ingang van een donkere grot.  Er stond een stoofpot op het vuur.

Hij keek op en glimlachte. ‘Eindelijk. Ik was even bang dat je was verdronken.’

De wind  speelde met haar natte haren en ze rilde. ‘Nooit,’ zei ze, terwijl  ze  bij het vuur  ging  zitten.  ‘Ik  kan hartstikke goed zwemmen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat gezwem van je doet  me denken aan de Ayaanles. Ik zou bijna  in  je  nek gaan kijken of  je krokodillenschubben hebt.’

‘Krokodillenschubben?’  Ze  pakte zijn beker  in de  hoop dat de  wijn  haar wat op zou  warmen. ‘Echt?’

‘Nah, dat is gewoon iets  wat we over  hen zeggen.’  Hij  schoof  de pot naar haar toe. ‘Krokodillen  zijn de  favoriete  vorm  van  de  marids. Het  schijnt dat de oude Ayaanles hen  vereerden. Hun nakomelingen praten er niet graag over, maar  ik heb bizarre verhalen gehoord over  hun oude rituelen.’ Hij pakte  de beker weer van haar af.  Zodra zijn vingers de steel  aanraakten,  werd de kelk  direct weer gevuld met wijn.

Nahri schudde haar hoofd. ‘Wat eten we vanavond?’ vroeg ze,  terwijl ze  met  een  veelzeggende glimlach naar de  stoofpot keek. De vraag  was een spelletje geworden: Dara deed zijn  uiterste best, maar  hij kon  nooit iets anders maken dan het  linzengerecht van zijn moeder.

Hij  grijnsde. ‘Duiven gevuld  met gefrituurde uien en saffraan.’

‘Lekker verboden.’ Ze nam een  portie eten. ‘De  Ayaanles wonen vlak  bij  Egypte, toch?’

‘Ver naar het zuiden. Wat ons  volk betreft, wonen er te veel mensen  in jouw  land.’

Het begon te  regenen. In de verte hoorden  ze het onweer en  Dara’s  gezicht  vertrok toen  hij water van zijn voorhoofd  veegde. ‘Vanavond is geen goede avond voor verhalen,’ zei  hij.  ‘Kom.’  Hij  pakte de  pot.  Het hete  metaal deed  hem niets. ‘We moeten uit de regen en  gaan slapen.’ Hij keek naar de verborgen stad voorbij de  rivier. Er verscheen  een  onleesbare uitdrukking op zijn gezicht. ‘Morgen  wordt een lange dag.’

Nahri sliep onrustig, met bizarre dromen vol onweer.  Het was nog donker toen ze wakker  werd, hun vuurtje niets meer dan gloeiende kooltjes. De  regen  sloeg tegen de opening van de grot  en ze  hoorde de wind langs de kliffen razen.

Dara lag  uitgestrekt  naast haar  op een van  de dekens, maar ze kenden elkaar inmiddels zo goed dat ze aan  het ritme van  zijn ademhaling kon zien dat hij  ook wakker was. Ze rolde op haar zij zodat ze naar hem  kon kijken en besefte  dat hij  zijn  gewaad  over haar heen had  gelegd terwijl  ze lag te  slapen. Hij  lag op zijn rug, met zijn  handen  gekruist over zijn buik  als een  lijk.

‘Kun  je  niet slapen?’ vroeg ze.

Hij vertrok geen spier en  keek naar het  rotsachtige plafond.  ‘Zoiets.’

De grot werd verlicht door  de bliksem, kort  daarna gevolgd  door het  gerommel van de donder.  Ze bestudeerde  zijn gezicht in  het  zwakke licht. Haar ogen gingen van zijn lange wimpers  naar zijn nek  en zijn blote  armen.  Ze voelde vlinders in haar buik en was zich er ineens van bewust hoe weinig ruimte er nog tussen  hen in zat.

Niet dat het  er iets toe deed.  Dara  was er duidelijk niet bij  met  zijn hoofd.  ‘Ik wilde  dat het niet regende,’ zei  hij. Ze hoorde  een verlangen in  zijn stem dat niet  bij  hem  leek te  passen. ‘Ik had graag  naar de sterren gekeken voor als…’

‘Voor als?’ vroeg ze, toen hij zijn  zin niet afmaakte.

Hij keek  naar haar, bijna beschaamd. ‘Voor  als dit  mijn  laatste nacht is als  vrij man.’

Nahri  schrok even.  Ze  was te druk geweest met in de lucht  zoeken naar meer  Roks en het overleven van  het  laatste deel  van hun  reis om nog te kunnen nadenken  over hun ontvangst  in Daêvabad.  ‘Denk je echt  dat ze je  gaan arresteren?’

‘Dat zit  er wel in.’

Ze  hoorde angst in zijn  stem, maar Nahri  had wel geleerd  dat Dara al snel overdreef, zeker als het over de djinns ging. Ze probeerde hem gerust te  stellen.  ‘Ze  zijn  het vast allang vergeten,  Dara. Niet iedereen  kan  veertien eeuwen lang boos  blijven.’  Zijn  gezicht vertrok en hij keek weg. Nahri begon te lachen. ‘O, toe nou. Ik plaag je maar.’  Ze ging op een  elleboog liggen en  zonder er echt  over na  te denken legde ze haar vingers op  zijn  wang om zijn  gezicht weer naar zich toe te draaien.

Dara schrok van  haar aanraking en keek  haar met  grote  verschrikte ogen  aan. Nee, niet van haar aanraking, realiseerde Nahri zich ietwat  beschaamd. Het kwam door de houding waar  ze nu  in lagen,  met haar  lichaam  half over  zijn borst gedrapeerd.

Ze  bloosde. ‘Sorry. Het was niet mijn bedoeling om…’

Hij raakte haar wang aan.

Dara leek bijna  net zo  verbaasd  als zijzelf  dat  hij dat  deed, alsof zijn  vingers uit zichzelf  zachtjes haar kaak streelden.  Ze zag  zo veel verlangen in zijn  gezicht, en een gezonde dosis besluiteloosheid, dat Nahri’s  hart op hol  sloeg. Ze kreeg een warm gevoel in  haar buik. Niet doen, zei ze tegen  zichzelf.  Hij  is letterlijk een  aartsvijand van de mensen die je om een schuilplaats gaat vragen, en  weet je wel zeker  dat je je  aan hem  wilt binden? Alleen een dwaas zou zoiets doen.

Toen zoende ze hem.

Dara maakte een half bakken, protesterend geluidje tegen haar lippen en verstrengelde toen zijn handen in  haar  haar.  Zijn lippen waren  warm  en dwingend en alles in haar juichte  toen hij haar terug kuste. Haar lichaam liep vol met  een  verlangen  waar haar brein waarschuwingen tegen wilde schreeuwen.

Hij trok zich terug.  ‘Dit kunnen we niet doen,’ zei hij, happend naar adem. Zijn warme adem  kietelde in haar oor en ze voelde een rilling over  haar rug lopen. ‘Dit… dit  is totaal  ongepast…’

Hij had uiteraard gelijk.  Niet  dat het ongepast was,  dat  had Nahri nooit iets  kunnen schelen. Maar  het was wel dom. Dit was hoe verliefde idioten  hun levens kapotmaakten en Nahri  had  genoeg  bastaarden ter wereld gebracht en  genoeg gebroken echtgenotes verzorgd tijdens de laatste fasen van syfilis om dat te  kunnen weten. Maar ze had  net een maand doorgebracht met deze arrogante, frustrerende man, elke dag en  nacht aan  zijn zij, een maand met  zijn  zwoele  ogen en  verschroeiende  handen die tegelijkertijd te lang en niet lang  genoeg op haar huid bleven liggen.

Ze  rolde op hem  en de met stomheid  geslagen blik die hij haar  gaf, was het allemaal waard. ‘Hou je mond, Dara.’ En ze zoende hem opnieuw.

Hij protesteerde  niet meer. Ze hoorde hem  naar adem snakken,  half van frustratie, half uit verlangen. Hij duwde haar tegen zich  aan  en Nahri kon niet meer helder nadenken.

Ze trok aan de  frustrerend ingewikkelde knoop op zijn  riem en zijn  handen  gleden onder  haar  tuniek toen de grot schudde door de luidste donderklap  die Nahri ooit  had gehoord.

Ze  stopte. Niet omdat  ze niet meer wilde: Dara’s mond had  net  een heerlijk plekje  gevonden onder aan haar  hals en  het  gevoel van zijn lippen op  de hare deed dingen  met haar die  ze nooit voor  mogelijk had gehouden.  Maar toen werd de  grot  verlicht door nog een  bliksemschicht, feller dan  de rest. Een briesje  blies  weer naar binnen.  Het  doofde het kleine vuurtje en Dara’s boog en pijlkoker vielen  met een luid gekletter op  de grond.

Toen hij hoorde  hoe  zijn  kostbare wapen  op de grond viel, keek Dara op. Ineens verstijfde hij toen hij haar gezichtsuitdrukking  zag. ‘Wat is er?’

‘Ik… ik weet  het niet.’ De donder bleef rommelen, maar daaronder lag  iets  anders. Het  was bijna  een gefluister in de wind, een aanmoediging in een taal die ze niet begreep. Het  briesje blies  opnieuw en trok  aan haar haren. Het  rook naar dezelfde kruiden. Peper  en  kardemom. Kruidnagel en foelie.

Thee. Khayzurs  thee.

Nahri schoot  naar  achteren. Ze werd overmand door een onheilspellend voorgevoel dat ze niet begreep. ‘Ik denk… ik denk dat er iets is daarbuiten.’

Hij fronste.  ‘Ik heb niets  gehoord.’ Maar hij ging toch zitten en  maakte zijn  ledematen  los  uit de  hare om zijn boog  en pijlkoker te  pakken.

Ze  rilde, koud zonder de warmte van zijn  lijf. Ze pakte zijn gewaad  en trok  het  over haar hoofd. ‘Het was geen geluid,’ zei  ze, wetende dat ze vast klonk alsof ze  gek was  geworden. ‘Het was  iets anders.’

Er schoot  weer een bliksemschicht door  de  lucht en even  zag ze het  silhouet van de  daêva tegen het donker.  Hij  fronste. ‘Nee, dat zouden ze nooit  durven…’ fluisterde  hij,  bijna tegen  zichzelf. ‘Niet zo vlak bij de  grens.’

Toch  gaf  hij  haar zijn dolk en spande een van zijn  zilveren pijlen.  Hij kroop  naar de ingang van  de  grot. ‘Blijf daar,’ waarschuwde  hij.

Nahri negeerde hem, stak de dolk  in haar riem en  volgde  hem naar  de  ingang  van de grot. De  regen sloeg tegen  hun gezichten, maar het was  niet zo donker als voorheen: het licht  van  de maan werd gereflecteerd in de opgezwollen wolken.

Dara deed zijn boog omhoog  en  keek haar  veelzeggend aan toen het gevederde uiteinde  van de pijl  tegen haar buik  aan kwam. ‘Oké,  een klein beetje  naar achteren  dan.’

Hij liep naar voren en  ze bleef aan zijn zij. Het beviel haar  niet hoe zijn gezicht vertrok toen de regen  in zijn gezicht sloeg. ‘Weet je zeker dat je wel naar buiten moet gaan in dit weer…’

De bliksem sloeg  vlakbij in en Nahri  sprong  op terwijl ze haar ogen afschermde.  De regen hield zo  plotseling op  dat het net was alsof iemand  de kraan uit  had gezet.

De wind blies door haar vochtige  haar. Ze knipperde  en probeerde  de vlekken die ze zag  weg te krijgen. De duisternis werd steeds lichter. De bliksem  was  ingeslagen  in een  boom vlakbij en had de  dode takken in brand  gestoken.

‘Kom, we gaan terug  naar binnen,’ drong Nahri aan. Maar  Dara  bewoog niet en bleef  naar de boom kijken. ‘Wat  is er?’ vroeg ze, terwijl ze voorbij  zijn arm probeerde te komen.

Hij zei niets, dat was niet nodig. De  vlammen snelden langs de boom en  de hitte was zo intens dat  haar natte huid direct  droogde. Er  kwam rook  van  het hout  af,  voorbij de wortels. Hij kwam samen in zwarte  ranken die  kropen en draaiden. Langzaam  stegen ze op van de grond  en  de rook werd steeds dikker.

Nahri stapte naar achteren en hield Dara’s arm vast.  ‘Is… is het nog een daêva?’ vroeg ze. Ze probeerde hoopvol  te  klinken, terwijl de rokerige  touwen steeds  dikker en sneller samenkwamen.

Dara’s ogen waren  groot. ‘Ik ben bang van niet.’ Hij pakte haar hand vast. ‘We moeten gaan.’

Ze  hadden zich net omgedraaid  naar de grot toen  meer zwarte rook  van de kliffen boven hen  afdaalde en als een  waterval  voorbij de rotsachtige ingang  stroomde.

Elk haartje  op  haar lichaam stond rechtovereind en ze voelde  de energie door  haar vingertoppen  stromen. ‘Ifriets,’  fluisterde  ze.

Dara liep  zo snel naar achteren dat hij struikelde, het gemak waarmee hij  normaal bewoog ineens  verdwenen. ‘De rivier,’ stamelde  hij.  ‘Vlucht.’

‘Maar, onze spullen –’

‘Geen tijd.’  Met één hand  hield  hij haar pols  stevig  vast  en  sleepte hij haar de rotsachtige  richel af.  ‘Kun je echt zo goed zwemmen als je zegt?’

Nahri aarzelde en dacht  terug aan  de snelle stroming van de Gozan. Het water in de rivier stond  waarschijnlijk  hoog door de storm en het normaal al zo turbulente  water zou nu  helemaal  heftig tekeergaan. ‘Ik…  misschien. Waarschijnlijk,’ corrigeerde ze zichzelf,  toen  ze de  schrik  op zijn gezicht  zag verschijnen.  ‘Maar jij niet!’

‘Dat doet er niet toe.’

Voordat ze tegen hem in kon  gaan, trok  hij haar  razendsnel mee van de kalkstenen heuvel  af. De steile  berg was gevaarlijk  in het donker en Nahri struikelde meermaals  over de losse, zanderige stenen.

Ze  renden  over een smalle richel toen ze  een laag geluid hoorden; iets tussen het  gebrul van  een leeuw  en het geknetter van een ongecontroleerd vuur in. Nahri keek op en zag  nog even iets  groots  en  fels voor het tegen Dara aan  knalde.

Het ging zo hard dat ze naar achteren werd gegooid. Zonder  de stevige grip van de daêva  om haar pols verloor  ze al snel haar  balans. Ze  reikte naar  een tak,  een steen, naar wat dan ook  terwijl ze struikelde, maar haar vingers schoten nutteloos  door de lucht. Haar voeten  voelden niets meer onder zich, en toen  viel ze over de richel.

Nahri probeerde haar hoofd te beschermen. Ze kwam hard op  de grond terecht en rolde  van  de heuvel af: de scherpe  rotsen sneden  in haar armen. Haar lichaam stuiterde voorbij nog een kleine richel en ze landde in  een  plas dikke modder.  De  achterkant van  haar hoofd knalde tegen een  verborgen boomwortel.

Ze  lag  stil,  verdoofd  door de verblindende  pijn, even uit het veld geslagen. Alles  deed zeer. Ze probeerde  zachtjes adem te  halen  en schreeuwde het uit  toen  een duidelijk gebroken rib  begon te protesteren.

Haal rustig  adem. Niet bewegen. Ze moest haar lichaam laten genezen. Ze wist dat  ze  dat kon: de stekende  pijn van  haar open huid werd al minder.  Voorzichtig raakte  ze de achterkant  van haar  hoofd  aan. Ze  bad dat haar  schedel niet gebroken was.  Ze  voelde  bloed in haar haren,  maar verder  niets. Gelukkig zat  er  nog iets mee.

Iets in  haar buik schoof weer  op zijn plek en ze  ging rechtop zitten en veegde  het bloed of de modder of God mocht weten wat  het  was uit haar ogen. Ze kneep haar ogen tot spleetjes. De  Gozan lag voor haar:  het kolkende  water glinsterde  in  de  golven.

Dara. Ze klom op en strompelde naar  voren  terwijl ze door de duisternis  bij  de richel  probeerde te kijken.

Ze werd verblind door een nieuwe lichtflits en ze hoorde de elektriciteit in de lucht, gevolgd  door een oorverdovende  knal  die haar achterover deed vallen. Nahri deed haar handen omhoog om  haar ogen te beschermen, maar  het licht was al weg,  verdwenen in een  wolk  snel oplossende blauwe rook.

Ineens  stond de ifriet  daar. Hij torende boven haar  uit met armen  zo dik als boomstammen. Hij had een  lichte huid,  de glinsterende  kleur hield  het midden tussen de as-achtige witte kleur van rook en het rood-oranje van  vuur. Zijn handen en voeten  waren pikzwart  en zijn haarloze lichaam was bedekt met een reeks zwarte symbolen die nog  vreemder waren dan  die van Dara.

En hij was beeldschoon.  Vreemd en dodelijk, maar beeldschoon. Ze verstijfde terwijl een  paar gouden kattenogen  haar aankeken. Hij  glimlachte met  zwarte, scherpe tanden. Een donkere  hand greep de ijzeren zeis aan zijn zij.

Nahri sprong op  en  rende over de rotsen naar het open  water. Met een  plons kwam  ze in het  ondiepe  deel terecht. Maar de ifriet was te snel en  pakte haar enkel terwijl  ze weg probeerde te zwemmen.  Ze probeerde zich vast te grijpen in de modderige rivierbodem en  hield met  haar vingers een  boomwortel  onder water vast.

De ifriet was sterker. Hij trok nog eens en Nahri schreeuwde  toen hij haar naar achteren trok. Hij  was helderder geworden:  zijn huid  pulseerde met een heet geel licht. Er liep een litteken over zijn kale hoofd, als een streep van uitgebluste  kolen. De dievegge in haar zag de glimmende bronzen borstplaat die hij over een simpele linnen lendendoek droeg. Om zijn nek zag ze  een ketting van ruwe  kwarts.

Hij  deed  haar  hand  omhoog,  alsof  ze net samen een  wedstrijd hadden gewonnen.  ‘Ik  heb haar!’ schreeuwde hij in een taal die klonk als wildvuur. Hij grijnsde opnieuw en streelde met zijn  tong over  zijn  scherpe tanden. Ze zag  de  onmiskenbare  honger in zijn ogen. ‘Het meisje! Ik heb –’

Nahri  kwam weer  bij zinnen.  Ze pakte de  dolk die Dara haar  in  de grot had gegeven. Ze sneed bijna  haar eigen  vingers eraf, maar  het lukte haar wel om de dolk in de vurige borstkas van de  ifriet te steken. Hij  schreeuwde en liet haar pols los. Hij klonk meer verbaasd dan gewond.

Hij trok een getekende wenkbrauw  op terwijl hij, duidelijk niet onder de  indruk,  de  dolk bekeek. Toen sloeg  hij haar hard in het gezicht.

De klap  was zo  hard  dat Nahri niet  kon blijven staan. Ze tolde op haar  benen en  zag  vlekken voor haar ogen. De ifriet trok de dolk los  en keek er amper naar  voor  hij  hem aan de kant gooide.

Ze kroop weer  op, glijdend en  wankelend, terwijl  ze  naar  achteren probeerde  te kruipen. Ze kon haar ogen maar niet  losrukken van  zijn zeis.  Het ijzeren mes was zwart verkleurd en het  lemmet was verweerd en bot. Hij zou haar ermee kunnen doden, geen twijfel over  mogelijk, en het  zou een  pijnlijke dood  worden.  Erg pijnlijk. Ze vroeg zich  af  hoeveel van  haar Nahid-voorouders waren gedood met die  zeis.

Dara. Ze had  de Afshin  nodig.

De ifriet volgde haar op zijn gemak. ‘Dus door  jou  zijn  alle rassen nu  in  paniek…’ begon hij. ‘De  laatste telg  van  Anahids verraderlijke,  bloedvervuilende lijn.’

Ze voelde een nieuwe golf  van angst door haar lichaam razen toen  ze de haat in  zijn stem hoorde.  Ze zag  de dolk op de  grond en pakte hem vast. Ze kon de ifriet er niet mee verwonden,  maar hij was het  enige wat  ze nog had. Ze  hield  de dolk  voor zich uit en probeerde zo veel  mogelijk afstand  tussen hen  te houden.

De ifriet grijnsde weer. ‘Ben je bang, kleine  genezer?’ spotte  hij.  ‘Zit je te trillen?’ Hij  streelde zijn wapen. ‘Wat ik er niet voor over zou hebben om jouw  verradersbloed te vergieten…’ Maar  toen liet hij met  spijt op zijn gezicht  zijn hand weer zakken. ‘Helaas hebben we afgesproken om  je  ongedeerd terug te brengen.’

Ongedeerd? Ze dacht terug aan Caïro. Ze kon zich nog goed herinneren hoe de ghoul zijn tanden in haar keel had gezet. ‘Jullie ghouls probeerden me op te eten.’

De  ifriet bewoog zijn  handen opzij met een verontschuldigende blik op zijn gezicht. ‘Ik moet toegeven  dat mijn broeder wat  te  snel  had gehandeld.’ Hij schraapte zijn keel, alsof hij moeite had met  praten,  en bewoog toen zijn hoofd  opzij om haar aan te  kijken. ‘Buitengewoon, zeg. Ik moet het  de marids nageven. Op het eerste gezicht lijk  je volledig  menselijk, maar als je  verder kijkt,  dan…’ Hij kwam  dichterbij  om haar gezicht te bekijken. ‘Daar is  de daêva.’

‘Ben ik niet,’  zei ze snel. ‘Voor wie  je ook werkt, wat  je ook wilt, ik ben  maar een shafit. Ik kan helemaal niets,’ voegde  ze eraan toe, in de hoop  dat  de  leugen haar wat extra  tijd zou opleveren. ‘Je  hoeft je tijd niet aan mij te verspillen.’

‘Maar een shafit?’ Hij lachte.  ‘Is  dat wat  die gestoorde slaaf denkt?’

Het  geluid van een omvallende boom trok haar aandacht voor ze iets kon zeggen.  Ze  zag een lijn  van vuur aan de richel verschijnen en het bosje werd direct als  brandhout opgeslokt.

De ifriet  keek  dezelfde  richting op. ‘De pijlen van  je Afshin zijn  scherper dan zijn brein, kleine genezer, maar jullie zijn  allebei niet tegen  ons opgewassen.’

‘Je zei dat  je ons niets zou  doen.’

‘We willen jóú niets  doen,’ corrigeerde  hij haar. ‘De wijnzuipende  slaaf hoorde niet bij de afspraak. Maar  misschien, als  je uit eigen  beweging met ons meegaat…’ Hij maakte zijn  zin niet af, hoestte  en haalde moeizaam adem.

Ze  keek  toe hoe hij naar  adem snakte en een boom in  de  buurt vastpakte  om  zich staande te kunnen houden. Hij hoestte weer  en hield zijn  borst  vast  op de plek waar  ze hem verwond had. Hij trok de  borstplaat weg en Nahri schrok. De huid  rondom de  wond was zwart  geworden, het leek  wel een  infectie. En het  verspreidde zich: kleine donkere ranken verspreidden  zich  als kwetsbare aderen  over  zijn huid.

‘Wa-wat heb je met  me gedaan?’  schreeuwde hij,  terwijl de donkere  aderen  voor hun ogen veranderden in  blauwe as. Hij hoestte  een  donkere  vloeistof op  die begon te stomen zodra  de vloeistof de grond raakte.  Hij strompelde  dichterbij  en probeerde haar  vast te  pakken. ‘Nee… dat  kan niet. Zeg  me dat je dat niet hebt gedaan!’ Zijn gouden ogen waren groot van paniek.

Nahri had de dolk nog steeds  vast en kroop  naar achteren. Even was  ze bang dat de ifriet haar voor de  gek probeerde te houden. Maar toen hij zijn keel vastpakte en op zijn knieën viel  terwijl hij as  begon te  zweten, herinnerde ze  zich  ineens  iets wat Dara  haar twee weken geleden had verteld toen ze boven de Eufraat vlogen.

Men  zegt dat het bloed van een  Nahid giftig was voor een ifriet, dodelijker  dan welk mes dan  ook. Alsof ze in een trance was, viel haar blik langzaam  op de  dolk. Ze zag  hoe  het zwarte bloed van de  ifriet samensmolt met  haar eigen donkerrode bloed en ze herinnerde  zich dat ze  zichzelf had gesneden toen ze hem  neer had willen steken.

Ze keek weer  naar de ifriet.  Hij  lag op de rotsen en  er droop bloed uit zijn  mond. Zijn ogen,  beeldschoon en doodsbang, keken haar aan. ‘Nee…’ bracht  hij hijgend uit. ‘We hadden een afspraak…’

Hij sloeg me.  Hij  dreigde  Dara  te vermoorden.  Aangedreven door  een  lading  kille haat en een instinct dat haar waarschijnlijk beangstigd  had als  ze  de  tijd  had gekregen om erover na te denken, trapte ze hem hard in zijn buik.  Hij schreeuwde  het uit.  Ze liet  zich op haar knieën vallen en zette haar dolk  op zijn keel.

‘Met wie heb jij  een  afspraak gemaakt?’ vroeg ze  dwingend.  ‘Wat willen zij met mij?’

Hij schudde zijn hoofd  en haalde haperend adem. ‘Gore Nahid…  jullie  zijn allemaal  hetzelfde,’ spuwde hij.  ‘… wist wel  dat  het  een  fout  was om…’

‘Wie?’  vroeg ze opnieuw. Toen  hij niets zei, sneed  ze  haar handpalm open en duwde ze haar bebloede huid tegen zijn open  wond.

Het geluid dat uit de ifriet kwam, was erger dan ze zich ooit  had kunnen voorstellen. Het  was een geschreeuw dat  haar ziel verscheurde. Ze  wilde zich omdraaien, de  rivier in  vluchten en zich onderdompelen  om aan dit  alles te ontsnappen.

Nahri dacht weer aan Dara. Meer dan  duizend jaar als  tot slaaf gemaakte, gestolen van zijn  volk  en  vermoord, overgeleverd aan de wensen van talloze wrede meesters. Ze zag  de lieve glimlach  van  Baseema, de onschuldigste  vrouw ooit, voor altijd verloren. Ze  zette meer  kracht.

Met haar andere  hand  hield ze de dolk tegen zijn keel, maar  aan zijn geschreeuw te  horen was  dat niet nodig. Ze  wachtte  tot zijn geschreeuw overging in  zacht gekreun.  ‘Vertel  het me,  dan genees  ik  je.’

Hij stribbelde  tegen  onder  het mes  en even werden zijn  ogen zwart. De wond borrelde, stomend als een overstromende  ketel,  en er kwam een afgrijselijk geluid uit zijn keel.

‘Nahri!’  Ze hoorde Dara’s stem uit het donker komen,  een  verre afleiding.  ‘Nahri!’

De ifriet keek haar aan.  Er flikkerde iets in zijn ogen, iets berekends en  gemeens.  Hij opende zijn mond.  ‘Je moeder,’ bracht hij hijgend  uit. ‘We hebben een afspraak gemaakt  met Manizheh.’

‘Wat?’ vroeg  ze, zo geschrokken  dat ze het  mes  bijna liet vallen.  ‘Mijn wát?’

De ifriet  begon te stuiptrekken en er kwam een ratelend gekreun diep uit zijn keel. Zijn  ogen  werden weer groot, zijn mond  viel open en  er kwam  stoom  uit zijn mond. Nahri’s  gezicht vertrok. Hij zou haar niet veel nuttigs  meer kunnen  vertellen.

Zijn vingers grepen haar pols vast. ‘Genees me…’ smeekte hij.  ‘Je had  het beloofd.’

‘Ik  loog.’ Met  een scherpe,  woeste beweging trok ze haar hand  terug  en sneed ze zijn keel  door. Er verschenen  donkere  dampen uit zijn  verminkte nek die zijn  geschreeuw verstomden. Maar  zijn ogen, onbeweeglijk en vol haat, bleven naar haar mes kijken terwijl ze het boven haar hoofd  hield.  De  keel… had Dara  haar ooit  verteld. De zwakke  plek van de ifriet was een van de weinige  dingen die hij met  haar had gedeeld.

… de longen.  Ze bewoog het mes  weer naar beneden en stak het  in  zijn borst.  Het ging niet gemakkelijk  naar binnen en  ze  moest haar  best doen  om  niet te kokhalzen terwijl ze met  haar volle  gewicht op de dolk  leunde.  Smerig  zwart bloed stroomde over haar  handen.  De ifriet  schokte  nog één, twee  keer en  bewoog toen niet  meer. Zijn borstkas  zakte naar beneden  alsof ze een zak meel leeg had gegoten. Nahri keek nog  even, maar ze wist dat hij dood was. Ze kon het gebrek aan leven en levensenergie direct voelen. Ze had  hem vermoord.

Ze  stond op, met trillende benen. Ik  heb iemand vermoord. Ze staarde  naar de dode ifriet, in de ban van het bloed  dat rokend  op de  rotsachtige  grond droop.  Ik  heb hem  vermoord.

‘Nahri!’ Dara kwam net voor haar tot stilstand. Hij pakte  een van haar armen  vast en zijn geschrokken ogen keken  naar  haar  bebloede  kleding. Hij raakte haar  wang aan  en zijn  vingers veegden haar natte haar opzij.  ‘Bij de  Schepper, ik was zo  bezorgd… Bij het  oog  van Suleiman!’

Toen hij de ifriet zag,  dook hij naar  achteren en  duwde  hij  haar beschermend  achter zich. ‘Hij…  jij…’ stamelde hij.  Zo geschokt  had ze  hem nog  nooit gezien. ‘Je hebt een ifriet gedood.’ Hij draaide zich om, zijn groene ogen  boorden zich  in de hare. ‘Jíj hebt een  ifriet gedood?’ herhaalde hij, terwijl  hij  de  ifriet van dichterbij bekeek.

Je moeder… De laatste bewering van  de ifriet  liet haar maar niet los.  Ze kon  die vreemde blik in  zijn ogen voor hij  dat  zei maar niet  vergeten. Was  het een leugen? Woorden die de vijand  die  hem wilde vermoorden voor  altijd zouden achtervolgen?

Ze  voelde een  warm briesje langs haar  wangen en Nahri  keek op. De  kliffen stonden in brand:  de natte bomen kraakten  terwijl  het vuur ze verteerde. De  lucht  rook giftig,  heet en  zat vol  kleine brandende sintels die over  het dode landschap  dwarrelden en glinsterden  boven  de donkere rivier.

Ze duwde een van haar bebloede handen tegen haar  voorhoofd, terwijl ze werd overmand door een golf van misselijkheid. Ze keerde zich  af van de  dode ifriet. Het zicht van  zijn lijk gaf  haar  een vreemd gevoel  van rechtvaardigheid dat haar niet beviel. ‘Ik…  hij zei iets over…’ Ze stopte met praten. Er kwam meer  zwarte rook van  de klif, kronkelend en  sluipend door de bomen. Naarmate het  dichterbij  kwam, veranderde het  in een dikke,  rollende golf.

‘Achteruit!’ Dara  trok haar  weg en de  rokerige  ranken leken  te sissen  toen  ze platter werden. Dara  maakte  van de gelegenheid  gebruik  om haar in  de richting van het water te duwen. ‘Snel, je kunt nu  nog  bij de rivier  komen.’

De rivier. Ze schudde haar hoofd.  Ze zag  hoe een  enorme boomstam voorbijvloog alsof hij uit een kanon  was afgevuurd en  het water brulde terwijl het tegen de rotsen  langs  de oever  knalde.

Ze  kon de overkant niet eens zien: ze  zou  de  oversteek nooit overleven. En  Dara zou  waarschijnlijk  in  rook opgaan.

‘Nee,’  zei ze grimmig.  ‘Dat  redden we nooit.’

De rook schoot naar voren  en verspreidde zich  kronkelend in drie  aparte vormen. De daêva gromde en pakte  zijn boog. ‘Nahri, het water  in.’

Voor ze  iets kon zeggen duwde Dara haar hard  weg en kwam  ze  in  de  koude stroom terecht.  Het  was niet zo diep dat ze helemaal  onder water raakte, maar de  rivier  probeerde  haar omlaag te  trekken  terwijl ze rechtop  probeerde te gaan staan.

Dara schoot een van zijn pijlen af, maar die dook zonder  ook maar iets  uit  te halen door de  wolkachtige  vormen heen. Hij vloekte en  schoot opnieuw terwijl  een  van de  ifriets  vurig  oplichtte. Een zwarte hand pakte de pijl  vast. Terwijl hij de pijl  vast bleef houden, brandde de  ifriet terug naar zijn  normale  vorm, direct gevolgd door de andere twee.

De ifriet met de  pijl was nog groter dan de  ifriet die  Nahri  had vermoord. De huid rond zijn ogen smeulde in een ruwe band: zwart en goud. De  andere twee waren kleiner:  nog een man en een vrouw  met een diadeem van gevlochten metaal.

De ifriet rolde Dara’s  pijl  tussen zijn  vingers. Hij  begon te smelten  en het zilver glinsterde terwijl het op  de grond druppelde.

De ifriet grijnsde en  zijn  hand begon te roken. De pijl was  verdwenen en  vervangen  door een  enorme  ijzeren knots. De stekels en randen van de zware  kop  waren  dof van het bloed. Hij gooide het weerzinwekkende wapen  over zijn schouder  en stapte naar voren.

‘Salam aleikum, Banu Nahida.’ Hij glimlachte scherp naar haar. ‘Ik heb enorm uitgekeken  naar deze  ontmoeting.’

Het Arabisch van de  ifriet  was vlekkeloos en  leek net genoeg op het accent uit Caïro dat  het haar de stuipen op het lijf joeg. Hij boog  lichtjes  met  zijn voorhoofd.  ‘Jij noemt jezelf Nahri,  toch?’

Dara  zette nog een pijl klaar. ‘Geen  antwoord  geven.’

De ifriet  hield  zijn handen in  de lucht. ‘Het kan geen  kwaad. Ik  weet dat het  niet haar echte naam is.’ Zijn gouden ogen  keken weer naar  Nahri. ‘Ik ben Aeshma,  kind.  Waarom  kom je niet uit  dat water?’

Ze opende haar mond  om iets te zeggen, maar  toen liep de vrouw  naar Dara  toe.

‘Mijn Gesel, dat is veel te lang geleden.’  Ze likte  haar  gestifte lippen. ‘Moet  je dat  teken zien,  Aeshma. Wat een schoonheid. Heb je ooit zo’n lang exemplaar gezien?’  Ze  zuchtte en haar ogen knepen samen van plezier. ‘En o, hij heeft  het absoluut verdiend.’

Dara trok  wit weg.

‘Weet  je dat niet meer,  Darayavahoush?’ Toen  hij  niets zei, glimlachte ze verdrietig naar hem. ‘Jammer. Ik  heb nooit  zo’n gewetenloze  slaaf gezien. Maar goed,  jij  had er dan ook alles voor over om mij te vriend te houden.’

Ze keek  hem vol lust aan en Dara dook  zichtbaar misselijk naar achteren. Nahri voelde  de haat door haar lijf  razen.

‘Genoeg, Qandisha.’ Aeshma kapte  zijn metgezel af. ‘We zijn  hier  niet om vijanden te maken.’

Nahri voelde  iets  tegen haar schenen onder het zwarte water.

Ze negeerde het en  concentreerde  zich op de ifriet.  ‘Wat wil je van me?’

‘Ten eerste  wil ik graag dat je  uit dat water komt.  Je  bent daar niet  veilig, kleine genezer.’

‘En bij jou wel? Een van jouw  mensen in Caïro beloofde hetzelfde en  stuurde toen  een stel ghouls op ons af. In dit water loop ik tenminste niet het risico dat ik word opgegeten.’

Aeshma  keek op. ‘Een vreselijk  onhandige woordkeuze,  Banu Nahida. De water-  en  luchtbewoners hebben jullie beiden al meer aangedaan dan jullie  weten.’

Ze fronste en probeerde uit te vogelen wat hij  bedoelde. ‘Waar heb je…’

Ze stopte met praten. Er ging  een siddering door  de rivier, alsof iets  onmogelijk groots zich  over de modderige bodem voortsleepte. Ze keek naar het water  om zich heen. Ze zou zweren  dat ze schubben zag  in de  verte,  een natte glinstering die in een mum van tijd weer was  verdwenen.

Haar  reactie ging de ifriet  niet onopgemerkt  voorbij. ‘Kom nou maar,’  drong hij aan. ‘Je bent  daar niet veilig.’

‘Hij  liegt.’ Dara’s stem klonk meer als gegrom. De daêva stond  stil  en keek vol haat  naar de ifriets.

De dunste  ging ineens  rechtop staan en rook als een hond in  de brandende lucht  voordat hij  naar het bosje snelde waar de  vermoorde  ifriet lag.

‘Sakhr!’ schreeuwde de dunne ifriet. Zijn lichtgevende ogen waren groot  van ongeloof terwijl hij  de  keel  aanraakte die Nahri had opengereten.  ‘Nee….  nee, nee, nee!’ Hij gooide zijn hoofd  achterover en slaakte een wanhoopskreet die de lucht uiteen  leek te rijten voordat hij  zich over de  dode ifriet heen boog en  zijn voorhoofd tegen die van het lijk legde.

Zijn  verdriet  overrompelde haar. Dara had gezegd dat  de  ifriets demonen  waren. Ze had nooit  gedacht dat ze om elkaar zouden  geven, laat staan zo veel.

De schreeuwende ifriet viel stil toen  hij haar zag  en ze zag de haat  in zijn gouden ogen verschijnen. ‘Moordlustige  heks!’ zei hij beschuldigend, terwijl hij  ging staan. ‘Ik  had je  in Caïro moeten afmaken!’

Caïro… Nahri liep  naar achteren totdat het  water  tot  haar middel kwam.  Baseema. Hij  was degene die Baseema had  bezeten, die het lot van het  meisje had  bezegeld  en de ghouls achter hen aan had  gestuurd. Haar  vingers  klemden zich vast om haar dolk.

Hij rende naar voren, maar  Aeshma hield  hem tegen en  gooide hem  op de grond. ‘Nee!  We  hadden een  afspraak.’

De dunne ifriet sprong op  en  dook meteen  weer achter haar aan, schreeuwend en sissend terwijl hij  los probeerde te  komen van Aeshma. Het zand onder  zijn voeten vonkte.  ‘Loop naar de duivel met  je afspraak! Ze heeft  zijn  bloed vergiftigd. Ik trek  haar  longen  eruit en  vermaal haar  ziel  tot stof!’

‘Genoeg!’  Aeshma gooide hem weer op  de  grond en hield zijn knots  omhoog. ‘Het  meisje valt  onder  mijn  bescherming.’  Hij keek  Nahri aan. De blik in  zijn ogen was een  stuk  killer dan  voorheen. ‘Maar de  slaaf niet. Als Manizheh haar  verrekte Gesel wilde, had ze  dat maar moeten zeggen.’ Hij  liet zijn wapen zakken en wees naar  Dara. ‘Hij is  van jou,  Vizaresh.’

‘Wacht!’  schreeuwde Nahri, terwijl de dunne ifriet op Dara dook.  Dara sloeg  hem  in  het gezicht met zijn  boog, maar toen  pakte Qandisha, die groter was dan  beide mannen, Dara simpelweg bij  de keel en tilde  hem op.

‘Laat hem opnieuw verdrinken,’  stelde Aeshma  voor.  ‘Misschien  lukt het dit keer  wel.’ De rivier danste en kookte rondom zijn voeten  terwijl  hij  achter  Nahri  aan kwam.

Dara probeerde  Qandisha te trappen, maar zijn geschreeuw eindige abrupt toen ze  hem onder het donkere water hield. De ifriet lachte terwijl Dara’s vingers krampachtig naar haar polsen reikten.

‘Stop!’ schreeuwde Nahri.  ‘Laat hem gaan!’ Ze  sprong terug in de hoop dat ze  Aeshma  af  kon schudden in het diepere water zodat ze  terug kon  zwemmen naar Dara.

Maar  toen  Aeshma dichterbij kwam,  trok de  rivier zich terug,  bijna  als een naderende  golf. Hij verdween van de  oever, trok weg bij haar enkels en  binnen een paar  seconden was hij volledig  verdwenen  en stonden haar voeten alleen  nog in de derrie.

Het  geluid van het stormachtige  water  was verdwenen en de wereld viel stil.  Er was nog geen  zuchtje wind en de  lucht rook naar zout, rook en nat slib.

Nahri maakte gebruik van  Aeshma’s afleiding en  rende  naar Dara.

‘Marid…’ fluisterde de  vrouwelijke  ifriet, haar gouden  ogen groot van de angst.  Ze liet Dara vallen en pakte de dunne  arm van de andere ifriet vast en trok hem weg. ‘Wegwezen!’

De ifriets waren op  de vlucht geslagen tegen  de tijd dat Nahri  bij Dara  aankwam.  Hij  hield zijn keel vast en hapte naar adem. Ze probeerde hem omhoog te  trekken, maar hij zag iets achter haar schouder en trok wit weg.

Ze  keek achter zich. Daar kreeg ze  direct  spijt  van.

De  Gozan  was weg.

Op de plek van  de rivier  was  nu alleen  nog  een brede, modderige kloof. Natte rotsen en diepe richels gaven de voormalige bedding nog aan. De lucht was nog steeds rokerig, maar  de stormwolken  waren verdwenen  en onthulden een volle, grote maan en een  prachtig  sterrenpalet  dat  glinsterde in de  hemel. Of nou ja, dat had het gedaan  als  de hemel niet regelmatig verdween  achter iets donkerders  dan de nacht dat voor hun ogen  op  kwam zetten.

De rivier.  Of wat ooit de rivier was geweest.  Het water  was teruggelopen en  ingedikt: stroomversnellingen en  kleine  golven doorbraken het oppervlak nog,  kolkend en malend. Het water stroomde  tegen  de zwaartekracht in en  begon  te  rijzen.  Het  kronkelde en draaide  in de  lucht en torende  langzaam boven  hen uit.

Ze kreeg bijna geen lucht meer van de angst. Het  was  een  slang. Een slang zo  groot als een kleine berg, volledig gemaakt van kolkend zwart water.

De waterslang kronkelde  en Nahri  zag een kop zo groot als een huis, met witte golven  als tanden, toen het beest zijn bek opende om weer  naar de sterren te brullen. Het geluid doorbrak  de  stilte: een  afgrijselijke combinatie van het geluid van een krokodil en dat van een brekende vloedgolf.  Achter de slang zag ze de zanderige heuvels waar volgens  Dara Daêvabad verborgen  lag.

Hij was verstijfd  van  angst  en gezien hoe bang hij was voor  water, wist Nahri dat  dit  niet snel zou veranderen. Ze  hield zijn pols steviger vast.  ‘Sta op.’ Ze trok hem naar  voren. ‘Sta  op!’ Toen hij voor haar  gevoel te traag bewoog, sloeg ze hem hard in  het gezicht en wees ze  naar de zanderige duinen. ‘Daêvabad, Dara!  We gaan! Als we er zijn, kun je zo veel djinns  afslachten als  je wilt!’

Of het  nu de  klap was of  haar moordlustige aanbod, de  angst die hem in zijn  greep hield, leek te breken. Hij pakte haar  uitgestoken hand vast en  ze vluchtten.

Er klonk opnieuw gebrul en een dikke watertong raakte  de plek waar ze hadden  gestaan, als een reus die  een vlieg weg probeerde  te slaan.  Het water knalde tegen  de modderige oever en spatte om hun voeten  terwijl ze vluchtten.

De slang draaide en liet  zich vlak voor hen naar de grond vallen.  Nahri kwam  glijdend  tot stilstand  en trok  Dara een  andere  kant op  om door het lege rivierbed te rennen. Het stond  vol  met vochtige waterplanten en  drogende rotsen. Nahri struikelde meer dan eens, maar Dara hield haar  op de been terwijl  ze de verpletterende aanvallen van  het  riviermonster ontweken.

Ze waren net  over de helft  toen het wezen  ineens stopte. Nahri draaide zich niet om  om te zien waarom, maar Dara  wel.

Hij hapte naar adem  en  kon ineens  weer  roepen.  ‘Rennen!’ schreeuwde hij,  alsof ze dat niet al deden. ‘Rennen!’

Nahri  rende, met  wild bonkend hart en  protesterende spieren. Ze  rende  zo snel dat  ze de kuil, een plek  waar  waarschijnlijk diep water had gestaan,  niet zag tot ze eroverheen vloog. Ze kwam hard op de  ongelijke ondergrond terecht. Haar enkel  klapte  dubbel toen ze op de grond kwam  en  ze hoorde het bot breken nog  voor ze de pijn  kon  voelen.

Toen, vanaf de  grond, zag ze waarom Dara zo  had geschreeuwd.

Het wezen had zich  opnieuw uitgestrekt om te krijsen naar de hemel. Het liet  zijn onderste helft  veranderen  in een waterval die hoger reikte  dan de  piramiden. Het water snelde op  hen af. De golf was minstens drie keer zo hoog als zij  en  stroomde beide richtingen  op. Ze konden  geen kant meer op.

Dara stond weer  naast haar.  Hij trok haar tegen  zich  aan. ‘Het  spijt me,’ fluisterde  hij. Zijn  vingers verstrengelden  zich in haar natte haar. Ze  voelde zijn warme adem terwijl hij haar een kus  op haar voorhoofd gaf. Ze hield  hem  stevig vast, legde haar hoofd op zijn schouder en  ademde zijn rokerige  geur diep in.

Ze verwachtte dat  het haar laatste  ademtocht zou zijn.

En toen  knalde er  iets  tussen  hen en de golf in.

De grond  schudde en een  hoog gekrijs dat  het bloed van de dapperste man ter wereld zou hebben  bevroren galmde door de  lucht. Het klonk als een  hele kudde  Roks die op  hun  prooi af doken.

Nahri keek  op van Dara’s schouder. Als silhouet tegen de kolkende  golf zag ze enorme vleugels, glinsterend  met limoenkleurige vonken waar het licht van de sterren op viel.

Khayzur.

De peri krijste  weer. Hij spreidde  zijn  vleugels, deed  zijn  handen omhoog  en haalde adem. Terwijl hij  ademhaalde,  leek  de lucht om Nahri heen  weg te  worden gezogen. Ze kon bijna voelen hoe de lucht  uit haar  longen werd getrokken. Toen  ademde hij uit en  stuurde  hij een  snelle,  trechtervormige  wolk op de slang af.

Het wezen  slaakte  een waterige gil toen de wind  hem raakte. Een wolk  van  stoom verscheen aan zijn zij en het beest dook  opzij in de richting van de grond. Khayzur sloeg met zijn vleugels en stuurde nog een windvlaag op  het wezen af. De slang  maakte een  verslagen geluid en stortte met een  luide dreun neer in de verte. Het  wezen verspreidde zich over  het land en  was in  een oogwenk verdwenen.

Nahri  ademde weer uit.  Haar enkel was al  aan het genezen, maar Dara moest  haar omhoog helpen  en  een kontje  geven om uit de kuil te komen.

De rivier was  neergestreken bij andere oevers en  verzwolg  de bomen en trok  aan  de kliffen waar ze net aan waren ontsnapt. De  ifriets waren nergens  te  bekennen.

Ze waren de Gozan overgestoken.

Het was ze  gelukt.

Ze stond op en draaide  voorzichtig met haar enkel voor ze triomfantelijk schreeuwde. Ze had haar hoofd naar  achter  kunnen  gooien  en naar  de sterren kunnen brullen,  zo  blij was ze  dat  ze  nog leefde. ‘Mijn  god, Khayzur heeft wel gevoel voor timing!’ Ze  grinnikte en zocht om zich  heen  naar Dara.

Maar Dara stond  niet meer achter haar. In plaats daarvan  zag  ze hem  naar  Khayzur rennen. De peri landde op de grond  en stortte meteen  in elkaar. Zijn vleugels vouwden om  hem heen terwijl  hij in elkaar  zakte.

Tegen de  tijd dat  ze bij hen kwam,  lag Khayzur in  Dara’s armen. Er zaten  witte bulten en grijze korsten die zichtbaar groter  werden op  zijn  limoenkleurige  veren. Hij rilde  en er vielen veren op  de grond.

‘…  achtervolgden  en  probeerde te waarschuwen…’ zei hij tegen  Dara. ‘Je was er bijna…’ De peri  stopte om  diep,  ratelend  adem te halen. Hij leek wel te zijn  gekrompen en  had een paarse waas  op  zijn huid. Toen hij haar aankeek, zag ze in  zijn  ogen dat  hij het had opgegeven. Hij was ten dode  opgeschreven.

‘Help hem,’  smeekte  Dara. ‘Genees  hem!’

Nahri bukte om zijn  hand  te pakken,  maar Khayzur wuifde  haar weg.  ‘Je kunt niets meer voor me doen,’ fluisterde hij. ‘Ik heb onze wet overtreden.’ Hij raakte Dara’s  ring aan met  een van zijn klauwen. ‘En niet voor  het eerst.’

‘Laat het haar gewoon  proberen,’  smeekte Dara. ‘Dit  gebeurt echt niet omdat  je ons  hebt  gered.’

Khayzur glimlachte bitter naar hem. ‘Dara,  je begrijpt  nog steeds niet  welke  rol mijn volk  moet spelen. Dat heeft  jouw ras  nooit begrepen. Het is eeuwen geleden dat jullie vleugellam  zijn  geslagen door Suleiman omdat jullie  de mensen  niet met rust  lieten… en  nog  begrijpen jullie het  niet.’

Nahri maakte gebruik van  Khayzurs  afgeleide gebrabbel en legde haar  handpalm over  een  van de zweren heen. Hij siste  en werd ijskoud  toen ze hem aanraakte. Daarna werd hij twee keer zo groot. De peri schreeuwde en ze trok zich terug. ‘Het spijt me,’ zei ze  snel. ‘Ik heb nooit iets zoals jij genezen.’

‘En dat kun je nu ook niet,’  zei  hij zachtjes. Hij  hoestte om zijn keel te schrapen en tilde  zijn hoofd op. Zijn lange oren stonden  overeind, als die  van  een kat. ‘Je moet gaan.  Mijn volk  is onderweg. En de marids komen ook weer terug.’

‘Ik  laat  je  niet achter,’ zei Dara  vastberaden.  ‘Nahri kan  zonder mij  de grens over.’

‘Het gaat ze  niet om Nahri.’

Dara’s  ogen werden groot  en hij  keek om zich heen, alsof  hij dacht dat een nieuw  iemand  zich bij hen had gevoegd. ‘Gaat  het om mij?’ stamelde hij. ‘Ik begrijp  het niet. Ik  ben  niet belangrijk, niet voor  jouw ras en niet voor de  marids!’

Khayzur schudde zijn  hoofd toen  ze het schrille  geschreeuw van een grote vogel hoorden. ‘Ga. Alsjeblieft,’ bracht hij uit.

‘Nee!’ Dara’s stem trilde.  ‘Khayzur,  ik kan je niet in de steek laten. Je hebt mijn leven gered, mijn ziel.’

‘Doe  dan hetzelfde voor een ander.’  Khayzur schudde zijn  gebroken  vleugels uit en  wees naar de hemel.  ‘Wat komen gaat, is groter dan jullie allebei.  Red  je  Nahid, Afshin. Dat is je plicht.’

Het  was alsof  hij de  daêva  had betoverd. Ze  zag hoe Dara moeizaam  slikte en  vervolgens knikte: alle emotie was  uit  zijn gezicht verdwenen.  Hij legde de peri voorzichtig op de grond.  ‘Het spijt me zo,  oude vriend.’

‘Wat doe je?’ riep Nahri uit. ‘Help  hem met opstaan, we moeten… Dara!’ schreeuwde ze  toen de daêva haar oppakte  en  over zijn  schouder gooide.  ‘Niet doen! We  kunnen hem hier niet achterlaten!’ Ze gaf de daêva een knietje in zijn  borstkas en  probeerde van  hem af te  springen,  maar hij had haar te stevig  vast. ‘Khayzur!’ schreeuwde ze, terwijl ze  een glimp van  de gewonde peri  opving.

Hij  keek  haar lang  en  verdrietig  aan  voordat  hij weer naar de hemel keek.  Vier duistere  schimmen kwamen  over de kliffen  aanvliegen. De wind ging steviger waaien  en scherpe steentjes vlogen door  de lucht. Ze zag het gezicht van  de peri vertrekken  terwijl hij  een verweerde vleugel  voor zijn  gezicht  hield om  zichzelf te beschermen.

‘Khayzur!’  Ze trapte  Dara opnieuw, maar hij ging alleen maar  sneller lopen en  probeerde een  zandduin op te klauteren met haar nog  over  zijn schouder. ‘Dara,  alsjeblieft! Dara,  niet…’

En toen  waren  ze  het duin over en zag ze Khayzur niet meer.
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Ali

Ali’s  humeur was al wat verbeterd toen hij naar de midan liep, opgevrolijkt door de vriendelijke woorden van  Jamshid.  Hij liep onder de  Agnivanshi-poort door. Dankzij de  willekeurig  geplaatste  olielampen  leek het wel alsof hij  door een  sterrenstelsel reisde. Verderop,  op de midan, was het rustig. De nachtelijke liederen  van  de insecten overstemden de geluiden  van de muziek en dronken stamgasten die hij  achter zich  had gelaten. Een koel  windje blies stukjes vuil en zilverkleurige  dode  bladeren  over  de oude  keitjes.

Er stond een  man aan de rand  van de fontein. Rashid. Ali  herkende hem, ook  al had zijn secretaris zijn uniform  niet  aan  en was hij  gekleed in  een vrij  saai donker gewaad met  een vaalbruine tulband.

‘Vrede zij met u, Qaid,’  begroette Rashid hem toen Ali op hem  afkwam.

‘En met u,’ zei Ali.  ‘Vergeef me, ik  wist niet dat we vanavond nog een  afspraak  hadden.’

‘O, nee!’ stelde Rashid hem gerust. ‘Niets  officieels, in elk geval.’ Hij glimlachte, zijn tanden een witte flits in het duister. ‘Ik  hoop dat u  me mijn onbeschaamdheid kunt vergeven. Ik wilde  u niet  weghalen bij  uw avondamusement.’

Ali’s  gezicht vertrok. ‘Het maakt niet  uit. Geloof me.’

Rashid glimlachte  weer. ‘Mooi.’  Hij wees naar de  Tukharistaanse poort. ‘Ik was onderweg  naar een oude vriend in het Tukharistaanse kwartier en ik  dacht dat u misschien wel met  mij mee wilde. U  zei dat u meer  van de stad wilde zien.’

Het was een vriendelijk, ietwat ongewoon  aanbod. Ali was de zoon  van de koning, niet  iemand die  je zomaar  op de thee vroeg. ‘Weet je  dat  zeker? Ik wil me niet opdringen.’

‘Dat doet u  niet. Mijn vriend heeft  een klein weeshuis.  Eerlijk gezegd lijkt  het  me goed als  een Qahtani daar wordt  gezien.  Ze hebben het de laatste tijd  niet makkelijk.’ Rashid haalde  zijn schouders  op. ‘U  mag  het natuurlijk zelf  weten. Ik weet dat  u  een lange dag hebt gehad.’

Dat klopte,  maar Ali  was ook wel benieuwd. ‘Dat zou ik erg fijn vinden.’ Hij beantwoordde Rashids glimlach. ‘Ga maar  voor.’

Tegen de tijd dat ze in het hart  van het Tukharistaanse kwartier kwamen, waren er wolken aan  de hemel verschenen. Ze  versluierden  de maan en  brachten een lichte regenmist met zich mee. Het weer was echter geen  bezwaar voor de groepen feestgangers  en  avondwinkelaars. Djinn-kinderen  achtervolgden elkaar  door de menigte en  renden achter magische  huisdieren van  rook aan, terwijl hun ouders zaten te roddelen  onder  metalen  overkappingen die in alle haast waren opgezet  ter  beschutting tegen  de regen. Het  geluid van de regendruppels  op de koperen oppervlaktes weerklonk door  de wijk. Omsloten  glazen globes met  betoverd vuur hingen aan de puien van de winkels  en  reflecteerden de plassen en het duizelingwekkende kleurenpalet  van de drukke straat.

Ali wist nog net  twee mannen  te ontwijken die probeerden  af te dingen  op een glinsterende gouden appel. Een Samarkandi-appel,  zag  Ali.  Veel djinns  dachten dat een enkele  hap van deze appel net zo effectief was  als de aanraking van een Nahid.  Hoewel Ali’s  Tukharistaans  niet geweldig was, hoorde hij een  smekende toon bij de aspirant-koper en hij keek om. Het gezicht van de  man  was  bedekt met een roestig metaal en zijn linkerarm eindigde in een stompje.

Ali rilde. IJzervergiftiging. Het was  niet  heel  zeldzaam, zeker  niet bij djinn-reizigers die nog  wel eens wilden drinken uit een riviertje zonder  zich te realiseren dat het water langs oevers stroomde  die  vol lagen met  het dodelijke metaal. IJzer bouwde door de  jaren heen  op in het bloed  voor het keihard en zonder waarschuwing toesloeg en de ledematen en de huid begonnen af te sterven. Het  was dodelijk en snel,  maar kon gemakkelijk worden genezen  met een  bezoekje aan een Nahid.

Alleen waren er geen Nahids meer. En die  appel zou de  ten dode  opgeschreven man niet helpen,  net als de talloze andere ‘geneesmiddelen’ die  door gewetenloze  oplichters  werden verkocht aan  wanhopige djinns.  Er was geen alternatief voor  een  Nahid-genezer  en dat  was een schrikwekkende  waarheid  waar de  meeste mensen, Ali  incluis, liever niet  over nadachten. Hij keek weg.

Hij hoorde onweer in de verte.  Misschien  stormde het voorbij de  sluier  die de stad verborgen hield. Ali hield  zijn hoofd laag in de hoop  zowel de regen als  nieuwsgierige blikken  van  omstanders  te ontwijken. Zelfs zonder zijn  uniform was hij makkelijk herkenbaar door zijn lengte  en koninklijke  kledij, waardoor  mensen hem geschrokken gedag zeiden en snel  naar hem bogen.

Toen  ze  bij een  splitsing  in de hoofdweg kwamen, zag Ali een opvallend stenen monument dat twee keer zo groot was als hijzelf. Het was gemaakt van  verweerd zandsteen  en had de vorm van een lange kom, bijna als een boot die op zijn achterschip is geplaatst. De  bovenkant begon af te  brokkelen, maar  toen ze er langsliepen, zag hij nieuwe wierook in de basis. Binnen  brandde een kleine olielamp die een  flikkerend licht wierp over  een lange lijst met namen in  het Tukharistaans.

Het Qui-zi-gedenkteken. Ali  kreeg kippenvel als  hij dacht  aan wat  er met de  noodlottige stad was gebeurd. Welke Afshin was ook alweer verantwoordelijk geweest voor  die gruweldaad? Artash?  Or  was het  Darayavahoush? Ali fronste en  probeerde zich zijn geschiedenislessen te  herinneren.  Darayavahoush natuurlijk. Qui-zi was de reden  dat mensen hem de Gesel begonnen te noemen. Een bijnaam  die  de  Daêva-duivel  absoluut waar had  gemaakt, gezien de wreedheden die hij later  tijdens zijn rebellie zou plegen.

Ali keek weer  naar het gedenkteken.  De  bloemen die erin lagen  waren vers. Dat  verbaasde  hem  niet. Zijn volk had een  goed geheugen en wat er in  Qui-zi was gebeurd, kon  niet zomaar  worden vergeten.

Rashid stopte uiteindelijk buiten  een bescheiden  huisje van  twee verdiepingen.  Het was niet  bepaald een indrukwekkend gebouw:  de  tegels op  het dak waren gebroken en bedekt met een zwarte  schimmel en  voor het  huisje stonden overal  stervende planten in gebroken potten.

Zijn secretaris  tikte zachtjes op de deur die werd  geopend  door een jonge vrouw.  Ze glimlachte vermoeid  naar  Rashid, maar haar glimlach verdween zodra  ze Ali  zag.

Ze liet zich op de grond vallen en  boog. ‘Prins Alizayd! Ik… vrede zij met  u,’ stamelde ze in het Djinnistaans met  een zwaar accent van de  arbeidersklasse van  Daêvabad.

‘Je mag hem Qaid noemen,’ corrigeerde Rashid haar. ‘Voorlopig  dan.’ Er klonk  plezier  door in zijn stem. ‘Mogen we binnenkomen, zuster?’

‘Natuurlijk.’  Ze  hield de deur  open. ‘Ik zal theezetten.’

‘Bedankt. En wil  je tegen  zuster  Fatumai  zeggen dat  we er zijn?  Ik wacht achter  wel. Ik wil de Qaid iets  laten zien.’

O ja? Nieuwsgierig volgde Ali Rashid  zonder iets te  zeggen door een donkere  gang.  Het  weeshuis zag er schoon uit:  de vloeren waren verweerd, maar goed geschrobd. Het  gebouw was  wel dringend aan reparaties  toe:  water  druppelde vanuit  het  open dak in pannen en er zat schimmel  op  de boeken die netjes naast  elkaar waren gezet in een klein klaslokaal. Het speelgoed  dat hij zag, veel was het niet,  was bijzonder treurig: dierenbotten waar pionnen van  waren  gemaakt, opgelapte poppen en een bal gemaakt van  restjes stof.

Toen  ze de  hoek om  liepen, hoorde hij een vreselijk gehoest. Ali  keek de gang in.  Het was slecht  verlicht, maar hij  zag de schaduwachtige vorm van een oudere  vrouw  die een dun  jongetje ondersteunde  dat op een  verbleekt kussen zat.  De  jongen begon weer te hoesten: het  rochelende geluid werd  alleen onderbroken  door  zijn  gesnik.

De vrouw  wreef over de rug van de jongen terwijl hij naar  adem hapte. ‘Het komt wel goed, liefje,’  hoorde Ali haar zachtjes zeggen,  terwijl  ze een  doekje voor zijn mond deed toen hij weer begon te hoesten. Ze zette een stomende beker aan zijn  lippen. ‘Drink maar, daar word je  beter van.’

Ali  zag de doek die  ze tegen  de mond  van het  jongetje hield.  Die was  doorweekt met  bloed.

‘Qaid?’

Ali  keek op  en zag  dat Rashid al halverwege de gang was.  Hij  haalde hem snel weer in.  ‘Sorry,’ mompelde  hij. ‘Het was niet mijn bedoeling  om  te  staren.’

‘Geeft niet.  Dit  zijn dingen waar  u normaliter natuurlijk niet naar hoeft  te kijken.’

Het was een vreemd  verwoorde reactie  en  Ali hoorde er een berisping in  die  hij niet gewend was van  zijn zachtaardige secretaris.  Maar  voordat hij  erover na  kon denken,  kwamen ze in een  grote kamer  voor een open binnentuin. Verweerde gordijnen, gerepareerd  waar mogelijk,  waren de enige bescherming  tegen de koude regen  die  in de tuin  uit de hemel viel.

Rashid drukte zijn vinger tegen zijn lippen en  trok een van de gordijnen opzij. Overal  op de vloer  lagen  slapende kinderen:  tientallen jongens en meisjes  in dekens  en  slaapzakken.  Ze  lagen dicht  op elkaar, zowel voor  de warmte als uit pure noodzaak, dacht Ali. Hij kwam een stap dichterbij.

Het  waren shafit-kinderen.  En opgekruld onder een  deken, met nu  al wat langer haar, lag  het meisje uit Turans  taveerne.

Ali stapte  zo snel naar achteren  dat hij  bijna viel. We hebben een  schuilplaats  in  het Tukharistaanse kwartier… De doodsangst  van het besef  overweldigde hem.

Rashids hand viel zwaar op zijn schouder. Ali sprong op. Hij was even bang dat  het een zwaard  was.

‘Rustig,  broeder,’ zei Rashid  zachtjes. ‘Straks schrikken de kinderen  nog…’ Hij legde zijn andere hand  op  die  van Ali  toen die zijn zulfiqar  probeerde  te pakken. ‘En ik neem aan  dat u hier ook niet wilt vertrekken terwijl u doordrenkt bent met het bloed  van een  ander. Niet terwijl u zo  makkelijk  te herkennen bent.’

‘Vuile  klootzak,’ fluisterde  Ali. Hij was geschokt dat hij zich zo gemakkelijk had laten strikken voor iets wat  achteraf zo duidelijk een val  bleek te  zijn. Normaal vloekte hij niet, maar de woorden rolden als vanzelf over  zijn lippen. ‘Verdomde  verrad–’

Rashids vingers prikten in  zijn huid. ‘Zo  is  het wel genoeg.’ Hij duwde  Ali door  de gang  en  wees naar de  eerstvolgende kamer. ‘We willen  alleen even  praten.’

Ali aarzelde. Hij zou  Rashid  kunnen verslaan, dat wist  hij zeker. Maar  het zou  een bloedbad worden en het zou veel  herrie  maken. Hun locatie  was met opzet gekozen. Met één schreeuw  zouden tientallen onschuldige  getuigen wakker worden. Er waren  geen goede opties en  dus zette Ali  zich schrap en liep hij door de deur.  De moed zonk hem meteen in de  schoenen.

‘Kijk  eens aan, daar hebben we de nieuwe Qaid,’ zei  Hanno, terwijl  hij hem koeltjes begroette.  De hand van de gedaantewisselaar rustte  op het lange mes in zijn  riem  en  hij zag een  glinstering in zijn koperen ogen. ‘Ik  hoop dat  Anas niet  voor niets is gestorven voor  die  rode  tulband  van je.’

Ali voelde zich verstarren, maar nog voor hij iets kon zeggen verscheen een vierde persoon bij de  deur. Het was  de oudere  vrouw uit de  gang.

Ze floot Hanno terug.  ‘Zeg,  broeder, zo  gaan  we  niet  met  onze gast  om.’ Ze  klonk  vrolijk, ondanks de  omstandigheden. ‘Doe eens iets  nuttigs,  oude piraat,  en pak een  stoel voor me.’

De gedaantewisselaar mopperde,  maar  deed wat van hem  werd gevraagd  en  legde een  kussen op een houten krat.  De vrouw  liep naar binnen,  met de hulp van een zwarte  houten  stok.

Rashid  raakte  zijn voorhoofd  aan.  ‘Vrede  zij met u, zuster Fatumai.’

‘En  met  u,  broeder Rashid.’  Ze  ging  op het kussen  zitten. Ze  was shafit, dat zag Ali  meteen aan haar  donkerbruine  ogen en  ronde oren. Haar haar was grijs, half  bedekt met een witte katoenen sjaal. Ze keek omhoog naar hem. ‘Goh, u  bent  inderdaad lang. U  moet Alizayd al Qahtani zijn.’ Er verscheen een lichte,  geamuseerde glimlach op haar bleke gezicht. ‘Eindelijk ontmoeten we elkaar.’

Ali wiebelde ongemakkelijk heen en weer.  Het was  makkelijker om kwaad te worden op de Tanzeem-mannen dan op deze oude dame. ‘Kennen wij elkaar?’

‘Nog niet, nee. Maar deze tijden  vragen om enige  flexibiliteit.’

Ze  boog haar  hoofd iets. ‘Mijn naam  is  Hui  Fatumai. Ik  ben…’ Haar glimlach verdween.  ‘Nee, ik wás een van de bondgenoten van sjeik Anas. Ik  heb de leiding over dit weeshuis  en veel  van de  andere goede doelen van de  Tanzeem. Waar ik u nog voor moet bedanken. Alleen dankzij uw  vrijgevigheid hebben  wij zo  veel goeds kunnen doen.’

Ali trok een wenkbrauw op.  ‘Dat was blijkbaar niet  alles wat jullie deden met mijn vrijgevigheid. Ik heb  de wapens gezien.’

‘Wat is daar  mis mee?’ Ze knikte  naar de zulfiqar  aan zijn riem. ‘U draagt een  wapen om uzelf te  beschermen. Waarom mag mijn  volk dat dan niet?’

‘Omdat het illegaal is.  Shafits mogen geen wapens dragen.’

‘Ze mogen ook geen medische hulp krijgen,’ zei Rashid, terwijl hij  Ali veelzeggend aankeek. ‘Zeg eens, broeder, wiens  idee was de kliniek op  de  Maadistraat? Wie  betaalde voor die kliniek en stal  medische boeken uit de  Koninklijke Bibliotheek  om de artsen  op te leiden?’

Ali  bloosde.  ‘Dat is anders.’

‘Niet wat de  wet betreft,’ ging Rashid tegen hem  in. ‘Beide manieren beschermen  de  levens  van  shafits en zijn  dus verboden.’

Daar kon Ali  niets  tegen inbrengen. Fatumai bestudeerde  hem  nog steeds.  Hij zag iets wat mogelijk medelijden was  in haar bruine ogen. ‘Wat bent u nog  jong,’ zei  ze zachtjes. ‘Uw leeftijd  zal dichter in de buurt liggen van die van  de kinderen die hiernaast  slapen dan  bij die  van een van  ons,  stel ik me zo  voor.’ Ze klakte met haar tong.  ‘Ik heb bijna medelijden met u, Alizayd al  Qahtani.’

Dat klonk  niet best. ‘Wat willen  jullie van me?’ vroeg Ali. Zijn  zenuwen begonnen hem de baas te  worden en zijn  stem trilde.

Fatumai glimlachte. ‘We  willen u  helpen om de shafits te redden, natuurlijk. Idealiter door ons zo snel mogelijk  weer financieel te ondersteunen.’

Ali wist  niet wat hij  hoorde. ‘Je maakt een  grapje, zeker?  Anas zou eten  en boeken  kopen met het geld dat ik hem gaf, geen geweren en dolken. Je denkt toch  niet dat je  ook  nog maar een cent van me krijgt?’

‘Een  volle  buik  heeft weinig nut als we onze kinderen  niet kunnen beschermen tegen slavenhandelaars,’ haalde Hanno uit.

‘En we  onderwijzen  ons volk al, prins Alizayd,’ voegde  Fatumai eraan  toe. ‘Maar wat heeft  het voor  zin?  Shafits mogen geen  beroep uitoefenen. Als  we  geluk hebben, krijgen  onze soortgenoten  een  baantje  als bediende of beddienaar. Weet  u  wel hoe hopeloos het leven in Daêvabad  er  dan uitziet? Het wordt niet beter, tenzij  je  naar het Paradijs gaat.  We mogen niet  weg, we mogen niet werken, onze vrouwen en  kinderen  kunnen  legaal  worden gestolen door iedere volbloed die beweert dat hij familie  is  –’

‘Ja, die toespraak heb ik ook al  van Anas  gehoord,’ onderbrak Ali haar. Hij  klonk  gemener dan zijn bedoeling  was. Maar hij  had Anas eerder  ook geloofd en  de  wetenschap dat  zijn  sjeik tegen hem  had gelogen, deed nog steeds zeer.  ‘Het spijt me, maar  ik  heb  gedaan wat ik kon  om  jullie volk  te helpen.’ Het was  de waarheid.  Hij had de Tanzeem een fortuin gegeven en zelfs  nu vertraagde hij stilletjes de strengere maatregelen die zijn  vader wilde gaan handhaven  tegen de shafits. ‘Ik weet niet wat jullie verder nog van mij verwachten.’

‘Invloed,’ zei  Rashid.  ‘De sjeik heeft  je  niet alleen  gerekruteerd voor het geld.  De shafits hebben een kampioen  nodig in  het paleis,  een  stem die namens hen kan spreken  en kan opkomen  voor hun  rechten. En jij  hebt ons  nodig, Alizayd. Ik weet dat je die bevelen  van je vader voor  je uit aan het schuiven bent. De nieuwe wetten  die  jij zou moeten  handhaven? De  zoektocht naar de verrader in  de  Koninklijke Wacht die zulfiqar-trainingswapens  heeft  gestolen?’ Er verscheen een kleine  grijns op zijn lippen toen hij daarover begon. ‘Laat ons  je helpen, broeder  Alizayd. Laten  we elkaar helpen.’

Ali  schudde zijn hoofd. ‘Geen  sprake  van.’

‘Dit  is tijdverspilling,’ zei Hanno.  ‘Die etter is  een  Geziri. Hij laat  Daêvabad  nog liever  tot de  grond toe af  branden voor hij zijn eigen soort  verraadt.’ Ali zag de woede in zijn ogen en zijn  vingers aarzelden weer boven  het handvat van zijn mes. ‘We moeten hem  gewoon afmaken.’ Bitter voegde hij eraan toe: ‘Laat  Ghassan maar  eens voelen hoe het  is om een  kind te verliezen.’

Geschrokken  liep Ali naar  achteren, maar Fatumai floot  Hanno alweer terug.  ‘Dan geef je  Ghassan een excuus  om iedere shafit  in de  stad af te slachten.  Nee, dat gaan we niet doen.’

In de  gang  begon het jongetje weer te hoesten. Het  geluid, die rochelende, bloederige  hoest, gevolgd door het  verdrietige  gesnik… Het  maakte  indruk en Ali’s gezicht vertrok.

Rashid zag  het. ‘Er is een  medicijn voor, weet  je. En er zijn  een paar door mensen getrainde shafit-artsen in Daêvabad  die hem kunnen  helpen,  maar die zijn  niet goedkoop.  Zonder jouw hulp kunnen  we zijn behandeling  niet betalen.’ Hij stak zijn handen in  de lucht. ‘We kunnen geen van hen helpen  zo.’

Ali keek naar de  grond. Niets kan  voorkomen dat  ze  het  geld dat ik ze  geef uitgeven  aan  wapens. Hij had  veel meer  vertrouwen gehad in Anas dan in  deze vreemdelingen  en de sjeik  had hem alsnog verraden. Ali kon het  risico  niet lopen om zijn  familie  weer te  verloochenen.

Een muis snelde langs zijn voeten  en uit een lek in het plafond viel  een druppel  water op zijn gezicht.  In de kamer  naast  hen hoorde hij kinderen snurken  in hun  geïmproviseerde bedjes op  de grond. Beschaamd dacht  hij aan  het enorme bed in het  paleis  dat hij  niet eens gebruikte. Daar zouden vast  tien van die kinderen  in passen.

‘Ik kan het niet,’ zei hij.  Zijn stem brak. ‘Ik kan jullie niet helpen.’

Rashid gaf  het niet op. ‘Je  moet wel. Je bent een Qahtani. De shafits zijn de reden dat jouw  voorouders naar Daêvabad zijn gekomen,  de reden  dat jouw familie  nu in  het bezit  is van  het zegel van Suleiman.  Je kent het  Heilige  Boek, Alizayd.  Je weet dat je moet  opkomen voor  wat rechtvaardig is. Hoe kun je beweren dat je een  man van God bent  als je –’

‘Zo is het wel  genoeg,’ zei Fatumai. ‘Ik weet dat  je gepassioneerd bent,  Rashid, maar  een jongen die nog niet  eens vijfentwintig jaar oud is  proberen  te overtuigen om  zijn familie te  verraden zodat  hij niet  verdoemd  wordt, daar schiet niemand iets mee op.’  Ze  slaakte een vermoeide zucht en  tikte met haar vingers op haar wandelstok. ‘Dit hoeft niet vanavond  te worden besloten,’ verklaarde ze. ‘Denk na  over wat we hebben gezegd, prins. Over wat  u hier hebt gezien en gehoord.’

Ali knipperde  vol ongeloof.  Hij keek  ze nerveus aan. ‘Laten jullie me  gaan?’

‘Ik  laat je gaan.’

Hanno  was in  shock. ‘Ben je gek geworden? Hij rent direct naar zijn abba! Voor het ochtendlicht worden  we in de gevangenis gegooid!’

‘Nee, dat gaat niet gebeuren.’ Fatumai keek hem  aan, een  berekenende blik op  haar gezicht. ‘Hij weet donders goed wat  dat  zou  kosten. Zijn vader zou  het  dan  ook  gemunt  hebben op  onze  families, onze buren… een heleboel onschuldige shafits.  En als hij de jongen  is over wie Anas zo warm vertelde, de jongen  van wie hij zo veel wilde  laten af  hangen…’ Ze keek  Ali  doordringend aan. ‘Dan zal  hij dat niet riskeren.’

Hij kreeg de rillingen van haar woorden. Ze had  gelijk:  Ali wist wat het zou kosten. Als  Ghassan  ontdekte dat hij geld  had gegeven, als  hij  vermoedde dat  anderen wisten dat een Qahtani-prins de  Tanzeem  financieel had gesteund… Dan zou  het bloed van de shafits  door de  straten van Daêvabad stromen.

En niet alleen  van de shafits. Ali  zou niet de  eerste lastige prins zijn die  zou  worden  vermoord. O, ze zouden voorzichtig zijn: waarschijnlijk zo snel en pijnloos  als  mogelijk.  Zijn  vader was  geen wrede man. Een ongeluk.  Iets wat de machtige familie van zijn moeder niet te achterdochtig zou maken. Maar het zou gebeuren. Ghassan  nam zijn taak als koning zeer serieus  en de  vrede en veiligheid van  Daêvabad  woog zwaarder dan Ali’s leven.

Ali was niet bereid  om die prijs  te betalen.

Zijn mond was droog toen hij probeerde te praten. ‘Ik zal niets  zeggen,’ beloofde hij. ‘Maar ik ben  klaar met de Tanzeem.’

Fatumai leek totaal niet bezorgd. ‘Dat zullen  we  nog wel zien,  broeder Alizayd.’ Ze  haalde  haar schouders op. ‘Allahu  alam.’

Ze zei de  heilige woorden van de mensen beter dan Ali met zijn volbloed-tong ooit zou kunnen en ondanks  alles rilde hij toen hij het  vertrouwen in  haar stem  hoorde toen  ze de  uitspraak  gebruikte die de  waanzin van het geloof van de mens aanduidde.

God is de Alwetende.
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Nahri

Het  was alsof ze door een onzichtbare  deur  in de  lucht  waren gelopen. Het ene  moment  renden Nahri en Dara over duistere duinen  en het volgende moment stonden ze in een compleet  nieuwe wereld: de donkere  rivier en  stoffige vlaktes  waren  vervangen door een kleine vallei in een  stil bos in  de bergen. Het was ochtend: de rozige  lucht gloeide tegen zilveren boomstammen. De  lucht was warm  en vochtig en rook  naar sap en dode bladeren.

Dara zette Nahri voorzichtig neer  en ze landde op  een zacht stuk  mos. Ze ademde  de  koele, schone lucht diep  in voor ze zich naar hem toe draaide.

‘We  moeten terug,’ eiste  ze, terwijl ze  aan  zijn schouders  trok.  De rivier was nergens  meer te zien, maar door de bomen  zag ze  iets blauws glinsteren  in de verte. Een zee, misschien. Het  zag er  groot  uit. Ze zwaaide met haar handen in de  lucht, op zoek naar de  doorgang. ‘Hoe  doe  ik dat? We moeten  bij hem zien  te komen, voordat –’

‘Waarschijnlijk is hij  al dood,’ onderbrak  Dara  haar. ‘Als ik de  verhalen over  de peri’s  moet  geloven…’ Ze hoorde  de brok in zijn keel. ‘Zij straffen onmiddellijk.’

Hij heeft onze  levens gered. Nahri was  misselijk. Kwaad veegde ze de tranen van haar wangen. ‘Hoe kon  je hem zomaar achterlaten? Je had  hém moeten  meedragen,  niet mij!’

‘Ik…’  Dara  keerde zich snikkend om en  liet  zich  vallen op een  grote, met mos  bedekte  steen. Zijn hoofd verborg  hij in zijn handen. De plantjes om hem heen blakerden en ze  zag golfjes van de  hitte in de lucht boven de steen.  ‘Ik kon het niet, Nahri. Alleen  met  ons  bloed  kun je  de grens over.’

‘We konden proberen om hem te  helpen. Om te vechten!’

‘Hoe dan?’ Dara keek op. Zijn ogen  waren dof van  verdriet, maar hij  had een  vastberaden  uitdrukking op  zijn gezicht.  ‘Je  zag wat de marid  met  de rivier  deed, hoe Khayzur terugvocht.’ Hij perste  zijn lippen opeen tot een dunne lijn. ‘Vergeleken met de  marids en de peri’s zijn  we  insecten. En  Khayzur had gelijk: ik  moest  jou  in  veiligheid brengen.’

Nahri leunde  tegen een scheve  boom.  Ze had  het  gevoel dat ook zij elk moment in kon storten. ‘Wat is er met  de ifriets gebeurd,  denk je?’ vroeg ze uiteindelijk.

‘Als  rechtvaardigheid  nog bestaat, dan  zijn ze tegen de rotsen gesmeten  en verdronken,’ siste  Dara. ‘Die… vrouw,’ zei hij,  en  de haat klonk door in zijn stem. ‘Zij maakte mij tot  slaaf. Ik herkende haar  gezicht uit de herinnering die  jij naar boven  had gehaald.’

Nahri sloeg haar armen om zichzelf heen.  Ze was nog steeds nat en de vroege  ochtendlucht was fris.  ‘De ifriet die ik heb  vermoord zei dat ze  samenwerkten met mijn moeder,  Dara.’  Ze kreeg het  woord amper over haar lippen. ‘Die  Manizheh  over wie  ze  het  steeds hadden.’ Ze kon  zich  niet meer staande  houden. De dood van  Khayzur, het feit  dat de ifriet  over  haar moeder begon  en de hele rivier  die omhoogrees om hen  te pletter te  slaan…  het was te veel.

Dara stond direct naast haar. Hij hield haar  schouders  vast en bukte om haar  aan te  kijken. ‘Ze liegen, Nahri,’ zei  hij  vastberaden.  ‘Het  zijn  demonen. Je kunt ze niet vertrouwen. Het enige waar ze goed in zijn is misleiden en manipuleren. Dat doen  ze  met mensen en met  daêva’s. Ze  zullen van alles  roepen  om je voor de gek te houden. Om je geest te breken.’

Ze knikte en even hield hij één hand rond haar wang. ‘Laten we gewoon  naar  de stad gaan,’ zei  hij zachtjes. ‘We  kunnen vast  schuilen  in de Grote  Tempel. Dan kijken we daar wel wat  onze volgende stap wordt.’

‘Oké.’ Het gevoel van zijn handpalm op haar huid deed haar denken aan waar ze  mee  bezig waren voor de  ifriets aanvielen en ze bloosde. Ze wendde haar  blik af  en  keek om hen heen of ze de stad zag. Maar ze zag  alleen  zilveren  bomen en de  schittering van het zonovergoten water  in de  verte. ‘Waar ís  Daêvabad eigenlijk?’

Dara wees door de bomen. Het bos  liep  steil af.  ‘Er  ligt  een  meer  onder aan de  berg. Daêvabad  ligt op het eiland  in  het  midden. Bij  het strand is als  het  goed is een veerboot.’

‘Gebruiken de djinns  veerboten?’ Het was  zo  onverwacht en zo  menselijk  dat ze bijna  in lachen uitbarstte.

Hij trok  een wenkbrauw op. ‘Weet jij  een betere manier om  een meer over  te steken?’

Nahri zag iets bewegen. Ze keek op en zag  een  grijze havik in de bomen tegenover haar zitten. Het  dier staarde terug en verschoof wat om  makkelijker  te kunnen zitten.

Ze  draaide zich terug  naar  Dara.  ‘Ik denk het niet. Ga maar voor.’

Nahri  volgde  hem door de bomen.  De zon klom steeds hoger de lucht in  en deed het bos in een  prachtig, zachtgeel licht baden. De  takjes  knisperden onder haar blote voeten en toen ze langs  een dichtbegroeid bosje liep met stakerige groene  bladeren  liet  ze  haar handen  even de  zalmkleurige bloemknoppen strelen. Ze warmden op  toen Nahri ze aanraakte en bloeiden iets  op.

Ze keek vanuit haar ooghoeken naar Dara terwijl hij naar het  bos keek. Ondanks het feit dat Khayzur  dood was,  zag ze een nieuw  licht in  zijn ogen. Hij  is  thuis, besefte Nahri.  Niet alleen  zijn ogen  straalden: toen  hij een laaghangende tak  weg  wilde halen, zag ze zijn ring. Ook de  smaragd lichtte  fel op.  Nahri fronste, maar toen ze dichterbij kwam, verdween de  gloed  weer.

Het  bos werd eindelijk vlakker en  de  bomen maakten  plaats  voor een kust met  kiezelstenen. Het meer was enorm, omringd door  bergen  van groene  bossen  vol hardhout  aan  de  zuidelijke kant en  steile kliffen in het verre noorden. Het blauwgroene  water  was volledig ongeroerd, als  vlekkeloos glas.  Ze zag geen eiland, niets wat  ook maar  wees op een dorp,  laat staan  een enorme  stad.

Maar er lag een  grote  boot gestrand niet  ver  vanwaar zij stonden. De vorm leek op de  feloeken  die op de Nijl voeren. De  zon werd weerspiegeld in  de duizelingwekkende zwarte en  gouden ontwerpen die op de  boeg waren geschilderd  en een driehoekig zwart zeil wapperde nutteloos in het briesje, reikend naar  het meer.  Op de  scherpe boeg stond een man met zijn  armen over  elkaar  op het uiteinde van een dunne  pijp te  kauwen. Zijn  huid was net zo bruin  als de hare en zijn getrimde zwarte baard was zo lang als  een  vuist. Om zijn hoofd zat  een grijze tulband met kwastjes  eraan.

Er  stonden  nog twee andere mannen op het strand  waar  de  boot  lag, allebei gekleed in volumineuze gewaden in een  donkere groenblauwe  kleur  met  bijbehorende kapjes. Terwijl  Nahri naar ze  keek, wees een van de mannen kwaad naar de man op  de boot. Hij schreeuwde iets wat ze niet kon horen en wees achter  zich.  Vanuit de bomen aan  de andere kant van het bos verschenen nog wat mannen die  kamelen met zich  meebrachten, beladen met bijeengebonden witte tabletten.

‘Zijn dat  daêva’s?’ vroeg  ze  zachtjes, vol  enthousiasme.  Ze zag hoe hun gewaden glinsterden en rookten  en  hun  zwarte huid  glansde.

Dara keek niet zo enthousiast.  ‘Zo worden ze waarschijnlijk liever niet  genoemd.’

Ze negeerde  zijn vijandigheid. ‘Djinns  dan?’ Toen hij knikte,  richtte ze haar aandacht weer op de  mannen. Zelfs na de maanden die ze met Dara had doorgebracht, leek wat ze nu voor  zich zag bijna onmogelijk. Djinns, een stuk  of  tien.  Wezens  uit sprookjes en  verhalen stonden voor  haar neus te  ruziën als oude vrouwen.

‘De mannen in gewaden zijn Ayaanles,’ zei Dara. ‘Waarschijnlijk zouthandelaars, aan hun vracht te zien. Die  andere man is een Geziri,’ zei hij, terwijl hij met  tot spleetjes  samengeknepen  ogen naar de veerkapitein keek.  ‘Waarschijnlijk  een agent van  de  koning, ook al ziet hij  er niet heel officieel uit,’ voegde  hij er nuffig aan toe. Hij keek weer naar Nahri.  ‘Doe je hoofddoek, of wat er nog van over is, voor je  gezicht als we dichterbij komen.’

‘Waarom?’

‘Omdat  geen enkele Daêva op pad zou  gaan  met een shafit,’ zei  hij kortaf. ‘Niet in mijn  tijd, in elk  geval.  Ik wil geen  aandacht  trekken.’ Hij veegde  wat vuil van zijn linkermouw  en  smeerde het voorzichtig op zijn  wang om  zijn  tattoo te verbergen. ‘Geef  me mijn gewaad terug.  Ik moet de symbolen op mijn arm bedekken.’

Nahri trok het uit en gaf het aan Dara. ‘Denk je dat  ze  je herkennen?’

‘Uiteindelijk. Maar blijkbaar kan  ik  kiezen tussen gearresteerd worden in Daêvabad of teruggaan naar  de  Gozan, waar ik  word vermoord door de  marids  en de peri’s  voor een of andere misdaad waar  ik  niets van afweet.’ Hij  deed het uiteinde van  zijn tulband om zijn  kaak. ‘Ik gok het er wel  op met de djinns.’

Ze deed haar hoofddoek voor haar gezicht. De mannen waren nog  steeds ruzie  aan het maken toen ze  bij de boot  kwamen. Hun taal was grof en klonk als een mengeling van elke taal  die Nahri ooit  had gehoord op  de bazaars.

‘Wacht maar tot de koning hiervan hoort,’ riep  een  van de Ayaanle-handelaars. Hij zwaaide  kwaad  met een stuk perkament naar de voeten  van de veerman. ‘We  hebben een  transportcontract van het  paleis  ontvangen!’

Nahri keek vol ontzag naar de mannen. Alle Ayaanles waren minstens  twee  koppen groter dan zij en hun prachtige groenblauwe gewaden fladderden  als vogels.  Ze hadden  gouden ogen,  maar zonder het harde gele  randje van de ifriet.  Ze was  zwaar onder de indruk:  ze hoefde hen  niet eens  aan te raken om het  leven en de energie te  kunnen voelen  die  net onder hun huid  vonkte.  Ze kon hen horen  ademen,  ze kon enorme  longen  horen vullen  en opzetten.  Het  geklop van  hun harten klonk als bruiloftstrommels.

De Geziri-veerman was veel minder indrukwekkend, maar dat kon ook komen doordat  hij met gekromde rug stond en  er vlekken  op zijn  tuniek zaten. Hij  ademde een lange  stroom zwarte rook  met oranje vonken uit  en liet  de pijp tussen zijn lange vingers hangen.

‘Een  mooi  stuk  papier,’ zei hij, terwijl hij  naar het contract van de handelaars wees. ‘Misschien kun je  het als vlot  gebruiken als je mijn  prijs  niet wilt betalen.’

Nahri  kon de logica van de man wel waarderen, maar Dara leek minder onder  de indruk.  Hij  liep  naar voren en  eindelijk  zagen de  anderen  hem. ‘En wat  is die prijs?’

De veerman  keek hem  verbaasd aan. ‘Daêva-pelgrims hoeven niet  te betalen, idioot.’ Hij grijnsde kwaadaardig naar  de Ayaanles. ‘Krokodillen daarentegen…’

De andere djinn deed meteen zijn hand omhoog en Nahri zag vonken rond zijn vingers.  ‘Hoe durf je  ons  te beledigen, dunbloedige, golfzieke…’

Dara leidde  Nahri voorzichtig naar de andere kant van de boot. ‘Dit duurt nog wel even,’ zei hij, terwijl  ze de smalle,  beschilderde loopplank op  liepen.

‘Het klinkt alsof ze elkaar af gaan  maken.’ Ze keek om en  zag hoe  een  van de Ayaanle-handelaars  een lange houten  staf  tegen de boeg van  de  boot aan sloeg. De Geziri-kapitein barstte in  lachen uit.

‘Uiteindelijk  komen  ze wel een prijs overeen. Geloof het  of  niet, hun stammen zijn bondgenoten. Maar  toen  de Daêva’s het  nog voor  het zeggen  hadden,  was alle vervoer gratis.’

Ze hoorde  iets van  arrogantie in  zijn stem en zuchtte. Iets zei haar dat de oorlog tussen  de Turken en de Franken in het  niets viel vergeleken met de ruzies tussen de verschillende stammen van  de djinns.

Maar hoe vervelend  hun ruzie ook was, de kapitein en de  handelaars hadden vast  een prijs  afgesproken, want voor ze het goed en  wel doorhad, werden de kamelen al  naar  het ruim  van het schip  gebracht.  De  boot  schommelde en bewoog  met elke stap, de  houten  planken  protesteerden onder het gewicht. Nahri  keek  toe terwijl de  kooplui aan de andere kant  van de boot gingen zitten en  hun lange benen gracieus onder hun  gewaad  vouwden.

De kapitein sprong aan  boord en trok  met  een harde knal  de loopplank naar binnen.  Nahri  voelde de  zenuwen in haar  buik. Ze  keek  toe  terwijl hij een korte stok uit zijn heupdoek pakte. Terwijl hij de stok in zijn handen draaide,  werd die steeds  langer.

Ze fronste en keek over de rand van de  boot. Ze lagen  nog  steeds  op  de  oever. ‘Moeten we  niet het water in?’

Dara  schudde zijn hoofd. ‘O, nee. Passagiers stappen alleen in op het land. Anders is het  te riskant.’

‘Riskant?’

‘De marids hebben dit  meer eeuwen geleden  vervloekt. Als je ook maar een teen in het water steekt, pakt het je,  verscheurt het je en  worden je overblijfselen naar alle  locaties  gestuurd waar je brein ooit over  na heeft  gedacht.’

Nahri’s  mond viel open van de schrik. ‘Wat?’ riep ze uit. ‘En dan gaan wij  naar de overkant?  In dit gammele –’

‘Er is  alleen de  enige echte God,’ riep de  kapitein en hij sloeg de stok,  die nu een paal was die net zo lang was  als de boot, op de  zanderige  oever.

De boot  vertrok  zo snel dat hij even door de  lucht vloog. Het vaartuig sloeg met een grote klap tegen het meer  en het water vloog  over de  randen. Nahri gilde en  bedekte haar hoofd, maar  de kapitein  stapte snel tussen haar  en de golf in. Hij klakte met zijn  tong naar het water en bedreigde  het met  zijn stok, alsof hij een  hond weg probeerde te jagen. Het  water werd  weer rustig.

‘Ontspan,’ zei  Dara,  een beschaamde blik op zijn gezicht. ‘Het meer  gedraagt  zich wel. We  zijn hier volkomen  veilig.’

‘Gedraagt zich wel? Doe me  een  lol,’  zei Nahri woest tegen de daêva. ‘Als we weer iets gaan doen zoals  een door marids vervloekt meer oversteken dat mensen  uiteenrijt, leg  dan elke stap even uit. Bij de Hoogste…’

Het leek verder niemand  iets te  doen.  De Ayaanles kletsten met elkaar en deelden een mandje sinaasappels.  De kapitein balanceerde vervaarlijk op de rand van de boeg en  stelde het zeil  bij. Nahri  zag hoe hij de  pijp in zijn tuniek stopte  en begon te zingen.

De woorden overweldigden haar: ze klonken vreemd bekend en tegelijkertijd volledig onbegrijpelijk. Het was zo’n vreemd gevoel dat ze even nodig had  voor ze  besefte  wat  er gebeurde.  ‘Dara?’ Ze  trok  aan zijn mouw en leidde zijn aandacht af van het glinsterende water. ‘Dara, ik  kan hem  niet  verstaan.’ Dat was haar  nog nooit gebeurd.

Hij keek naar  de djinn.  ‘Nee, hij  zingt  in  het Geziriaans. Hun taal  kan  niet worden  begrepen. Het kan  niet eens worden geleerd  door andere stammen.’  Er verscheen een  glimlach op zijn lippen.  ‘Een  passende  vaardigheid voor zo’n  verraderlijk volk.’

‘Begin  nou niet weer.’

‘Doe ik niet. Ik zei het  niet in zijn  gezicht.’

Nahri zuchtte.  ‘In welke taal praatten zij dan net met  elkaar?’ vroeg ze, terwijl ze naar de kapitein en de handelaars wees.

Hij rolde met zijn ogen. ‘Djinnistaans. Een lelijke en  ongeraffineerde handelaarstaal  die bestaat uit  de onaangenaamste geluiden van al hun  talen.’

Dat waren wel  weer  genoeg  meningen van  Dara. Nahri draaide zich  van hem af en keerde  haar gezicht naar de felle zon. Het  was warm op  haar gezicht  en ze moest  haar best doen om haar ogen open  te houden:  de  ritmische  bewegingen van de boot wiegden  haar bijna in slaap.  Lui keek  ze toe hoe  een grijze havik om de boot heen cirkelde en  naar beneden dook, misschien op  zoek naar een restje sinaasappel,  voor hij naar de voorbije kliffen vloog.

‘Ik zie nog steeds niets wat op  een stad lijkt,’ zei ze slaperig. ‘Wacht nou maar af,’  zei hij, terwijl hij naar  de  groene bergen keek. ‘Er is nog een laatste  illusie.’

Terwijl  hij  sprak,  hoorde ze  een hoge toon in  haar oren.  Voor ze  kon schreeuwen,  spande haar hele lichaam zich aan, alsof het werd  samengedrukt  in een  smalle ruimte. Haar huid brandde  en haar longen  leken vol  rook te  zitten. Haar zicht vervaagde  terwijl het geluid  steeds luider werd…

En toen was  het  weg.  Nahri  lag plat op haar rug  op  de boot en probeerde  op adem te  komen. Dara leunde over haar heen,  een bezorgde blik  op zijn gezicht. ‘Wat is er gebeurd? Gaat  het  wel?’

Ze  ging  rechtop  zitten en wreef over haar hoofd. Ze  maakte  haar  hoofddoek los om  het zweet van haar gezicht  te deppen. ‘Het  gaat wel,’ mompelde  ze.

Een  van de Ayaanle-kooplui  ging ook staan. Toen  hij haar onbedekte gezicht zag, keken zijn gouden ogen  weer weg. ‘Is uw vrouw  ziek, broeder? We hebben eten en water…’

‘Bemoei je niet met haar!’ viel Dara uit.

Het gezicht van de handelaar vertrok alsof Dara hem had geslagen  en hij ging meteen weer bij zijn mannen  zitten.

Nahri schrok  van  Dara’s onbeleefde reactie. ‘Wat is er mis met jou? Hij wilde alleen maar  helpen.’ Ze sprak expres wat  harder en hoopte half dat de Ayaanle  kon horen dat  ze  zich schaamde.  Ze duwde Dara’s hand weg terwijl  hij haar rechtop wilde trekken en viel  bijna weer om toen  ze een  enorme ommuurde stad voor  hen  zag. Hij was  zo groot dat het grootste deel  van de lucht  verdween en dat het rotsachtige eiland  waarop de stad lag volledig bedekt was.

De muren alleen al  lieten  de piramides klein  lijken en  de enige gebouwen die  ze in de verte zag waren ook al  hoger. Ze zag  een duizelingwekkende verzameling slanke minaretten,  eivormige tempels met schuine groene daken  en  rechte bakstenen gebouwen,  versierd met prachtige witte stenen die wel op kant  leken. De muur glinsterde  in de felle zon en het licht weerkaatste op het gouden oppervlak,  als…

‘Brons,’ fluisterde ze. De enorme muur was volledig gemaakt  van brons  dat prachtig was opgepoetst.

Zonder  iets te zeggen liep ze naar de rand van de boot.  Dara  volgde haar.  ‘Ja,’ zei hij. ‘Het  brons is een betere geleider voor de betoveringen waarmee de  stad is gebouwd.’

Nahri’s ogen bekeken  de  muur. Ze naderden  een haven met  stenen pieren  en legplaatsen  die groot genoeg leken voor zowel de Franse als Ottomaanse vloot. Een groot, perfect gesneden stenen  dak beschermde het grootste deel  van het gebied, gedragen door  enorme kolommen.

Terwijl  de  boot dichterbij kwam, zag  ze dat er in  het  bronzen oppervlak  van  de  muur zorgvuldig figuren waren gekerfd: tientallen  mannen en vrouwen gekleed in een oude stijl die ze niet kon plaatsen, met platte kapjes op hun krullende haar. Sommigen stonden rechtop en  wezen, met opgerolde  stukken perkament  en weegschalen in  hun handen. Anderen zaten  met open palmen, een  serene uitdrukking op  hun gesluierde gezichten.

‘Mijn god,’ fluisterde ze. Haar ogen werden groot toen ze dichterbij  kwam. Bronzen standbeelden van dezelfde figuren torenden boven de boot uit.

Terwijl Dara naar  de stad keek,  verscheen  er een grijns  op zijn  gezicht  die ze  nog nooit eerder had gezien.  Zijn wangen  werden rood  van opwinding en  toen hij naar haar keek, waren zijn  ogen zo  helder dat  ze hem  amper aan kon kijken.

‘Je voorouders, Banu Nahida,’ zei hij, terwijl hij  naar de standbeelden  wees.  Hij duwde zijn handpalmen tegen elkaar en boog.  ‘Welkom in  Daêvabad.’
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Ali

Ali wierp de stapel papieren terug op zijn  bureau  en gooide bijna zijn theekopje  omver. ‘Deze rapporten staan vol leugens, Abu Zebala. U bent  de gezondheidsinspecteur van de  stad. Leg  mij eens  uit waarom het Daêva-kwartier spic  en  span is, terwijl  een man in het  Sahrayn-district laatst praktisch levend begraven werd onder  het  afval.’

De Geziri-functionaris  voor hem  glimlachte onderdanig.  ‘Neef…’

‘Ik ben je neef niet.’  Dat was technisch  gezien niet helemaal waar, maar Abu Zebala had zijn  functie te  danken aan het feit dat  hij een  betovergrootvader deelde met  de koning. Dat mocht geen reden zijn om  nu geen  antwoord  te geven.

‘Prins,’ corrigeerde Abu Zebala zichzelf minzaam. ‘Ik ben het incident  aan  het onderzoeken. Het was een jonge knul, hij had niet in het  afval moeten  spelen.  Eigenlijk is dit de schuld van zijn ouders omdat  ze niet  –’

‘Hij was tweehonderdeenentachtig, idioot.’

‘Ah.’ Abu Zebala knipperde. ‘Is  dat zo?’ Hij slikte en Ali zag hoe hij zijn volgende leugen bedacht. ‘Hoe  dan  ook…  het idee om reinigingsdiensten eerlijk  te verdelen onder  de stammen is  achterhaald.’

‘Pardon?’

Abu  Zebala duwde zijn  handen tegen  elkaar.  ‘De Daêva’s  hechten veel  waarde aan hygiëne. Hun hele vuursekte draait  om zuiverheid, nietwaar? Maar  de Sahrayns?’  De  andere  djinn  schudde zijn hoofd en keek teleurgesteld naar Ali.  ‘Toe nou.  Iedereen weet dat die westelijke  barbaren het liefst  in  hun  eigen viezigheid blijven zitten. Als  hygiëne zo belangrijk is voor  de Daêva’s dat ze  ervoor willen betalen… Wie ben ik dan om hun dat  te  ontzeggen?’

Ali  kneep  zijn ogen tot spleetjes terwijl hij de woorden van  Abu  Zebala ontleedde.

‘Geef je  nou  toe dat je  bent omgekocht?’

De andere man  was  niet  eens  fatsoenlijk genoeg om te doen alsof hij zich schaamde.  ‘Dat is  niet het woord  dat  ik zou  gebruiken, maar –’

‘Genoeg.’ Ali  schoof  de rapporten weer naar hem toe.  ‘Pas dit aan. Elk kwartier  krijgt dezelfde afval- en veegdiensten. Als het aan  het  einde  van de week nog niet klaar is, laat ik je  ontslaan en  stuur ik  je terug naar Am  Gezira.’

Abu Zebala begon te  protesteren, maar Ali stak zo  abrupt zijn hand in  de lucht  dat  de andere man even in elkaar dook. ‘Wegwezen. En als  ik  je  ooit nog  eens hoor over  corruptie, snijd ik je tong eraf zodat ik zeker weet dat het geen  derde keer  zal gebeuren.’

Dat meende Ali niet, hij  was  gewoon  uitgeput en geïrriteerd.  Maar de neerbuigende glimlach verdween  van Abu Zebala’s gezicht en hij trok wit  weg. Hij knikte en liep snel weg. Zijn sandalen klepperden op de  trap  terwijl hij  naar  beneden rende.

Dat ging niet  goed. Ali zuchtte, stond op  en  liep naar  het raam. Hij had  geen geduld voor een man als  Abu Zebala. Niet na gisteravond.

Een  enkele veerboot voer in  de verte over het rustige water van het  meer.  Het felle zonlicht reflecteerde  op  de zwart met gouden boeg. Het was  een prachtige dag om  te varen.  De opvarenden van de veerboot hadden mazzel,  dacht hij. De  laatste keer dat Ali de oversteek  maakte,  regende  het zo  hevig dat hij bang was  dat de boot zou zinken.

Hij gaapte en voelde weer hoe uitgeput  hij was. Hij was vannacht niet teruggegaan naar het paleis. Na de rampzalige ontmoeting in  het  weeshuis kon hij het  aanzicht van zijn luxe  appartement niet verdragen  – evenals een  ontmoeting  met de familie die hij van  de  Tanzeem  moest  verraden. Maar  hij had ook niet lekker kunnen slapen  in  zijn kantoor. De  waarheid was dat hij niet goed meer had geslapen  sinds de nacht dat hij Anas  naar het Daêva-kwartier was  gevolgd.

Hij liep  terug  naar zijn bureau. Het oppervlak  zag er ineens heel verleidelijk uit. Ali  legde zijn  hoofd op  zijn arm  en sloot zijn ogen. Een paar minuutjes  maar…

Ali  schrok wakker toen er  ineens geklopt werd  en  hij  sprong op. Zijn  papieren  vlogen alle kanten op  en hij stootte zijn thee  om. Toen de grootvizier naar binnen walste, deed Ali geen  moeite  om zijn irritatie te  verbergen.

Kaveh sloot de  deur  terwijl Ali natte theebladeren  van zijn nu  bevlekte rapporten  probeerde  te vegen. ‘Hard aan het werk,  mijn prins?’

Ali keek hem met een vuile  blik aan. ‘Wat kom je doen,  Kaveh?’

‘Ik  moet uw vader spreken.  Het is  zeer dringend.’

Ali wuifde  met zijn hand naar het kantoor. ‘Je weet dat je in de Citadel bent? Ik snap best dat het verwarrend is op  jouw leeftijd, met al  die gebouwen die totaal  niet op elkaar  lijken en  die in tegenovergestelde delen van de stad liggen…’

Kaveh ging,  zonder dat hij daar toestemming  voor had  gekregen, zitten  in de stoel tegenover Ali. ‘Hij wil  me niet spreken. Zijn bedienden  zeggen  dat hij druk is.’

Ali verborg zijn  verbazing. Kaveh was een bijzonder irritante man, maar hij had normaal gesproken  wel altijd toegang tot de  koning,  zeker als het dringend was. ‘Misschien ben  je uit de gratie gevallen,’  suggereerde hij  hoopvol.

‘Mag  ik  daaruit concluderen dat u zich geen zorgen maakt  om de geruchten?’ vroeg Kaveh, die Ali’s reactie duidelijk negeerde. ‘Het gonst op de bazaar van de  verhalen dat een Daêva-meisje zich zou hebben  bekeerd tot uw geloof om ervandoor te gaan met een djinn-man. Mensen  zeggen dat haar  familie haar gisteravond heeft teruggehaald en dat ze haar in ons  kwartier  verbergen.’

Ah. Ali  dacht nog eens na over Kavehs onrust.  Er was weinig wat voor meer onrust zorgde  in hun wereld  dan bekeringen en huwelijken buiten de eigen  stam. En  helaas  kon de situatie die de vizier net  had voorgelegd uitmonden in een grote  rel. De wet van Daêvabad verleende absolute bescherming aan  bekeerlingen: onder  geen enkele omstandigheid mochten hun Daêva-families  hen lastigvallen of  vasthouden. Ali had hier geen  problemen  mee: het djinn-geloof was immers het  enige juiste geloof. Maar  de Daêva’s konden bijzonder bezitterig  zijn als het  om hun familieleden ging  en dat liep zelden goed  af.

‘Kun je niet  beter  teruggaan naar je volk om het meisje te vinden? Dat zou  toch moeten lukken? Breng haar terug naar  haar echtgenoot voor  de  situatie uit  de  hand loopt.’

‘Hoe leuk  ik het ook  vind om Daêva-vrouwen terug  te  geven  aan menigtes boze djinns,’  begon Kaveh sarcastisch, ‘lijkt  het meisje in kwestie  niet  te  bestaan. Niemand,  van  beide  partijen niet,  weet hoe  ze heet en  niemand  heeft informatie waarmee  we haar zouden kunnen  identificeren.  Sommigen zeggen dat  haar man een Sahrayn-handelaar  is, volgens anderen is  het een Geziri-metaalwerker  en  weer  anderen  zeggen dat hij een  shafit-bedelaar is.’ Hij  fronste. ‘Als ze echt bestond, zou ik het weten.’

Ali  kneep zijn ogen  tot spleetjes. ‘Wat is dan het  probleem?’

‘Dat  het een  gerucht  is. Er  is geen  meisje om te  overhandigen. Maar  dat antwoord maakt de djinns alleen maar  kwader. Ik vrees  dat ze elke reden aan zullen grijpen om  ons  kwartier  overhoop te halen.’

‘En  wie zijn “ze”, grootvizier?  Wie zou dom genoeg  zijn om het Daêva-kwartier aan te vallen?’

Kaveh stak zijn kin in de lucht.  ‘Misschien de mannen die Anas Bhatt hebben  geholpen om twee van mijn stamgenoten  te vermoorden: de man die u moest vinden en  arresteren.’

Ali moest zijn uiterste best doen  om niets prijs te geven. Hij schraapte  zijn keel. ‘Ik betwijfel  dat een paar  personen die al op de  vlucht  zijn geslagen voor de Koninklijke Wacht zin  hebben in die aandacht.’

Kaveh staarde hem nog  wat langer  aan. ‘Misschien.’  Hij zuchtte. ‘Prins  Alizayd,  ik vertel u alleen  maar wat ik heb gehoord. Ik weet  dat  u  en ik het  niet altijd met  elkaar  eens zijn, maar  ik smeek u om dat nu even opzij te  zetten.’  Hij  perste  zijn lippen  op elkaar. ‘Er is iets  aan deze situatie waar ik me oprecht  zorgen om maak.’

De eerlijkheid in Kavehs stem verbaasde hem.  ‘Wat wil  je dat ik  doe?’

‘Stel een avondklok in en  verdubbel de wacht bij onze  stampoort.’

Ali’s ogen  werden  groot. ‘Je weet dat ik dat  niet kan doen zonder toestemming van  de koning. Dat zou veel  paniek  veroorzaken.’

‘Nou, u moet iets doen,’ hield  Kaveh vol. ‘U bent Qaid.  De veiligheid van de stad is uw verantwoordelijkheid.’

Ali stond op.  Kaveh  overdreef vast.  Maar als  dit  gerucht  ook maar een greintje  waarheid  bevatte,  wilde hij wel  alles op alles zetten om een rel  te voorkomen. En dat  betekende dat hij naar zijn vader  moest gaan.

‘Laten  we  gaan,’ zei hij, terwijl hij aangaf dat Kaveh hem moest  volgen. ‘Ik ben zijn  zoon, hij zal  mij zeker ontvangen.’

‘De  koning kan  u  nu niet ontvangen, mijn  prins.’

Ali’s wangen werden  rood toen de wachter hem  beleefd de toegang ontzegde. Kaveh hoestte in zijn  hand in een belabberde poging om zijn lachbui  te  maskeren.  Ali staarde beschaamd en geïrriteerd naar de houten  deur.  Zijn vader wilde de grootvizier  niet ontvangen  en  was nu ook al te druk voor zijn Qaid?

‘Dit is belachelijk.’  Ali stampte voorbij de wachter  en  duwde de deur open. Het  interesseerde hem niet  wat voor frivoliteiten hij  zou onderbreken.

Maar  hij zag niet de flirterige groep  concubines die hij  had  verwacht. In plaats  daarvan zag hij een  kleine  groep  mannen rondom  het bureau van zijn vader staan: Muntadhir, Abu Nuwas en,  vreemder nog, een man met een shafit-uiterlijk die hij niet herkende, gekleed in een  schamel bruin gewaad en  een witte tulband  met zweetvlekken.

De koning keek duidelijk verbaasd op. ‘Alizayd…  Je bent vroeg.’

Waarvoor? Ali  knipperde en probeerde zichzelf bijeen te rapen.  ‘Ik…. ah, sorry, ik wist  niet dat u…’  Hij  maakte  zijn zin niet af.  Aan het samenzweren was?  De  mannen gingen  wel heel snel rechtop staan toen hij binnen  kwam  lopen en zijn broer had een schuldbewuste  uitdrukking op  zijn gezicht. Een samenzwering  was absoluut  zijn eerste indruk.  De  shafit-man keek  naar  beneden  en  ging achter Abu Nuwas staan,  alsof hij niet gezien wilde worden.

Kaveh  liep achter hem aan. ‘Vergeef ons, majesteit, maar er  is een  dringende zaak die –’

‘Ja, ik heb je bericht ontvangen,  grootvizier,’ onderbrak zijn vader hem.  ‘Ik regel  het.’

‘O.’  Kaveh  werd  duidelijk in verlegenheid gebracht door de kille blik van de  koning.  ‘Ik vrees alleen  dat als –’

‘Ik  zei dat  ik het regel.  Je kunt gaan.’

Ali had even bijna medelijden met de Daêva-man terwijl hij snel  de  kamer  uit  liep.  Ghassan negeerde zijn  jongere zoon en  knikte naar  Abu Nuwas. ‘Dus het is  duidelijk?’

‘Ja, sire,’  zei Abu  Nuwas ernstig.

De koning richtte  zich  tot de shafit-man.  ‘En als je  gesnapt wordt…’

De man  boog en zijn  vader knikte. ‘Mooi. Jullie mogen allebei  gaan.’ Hij keek  naar Ali en er verscheen een hardere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Kom hier,’  beval hij in het Geziriaans.  ‘Ga zitten.’

Hij  was  als Qaid naar binnen gelopen, maar  Ali  voelde zich  nu meer  een jochie  dat  op zijn donder zou krijgen. Hij  ging op de  simpele stoel  tegenover  zijn  vader zitten. Voor  het eerst  zag  hij  dat  de  koning  zijn  ceremoniële zwarte gewaad en juweelkleurige  tulband aanhad. Een vreemde keuze. Het hof  was  pas vanmiddag en zijn vader kleedde zich normaal  alleen zo als hij in  het openbaar gezien zou worden. Een dampende kop groene  koffie  stond  naast zijn met  sieraden  uitgedoste hand en  zijn stapel papieren  leek nog rommeliger dan normaal. Waar hij ook aan  werkte,  hij was er duidelijk al een  tijdje mee bezig.

Muntadhir liep om het bureau heen en knikte naar  het  kopje. ‘Zal ik  dat wegzetten voor u  het naar  zijn hoofd gooit?’

Ali  vocht tegen de paniek en wiebelde op zijn  stoel terwijl zijn  vader  hem  streng aankeek. ‘Wat heb ik gedaan?’

‘Niet veel, blijkbaar,’  zei Ghassan. Hij tikte met  zijn vingers op de stapel  papieren. ‘Ik  heb de  rapporten van  Abu Nuwas over je… ambtsperiode  als Qaid  bekeken.’

Ali schoof  naar achteren.  ‘Zijn  er rapporten?’  Hij  wist dat Abu Nuwas hem  in de gaten hield,  maar  er lagen zo  veel papieren  op het bureau dat hij de  hele geschiedenis van Daêvabad  erin kwijt zou kunnen. ‘Ik wist niet dat hij me moest bespioneren.’

‘Natuurlijk heb ik  hem je laten bespioneren,’ mopperde  Ghassan. ‘Dacht je nou echt dat ik de volledige controle over  de beveiliging van  de stad zomaar  aan mijn  minderjarige zoon  geef  die in  het  verleden meer dan eens slechte beslissingen heeft genomen?’

‘Ik begrijp dat  hij  niet  heel tevreden over me  is?’

Muntadhirs gezicht vertrok  en zijn vader keek hem duister aan. ‘Ik  hoop dat jij  je  gevoel voor humor behoudt, Alizayd, als  ik je naar een of ander vreselijk garnizoen in de  verlaten Sahara stuur.’ Hij  wees kwaad naar de papieren. ‘Je moest de  resterende  Tanzeem-leden  opsporen en de  shafits een lesje leren.  Maar onze  gevangenis is  vrijwel leeg  en  ik zie geen bewijs van meer  arrestaties of uitzettingen. Wat is er gebeurd met de nieuwe regels  voor de shafits? Zou de helft  nu niet op  straat  moeten staan?’

Rashid had  gelijk gehad gisteravond toen hij zei dat  Ghassan zich  snel  zou realiseren  dat Ali  de  nieuwe wetten niet zou handhaven.  Ali  zocht  naar  de juiste woorden. ‘Is  het niet  goed dat onze  gevangenis leeg is?  Er zijn geen grote  geweldsdelicten gepleegd  sinds  de executie van Anas, geen toename van criminaliteit… Ik kan mensen niet arresteren voor misdaden die ze niet  hebben begaan.’

‘Dan  had je ze uit de  tent  moeten lokken. Ik zei tegen  je  dat  ik ze weg  wilde hebben. Jij bent mijn Qaid,  het is jouw  verantwoordelijkheid om uit te vogelen hoe je mijn bevelen  moet opvolgen.’

‘Door  beschuldigingen  te verzinnen?’

‘Ja,’ zei Ghassan  vol  vuur. ‘Als dat ervoor nodig is. Bovendien  zegt Abu Nuwas dat  meerdere pleegkinderen van volbloeden de afgelopen weken  zijn  ontvoerd.  Had je  daar niets  mee kunnen  doen?’

Pleegkinderen? Worden ze zo  genoemd?  Ali keek zijn  vader ongelovig  aan.  ‘U  weet wel dat de  mensen die dergelijke klachten indienen  slavenhandelaars zijn, toch?  Ze  halen die kinderen weg bij hun  ouders om ze te  verkopen aan de hoogste  bieder!’ Ali  begon op  te staan.

‘Ga zitten,’ beet  zijn vader hem toe. ‘En hou die shafit-propaganda maar  voor je. Mensen laten hun kinderen zo vaak  in de steek.  En  als die  zogenaamde slavenhandelaars van je  hun papieren op orde hebben,  dan  houden ze zich wat jou  en mij betreft gewoon aan de wet.’

‘Maar abba –’

Zijn  vader  sloeg zo hard met zijn vuist op zijn bureau  dat de perkamentrollen in  de lucht vlogen.  Een potje inkt viel kapot op  de  vloer.

‘Genoeg. Ik heb  Abu Nuwas al verteld dat dergelijke transacties nu  plaats  mogen vinden  in  de bazaar als het  er dan veiliger op wordt.’  Toen Ali  zijn  mond  opende, hield zijn vader zijn hand in de lucht. ‘Waag  het niet,’  waarschuwde  hij.  ‘Als  je hier nog iets over zegt, zweer ik  je  dat ik  je titels afneem en je voor de rest van je  eerste eeuw terugstuur  naar Am Gezira.’ Hij schudde zijn  hoofd. ‘Ik  wilde  je  een kans geven om je  trouw te  bewijzen, Alizayd, maar…’

Muntadhir ging tussen hen  in staan  en zei voor het eerst iets. ‘Het is nog niet zover, abba,’ zei hij cryptisch. ‘Laten we  eerst  even  kijken wat vandaag  ons brengt.  Dat hebben we besloten, toch?’ Hij  negeerde  Ali’s  vragende blik. ‘Maar  als Wajed terugkomt,  moet  Ali misschien wel naar Am Gezira gaan.  Hij  is  nog geen  kwarteeuw  oud. Geef hem thuis een garnizoen  en  laat  hem een paar decennia tussen  onze eigen mensen  doorbrengen op een plek waar  hij minder schade  aan  kan richten.’

‘Dat is niet nodig.’ Ali voelde zijn gezicht gloeien,  maar  zijn vader knikte al  instemmend.

‘Het  is zeker iets  om over na  te  denken. Maar  dit gaat niet zo door totdat Wajed terug is. Na vandaag heb je genoeg redenen om de shafits  hard aan  te pakken.’

‘Wat?’ Ali  ging rechtop  zitten. ‘Waarom?’

Hij werd onderbroken door schril gekrijs  van een vogel buiten  het  raam. Vervolgens vloog een grijze havik netjes door het stenen  raam en landde op  de grond in de vorm van een Geziri-soldaat  met  een  perfect  gestoomd uniform. Hij viel  in een buigende houding  terwijl rokerige veren weer in zijn huid  wegsmolten. Een verkenner, zag Ali. Een van de gedaantewisselaars die regelmatig patrouilleerden boven de  stad en het omringende gebied.

‘Uwe majesteit,’  begon  de verkenner.  ‘Vergeef  mij de onderbreking, maar  ik heb  nieuws  dat niet kan wachten.’

Ghassan  fronste ongeduldig  toen de verkenner stilviel. ‘En dat is?’

‘Een Daêva-slaaf met een Afshin-symbool op  zijn gezicht steekt het meer over.’

De  frons van zijn  vader werd nog wat dieper.  ‘En? De Daêva-mannen hier slaan minstens één keer per decennium helemaal door,  tekenen Afshin-symbolen op  zichzelf en rennen  dan  naakt  door  de straten. Dat hij een slaaf is, verklaart alleen  zijn dwaasheid.’

De  verkenner hield  vol. ‘Hij… hij leek  me niet doorgeslagen,  mijn koning. Een  beetje verweerd  misschien, maar alsnog indrukwekkend. Volgens mij  was hij een krijger en  hij droeg een dolk aan zijn riem.’

Ghassan  staarde.  ‘Weet je wanneer de  laatste Afshin  is gestorven, soldaat?’  Toen de  verkenner  begon  te blozen ging  Ghassan  verder. ‘Veertienhonderd jaar geleden. Slaven leven  niet  zo lang. De ifriets geven  ze  aan de mensen om een paar eeuwen chaos te  veroorzaken  en  als  ze helemaal  gek zijn geworden,  worden ze op de  drempel van Daêvabad  gedumpt om ons  de stuipen op het lijf  te  jagen.’ Hij trok zijn  wenkbrauwen op.  ‘En in jouw  geval is dat ze zeker gelukt.’

De verkenner  keek  naar  beneden en mompelde iets  onverstaanbaars,  maar  Ali zag zijn broer ineens fronsen.

‘Abba,’ begon Muntadhir. ‘U denkt  toch niet…’

Ghassan  keek hem wanhopig  aan. ‘Hoorde je  me niet? Doe niet zo  belachelijk.’ Hij richtte zich weer  tot de verkenner. ‘Als jullie  er rustig  van  worden, volg hem dan maar. Als hij een boog erbij pakt en  shafits  op de straten begint af te slachten… Nou,  dan wordt  deze dag  er een  stuk interessanter op. Wegwezen.’

De geschrokken  verkenner  boog. Er verschenen veren op zijn armen en hij vloog  het raam uit, zichtbaar  blij dat  hij kon  ontsnappen.

‘Een Afshin…’ Ghassan schudde zijn  hoofd. ‘Straks  verschijnt Suleiman zelf nog op mijn troon om iedereen  de  les te lezen.’ Hij gebaarde  naar  zijn zoons dat ze konden gaan. ‘Jullie mogen  ook gaan, maar  jullie moeten  wel  de  rest van de dag  in het paleis  blijven.’

‘Wat?’ Ali sprong  op.  ‘Ik ben waarnemend Qaid,  er kunnen  rellen uitbreken op straat,  er komt een doorgeslagen tot slaaf gemaakte aan in  de stad  en u  wilt  mij in mijn kamer opsluiten?’

De koning  trok  zijn  donkere wenkbrauwen  op. ‘Je zult niet lang  Qaid  blijven als je mijn bevelen in twijfel  blijft  trekken.’ Hij knikte  in de richting van de deur. ‘Wegwezen.’

Muntadhir pakte Ali bij de schouders, draaide hem letterlijk om en duwde hem in de richting van  de uitgang.  ‘Genoeg, Zaydi,’  siste hij zachtjes.

Ze  zijn iets van plan. Ali vond het  geen fijne  gedachte dat  zijn  vader expres  zulke gevaarlijke geruchten zou  verspreiden, maar toch wilde hij niet  dat de shafits  verleid werden  tot een rel. Hij  liep door de gang. Hij kreeg buikpijn  van het idee,  maar hij wist dat  hij Rashid moest vinden.

Muntadhir pakte zijn pols vast. ‘O, nee, akhi. Jij blijft vandaag bij mij.’

‘Ik moet papieren halen uit de Citadel.’

Muntadhir keek hem lang aan. Te lang. Toen haalde hij zijn  schouders op. ‘Prima, laten we gaan.’

‘Je hoeft niet  met me mee.’

‘Niet?’  Muntadhir sloeg zijn  armen over  elkaar. ‘En  waar  wil je heen?  Alleen naar  de Citadel? Alleen even heen en weer, zonder iemand te  spreken?  Nee, Alizayd,’ beet hij hem toe. Hij pakte Ali’s kin toen hij weg probeerde te kijken om  de  wantrouwende blik  van zijn broer te  ontwijken. ‘Kijk me aan als ik tegen  je praat.’

Een  groep kletsende  hovelingen  kwam de  hoek van de gang  om  en Muntadhir liet  zijn  hand weer  los  en  stapte  iets weg van Ali toen ze langsliepen.

Zodra ze  uit het zicht waren, zag Ali  de woede weer  op het gezicht  van zijn  broer verschijnen. ‘Dwaas. Je bent niet eens een goede  leugenaar, weet  je dat?’ Muntadhir  pauzeerde even en zuchtte  wanhopig. ‘Kom mee.’

Hij pakte  Ali’s arm vast en trok hem  de tegenovergestelde  richting van de hovelingen op,  door een van de ingangen voor de bedienden bij de keuken. Ali  was te bang om te protesteren  en bleef stil tot zijn  broer stopte  bij een doodgewone inkeping. Muntadhir  deed zijn  hand omhoog  en fluisterde zachtjes een betovering.

De  muur van de inkeping begon te roken en  verdween. Ali zag een  stoffige  stenen trap naar de duisternis.

Ali slikte. ‘Ga je me vermoorden?’ Het  was  maar  half  een grapje.

Muntadhir keek hem  kwaad aan. ‘Nee, akhi. Ik ga je leven redden.’

Muntadhir leidde hem een duizelingwekkende trap af,  door  verlaten gangen, lager en  lager tot Ali  zich  nog  maar amper voor kon  stellen dat  ze nog  in het paleis  waren.  Er  waren  geen fakkels: het enige licht kwam van een handjevol vlammen die Muntadhir  had  opgeroepen. De weerspiegeling van het  vuur danste wild over  de  gladde,  vochtige muren en  Ali was  zich er pijnlijk van  bewust hoe krap de  gang was. De lucht was ijl en  rook naar schimmel en natte  aarde. ‘Zitten we onder het meer?’

‘Waarschijnlijk.’

Ali rilde. Waren  ze onder de grond én  onder het  water? Hij  probeerde niet na te denken  over de druk van de stenen, aarde  en  het water boven  zijn hoofd, maar  zijn hart  ging  als een gek tekeer. De meeste volbloed-djinns  waren  ontzettend claustrofobisch  en hij  was daarop geen uitzondering. Zijn broer ook niet,  aan  Muntadhirs onrustige  ademhaling te horen.

‘Waar  gaan we  heen?’  durfde  hij eindelijk te vragen.

‘Dat kan  ik  je beter  laten zien,’ zei Muntadhir. ‘Geen zorgen,  we zijn  er bijna.’

Een paar  momenten later eindigde het gangetje abrupt in twee dikke houten deuren  die amper tot Ali’s kin kwamen. Er zaten geen  knoppen of klinken  aan, niets wat aangaf hoe ze  open moesten.

Muntadhir  stak zijn hand uit toen  Ali  de deur vast wilde pakken. ‘Niet zo,’  waarschuwde hij. ‘Geef mij je zulfiqar.’

‘Je gaat toch niet  mijn keel doorsnijden  om me vervolgens op deze  godvergeten plek achter te laten,  of wel soms?’

‘Als je zo doorgaat  wel,’ zei Muntadhir  botweg.  Hij pakte de zulfiqar, bukte en sneed met het  mes lichtjes langs zijn enkel.  Hij  duwde zijn handpalm tegen de bloederige wond  en gaf de  zulfiqar terug aan Ali. ‘Jouw beurt. Zorg dat je  jezelf  snijdt  op een plek die abba niet  kan  zien. Hij maakt me  af als hij  hoort dat ik je hierheen heb gebracht.’

Ali  fronste,  maar  deed wat zijn  broer zei en  deed  hem na.  ‘En  nu?’

‘Leg  je  hand  hier.’ Muntadhir wees naar  een paar  vieze  koperen  zegels op  de deur en  ze duwden allebei een  bloederige hand  op een  zegel. De oude deuren openden, het stof vloog omhoog  en ze zagen een gapende zwarte  leegte  voor  zich. Zijn broer liep erdoorheen  en hield zijn vuist vol met vlammen in de lucht.

Ali  dook onder de lage deuropening door  en  volgde  hem. Muntadhir bewoog  zijn hand opzij en stuurde  de vlammen naar de  fakkels  aan de muren. Voor hen  verscheen  een grote grot die  ruw uit de rotsen van de stad was  gehouwen. Ali bedekte zijn  neus  toen hij  nog een stap zette op de zachte,  zanderige grond.  Het stonk in de  grot  en  toen zijn ogen  gewend  waren geraakt  aan de duisternis,  stopte  hij.

De  vloer lag bezaaid met doodskisten.  Talloze, zag hij, toen Muntadhir  nog een  fakkel  aanstak.  Sommige waren netjes  naast  elkaar  gelegd in identieke  rijen van  dezelfde stenen sarcofagen. Andere waren  simpelweg  bij elkaar gegooide  stapels eenvoudige houten kisten. Wat hij rook  was geen schimmel, het  was  verrotting. De scherpe, wrange geur van  de  manier  waarop een djinn  tot as verging.

Ali hapte geschokt  naar adem.  ‘Wat is dit?’ Alle  djinns, ongeacht hun stam, verbrandden hun  doden. Het was een van de weinige  rituelen die ze  nog deelden nadat  Suleiman hen had verdeeld.

Muntadhir  keek om zich heen. ‘Wij hebben dit gedaan, blijkbaar.’

‘Wat?!’

Zijn broer gebaarde naar een groot rek met  perkamentrollen achter een enorme  marmeren sarcofaag.  Alle  rollen  waren verzegeld in  loden kisten, gemarkeerd  met teer. Muntadhir maakte een van de zegels  open, pakte de rol eruit  en  gaf die aan Ali. ‘Jij bent hier de geleerde.’

Voorzichtig rolde Ali  het kwetsbare perkament uit. Het was bedekt  met  een oude vorm van Geziriaans, een simpele tekening  van namen  die weer naar andere namen leidden.

Daêva-namen.

Een stamboom.  Hij  keek naar  de volgende pagina. Hier stonden meerdere  namen  op, allemaal met min  of meer dezelfde opmaak. Hij probeerde er een te  lezen.

‘Banu  Narin e-Ninkarrik, honderdeneen jaar oud.  Verdronken. Geverifieerd door Qays  al  Qahtani  en haar oom Azad… Azad  e-Nahid… Alef noen  negen negen,’ Ali  las de symbolen aan het  einde van het stukje  tekst en keek naar de stapel kisten voor  zich. Allemaal hadden  ze een patroon  van vier getallen  en letters  met  zwarte  teer  op de zijkant geschilderd. ‘Genadige God,’  fluisterde hij. ‘Het zijn de  Nahids.’ ‘Allemaal,’ bevestigde zijn broer, met een hint  van spanning in zijn stem. ‘Alle Nahids die zijn gestorven sinds de oorlog  dan. Ongeacht  de oorzaak.’ Hij knikte naar een donkere hoek, zo ver naar achteren  dat  Ali alleen  schaduwachtige vormen van kisten zag. ‘Ook wat Afshins, al is hun familie in de oorlog natuurlijk al uitgeroeid.’

Ali keek om zich heen. Hij  zag een paar  kleine  kistjes  aan  de overkant van de kamer  en draaide zich  om. Hij werd er misselijk  van. Hij  was  niet  dol  op de vuuraanbidders, maar dit was barbaars.  Alleen de ergste criminelen werden in  hun wereld begraven: aarde en water  zouden zo vervuilend  zijn voor djinn-overblijfselen dat  je ziel voor altijd  verborgen zou blijven voor het oordeel van God.  Ali wist  niet of hij daarin geloofde, maar  toch… Ze waren vuurwezens en  dat betekende  dat ze na  hun  dood ook weer terug moesten naar het vuur. Niet  naar een of andere  donkere, smerige grot onder een vervloekt meer.

‘Dit is weerzinwekkend,’ zei  hij zachtjes,  terwijl hij  het perkament oprolde. Hij hoefde  de  rest niet te lezen. ‘Heeft abba je  dit laten zien?’

Zijn  broer knikte en staarde naar de  twee kleine  kistjes. ‘Toen Manizheh overleed.’

‘Ligt zij  hier ook ergens?’

Muntadhir schudde zijn hoofd.  ‘Nee. Je weet hoe abba over haar dacht.  Hij  heeft haar laten cremeren  in de Grote  Tempel.  Hij zei dat toen hij  koning  werd, hij alle overblijfselen wilde laten  zegenen  en  cremeren,  maar  hij dacht  niet dat hij  dat discreet zou kunnen regelen.’

Ali  werd verteerd door schaamte. ‘De Daêva’s zouden de muren  van het paleis omvertrekken als ze wisten dat deze plek bestond.’

‘Waarschijnlijk wel,  ja.’

‘Waarom zou hij dit dan doen?’

Muntadhir haalde zijn  schouders op.  ‘Dacht je dat  abba hiervoor heeft  gekozen? Kijk  naar  hoe oud sommige  van  deze lichamen  zijn. Deze plek is waarschijnlijk nog  door Zaydi zelf gebouwd. O, kijk niet  zo naar me.  Ik weet  dat hij je held is, Ali, maar wees  niet zo naïef. Jij weet ook wel wat mensen vroeger  altijd zeiden over de Nahids: dat ze hun gezichten  konden  veranderen, van  gedaante konden wisselen, elkaar weer tot leven  wekken uit  de as…’

‘Geruchten,’ zei Ali, het verhaal van zijn broer wegwuivend. ‘Propaganda. Iedere geleerde  kan –’

‘Het  doet er  niet toe,’ zei Muntadhir vlak.  ‘Ali, kijk om je heen.’  Hij wees naar de  perkamentrollen.  ‘Ze  hebben gegevens  bewaard,  de lichamen geverifieerd. We hebben  de oorlog dan misschien wel  gewonnen, maar  een aantal  van onze voorouders  was zo bang voor de Nahids dat ze hun lijken  letterlijk hebben bewaard zodat  ze zeker wisten dat ze  echt dood  waren.’

Ali zei niets.  Hij wist niet wat hij  moest zeggen.  Hij kreeg  de rillingen  van  deze ruimte: de uitverkorenen van Suleiman  lagen weg te rotten  in hun kisten. Het was  stil in de grot –  nee, de tombe – op het geknisper van de fakkels na.

Muntadhir was  nog niet uitgesproken. ‘Dit is nog  niet alles.’ Hij trok een kleine lade  uit de zijkant van het  rek en haalde er een koperen kistje zo  groot als zijn hand  uit.  ‘Nog een bloedzegel.  Dit kun je  wel openen met het bloed dat nog op je  hand zit.’ Hij  gaf het aan  Ali. ‘Geloof me, onze  voorouders wilden dit heel graag  verborgen houden.  Ik weet niet eens waarom ze  het  bewaard  hebben.’

Het kistje werd  warm  in  Ali’s bebloede  hand en er sprong  een kleine  veer  los.  In het  kistje lag een  stoffig  bronzen amulet.

Een reliek, wist hij. Alle djinns droegen  zoiets: een  beetje  bloed en haar, soms een  babytand of afgesneden stuk huid, allemaal samengesmolten in metaal met  heilige verzen.  Het was de enige manier waarop  ze terug konden keren naar een  lichaam als ze tot slaaf werden  gemaakt  door een ifriet. Ali droeg er een en Muntadhir ook: koperen schichten in hun oren, net als alle andere  Geziri’s.

Hij fronste.  ‘Wiens  reliek is dit?’

Muntadhir  keek hem  met een sombere glimlach  aan.  ‘Darayavahoush  e-Afshin.’

Ali liet het amulet vallen alsof het hem gebeten had. ‘De  Gesel  van  Qui-zi?’

‘Moge God  hem  neerhalen.’

‘Dit  zouden we niet mogen  hebben,’  zei Ali vastberaden. Hij voelde  een  rilling van angst over zijn  rug lopen. ‘Dat… dat  is niet wat er volgens de boeken met hem is  gebeurd.’

Muntadhir keek hem veelzeggend aan. ‘En  wat is er  volgens  de boeken  dan gebeurd,  Alizayd? Dat de  Gesel op mysterieuze wijze  verdween op het hoogtepunt van zijn rebellie, toen hij Daêvabad  wilde heroveren?’ Zijn broer knielde om het amulet weer op te pakken. ‘Vreemde  timing, vind  je niet?’

Ali  schudde zijn hoofd. ‘Dat is  onmogelijk. Geen djinn zou een  ander aan de ifriet overleveren.  Zoiets doe je je  ergste  vijand nog niet aan.’

‘Word toch volwassen, broertje,’ zei Muntadhir neerbuigend, terwijl hij  het  kistje verving. ‘Het  was de  ergste oorlog die ons  volk ooit heeft meegemaakt. En Darayavahoush was een monster. Zelfs ik weet dat. Als Zaydi al  Qahtani  om zijn volk gaf, had hij er alles voor overgehad om daar een einde aan te maken.  Zelfs dit.’

Ali stond  te tollen op zijn benen. Een lot nog  erger dan  de dood. Dat zei iedereen  over  het bestaan  van de tot slaaf gemaakten.  Eeuwige  dienstbaarheid, gedwongen worden om de bruutste en intiemste verlangens van een eindeloze stroom menselijke meesters te vervullen. Van de tot slaaf  gemaakten die werden  gevonden  en bevrijd,  wisten er maar  weinig ongeschonden weg te komen.

Zaydi al  Qahtani had  zoiets niet kunnen regelen,  probeerde  hij zichzelf wijs te maken. De  lange regeerperiode van zijn familie kon niet zijn ontstaan uit zo’n vreselijk verraad van  hun ras.

Zijn hart sloeg  een  slag  over. ‘Wacht, je denkt toch  niet  dat de man die de verkenner zag…’

‘Nee,’ zei  Muntadhir, net  iets te snel. ‘Ik bedoel, dat kan niet. Zijn reliek is  hier. Dus hij kan niet zijn teruggekeerd naar een lichaam.’

Ali  knikte.  ‘Nee, natuurlijk niet. Je hebt  gelijk.’  Hij probeerde de vreselijke  gedachte  aan  de Gesel van Qui-zi, bevrijd na eeuwenlang als tot slaaf gemaakte te  hebben  geleefd, op zoek  naar bloederige  wraak voor zijn afgeslachte Nahids,  uit zijn  hoofd te zetten. ‘Waarom heb je me dan hierheen gebracht,  Dhiru?’

‘Om je te  herinneren  aan je prioriteiten. Aan onze echte  vijand.’ Muntadhir wees  naar de Nahid-overblijfselen om hen heen. ‘Je hebt nooit  een Nahid ontmoet, Ali. Je hebt nooit gezien hoe Manizheh  in  haar  vingers knipte  en  de  botten van een man aan de andere kant van de kamer brak.’

‘Het doet  er niet toe. Ze zijn  toch dood.’

‘Maar de  daêva’s niet,’ zei Muntadhir. ‘Die kinderen over wie je  je zorgen maakte boven?  Wat is het ergste wat hun kan overkomen?  Dat ze denken dat  ze volbloeden zijn?’ Muntadhir  schudde zijn hoofd.  ‘De  Nahid-raad zou ze levend laten  verbranden.  De helft van de  daêva’s vindt dat  vast een goed  idee. Abba zit tussen hen  in. We  zijn neutraal. Alleen zo  hebben we de  vrede in de stad kunnen  handhaven.’ Hij ging zachter praten.  ‘Jij… jij bent niet  neutraal.  Mensen  die praten en  handelen zoals jij zijn gevaarlijk. En abba kan het  zich  niet  veroorloven om zachtaardig om te gaan met een dreiging voor zijn stad.’

Ali leunde tegen de  stenen sarcofaag, herinnerde zich  wat erin zat en ging snel  weer  rechtop staan. ‘Wat bedoel je?’

Zijn broer keek hem strak  aan. ‘Er gaat vandaag iets gebeuren, Alizayd. Iets wat jij  niet leuk gaat vinden. En ik  wil dat je belooft dat  je geen domme dingen zult doen.’

Ali  schrok van de dodelijke vastberadenheid  in Muntadhirs stem.  ‘Wat gaat er gebeuren?’

Muntadhir schudde zijn  hoofd. ‘Dat kan ik je  niet vertellen.’

‘Maar hoe moet ik dan –’

‘Ik wil alleen dat je abba  laat doen  wat hij moet doen om de vrede  in de  stad te bewaren.’  Muntadhir  keek hem met  een duistere blik  aan.  ‘Ik  weet dat  je  iets aan het bekokstoven bent  met  de  shafits, Zaydi. Ik weet niet precies wat en ik  wil  het ook niet weten, maar daar komt vandaag nog  een einde  aan.’

Ali’s mond werd kurkdroog. Hij struikelde over zijn eigen woorden. ‘Dhiru, ik –’

Muntadhir suste  hem. ‘Nee, akhi. Ik  wil  geen  ruzie met je. Ik ben  je emir,  je grote broer  en ik  zeg je: blijf  weg  bij  de shafits.  Zaydi…. kijk me  aan.’ Hij  pakte Ali’s schouders vast en dwong hem om hem aan te  kijken. Ali zag de zorgen in  de ogen van  zijn grote broer. ‘Alsjeblieft, akhi.  Anders kan ik je niet meer  beschermen.’

Ali haalde trillend adem. Hier, alleen  met de oudere broer tegen wie hij  al jaren opkeek, de persoon die  hij zijn leven lang  zou beschermen en dienen als Qaid, voelde Ali de angst  en het schuldgevoel van de afgelopen weken pas echt. De onrust  in hem,  zo  zwaar  als een pantser,  werd eindelijk wat  lichter.

En  toen viel die van hem af. ‘Het spijt  me zo, Dhiru.’ Zijn stem brak en hij knipperde de tranen uit zijn ogen. ‘Ik  heb  dit nooit  gewild…’

Muntadhir hield hem  stevig vast. ‘Het geeft niet. Luister… bewijs nu  je trouw en dan beloof ik  je  dat ik, als  ik  koning  ben, naar je zal luisteren als het om mensen  met  gemengd bloed gaat. Ik  wil  de shafits niets aandoen.  Abba is vaak te streng voor  ze. En ik ken jou, Ali: jij en  je  altijd drukke hoofd, je obsessie voor  feiten en  cijfers.’  Hij tikte op Ali’s voorhoofd.  ‘Ik  vermoed dat er vast wel een  paar goede  ideeën schuilen achter jouw voorliefde voor ondoordachte, noodlottige beslissingen.’

Ali aarzelde. Verdien  dit. Het laatste bevel  van Anas was nooit ver weg en als hij zijn ogen sloot, zag  Ali nog  steeds  het af brokkelende weeshuis  en  hoorde hij  nog steeds het  ratelende gehoest van het jongetje.

Maar in je eentje kun je hen niet  redden. En zou de broer van wie hij hield en  die hij vertrouwde, de  man die op een dag  daadwerkelijke macht zou  hebben, niet een betere partner  zijn dan  de ruziemakende overblijfselen van de  Tanzeem?

Ali knikte. En toen ging hij akkoord. Zijn stem weergalmde door  de grot.

‘Ja, mijn emir.’
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Nahri

Nahri  keek achter  zich, maar de boot was alweer op de terugweg. De kapitein zong terwijl hij  terugvoer naar het open meer. Ze haalde  diep  adem  en  volgde Dara en de Ayaanle-handelaars  naar  de enorme deuren die in de bronzen muur  waren  geplaatst, met daarnaast een paar standbeelden  van gevleugelde leeuwen. De haven was verlaten en zag er verwaarloosd uit. Voorzichtig liep ze door de af brokkelende monumenten. Ze zag nog net  hoe een grijze havik hen  vanuit  de hoogte in de  gaten hield vanaf een van  de schouders van  het standbeeld.

‘Dit lijkt op Hiërapolis,’  fluisterde ze. De vergane glorie en dodelijke stilte  maakten  het lastig  om te  geloven dat  er  een levendige stad  achter de  hoge  bronzen muren schuilde.

Dara keek teleurgesteld naar de ingestorte pier. ‘Vroeger was  het veel  mooier,’ gaf hij toe. ‘De Geziri’s hadden  nooit veel interesse in de verfijndere zaken van  het leven. Onderhoud interesseert ze vast geen fluit.’ Hij praatte zachtjes verder. ‘En  ik denk niet dat de  haven veel gebruikt wordt. Ik heb al jaren  geen andere daêva meer  gezien: ik ging ervan uit  dat  de meesten te bang waren om nog te reizen nadat de Nahids werden gedood.’ Hij  glimlachte lichtjes naar haar. ‘Misschien  gaat dat vanaf nu  veranderen.’

Ze  glimlachte niet terug. Het idee  dat  haar aanwezigheid alleen al genoeg  zou zijn  om de  handel  nieuw leven  in  te blazen was angstaanjagend.

De zware  ijzeren deuren gingen  open  toen  hun groep dichterbij kwam. Een paar mannen liepen rond  bij de ingang: zo te zien waren het soldaten.  Ze  droegen allemaal witte heupdoeken  tot hun kuiten, zwarte mouwloze tunieken en donkergrijze tulbanden. Ze hadden allemaal dezelfde bronskleurige huid  en zwarte  baard als de veerbootkapitein.  Ze  keek hoe een van  hen naar  de handelaars knikte en  ze naar binnen wenkte.

‘Zijn  zij Geziri’s?’ vroeg  ze. Ze bleef  maar staren  naar de lange speren die de twee  mannen  vasthielden. De  puntige  uiteindes hadden een koperen glans.

‘Ja.  De  Koninklijke  Wacht.’ Dara  haalde diep adem en aaide zelf  bewust over het  modderige symbool  op zijn slaap. ‘Laten we  gaan.’

De wachters leken druk met de  kooplui.  Ze  zochten tussen  hun zouttabletten en lazen hun boekrollen met op elkaar geperste lippen. Eén  wachter  keek  hen aan: zijn  kille  grijze  ogen gleden even over haar gezicht. ‘Pelgrims?’ vroeg hij verveeld.

Dara bleef naar  beneden kijken. ‘Ja,  uit Sarq–’

De wachter  gebaarde dat hij verder moest  lopen. ‘Ga maar,’ zei hij verstrooid.  Hij  duwde  Nahri  bijna omver terwijl hij zich  omdraaide om  zijn kameraden te helpen met de gepijnigde  zouthandelaars.

Nahri knipperde,  verbaasd over  hoe  gemakkelijk dat was gegaan.

‘Kom,’  fluisterde  Dara, terwijl hij haar  naar voren trok. ‘Voordat ze  zich bedenken.’

Ze glipten door de open deuren.

Toen  de stad  eenmaal in zijn volle  glorie voor  haar lag,  besefte Nahri dat  de muren zowel geluid als magie binnenhielden. Ze waren namelijk op de lawaaiigste, meest  chaotische plek die ze ooit had gezien, omringd door een krioelende menigte.

Nahri probeerde  over hun hoofden naar de drukke  straat te kijken. ‘Wat is dit voor plek?’

Dara  keek om zich heen.  ‘De Grote Bazaar, denk  ik. Die  van ons  stond op dezelfde locatie.’

Bazaar?  Ze keek argwanend naar de drukte om zich  heen. Caïro  had  bazaars. Dit  leek  meer op een kruising tussen  een rel  en de hadj. Het  was niet  zozeer de hoeveelheid  mensen die  haar verbaasde, maar de variëteit. Volbloed-djinns liepen  door de menigte:  hun  vreemde en vergankelijke gratie onderscheidde hen van  de  shafits, die meer op mensen  leken.  Ze droegen opvallende kleding en ze  zag zelfs een  man  voorbijlopen met een enorme python over zijn schouders gedrapeerd als een tevreden huisdier. Mensen droegen oplichtende gewaden  in de  kleur van kurkuma en jurken  als opgerolde  lakens, samengebonden met schelpen  en  vlijmscherpe tanden. Ze zag hoofdtooien vol glinsterende juwelen en pruiken van gevlochten metaal. Capes van felle  veren  en  minstens één  gewaad dat eruitzag als een gevilde krokodil:  de mond vol tanden  rustte op de schouder van de eigenaar. Een  dunne  man met een  enorme rokende baard liep voorbij en  een meisje met een  mandje in  haar handen stootte tegen Nahri’s heup toen ze langs  haar liep. Het meisje keek even om en haar  blik bleef waarderend op Dara hangen. Nahri  voelde  een vonkje  irritatie oplaaien en een  van de lange  zwarte  vlechten  van  het meisje  kronkelde als een zich uitstrekkende  slang. Hij joeg Nahri de stuipen op  het lijf.

Dara leek ondertussen  vooral geïrriteerd. Hij keek ontevreden  naar de  drukte  en snoof,  duidelijk niet onder de indruk  in de modderige straat. ‘Kom,’ zei hij, terwijl  hij haar naar voren trok.  ‘We vallen op als we  hier blijven staan staren.’

Maar het  was onmogelijk  om niet te staren terwijl ze door de menigte liepen.  De stenen straat  was  breed,  met  aan  de  zijkanten  tientallen marktkraampjes en  ongelijke gebouwen. Een duizelingwekkend doolhof van overdekte  gangetjes kronkelde  langs de hoofdstraat, vol met  smerige hopen rottend afval en opgestapelde  kratten. De lucht  rook  naar kool en gekookt  voedsel. Djinns schreeuwden en  roddelden om  haar heen; verkopers  prezen hun  waren aan en klanten probeerden af  te  dingen.

Nahri kon de helft  van  de  koopwaren niet thuisbrengen. Harige paarse  meloenen trilden naast doodnormale sinaasappels en donkere kersen. Pikzwarte  blokjes zo  groot als een vuist lagen opgestapeld tussen cashew- en pistachenoten.  Ze  rook  de geuren  van enorme  gevouwen rozenblaadjes die  in  de lucht  hingen tussen versierde  zijde en sterke mousseline. Een  juwelier duwde  een  paar oorbellen onder  haar neus: beschilderde  glazen ogen die  leken  te knipperen. Een stevige  vrouw in een felpaarse chador  schonk een rokende witte vloeistof over  verschillende roosters  en een klein jongetje met  vurig haar  probeerde een  vogel  die  twee keer zo groot was  als hij uit een kooi te lokken. Nahri stapte nerveus opzij: ze  was even klaar met grote  vogels.

‘Waar is de Grote Tempel?’  vroeg  ze, terwijl ze om een plas glinsterend water liep.

Voor Dara iets kon zeggen stapte er een  man  uit de menigte en ging voor hen staan. Hij  was gekleed  in een  steenkleurige broek en een krappe rode tuniek  die tot  zijn knieën  reikte. Hij droeg  een  bijbehorende platte pet  op zijn zwarte haar.

‘Moge  het vuur voor  jullie beiden  fel branden,’  begroette  hij hen in het Divastiaans. ‘Hoorde ik u zeggen dat  u naar de Grote  Tempel  wilt? Jullie zijn pelgrims,  toch? Hier  om  eer te betonen aan de glorie van onze  geliefde, overleden Nahids?’

Hij had  zijn mooie toespraak zo overduidelijk uit zijn hoofd geleerd dat Nahri alleen maar kon glimlachen uit herkenning.  Een  medeoplichter. Ze  bekeek hem eens goed  en zag zijn zwarte ogen en scherpe gouden jukbeenderen. Hij  had zich geschoren, op  een nette zwarte snor  na. Een Daêva-oplichter.

‘Ik kan u  naar de Grote  Tempel brengen,’ ging hij verder.  ‘Ik heb een neef met een kleine taveerne.  Heel eerlijke prijzen voor een kamer.’

Dara liep  langs  de  man heen. ‘Ik weet de weg.’

‘Maar  u zult toch ergens moeten overnachten,’ hield de man vol, terwijl  hij zich haastte  om hen  bij  te houden. ‘Pelgrims van het  platteland beseffen  vaak  niet hoe gevaarlijk  Daêvabad kan zijn.’

‘Ah, en ik durf te wedden dat jij een leuk  bedrag van die neef  van je krijgt met zulke eerlijke prijzen,’ zei Nahri veelbetekenend.

De glimlach van de man  verdween. ‘Werk  jij samen met Gushnap?’  Hij ging weer voor  hen staan en rechtte  zijn rug. ‘Ik heb hem nog zo  gewaarschuwd!’ zei  hij, terwijl hij met zijn vinger voor haar gezicht heen  en weer bewoog. ‘Dit is mijn gebied en…  AH!’  Hij gilde toen  Dara hem bij  zijn kraag vatte en wegtrok bij Nahri.

‘Laat hem los,’ siste ze.

Maar  de Daêva-man had het modderige symbool op Dara’s wang  al gezien.  Hij trok wit  weg en schreeuwde opnieuw toen  Dara hem  optilde.

‘Dara!’ Nahri voelde gekriebel achter  haar  oren: het  gevoel dat ze altijd kreeg als iemand haar in de gaten hield. Ze ging  meteen rechtop  staan en  keek over haar schouder.

Ze zag de nieuwsgierige grijze ogen van een djinn aan de overkant  van de straat. Hij leek Geziri en was gekleed in een simpel  grijs gewaad met een  tulband, maar er  was  iets  aan zijn  rechte  houding  wat haar niet beviel. Terwijl ze naar  hem keek, draaide hij zich om  naar een kraampje in de buurt  waar hij  deed alsof hij  de  handelswaar bekeek.

Toen  zag Nahri dat  er  steeds  minder mensen  op  de  bazaar waren. Een paar zenuwachtige gezichten verdwenen  in de steegjes en  een koperhandelaar aan de andere  kant van  de straat sloeg  zijn metalen  scherm dicht.

Nahri fronste. Ze had genoeg  geweld meegemaakt, zoals de  strijd  om  de macht van  verschillende Ottomanen en  de  Franse invasie, om  de stille  spanning te  herkennen die een stad in haar greep hield voor de boel  ontplofte.  Ramen  werden gesloten en deuren  werden op slot gedraaid.  Een vrouw riep een paar  spelende kinderen naar binnen  en een oude man strompelde een  steegje in.

Achter haar  dreigde Dara  dat hij de longen van de  oplichter uit zijn  borstkas zou rukken als hij  hem  ooit nog eens ergens tegen  zou komen. Ze raakte zijn  schouder aan. ‘We moeten  –’

Haar waarschuwing  werd onderbroken door  een plots geluid. Aan  de andere kant van  de  straat sloeg  een  soldaat  met  zijn  zeis  op  een grote set koperen bekkens die aan  twee  tegenover elkaar gelegen daken hingen.  ‘Avondklok,’ riep hij.

Dara liet  de  oplichter los  en de man  sloeg op  de  vlucht.  ‘Avondklok?!’

Nahri voelde de spanning  bij de resterende mensen met elke  versnelde  hartslag. Er speelt  hier iets, iets waar wij geen weet  van  hebben. Toen  ze even  snel  om zich heen keek, zag ze dat  de  Geziri-man die  haar in de  gaten hield  nergens  meer te bekennen  was.

Ze pakte  Dara’s hand  vast. ‘Laten we  gaan.’

Ze hoorde  gefluister toen ze door  de leeglopende  bazaar  liepen.

‘Dat  zeggen mensen…  midden in de nacht ontvoerd uit haar  huwelijksbed…’

‘…  verzamelen in de midan… God mag weten wat ze daarmee willen bereiken…’

‘Het  interesseert  de Daêva’s niet,’ hoorde ze. ‘De vuuraanbidders krijgen toch  wel hun zin, net als altijd.’

Dara hield haar  hand steviger  vast en  trok haar door de mensenmassa heen. Ze liepen onder een hoge  versierde poort door naar een  groot plein, omringd door  bronzen muren die door de jaren  heen groen  waren verkleurd.  Het was er  minder druk dan  op de bazaar, maar er waren  minstens een paar honderd  djinns  bij de simpele  fontein van zwart  en wit marmer in het midden van het plein.

De enorme boog waar ze onderdoor  waren  gelopen was niet versierd, maar er stonden nog zes andere kleinere  poorten rond het plein:  allemaal versierd in uiteenlopende stijlen. Djinns, duidelijk  rijker en beter  gekleed dan  de shafits in de bazaar, liepen erdoorheen. Ze zag hoe een  paar kinderen met vlammende haren  elkaar  achternazaten door een poort  van geribbelde zuilen waar een  druivenplant omheen zat gewikkeld. Een lange Ayaanle-man duwde  haar  opzij, op weg naar een  poort gemarkeerd met twee smalle, versierde piramides.

Zes poorten voor zes stammen, besefte ze.  En  een  poort voor de bazaar. Dara trok  haar naar de  poort recht tegenover het  plein.  De Daêva-poort was lichtblauw geschilderd en  werd  opengehouden door  twee bronzen standbeelden van  gevleugelde leeuwen. Eén enkele Geziri-wachter stond erbij, met zijn koperen zeis in de hand. Hij probeerde het zenuwachtige publiek door de poort te begeleiden.

Een kwade stem trok  haar aandacht toen  ze naar de  fontein  liepen. ‘En wat krijg  je als je  opkomt voor de  trouwe gelovigen?  Als  je  de behoeftigen en onderdrukten  helpt?  De doodstraf.  Een gruwelijke  dood terwijl onze koning zich verstopt  achter  de benen van zijn vuuraanbiddende grootvizier.’

Een djinn-man in  een vies bruin gewaad en witte tulband met zweetvlekken was op  de fontein  geklommen en schreeuwde  tegen een steeds groter wordende groep mannen  onder hem. Hij wees kwaad naar de  Daêva-poort.  ‘Kijk, broeders,’  schreeuwde de man weer.  ‘Zelfs nu  krijgen zij een voorkeursbehandeling  en worden  ze bewaakt door de soldaten van  de  koning! En dat  terwijl ze een onschuldige jonge bruid uit het bed van haar gelovige  man hebben  ontvoerd… Een  vrouw wier  enige misdaad was dat ze de bijgelovige sekte van  haar familie  achter zich heeft  gelaten. Is dat  rechtvaardig?’

De  groep die stond te  wachten om het Daêva-kwartier  in te mogen werd  steeds groter en kwam nu  tot bij de fontein. De twee groepen bleven  uit elkaars buurt en keken elkaar achterdochtig  aan, maar Nahri zag een  jonge Daêva-man die zich met een geïrriteerde blik  op zijn gezicht omdraaide.

‘Dat is zeker rechtvaardig,’  riep de  jonge  Daêva kwaad. ‘Dit is  onze  stad. Laat  onze vrouwen  met rust en kruip lekker  terug naar het  menselijke gat  waar je vervuilde bloedlijn vandaan komt.’

‘Vervuilde bloedlijn?’ herhaalde de man  op de fontein.  Hij klom wat hoger  zodat het publiek hem beter kon zien. ‘Is  dat  hoe je over mij denkt?’ Hij wachtte niet op  een antwoord, pakte een lang  mes uit zijn riem en sneed in zijn pols. Verschillende mensen in  het publiek hapten  naar adem terwijl het  donkere bloed  van de  man sissend naar beneden droop. ‘Ziet dit er vervuild uit? Ik ben door de sluier  gekomen.  Ik  ben net zo djinn als  jij!’

De  Daêva-man  was  duidelijk  niet  onder de  indruk. Hij liep naar  de  fontein toe  met woede in  zijn zwarte  ogen. ‘Dat smerige mensenwoord betekent niets  voor mij,’ viel hij uit.  ‘Dit is Daêvabad. Zij die zichzelf djinns noemen, hebben hier  niets te zoeken.  En hun  shafit-kroost ook  niet.’

Nahri ging wat dichter  tegen Dara aan staan. ‘Zo te horen  heb je een bondgenoot,’ mompelde  ze duister. Zijn gezicht  vertrok, maar hij zei niets.

‘Jouw volk is een ziekte,’ schreeuwde de  shafit-man. ‘Een achterlijk stelletje slavenhandelaars  die een familie  van uit inteelt  voortgekomen moordenaars  vereren!’

Dara siste en zijn vingers werden heet op haar pols. ‘Niet  doen,’ fluisterde Nahri.  ‘Loop gewoon door.’

Maar  de belediging maakte de resterende Daêva’s duidelijk woest en meer van hen keerden zich om naar de fontein. Een oude man  met grijs  haar stak een ijzeren knuppel in  de lucht.  ‘De Nahids waren de  uitverkorenen van Suleiman! De Qahtani’s zijn niets meer dan  Geziri-zandvliegen,  vuile barbaren die  de taal  van  de slangen spreken!’

De  shafit-man opende  zijn mond  om te reageren, maar stopte ineens en  deed zijn hand achter zijn oor. ‘Horen  jullie dat?’ Hij  grijnsde en het  publiek viel stil. In de  verte  hoorde Nahri geroep uit de  richting van  de bazaar  komen. De grond begon  te trillen en het geluid van een  steeds groter  wordende groep stampende voeten  galmde  door de lucht.

De man begon te lachen terwijl de Daêva’s zenuwachtig naar achteren doken. De  dreiging van een naderende menigte was blijkbaar  genoeg  om  ze  ervan te  overtuigen om op  de vlucht te slaan. ‘Vlucht! Schuil bij je vuuraltaar en vraag je dode Nahids maar of ze je komen  redden!’ Er renden  meer mannen het plein op, duidelijk kwaad. Nahri zag niet  veel  zwaarden, maar ze zag genoeg keukenmessen en  kapotte meubels om  ongerust  te worden.

‘Dit wordt jullie dag des oordeels!’ schreeuwde de man. ‘We zullen jullie huizen overhoophalen totdat we het meisje hebben gevonden! Tot we  iedere gelovige tot  slaaf gemaakte  die  jullie ongelovigen gevangenhouden hebben bevrijd!’

Zij en  Dara kwamen als laatsten door  de poort. Dara  zorgde dat ze  voorbij  de  koperen leeuwen was  en draaide  zich om  naar  de  Geziri-wachter. ‘Heb je ze niet  gehoord?’ Hij wees naar de steeds groter wordende  menigte. ‘Sluit de poort!’

‘Dat  kan niet,’ zei de  soldaat.  Hij leek  jong en zijn  baard was niet meer dan wat  zwarte  sprietjes. ‘Deze poorten  sluiten nooit. Dat  is bij wet verboden. Bovendien komen  er versterkingen aan.’ Hij slikte zenuwachtig en hield zijn  zeis  stevig vast. ‘U hoeft zich nergens zorgen  om  te maken.’

Nahri geloofde niets van  zijn  valse optimisme en  toen  het geschreeuw  luider werd, zag  ze de  grijze ogen van  de soldaat groot worden. Ze  kon de djinn-opruier  niet horen boven het geschreeuw van  de menigte,  maar  ze zag hem wijzen naar de menigte  onder hem.  Hij wees uitdagend  naar de Daêva-poort en er klonk gebrul vanuit de massa.

Nahri’s hart sloeg op hol. Daêva-mannen en -vrouwen, jong en  oud, renden over de verfijnde straten en  verdwenen  in de mooie stenen  gebouwen daaromheen.  Zo’n tien  mannen probeerden snel  deuren en ramen te sluiten. Hun  blote handen hadden de felrode kleur van het  gereedschap  in de smederij. Maar ze waren  pas halverwege en de  menigte was vlakbij. Verderop in de straat huilde een kleuter, terwijl zijn moeder wanhopig op een gesloten deur bonkte.

Dara’s gezicht verhardde. Voordat  Nahri iets  kon  doen,  pakte  hij de zeis van de Geziri-soldaat  en  duwde hem  tegen de grond.

‘Nutteloze  hond.’  Dara trok moedeloos aan de deuren. De deuren  gaven geen  krimp en hij zuchtte,  eerder geïrriteerd  dan bezorgd. Hij draaide zich naar  de menigte.

Nahri raakte in paniek. ‘Dara, ik  denk niet dat…’

Hij negeerde haar en liep over het plein naar de  menigte.  Hij draaide de zeis in  zijn  handen, alsof  hij  het gewicht  van het  wapen wilde testen. De  overige Daêva’s stonden achter  de poort en  Dara  was alleen: een enkele man  die  het tegen honderden anderen op zou  moeten nemen. Het publiek vond het vast een grappig gezicht. Nahri  zag een paar mensen verbaasd kijken en hoorde gelach.

De shafit-man sprong met  een grijns van de  fontein. ‘Zou het  echt? Is er dan toch een vuuraanbidder  met  lef in zijn donder?’

Dara  hield  met één hand de zon uit  zijn ogen.  Met de zeis in zijn andere hand wees hij  naar de menigte.  ‘Stuur  ze naar huis.  Vandaag worden er geen Daêva-huizen gesloopt.’

‘We  staan in  ons recht,’ hield de  man  vol. ‘Jouw volk heeft een  bekeerde vrouw ontvoerd.’

‘Ga naar huis,’  herhaalde Dara.  Zonder op  antwoord te wachten, draaide hij  zich  weer om naar de poort. Naast  Nahri leek  een van  de gevleugelde leeuwen  te rillen.  Ze  schrok, maar toen ze ernaar  keek, zag  ze  geen beweging  bij het  standbeeld.

‘Of anders?’ riep  de shafit Dara na.

Dara stond nog  met zijn  rug naar de  menigte. Hij keek  Nahri even  aan voor hij de  tulband  pakte die de helft van zijn  gezicht bedekte.

‘Achteruit, Nahri,’ zei  hij, terwijl hij de  modder  die zijn tattoo verborgen  hield van zijn  gezicht afveegde. ‘Ik  los  dit wel op.’

‘Oplossen?’ Nahri probeerde zacht te praten,  maar de paniek begon haar  te overmeesteren. ‘Hoorde  je de bewaker niet? Er  zijn soldaten onderweg.’

Hij schudde zijn hoofd.  ‘Ze zijn hier nu  niet en ik heb al genoeg afgeslachte Daêva’s gezien.’ Hij draaide  zich  weer naar  de menigte.

Nahri hoorde  een paar mannen  vlak bij hen vol ongeloof naar  adem happen en al  snel gonsde er  gefluister door de menigte.

De  shafit-man barstte in lachen uit. ‘Och, arme ziel, wat  heb je  in godsnaam  met je gezicht gedaan?  Denk je soms  dat je een Afshin bent?’

Een stevige man met het werkschort van een  smid stapte naar voren.  Hij was twee keer zo  groot als Dara. ‘Hij heeft  slavenogen,’ zei hij  minachtend.  ‘Hij is duidelijk gestoord. Alleen een gek zou  zo’n  demon  willen  zijn.’ Hij hield  een ijzeren hamer omhoog. ‘Aan de kant, dwaas, anders zul  jij als  eerste sterven. Slaaf of  niet,  je bent maar alleen.’

‘Ik ben inderdaad alleen. Wat  aardig van je  dat je zo met me meedenkt.  Misschien moeten we de kansen wat meer gelijktrekken.’ Dara zwaaide met zijn  handen  naar de  poort.

Nahri’s eerste gedachte was dat hij haar  daarmee  riep. Het was een fijn  compliment, maar ook een  bijzonder slechte inschatting van  haar vechtkunsten. Maar toen begon de koperen leeuw naast  haar te rillen.

Ze dook  naar achteren  terwijl het standbeeld zich uitrekte.  Het metaal  kreunde terwijl het zijn rug kromde  als een huiskat. De  leeuw aan  de  andere kant  van  de poort schudde zijn vleugels uit, opende zijn  bek en brulde.

Nahri had nooit  gedacht dat ze ooit nog zoiets  engs zou horen als het  vreselijke geschreeuw van de marid-rivierslang, maar dit kwam aardig in de buurt. De eerste leeuw brulde  al  net zo luid terug  naar zijn soortgenoot:  het was een vreselijk gegrom, gecombineerd  met het geluid van knarsende stenen. Het raakte haar  tot  in haar ziel. Het  beest ademde een vuurpluim uit alsof het een haarbal was en liep naar Dara  toe  met  een souplesse  die volledig in strijd was  met zijn metalen  vorm.

Aan het geschreeuw  van  de menigte te horen,  vermoedde Nahri dat levende standbeelden  van gevleugelde leeuwen die vlammen spuwden  niet vaak voorkwamen in de djinn-wereld.  Ongeveer  de helft van de groep rende naar de uitgangen, maar de  rest  pakte  hun wapens erbij, vastberadener dan ooit.

De shafit-man leek volledig in shock. Hij keek  Dara onderzoekend  aan.  ‘Ik…  ik begrijp het niet,’ stamelde hij, terwijl de aarde begon te beven.  ‘Werk  jij samen met…’

De  shafit-smid  liet zich  niet afleiden. Hij hield een  ijzeren hamer omhoog en rende naar  voren.

Dara had zijn zeis nog maar amper in de lucht voor er  een  pijl  in  de borstkas van de  smid vloog,  snel gevolgd door een  tweede pijl die zijn keel uiteenreet. Dara  keek verbaasd terug  terwijl trompetgeschal  de lucht om hen heen vulde.

Er kwam een enorm  beest uit de poort die naar  de  bazaar leidde. Het  was twee keer  zo  groot  als een  paard,  met grijze poten zo dik  als boomstammen. Het beest sloeg met zijn waaierachtige oren en bewoog zijn lange  slurf omhoog  om nog  eens kwaad te brullen. Het was een olifant,  besefte Nahri. Ze had  er ooit  een  gezien, op  een privélandgoed  dat ze had  beroofd.

De  ruiter  op de  olifant dook onder  de poort door met een lange zilveren boog in  zijn  handen. Kil bekeek hij de  chaos op  het plein. De boogschutter leek net zo  oud als zij. Niet  dat dat  iets betekende  bij de  djinns.  Dara  kon doorgaan  voor  een man van  in de dertig en hij was ouder  dan haar  beschaving.  De ruiter zag er ook uit als  een  Daêva. Zijn ogen en krullende haar waren net zo zwart als die van haar, maar hij droeg hetzelfde  uniform als de  Geziri-soldaten.

Hij  zat nonchalant op de  olifant, met zijn  benen in een  stoffen  zadel. Zijn lichaam bewoog soepel mee met de bewegingen  van het dier. Ze zag hem schrikken toen hij de bewegende standbeelden zag. Hij  deed zijn  boog  weer omhoog  en aarzelde: waarschijnlijk besefte hij  dat pijlen niets uit  zouden  halen  tegen de bronzen beesten.

Er kwamen  meer  soldaten uit  de  andere  poorten zetten. Ze  drongen  de vluchtende menigte terug  en verspreidden zich zodat niemand kon  ontsnappen.  Een koperen  zwaard vloog  door de lucht en iemand schreeuwde.

Een trio Geziri-soldaten  liep  op Dara af. De man  die het dichtst  bij  hem stond,  pakte  zijn wapen  vast en  een  van  de leeuwen rende op hem af en gromde  terwijl zijn  metalen  staart door de  lucht vloog.

‘Stop!’ Het was de  boogschutter. Hij gleed snel van de olifant en landde gracieus  op  de grond. ‘Hij is een tot slaaf gemaakte, stelletje idioten.  Laat hem met rust.’  Hij gaf zijn  boog aan  een  andere  man en deed zijn handen in de lucht terwijl  hij op  hen afliep. ‘Alsjeblieft,’ zei hij,  nu in  het Divastiaans.  ‘Ik  wil je niets…’ Zijn blik viel  op het symbool  op  Dara’s slaap. Een zacht, verstomd geluidje van schrik rolde over zijn lippen.

Dara leek niet zo onder de indruk. Zijn felle ogen bekeken  de boogschutter van zijn grijze  tulband tot zijn leren slippers en toen keek  hij  alsof hij een hele karaf zure wijn naar  binnen had gegoten.

‘Wie ben  jij?’

‘Ik… mijn  naam  is  Jamshid.’ Het ongeloof was duidelijk te horen in de  aarzelende stem van de  boogschutter.  ‘Jamshid e-Pramukh. Kapitein,’  voegde hij er stamelend aan toe. Zijn  ogen schoten van  Dara’s  gezicht naar de rondrennende leeuwen. ‘Bent u… Ik  bedoel… het is niet…’ Hij  schudde zijn  hoofd en  kapte  zichzelf abrupt  af.  ‘Ik denk dat  ik u  mee moet nemen om  u voor te stellen  aan mijn koning.’ Hij keek voor het eerst naar Nahri.  ‘Uw…  eh… metgezel,’ besloot hij, ‘mag ook mee, als u dat wilt.’

Dara  draaide  zijn zeis.  ‘Wat nou als ik –’

Nahri trapte hard op zijn  voet voordat hij iets doms kon  zeggen. De rest van de soldaten was druk  bezig met de menigte. Ze scheidden de mannen  van de vrouwen en kinderen,  maar  Nahri zag een  paar heel jonge jochies  tegen dezelfde  muur als de mannen staan. Een  flink aantal van  hen was aan het huilen en  een paar waren aan het bidden. Hun houding kwam haar  zo bekend  voor dat ze zichzelf moest dwingen om weg  te kijken. Ze wist niet wat er  voor  gerechtigheid  door moest  gaan in Daêvabad,  of de koning  mensen strafte die hem beledigden en een andere  stam  bedreigden, maar gezien de verloren blikken in de ogen van de mannen die  bij elkaar werden gezet,  kon ze er  wel naar raden.

En ze wilde zich niet bij hen voegen. Ze glimlachte  gracieus naar Jamshid door haar  sluier  heen. ‘Bedankt  voor de uitnodiging, kapitein Pramukh. Het zou een eer zijn om uw koning te ontmoeten.’

‘De  stof  is te dik,’ klaagde  Nahri. Ze ging achteroverzitten en  liet het  gordijn met een gefrustreerde zucht weer los. ‘Ik zie niets.’ Terwijl ze  praatte,  schommelde de draagstoel die voor hen was gehaald  naar  voren en weer terug  en  eindigde in zo’n ongemakkelijke hoek dat ze bijna bij  Dara op schoot  viel.

‘We  beklimmen de heuvel naar het  paleis,’ zei  Dara met zachte  stem.  Hij liet  zijn  dolk heen en  weer rollen in zijn handen en staarde met oplichtende ogen naar het  ijzeren lemmet.

‘Leg  dat ding eens weg. Er zijn tientallen gewapende soldaten in de buurt. Wat wil  je daarmee  gaan doen?’

‘Ik word  in een  versierde kist afgeleverd  bij mijn vijanden,’ zei Dara, terwijl hij  met zijn dolk  de sitsen  gordijnen bewoog. ‘Dan kan ik  me net zo goed bewapenen.’

‘Je  zei  toch dat je liever naar de djinns ging  dan  dat je werd verdronken  door rivierdemonen?’

Hij keek haar  duister  aan  en bleef  het  mes ronddraaien. ‘Om  een Daêva-man te zien  die  zich  zoals hen kleedt…  en die usurpator dient…’

‘Hij is  geen usurpator, Dara. En  Jamshid heeft je leven  gered.’

‘Hij  heeft me helemaal niet gered,’ zei Dara. Hij  leek beledigd door  de  suggestie. ‘Hij zorgde er  alleen maar  voor  dat ik die vreselijke man niet permanent het zwijgen op  kon leggen.’

Nahri slaakte een wanhopige zucht. ‘En wat hebben wij eraan  als jij een van de onderdanen van de koning vermoordt tijdens  onze eerste  dag in Daêvabad?’ vroeg  ze. ‘We zijn hier om vrede te sluiten met deze  mensen  en  te schuilen voor de ifriets, weet je nog?’

Dara rolde met  zijn ogen. ‘Goed dan,’ zei hij, terwijl hij verder speelde met de dolk.  ‘Maar eerlijk, het was niet  mijn  bedoeling om dat te doen met  de shedu’s.’

‘De wat?’

‘De  shedu’s. De  gevleugelde  leeuwen. Ik wilde  dat  ze gewoon de  poort  zouden  blokkeren, maar…’  Hij fronste, een gepijnigde uitdrukking op zijn  gezicht.  ‘Nahri,  ik  voel me…  vreemd, sinds we in de stad zijn.  Bijna alsof…’  Het rijtuig kwam hortend en stotend  tot stilstand en Dara viel stil.  De  gordijnen werden opengetrokken en ze  zagen  een nog steeds nerveuze Jamshid e-Pramukh.

Nahri  kroop uit de  draagstoel, onder  de indruk van wat ze voor zich zag. ‘Is dat het paleis?’

Dat moest wel,  ze  kon zich  amper inbeelden welk ander  gebouw zo enorm zou kunnen zijn. Het torende op een stenen heuvel  boven de  stad  uit. Het  paleis van Daêvabad  was een enorm marmeren gebouw, zo groot  dat een deel van de lucht  niet  meer zichtbaar was.  Het was  niet bijzonder mooi: het hoofdgebouw  was een simpele ziggoerat van zes verdiepingen dat  naar  de  hemel reikte. Maar achter  de marmeren  muur zag ze de omlijning van  twee delicate minaretten en een  glanzende gouden koepel:  het was  een belofte van meer grootsheid  achter de  muren.

In de paleismuren zaten twee  gouden deuren, verlicht  door  brandende fakkels. Nee… geen fakkels. Het waren nog twee van de gevleugelde leeuwen: shedu’s, had Dara ze genoemd.  Hun bronzen bekken gevuld met vuur. Hun vleugels vielen strak  over  hun schouders  en ineens herkende Nahri  ze. De  tattoo van de vleugel  op  Dara’s wang, met de pijl  erdoorheen:  zijn Afshin-symbool, het teken  van dienstbaarheid aan de ooit koninklijke Nahid-familie.

Mijn familie.  Nahri rilde, ook al was het briesje niet  zo koud.

Toen ze langs de  fakkels liepen, boog  Dara ineens naar haar toe om in haar oor te fluisteren.  ‘Nahri, het  is misschien beter als je niet te veel vertelt over  je achtergrond.’

‘Bedoel je dat  ik mijn  aartsvijand niet  mag vertellen dat ik  een leugenaar en een dievegge ben?’

Dara kantelde zijn  hoofd  naar het hare en bleef naar voren  kijken. Ze rook zijn rokerige geur om zich  heen en  even  voelde ze de vlinders weer  in haar  buik. ‘Zeg dat de familie van  dat meisje Baseema je  in  de rivier  heeft gevonden  als kind,’  stelde hij voor. ‘Dat ze  je hebben  aangehouden  als bediende. Zeg dat je probeerde  om je  vaardigheden verborgen te houden en dat je met Baseema  aan het spelen en zingen was toen je  me per ongeluk  op riep.’

Ze keek hem veelzeggend aan. ‘En de rest?’

Een van zijn  handen  vond  de hare  en hij kneep zachtjes.  ‘De waarheid,’ zei  hij zachtjes. ‘Zo veel  mogelijk. Ik  weet niet wat  ik verder nog  moet zeggen.’

Haar hart versnelde toen ze een grote tuin in liepen. Marmeren paden strekten  zich uit  over het zonnige  gras, verkoeld door de schaduwen  van netjes onderhouden bomen. Een koel briesje  rook naar  rozen en  oranjebloesems. Delicate fonteinen bubbelden in  de buurt,  versierd  met bladeren en bloemblaadjes. Ze hoorde de zoete klanken van zangvogels en  de melodie van een luit in de verte.

Toen ze  dichterbij kwamen, zag Nahri dat de eerste etage van  de enorme ziggoerat open was aan één kant.  Vier rijen  dikke  zuilen ondersteunden  het plafond. Er stonden fonteinen vol bloemen op de grond  en de marmeren vloer  was  bijna zacht,  misschien afgesleten door millennia aan  voetstappen.  Hij was  groen met witte aderen en  leek zo op  het gras dat  het de tuin naar binnen bracht.

De  ruimte leek groot genoeg  voor duizenden mensen,  maar  Nahri gokte dat er nu minder dan tweehonderd man aanwezig  was.  Ze hadden zich rondom een  platform verzameld, gemaakt van hetzelfde marmer als de  vloer. Het liep op in de richting  van het  midden  van de kamer en het hoogste plateau was net zo hoog als  de muur aan de andere kant van de  tuin.

Nahri’s blik werd meteen getrokken  naar  de figuur vooraan.  De djinn-koning  zat op een prachtige  troon versierd met oogverblindende  juwelen en gedetailleerd  steenwerk. De macht straalde  van  zijn  bronskleurige huid af.  Zijn ebbenhoutkleurige gewaad rookte en kolkte rond  zijn voeten en hij droeg een prachtige  gekleurde tulband van kronkelend  blauwe, paarse en gouden  zijde. Maar  aan de manier te zien waarop iedereen in de  kamer  hun hoofden eerbiedig  boog, had  hij geen dure kleding of troon nodig om aan te geven  wie hier  aan  de macht was.

De koning zag  eruit alsof  hij  ooit  knap was geweest,  maar zijn grijze baard  en de buik onder  zijn zwarte gewaad verrieden zijn  leeftijd. Zijn gezicht was echter  nog  zo  scherp als dat van een  havik en  zijn staalkleurige  ogen waren fel en  alert.

Intimiderend. Nahri slikte moeizaam en bekeek  de rest van de  mensen. Naast een aantal wachters stonden er  nog  drie andere  mannen op de bovenste etages van het  marmeren platform. De eerste was ouder, met hangende schouders. Hij zag eruit als een Daêva met een donkere streep  houtskool over zijn  goudbruine voorhoofd.

Op  het volgende platform  zag ze nog twee djinns. Een zat op  een vol kussen en droeg dezelfde kledij  als de koning. Zijn krullende zwarte haar zat in de war  en  hij had een blos op zijn wangen. Hij streelde zijn baard en zijn  vingers streelden afwezig de bronzen  kelk in zijn handen.  Hij was knap en had  een nonchalante houding die Nahri wel vaker zag bij  rijke, luie  mensen.  Hij leek  als twee druppels water  op de  koning. Hij  was vast  zijn zoon, dacht ze, terwijl haar blik even bleef hangen  op een zware saffieren ring om zijn  pink. Een  prins.

Een jongere  man stond recht achter de prins.  Hij was net  zo gekleed als  de soldaten,  maar zijn tulband was donkerrood  in plaats van grijs. Hij was lang,  met een slordige baard en  een ernstige  uitdrukking op  zijn smalle gezicht. Hij  had dezelfde sprankelende huid en  puntige oren als volbloeden, maar  toch kon ze zijn stam niet direct thuisbrengen.  Hij was bijna net zo donker als de  Ayaanle-zouthandelaars, maar zijn  ogen hadden de  staalgrijze  kleur  van de Geziri’s.

Niemand leek  hen op te  merken. De aandacht van de koning werd getrokken door een paar ruziemakende  mannen onder hem. Hij zuchtte en knipte in zijn vingers.  Een bediende op blote voeten plaatste een kelk  met  wijn in zijn uitgestrekte hand.

‘… het  is een monopolie.  Ik  weet dat meerdere Tukharistaanse families jaden draad spinnen. Ze zouden niet  mogen samenspannen  als ze het verkopen aan een Agnivanshi-handelaar.’ Een goedgeklede man met lang  zwart  haar sloeg  zijn armen over elkaar.  Er hing een parelketting  om zijn nek  en  hij had er nog twee om zijn rechterpols. Aan één hand  fonkelde  een  zware gouden ring.

‘En  hoe weet jij dat?’ beschuldigde  de andere  man hem.  Hij was  langer en leek  een beetje op de  Chinese geleerden die  ze in Caïro had  gezien.  Nahri kroop langs Dara om de mannen beter  te kunnen  bekijken. ‘Geef  het nou maar toe:  jij stuurt spionnen naar Tukharistan.’

De  koning hief zijn hand in de  lucht om hen te  onderbreken. ‘Heb ik dit niet  onlangs  nog opgelost?  Bij de Hoogste,  waarom doen  jullie nog zaken met  elkaar? Er  zullen  heus wel  andere…’  Hij maakte zijn zin niet  af.

De  drinkbeker  viel uit zijn handen toen  hij opstond en  barstte in duizend  stukjes uit elkaar  op de marmeren  vloer.  De wijn maakte  vlekken op zijn gewaad. Het werd  stil  in de hal, maar  hij  leek  het niet te merken.

Hij keek Nahri strak aan.  En toen viel  er een enkel  woord over zijn lippen,  als  een gefluisterd  gebed.

‘Manizheh?!’
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Nahri

Iedereen in  de enorme audiëntiehal draaide zich  om en gaapte haar aan. In de metaalkleurige ogen van  de djinn,  donker staal en koper, goud en tin, zag ze  een  mengeling van verwarring en vermaak: alsof  ze het onderwerp was van een grap waar ze  nog geen weet van had. Er klonk zenuwachtig gelach vanuit de menigte. De koning stapte weg bij zijn troon en het geluid verstomde direct.

‘Je leeft nog,’ fluisterde hij. Het was  nu zo  stil in de ruimte  dat ze hem  diep adem hoorde halen. De paar  resterende bedienden tussen haar en de troon  schoten snel weg.

De man van wie ze vermoedde dat hij de  prins  was, keek verbaasd naar  de  koning  en toen weer naar Nahri. Hij kneep  zijn ogen tot spleetjes en  bestudeerde haar, alsof ze een  vreemd  insect was. ‘Dat meisje  is  niet  Manizheh, abba. Ze ziet er zo menselijk uit  dat ik me afvraag hoe ze  überhaupt  door de sluier is gekomen.’

‘Menselijk?’ De  koning liep  naar een lager platform en toen hij  dichterbij kwam, viel er een  straal zonlicht door de opengewerkte luiken voor de ramen op zijn gezicht.  Net als Dara had  hij een zwarte  tattoo op een  van zijn  slapen: in zijn geval een achtpuntige ster. De rand  van de  tattoo lichtte rokerig op en leek naar haar te knipogen.

Ze zag  de teleurstelling op zijn gezicht verschijnen. ‘Nee… Ze is  Manizheh niet.’ Hij staarde nog even naar  haar en fronste. ‘Maar waarom denk je dat ze menselijk  is?  Ze ziet eruit als een volbloed-Daêva.’

Is  dat zo? Nahri was niet de  enige  die  verbaasd was door de overtuiging van  de koning. Het gefluister begon weer en de jongere soldaat met de rode tulband liep het platform over  om  bij de koning  te gaan staan.

Hij legde  een  hand op de schouder van de koning, duidelijk bezorgd. ‘Abba…’ De rest van  zijn  zin  was een  gesis van onbegrijpelijk  Geziriaans en Nahri schrok.

Abba?  Zou de soldaat ook een zoon  zijn?

‘Ik  zie  haar oren ook wel!’  zei de  koning  geïrriteerd in het Djinnistaans. ‘Hoe  kun je nou denken  dat ze shafit is?’

Nahri aarzelde. Ze wist niet  goed wat ze moest doen. Mocht je zomaar  tegen de koning  praten? Misschien moest ze buigen  of…

Ineens maakte de koning een ongeduldig geluid.  Hij deed zijn hand omhoog en het symbool op zijn slaap kwam tot  leven.

Het was  alsof iemand  de lucht  uit de kamer had  gezogen. De fakkels aan de muur gingen  uit, de fonteinen stopten met bubbelen en de zwarte vlaggen achter de koning bewogen  niet meer. Nahri voelde zich zwak en misselijk worden en ze voelde de  pijn op  alle plekken in haar lichaam die  er  de afgelopen dag  van  langs  hadden gekregen.

Naast haar hoorde ze Dara  schreeuwen van  de  pijn. Hij  viel op zijn knieën en de as druppelde van  zijn huid.

Nahri  viel  op haar knieën naast hem. ‘Dara!’ Ze legde een hand op zijn trillende  arm, maar hij reageerde niet. Zijn  huid was bijna  net zo koud en bleek als na de  aanval  van de  Rok. Ze  draaide zich om naar  de  koning. ‘Hou  op!  U doet hem  pijn!’

De mannen op  het platform keken  net zo geschrokken als de  koning had  gekeken toen hij haar voor  het eerst zag. De prins hapte  naar adem en de oudere Daêva-man stapte  naar voren  met  een  hand  voor zijn mond.

‘De Schepper zij geprezen,’  zei  hij  in het  Divastiaans. Hij staarde met grote zwarte ogen naar Nahri en  ze  zag een mengeling  van  angst, hoop  en extase  tegelijk op zijn  gezicht  verschijnen. ‘Jij… jij bent –’

‘Geen shafit,’ onderbrak  de  koning  hem.  ‘Zoals  ik al  zei.’  Hij deed zijn hand omlaag en  de fakkels  begonnen weer te branden. Dara rilde  naast haar.

De ogen  van de Qahtani-koning  hadden haar geen seconde losgelaten. ‘Een betovering,’ concludeerde hij uiteindelijk. ‘Een betovering om je een  menselijk uiterlijk te  geven. Ik heb nog nooit zoiets gezien.’ Ze zag de  verwondering  in zijn ogen.  ‘Wie ben jij?’

Nahri  hielp Dara  omhoog.  De  Afshin was nog  steeds bleek en leek  moeite  te hebben om op adem te  komen. ‘Mijn naam  is Nahri,’ zei ze, terwijl ze  Dara  vast probeerde te houden. ‘Die Manizheh over wie u het had, ik… ik  denk  dat  ik  haar dochter ben.’

De koning  ging meteen  rechter op staan. ‘Pardon?’

‘Ze is een Nahid.’  Dara was nog niet volledig hersteld en  zijn stem klonk  als een laag  gegrom. Een paar  bedienden van het hof doken verder weg.

‘Een Nahid?’ herhaalde de  zittende prins. Het  geluid van het geschokte publiek werd steeds luider, maar Nahri kon het ongeloof in zijn stem  nog  horen. ‘Ben  je gek geworden?’

De  koning bewoog zijn hand omhoog en maande iedereen tot stilte. ‘Wegwezen.  Jullie  allemaal.’

Dat hoefde hij geen tweede keer  te zeggen. Nahri had  nooit geweten dat  zo veel  personen  zo snel konden bewegen.  Met een stille angst in haar  hart  keek ze toe hoe de bedienden werden vervangen door meer soldaten. Een  rij bewakers, gewapend met dezelfde  vreemde koperen zwaarden,  ging achter Dara en Nahri staan. Ze  konden  nergens  meer heen.

De  kille  ogen van de koning  keken eindelijk weg van haar gezicht en bleven rusten  op Dara.

‘Als zij  de dochter van Banu Manizheh  is, wie  ben jij dan wel?’

Dara tikte  op het symbool  op zijn gezicht. ‘Haar Afshin.’

De koning trok een  donkere  wenkbrauw  op.  ‘Dit wordt vast  een interessant  verhaal.’

‘Dit  slaat nergens op,’ verklaarde  de prins  toen Dara en Nahri  klaar waren met  hun  verhaal. ‘Ifriet-samenzweringen,  Rok-moordenaars, de Gozan  die uit haar oevers treedt  en huilt naar  de maan?  Het is  absoluut een spannend verhaal…  Misschien kun  je het gebruiken om  auditie te  doen bij het acteursgilde.’

De koning haalde zijn schouders  op. ‘O,  ik  weet het niet. De beste verhalen  bevatten altijd een kern van  waarheid.’

Dara  snoof. ‘U hebt toch  wel uw eigen  getuigen die gezien hebben wat er  is gebeurd bij de Gozan? U moet daar verkenners hebben. Anders zou er, zonder  dat u  daar ook maar iets van weet, zo een leger voor uw  deur kunnen  staan.’

‘Ik  zal je professionele advies ter harte nemen,’ zei  de  koning luchtig. Hij had geen spier vertrokken toen  ze hun verhaal vertelden.  ‘Het  is echter wel een opmerkelijk verhaal. Het valt niet  te ontkennen  dat  het meisje vervloekt is: in mijn  ogen is ze duidelijk een volbloed,  maar volgens jullie lijkt  ze op een shafit.’ Hij bestudeerde haar opnieuw.  ‘En ze lijkt zeker  op Banu Manizheh,’ gaf  hij  toe, met iets van emotie in zijn  stem. ‘Onmiskenbaar.’

‘En wat dan nog?’ kaatste  de prins  terug. ‘Abba, u gelooft  toch niet echt  dat Manizheh een geheime dochter had? Manizheh? De vrouw die mannen die te lang naar haar  keken zweren bezorgde!’

Nahri  dacht dat zo’n  vaardigheid nu best van pas zou  komen.  Ze was gisteren nog aangevallen door verschillende wezens  en had weinig geduld voor  de  twijfels van de  Qahtani’s. ‘Wil je bewijs dat ik  Nahid ben?’ vroeg ze. Ze wees  naar  de gekromde  dolk in de  schede om de heup van de prins. ‘Gooi die eens hierheen, dan  genees ik waar  je bij staat.’

Dara ging voor  haar staan  en de lucht begon te roken. ‘Dat is extreem  onverstandig.’

De jonge  soldaat,  of prins, of wat hij  ook was  – de jongen  met de rommelige baard en vijandige  gezichtsuitdrukking – ging meteen dichter bij de prins  staan. Zijn hand rustte op het handvat van zijn koperen zwaard.

‘Alizayd,’ waarschuwde de koning. ‘Genoeg. En doe nou maar rustig, Afshin. Geloof  het of  niet, maar de Geziri’s zijn  gastvrij en steken hun gasten niet neer. In elk  geval niet voor we fatsoenlijk kennis  hebben kunnen maken.’ Hij glimlachte grimmig naar Nahri  en raakte zijn borst aan. ‘Ik  ben  koning Ghassan al  Qahtani, maar dat wist u vast al. Dit  zijn mijn  zonen, emir Muntadhir  en prins Alizayd.’ Hij wees naar  de zittende prins en  de boze jonge krijger voor hij naar de oudere Daêva-man  wees.  ‘En dit is  mijn grootvizier,  Kaveh e-Pramukh. Zijn  zoon  Jamshid heeft  u naar het  paleis gebracht.’

Ze schrok van de  bekende klanken van hun Arabische namen en het feit dat twee  Daêva-mannen  de koninklijke  familie zo prominent dienden.  Dat is  een goed teken,  denk ik. ‘Vrede zij met u,’  zei  ze  voorzichtig.

‘En met u.’ Ghassan deed  zijn handen uit  elkaar.  ‘Vergeef ons onze twijfels, vrouwe. Mijn zoon Muntadhir  heeft  gelijk. Banu Manizheh had geen kinderen en is  al twintig jaar dood.’ Nahri fronste. Ze  deelde nooit gemakkelijk informatie, maar  ze  wilde nu bovenal  antwoorden hebben. ‘De  ifriets zeiden  dat ze voor haar werkten.’

‘Voor haar werkten?’ Voor  het eerst zag ze iets van woede in  het gezicht van Ghassan. ‘De  ifriets hebben haar  vermoord, naar verluidt met veel  plezier.’

Nahri kreeg  kippenvel. ‘Hoe  bedoelt u?’

De grootvizier nam het  woord. ‘Banu Manizheh en haar broer Rustam werden  in  een hinderlaag gelokt  door  de ifriets  onderweg naar mijn  landgoed in Zariaspa. Ik… ik was bij de  groep die  de  restanten van  hun reisgenootschap vond.’ Hij schraapte zijn keel.  ‘De meeste lichamen waren  niet meer te  identificeren, maar de Nahids…’ hij  maakte zijn  zin niet  af.  Hij  zag eruit alsof hij elk moment in  tranen  uit kon barsten.

‘De ifriets hebben  hun hoofden  op spietsen gezet,’ vulde Ghassan grimmig aan. ‘In hun monden  stopten ze  de relieken van alle  djinns in hun  reisgezelschap die ze tot slaaf  gemaakt hadden, als extra  vernedering.’ Er  krulde rook  rond zijn  kraag. ‘Dus een samenwerking  lijkt me  sterk.’

Nahri  schrok. Ze zag geen  teken  dat de mannen op  het  platform  haar  wilden misleiden,  in elk geval niet  wat dit betrof.  De  grootvizier zag lijkbleek en ze zag amper ingehouden verdriet en woede  in de grijze ogen  van de koning.

En ik viel bijna in  de handen van de demonen die  dat hebben gedaan.  Nahri was  van slag, volkomen van  slag. Ze zag zichzelf als iemand  die goed was in het doorgronden van leugens, maar de ifriets  hadden haar  bijna overtuigd. Dara had blijkbaar gelijk:  het waren goede  leugenaars.

Dara deed uiteraard geen moeite om zijn  woede  over de vreselijke dood van de Nahid-broer  en  -zus  te verbergen. Ze voelde een woeste  hitte  van zijn huid af  komen.  ‘Waarom mochten Banu Manizheh en haar broer überhaupt buiten  de stadsmuren komen? Zag u dan niet hoe gevaarlijk het was om  de laatste twee  Nahids ter wereld te  laten  rondreizen in het buitenste deel van Daêvastana?’

Er verscheen woede in de  ogen van emir  Muntadhir. ‘Ze waren  niet onze gevangenen,’ zei hij kwaad. ‘En de ifriets  waren al bijna een eeuw niet meer  gezien. We konden niet –’

‘Nee… het is een terechte vraag,’  Ghassans stem, zacht en gebroken,  maande zijn oudere  zoon tot  stilte. ‘God mag weten  dat ik mijzelf die vragen ook heb gesteld, elke dag  na hun dood.’  Hij leunde  achterover in  zijn troon en zag er ineens ouder uit.  ‘Eigenlijk zou Rustam alleen  gaan. Hun genezende kruiden in  Zariaspa werden  vernietigd door een plaag en hij was het beste in  plantkunde. Maar Manizheh wilde koste  wat  kost met hem mee. Ze was me erg dierbaar en ontzettend  koppig. Ik  moet toegeven dat dat geen beste combinatie  was.’  Hij schudde zijn  hoofd. ‘Ze was zo standvastig dat  ik… ah.’ Nahri  kneep haar ogen tot spleetjes.  ‘Wat?’

Ghassan keek haar  aan en in  zijn ogen zag  ze een emotie die ze niet helemaal  kon thuisbrengen. Hij bestudeerde haar  lange tijd en vroeg toen uiteindelijk: ‘Hoe oud ben jij, Banu  Nahri?’

‘Dat  weet ik niet zeker. Ik denk rond  de  twintig.’

Hij  perste  zijn  lippen op  elkaar. ‘Een interessant toeval.’ Hij leek  ontevreden.

De grootvizier bloosde. Felle rode  plekken verschenen  op zijn  wangen. ‘Mijn koning,  u  wilt toch niet  suggereren dat Banu Manizheh, een  van  Suleimans  zegelingen en een  vrouw met onbreekbare waarden –’

‘Twintig  jaar geleden ineens een  reden had  om  uit  Daêvabad te vluchten naar een ver  landgoed in de bergen waar ze zou worden omringd door discrete en absoluut  trouwe mede-Daêva’s?’

Hij trok een wenkbrauw  op. ‘Er zijn wel  vreemdere  dingen gebeurd.’

Ineens begreep ze de betekenis van hun gesprek. Nahri voelde even  iets van hoop, stomme,  naïeve  hoop, in haar hart voor ze die  weer kon doven. ‘Dan…  mijn vader… leeft hij  nog?  Woont hij in Daêvabad?’ Ze kon de wanhoop in haar stem niet verbergen.

‘Manizheh weigerde te trouwen,’  zei Ghassan vlak.  ‘En  ze  had geen…  relatie.  Niet dat ik wist,  in elk geval.’

Het was  een kort antwoord dat geen  ruimte bood voor verdere discussie. Maar Nahri fronste en probeerde  de  zaken op een  rijtje te zetten. ‘Maar dat is niet logisch. De  ifriets  wisten  van mij  af. Als ze was gevlucht voor iemand  van haar zwangerschap wist,  als ze werd  vermoord op haar reis,  dan…’

Zou ik niet in  leven moeten zijn. Nahri zei dat laatste deel  niet hardop,  maar Ghassan leek al  net zo verward  als zij.

‘Ik weet het  niet,’ gaf hij toe.  ‘Misschien ben  je  geboren  terwijl  ze nog op reis waren, maar ik  zou niet weten hoe je het hebt kunnen overleven, laat  staan hoe je terechtkwam  in  een mensenstad aan de andere kant  van  de wereld.’ Hij stak zijn handen in de lucht. ‘Wellicht komen  we dat nooit te weten. Ik  bid  alleen dat de laatste  momenten van je moeder  draaglijker waren door de wetenschap dat haar dochter het zou overleven.’

‘Iemand moet  haar  gered  hebben,’ concludeerde Dara.

De koning hief zijn handen in de lucht.  ‘Ik  weet het ook  niet.  De vloek op haar uiterlijk is sterk. Misschien  is  die  afkomstig  van  een  djinn.’

Dara keek haar aan. Even zag ze  iets in zijn  felle ogen wat ze niet helemaal  kon plaatsen voordat  hij zich weer  naar de  koning  draaide. ‘Ziet ze er  voor  u  echt niet als een  shafit  uit?’  Nahri hoorde  iets  van opluchting in zijn  stem. En dat deed zeer,  dat kon ze  niet  ontkennen. Hoe hecht  ze ook waren  geworden, de puurheid van  haar bloed was blijkbaar toch nog  belangrijk voor  hem.

Ghassan  schudde zijn hoofd. ‘Ze ziet  er  net zo  Daêva uit als jij. En als ze echt  de dochter  van Banu Manizheh is…’  Hij aarzelde en even zag  ze iets  op zijn gezicht wat direct  weer werd vervangen door zijn kalme  masker,  maar ze kon  mensen goed lezen en het ging haar niet onopgemerkt voorbij.

Het was angst.

Dara  liet het niet  los. ‘Als ze dat is…  wat  dan?’

Kaveh reageerde  als eerste en keek haar  met  zijn zwarte ogen  aan.  Nahri vermoedde dat  de  grootvizier,  een mede-Daêva,  niet wilde dat de  koning hier antwoord op zou geven. ‘Banu Manizheh was de  getalenteerdste  genezer  in de Nahid-familie in het afgelopen millennium. Als jij haar dochter bent…’  Ze hoorde eerbied in zijn stem ontstaan.  Eerbied,  en  een hint  van verzet. ‘De Schepper  glimlacht naar  ons.’

De koning keek de  andere  man geïrriteerd  aan.  ‘Mijn grootvizier is nogal snel  enthousiast, maar het  is waar  dat jouw komst in Daêvabad een  grote zegen kan  zijn.’ Hij keek naar Dara.  ‘Die  van jou, aan de andere  kant… Je zei  dat je een Afshin was, maar je hebt je naam  nog niet genoemd.’

‘Dat  was ik  vast  vergeten,’ zei Dara koeltjes.

‘Vertel  hem ons nu  maar.’

Dara hief zijn kin  iets in de  lucht  en zei toen:  ‘Darayavahoush e-Afshin.’

Hij had net zo  goed  een zwaard  kunnen pakken. Muntadhirs ogen werden groot  en Kaveh trok  wit  weg. De  jongere prins pakte zijn zwaard weer  vast  en liep dichter naar zijn familie toe.

Zelfs de onverbiddelijke koning keek nu gespannen. ‘Even voor de duidelijkheid: ben  jij de Darayavahoush die  de Daêva-rebellie tegen Zaydi  al Qahtani leidde?’

De wát? Nahri  draaide zich  om naar Dara,  maar  hij keek niet  naar haar. Zijn aandacht werd volledig  opgeslokt door Ghassan al Qahtani.  Een kleine glimlach,  dezelfde gevaarlijke  glimlach die hij  geschonken had aan de  shafit  op het plein, prijkte op  zijn  lippen.

‘Ah…  Dus dat weet uw volk  nog?’

‘Als de dag van gisteren,’ zei Ghassan koeltjes. ‘Onze geschiedenis heeft  veel over jou te zeggen, Darayavahoush e-Afshin.’ Hij deed zijn armen over elkaar voor  zijn zwarte gewaad. ‘Hoewel ik zou  zweren dat een van mijn  voorouders  jou  heeft  onthoofd in Isbanir.’

Het was een truc, wist Nahri.  Ghassan beledigde zijn  eer zodat hij een beter antwoord uit  de Afshin  zou krijgen.

Dara liep uiteraard vol  in de val.  ‘Dat heeft uw voorouder  zeker  niet gedaan,’  zei hij  giftig. ‘Ik  ben  nooit in  Isbanir aangekomen,  anders had  u nu  nooit op die  troon gezeten.’  Hij  hield zijn hand  omhoog  en de smaragd glinsterde. ‘Ik werd gevangengenomen door  de ifriets toen ik het opnam  tegen Zaydi’s troepen in  de Dasht-e Lut. De rest kunt u  zelf wel  verzinnen.’

‘Dat verklaart niet hoe  het kan dat je nu voor ons  staat,’ zei Ghassan scherp. ‘Je  had een Nahid  nodig om de  vloek van de ifriets te doorbreken,  nietwaar?’

Nahri’s hoofd  tolde  van alle  nieuwe informatie,  maar  toch zag  ze dat Dara  even aarzelde voor  hij  antwoord gaf.

‘Ik weet het  niet,’ biechtte  hij uiteindelijk op. ‘Ik  dacht dat ook… Maar het was de peri Khayzur, die ons  gered had bij  de rivier,  die me  heeft bevrijd.  Hij zei dat hij mijn  ring  had gevonden op  het  lichaam van  een menselijke reiziger in zijn land. Zijn volk bemoeit  zich normaal niet  met onze zaken, maar…’ Ze hoorde  het  brok in  Dara’s  keel.  ‘Hij kreeg medelijden met me.’

Nahri voelde een steek in haar hart. Khayzur had hem gered  uit  de slavernij  én hun levens  gered bij  de Gozan?  Ineens zag ze hem  weer voor zich: de  peri, alleen en gewond, wachtend tot  hij  gedood zou  worden door zijn soortgenoten in  de lucht.

Maar Ghassan leek zich  geen zorgen  te  maken  om het lot van een peri  die hij  nooit had ontmoet. ‘Wanneer was dit?’

‘Zo’n tien jaar geleden,’ zei  Dara met gemak.

Ghassan leek weer te schrikken. ‘Tien  jaar? Je gaat me toch niet vertellen  dat  je de afgelopen veertien eeuwen  hebt doorgebracht  als ifriet-slaaf?’

‘Dat ga ik wel degelijk.’

De  koning duwde zijn vingers  tegen elkaar en keek langs  zijn lange neus.  ‘Vergeef  me  dat  ik dit zo  zeg,  maar  ik heb harde  krijgers  gekend die gereduceerd  werden tot brabbelende dwazen  na minder dan drie  eeuwen slavernij. Wat jij suggereert…  dat kan niemand overleven.’

Wat?  IJs  stroomde door  haar aderen na de  duistere woorden van Ghassan. Dara’s leven als tot  slaaf gemaakte was het enige waar ze  niet  over  had doorgevraagd.  Hij  wilde er niet over praten en ze wilde niet denken aan de  bloederige herinneringen die ze noodgedwongen met hem  had moeten herbeleven.

‘Ik  heb ook niet  gezegd dat ik het heb overleefd,’ corrigeerde Dara hem  kortaf. ‘Ik herinner  me vrijwel niets van  mijn tijd als tot slaaf gemaakte. Het is moeilijk om  gek te worden van herinneringen die  je niet hebt.’

‘Komt dat even  goed  uit,’ mompelde  Muntadhir.

‘Zeker,’ kaatste Dara terug. ‘Want  een – hoe  noemde  u  het, een brabbelende  dwaas? –  zou hier weinig geduld voor hebben.’

‘En je leven voordat je een  slaaf werd?’

Nahri  schrok van het geluid van een nieuwe  stem.  De jongere  prins, besefte ze:  Alizayd.  De jongen die ze  voor een  bewaker had  aangezien.

‘Herinner  jij je de oorlog nog, Afshin?’ vroeg hij,  met de kilste  stem die  ze  ooit had gehoord. ‘De dorpen  in Manzadar en Bayt  Qadr?’  Alizayd  staarde Dara vijandig aan met een haat  in zijn ogen die leek op hoe Dara  naar de  ifriets had  gekeken.  ‘Herinner jij  je Qui-zi?’

Naast haar  verstarde Dara.  ‘Ik weet nog wat jouw naamgenoot míjn stad heeft aangedaan toen  hij hem veroverde.’

‘En daar laten we het bij,’  onderbrak  Ghassan hem, terwijl hij zijn  jongste  zoon waarschuwend aankeek.  ‘De oorlog  is voorbij en er heerst  vrede tussen onze volkeren. Dat  moet  je  geweten hebben, Afshin, aangezien  je hier vrijwillig een  Nahid naartoe hebt gebracht.’

‘Ik dacht dat dit de veiligste plek  voor haar zou  zijn,’ zei Dara koeltjes. ‘Totdat ik hier aankwam en zag hoe een  gewapende menigte  shafits het Daêva-kwartier wilde plunderen.’

‘Een interne zaak,’ verzekerde Ghassan hem.  ‘Geloof  mij maar, je  volk heeft nooit gevaar  gelopen. De  mensen die we vandaag hebben gearresteerd,  worden voor  het einde van de week in het meer gegooid.’

Dara snoof,  maar de koning bleef onbewogen. Het  was indrukwekkend: Nahri kreeg het gevoel dat  er veel voor  nodig was om Ghassan al Qahtani van zijn stuk te  brengen.  Ze  wist niet  of ze daar  blij mee moest  zijn, maar ze besloot om  net als  hij een directe  vraag te  stellen. ‘Wat wilt u?’

Hij glimlachte,  een oprechte glimlach. ‘Trouw. Zweer trouw  aan mij  en zweer dat  jullie de  vrede tussen onze stammen zullen bewaren.’

‘En in ruil?’ vroeg Nahri voor  Dara  iets kon zeggen.

‘Ik zal verklaren  dat  jij de volbloed-dochter van Banu Manizheh bent. Of je er nu  uitziet  als een  shafit of niet, niemand in Daêvabad zal vraagtekens durven zetten  bij jouw af  komst als ik het verklaar.  Je mag in het paleis wonen waar je alles kunt krijgen  wat je hartje  begeert en je kunt je rechtmatige plek  innemen als Banu  Nahida.’ De koning  neeg zijn  hoofd in Dara’s  richting. ‘Ik zal je Afshin formeel een pardon  verlenen en hem een pensioen en  positie  geven die passen  bij zijn rang. Hij  kan je ook blijven  dienen,  als je dat zou willen.’

Nahri probeerde haar verbazing te verbergen. Ze kon  zich  geen beter aanbod  voorstellen. Wat natuurlijk een  goede  reden was om  het niet te  vertrouwen. Hij vroeg haar om helemaal niets,  en in ruil  gaf hij  haar  alles wat  ze zich maar kon  wensen.

Dara  sprak haar zachtjes toe.  ‘Het is een  truc,’ waarschuwde hij in  het Divastiaans. ‘Zodra jij knielt voor die  zandvlieg, zal hij –’

‘Die zandvlieg  spreekt  perfect Divastiaans,’ onderbrak  Ghassan hem. ‘En er hoeft hier niet geknield  te worden. Ik ben Geziri.  Mijn stam deelt  de  voorliefde van  jouw stam voor al  die ceremoniële poespas niet. Voor mij is  je woord genoeg.’

Nahri  aarzelde. Ze keek weer  achter hen naar de soldaten die daar stonden. Zij  en Dara waren absoluut in  de minderheid  tegenover de Koninklijke Wacht en de  jonge prins  die duidelijk  op zoek was naar  ruzie. Hoe vreselijk  Dara de gedachte  ook vond:  deze stad was van Ghassan.

En Nahri  had alleen zo lang  weten te overleven door te weten wanneer ze een  gevecht niet kon  winnen.  ‘U hebt mijn  woord,’  zei ze.

‘Uitstekend. Moge God  ons  beiden doden als we  onze belofte verbreken.’ Nahri’s  gezicht vertrok,  maar Ghassan glimlachte  alleen maar.  ‘En  nu  we die  onaangename zaken uit de weg  hebben, mag ik eerlijk zijn? Jullie zien er allebei verschrikkelijk uit. Banu Nahida,  alleen  op jouw  kleding  zie  ik al een hele reis aan bloed.’

‘Niets  aan de  hand,’ hield ze  vol.  ‘Het  is  niet allemaal van mij.’

Kaveh  trok wit  weg, maar de  koning lachte. ‘Ik  denk  dat  ik jou wel  ga mogen, Banu  Nahri.’ Hij  bestudeerde haar nog even. ‘Je zei dat je uit  het land van de Nijl komt?’

‘Ja.’

‘Tatakallam arabi?’

Het Arabisch  van de koning was stroef, maar verstaanbaar. Desalniettemin reageerde  ze verrast met: ‘Uiteraard.’

‘Dacht  ik al. Het is  een van  onze liturgische talen.’ Ghassan pauzeerde even, een bedachtzame  blik op zijn gezicht. ‘Mijn  Alizayd is een toegewijde student van  het Arabisch.’ Hij knikte  naar  de  mopperende jonge prins.  ‘Ali,  waarom  breng jij Banu Nahri niet  naar de tuinen?’ Hij draaide zich weer naar  haar om.  ‘Ontspan, neem  een bad en eet iets. Wat je maar wilt.  Mijn dochter, Zaynab, zal  je  gezelschap houden.  Je Afshin kan hier  blijven om  onze strategie  met  de ifriets te bespreken. Ik vermoed  dat we nog niet klaar zijn met die  demonen.’

‘Dat  is niet nodig,’ protesteerde ze.  Ze was niet de enige. Alizayd wees  naar  Dara  en sprak  druk in het Geziriaans.

De koning siste een antwoord en deed zijn hand  in de  lucht.  Alizayd viel stil, maar Nahri  was niet  overtuigd. Ze wilde  nergens heen  met de onbeleefde prins en  ze  wilde Dara al helemaal  niet alleen laten.

Maar Dara knikte met  tegenzin. ‘Je moet rusten,  Nahri. Je  gaat je  energie  de komende  dagen  hard nodig hebben.’

‘En jij  niet  dan?’

‘Gek genoeg gaat het prima met  mij.’  Hij kneep in haar hand en  ze voelde de  warmte direct naar  haar hart stromen. ‘Ga maar,’ drong hij aan. ‘Ik  beloof je dat ik  niet zonder  jouw toestemming een oorlog zal beginnen,’ voegde hij eraan toe, met een scherpe glimlach naar de  Qahtani’s.

Toen Dara haar hand  losliet,  zag ze hoe de koning hen allebei zorgvuldig in  de gaten hield. Ghassan  knikte naar haar  en  ze volgde de  prins door de enorme deuren.

Alizayd  was al halverwege de brede  gang  vol  bogen toen ze hem bereikte. Ze versnelde om zijn  grote passen bij te houden en  keek  nieuwsgierig naar  de rest van het  paleis. Het  was goed onderhouden, maar  ze voelde  de  leeftijd van de oude stenen en af brokkelende sierwerken.

Een paar dienaren bogen diep toen ze langsliepen, maar  de prins leek  het niet eens  te zien. Hij liep  verder met zijn hoofd naar de grond gericht.  Hij had de diplomatieke warmte van zijn vader duidelijk niet geërfd en ze werd zenuwachtig  van  de duidelijk vijandige manier waarop hij tegen  Dara praatte.

Nahri bekeek  hem eens vanuit  haar  ooghoek. Jong,  was  haar  eerste indruk. Alizayd  had zijn handen achter  zijn rug  en liep met hangende schouders. Hij had een  slank en lang lichaam  en liep alsof hij net een groeispurt  achter de rug had en er nog aan moest  wennen. Hij  had een lang, elegant gezicht. Hij zou  knap zijn als hij  niet zo kwaad zou kijken. Er prijkten  wat haren op zijn kin, maar het  was meer de  hoop op een baard dan een echte. Naast het koperen kromzwaard had hij een dolk in zijn riem gestoken en Nahri dacht nog een klein mes te  zien om zijn enkel.

Hij keek  naar haar,  waarschijnlijk  om haar ook  even stiekem in zich op te nemen, maar hun ogen troffen  elkaar en hij keek snel weer weg.  Nahri  dook  ineen  toen de  stilte tussen hen steeds meer  gespannen  raakte.

Maar hij  was de zoon van de koning en  zij was niet voor één gat te vangen. ‘Dus,’  begon ze  in het Arabisch, terugdenkend aan het feit dat Ghassan had gezegd dat hij de taal studeerde. ‘Denk  je  dat je vader  ons  gaat doden?’

Ze had het bedoeld als grapje  om de sfeer wat te verbeteren, maar  Alizayds gezicht vertrok direct van  afschuw. ‘Nee.’

Het feit dat hij zo  gemakkelijk  antwoord  gaf, alsof  hij zichzelf die vraag ook al had gesteld, deed  haar wakker schrikken. ‘Je klinkt bijna teleurgesteld.’

Alizayd keek haar duister aan. ‘Jouw Afshin is een monster. Hij  verdient honderd keer  de doodstraf voor de  misdaden  die  hij heeft begaan.’  Nahri schrok, maar voor ze iets kon  zeggen maakte de prins een deur  open  en wenkte  hij  haar  naar binnen.

‘Kom.’

Haar ogen moesten wennen aan het plotselinge middaglicht. De  stilte  werd doorbroken door zingende vogels en roepende apen, af  en toe afgewisseld met  een  kwakende kikker en het geritsel  van wat sprinkhanen. De lucht  was warm en vochtig en rook zo  sterk naar rozenbloesems, rijke  aarde en nat hout dat  haar neus  ervan prikte.

Naarmate  haar ogen wenden aan het licht,  nam  haar verbazing  toe. Wat  ze voor zich zag, was amper een tuin te noemen.  Hij was net  zo groot en wild als  de bossen waar zij  en Dara doorheen  gereisd waren. Het was meer een jungle die vastberaden was om zijn  oorsprong als  tuin te  verslinden.  Donkere klimplanten kwamen als likkende tongen uit de aarde,  verstikten  de  af brokkelende resten van fonteinen en omwikkelden kwetsbare fruitbomen.  Bloemen in haast  oogverblindende  kleuren bloeiden op  de grond:  een  rode tint die glinsterde als bloed en een  bespikkelde blauwe kleur die haar  deed  denken aan een sterrennacht. Een  paar stekelige dadelpalmen fonkelden in de  zon voor haar. Ze  waren volledig  gemaakt van glas,  realiseerde ze zich, hun rijpe vruchten waren gouden  juwelen.

Er vloog iets boven hun hoofden  en  Nahri  dook naar beneden toen  een  vogel met  vier vleugels met de kleuren  die je ook  zou zien bij een  zonsondergang voorbijvloog.  Hij  verdween in  de bomen met een laag gegrom dat van een leeuw die tien keer zo groot was af komstig  had kunnen zijn en Nahri  sprong van schrik  op.

‘Is dít je  tuin?’ vroeg ze vol  ongeloof. Voor hen  lag een  betegeld pad,  afgebroken door  ruwe, met doornen bezaaide wortels en  bedekt  onder een dikke laag mos. Kleine  glazen  globes gevuld  met  dansende vlammen zweefden  erboven  en verlichtten de kronkelende route  naar het duistere  hart van de  tuin.

Alizayd  leek beledigd. ‘Mijn volk onderhoudt  de tuin niet zo  netjes als jouw voorouders  dat ooit deden. Wij  besteden onze  tijd liever aan het regeren van  de stad in plaats  van aan tuinieren.’

Nahri  had geen geduld meer  voor  de  koninklijke  etter. ‘Dus  de Geziri’s  steken hun gasten niet  neer,  maar bedreigingen  en beledigingen  zijn wel toegestaan?’  vroeg ze poeslief. ‘Fascinerend.’

‘Ik…’ Alizayd leek geschrokken.  ‘Mijn  excuses,’ mompelde hij uiteindelijk.  ‘Dat was onbeleefd.’ Hij staarde naar zijn voeten en wees naar  het pad. ‘Na  jou…’

Nahri glimlachte, tevreden met  zijn reactie, en ze gingen verder. Het pad ging over in een stenen brug die laag boven een glinsterend kanaal  hing. Terwijl ze eroverheen  liepen,  keek  ze naar  beneden. Het  water was het  schoonste dat  ze ooit had gezien en stroomde over gladde rotsen en glanzende  steentjes.

Al snel  kwamen  ze bij een compact stenen  gebouw dat uit de klimplanten en  de bossen tevoorschijn kwam. Het was geverfd  in een  vrolijke  blauwtint en de zuilen  hadden  de kleur  van kersen. Er kwam stoom uit de ramen en er lag een kleine kruidentuin  omheen. Twee  jonge meisjes knielden  in de bosjes om het  onkruid weg  te halen  en een rieten mandje te  vullen met tere paarse blaadjes.

Een oudere  vrouw  met rimpels op  haar gezicht en warme  bruine ogen  kwam uit het  gebouw tevoorschijn toen ze aan  kwamen lopen.  Shafit, gokte  Nahri, toen ze  haar  ronde oren  zag en  een bekende, snelle  hartslag voelde. De vrouw droeg  haar grijze  haar in een simpele  knot en was  gekleed in  een ingewikkeld  kledingstuk dat  om haar middel was  geslagen.

‘Vrede zij met je, zuster,’ groette Alizayd toen ze boog. Hij was vriendelijker tegen haar dan  tegen Nahri.  ‘De gast van  mijn vader  heeft  een lange reis  achter de  rug.  Zou jij voor  haar willen zorgen?’

De vrouw deed  geen enkele  moeite  om haar nieuwsgierigheid te  verhullen  toen ze naar  Nahri keek. ‘Dat zou ik  een eer vinden, mijn prins.’

Alizayd keek Nahri even  kort  aan. ‘Mijn zus zal zich  snel  bij  je voegen, als  God het wil.’ Ze wist niet of  hij een grapje  maakte toen hij  eraan toevoegde:  ‘Zij is beter gezelschap dan ik.’ Hij gaf haar geen kans  om  te  reageren en  draaide zich snel om.

Een ifriet is nog beter gezelschap dan jij. Aeshma had tenminste nog even geprobeerd om charmant te doen.  Nahri keek  met een onrustig gevoel in haar maag  toe hoe Alizayd snel  weer  terugliep.  De  shafit-vrouw  pakte  haar  voorzichtig  bij  de arm en bracht haar naar het  stomende badhuis.

Binnen een paar minuten werd  ze  verzorgd  door een tiental meisjes.  De bedienden  waren shafits van allerlei  achtergronden. Ze  spraken Djinnistaans  met flarden Arabisch en Circassisch, Gujarati en Swahili en nog meer talen die ze niet herkende.  Sommigen boden haar thee  en sherbet aan,  terwijl anderen voorzichtig haar wilde  haren  en vuile huid verzorgden.  Ze had geen  idee wie  ze dachten dat ze was. Ze vroegen niets en behandelden  haar als een prinses.

Hier kan ik wel aan wennen, dacht Nahri, voor haar gevoel uren later, toen ze ontspande in een  warm  bad. Het water zat  vol luxe  olie  en de stoom rook naar rozenblaadjes.  Eén meisje masseerde haar hoofdhuid  met shampoo terwijl een  ander  meisje haar handen masseerde. Ze liet haar  hoofd  achteroverleunen en sloot haar ogen.

Ze was veel te moe om te beseffen dat  het stil  was geworden  in de ruimte voordat een heldere stem  haar wakker  schudde.

‘Ik zie dat je het jezelf gemakkelijk hebt gemaakt.’

Nahri’s ogen schoten open. Er  zat een meisje  op het bankje tegenover haar bed. Haar benen  waren sierlijk gevouwen  onder  de duurste jurk die Nahri ooit  had gezien.

Ze was beeldschoon: haar schoonheid  was zo onnatuurlijk  perfect dat Nahri direct wist dat er geen druppeltje mensenbloed  door  haar aderen  stroomde.  Haar huid was donker  en zacht, haar  lippen vol en  haar haar was zorgvuldig verborgen onder een simpele ivoren  tulband  versierd met een  enkele saffier. Haar grijsgouden ogen en langgerekte gelaatstrekken leken zo op die van de prins dat  het meteen duidelijk was  wie  ze  was. Alizayds zus, prinses Zaynab.

Nahri deed haar armen over  elkaar en zonk weer onder de  bubbels. Ze voelde zich naakt en gewoontjes naast haar. De andere vrouw  glimlachte:  ze genoot duidelijk  van Nahri’s ongemak.  Ze deed een teen in het bad.  Diamanten glinsterden in een gouden enkelband.

‘Het  hele paleis  is in rep  en roer,’ ging  ze  verder.  ‘Ze bereiden  op dit  moment zelfs een enorm  feest voor. Als je  goed luistert, kun je de trommels  van de Grote  Tempel horen. Je  hele  stam  viert  feest op de  straten.’

‘Ik…  Het spijt me…’ stamelde  Nahri. Ze wist niet goed  wat ze moest zeggen.

De prinses  ging  zo gracieus staan dat  Nahri  wilde  huilen van jaloezie. Haar jurk viel  perfect naar de  grond. Nahri had nog nooit  zoiets gezien: een roze net, zo fijn als een spinnenweb,  spon tot een fijn bloemenpatroon  versierd met parels boven  een dieppaarse  schede.  Het zag er  niet uit als iets wat door mensen was gemaakt, zo veel was zeker.

‘Onzin,’ zei Zaynab. ‘Je  hoeft geen excuses  aan te bieden.  Je bent de  gast  van mijn vader. Ik ben blij dat  je tevreden bent.’  Ze wenkte een bediende  met  een  zilveren  dienblad, pakte er een  poederwit  gebakje vanaf  en deed  het  in haar mond  zonder ook maar  een suikerkorrel op  haar gestifte lippen  achter  te laten. Ze  keek naar de bediende.  ‘Heb je de  Banu  Nahida al iets aangeboden?’

Het meisje  hapte  naar adem en liet het  dienblad vallen. Het  viel op de  grond  en er rolde een gebakje in het  geurige badwater. De ogen van de bediende werden  groot.  ‘De Banu  Nahida?!’

‘Blijkbaar.’ Zaynab glimlachte samenzweerderig  naar Nahri met een ondeugende glinstering in  haar ogen. ‘De dochter  van Manizheh, betoverd  om  er menselijk uit te  zien. Spannend, vind  je ook  niet?’ Ze wees naar het  dienblad.  ‘Maak dat maar  snel  schoon, meisje. Je hebt  een sappige roddel om  met je vriendinnen te delen.’ Ze draaide zich weer terug naar  Nahri  en haalde haar schouders op. ‘Er gebeurt  hier nooit iets interessants.’

Nahri  was even sprakeloos  van woede  door de zorgvuldig gekozen,  zorgeloze manier waarop  de prinses haar identiteit had onthuld.

Ze  stelt  me op de  proef. Nahri probeerde zichzelf  te kalmeren  en dacht terug aan Dara’s  verhaal  over haar af komst.  Ik  ben opgevoed  als een simpele menselijke bediende,  gered door de Afshin  en  meegenomen  naar een magische wereld die ik amper  begrijp. Reageer zoals  dat meisje zou reageren.

Nahri dwong zichzelf  om beschaamd te glimlachen. Ze besefte dat dit het eerste van de vele  spelletjes was die ze  zou moeten spelen in het  paleis. ‘O,  ik  weet niet of  ik nou zo interessant ben.’ Ze staarde  duidelijk bewonderend  naar Zaynab. ‘Ik heb nog nooit een prinses  ontmoet. U bent  zo  mooi, vrouwe.’

Ze zag het plezier  in Zaynabs ogen. ‘Bedankt,  maar toe… noem  me Zaynab. Wij zullen  hier elkaars  vriendinnen worden, nietwaar?’

Moge God me voor dat  lot behoeden.  ‘Natuurlijk,’ stemde ze in. ‘Als je mij Nahri wilt  noemen.’

‘Nahri, dan.’ Zaynab  glimlachte en  wenkte  haar naar voren. ‘Kom! Je bent vast uitgehongerd. Ik zal eten naar de tuin laten brengen.’

Ze had meer dorst  dan  honger. De  hitte van het bad had  alle vocht  uit haar  huid  getrokken. Ze keek om zich heen, maar haar verweerde kleren waren nergens te zien en ze had geen zin om meer  van  zichzelf te laten zien aan de angstaanjagend mooie  prinses.

‘Ach, kom. Je  hoeft niet  zo  verlegen te zijn,’ zei Zaynab lachend.  Ze had  haar  gedachten goed ingeschat.  Gelukkig verscheen een van de  bedienden met een zijden, felblauwe badjas.  Nahri  deed hem aan en volgde Zaynab  het badhuis uit, over een  stenen  pad door  de wilde  tuin. De kraag van Zaynabs jurk hing zo laag dat ze de achterkant van haar elegante nek kon zien, en Nahri’s aandacht werd getrokken door  de gouden sluitingen van  de  twee  kettingen om haar nek. Ze zagen er  delicaat  uit.  Breekbaar.

Hou op, zei  ze tegen zichzelf.

‘Alizayd is  bang dat hij je  al  beledigd heeft,’ zei Zaynab, terwijl  ze  Nahri  naar een houten paviljoen leidde dat uit  het niets  leek te verschijnen  boven  een  helder  zwembad. ‘Mijn excuses. Hij heeft  de vervelende eigenschap  om precies te zeggen wat  hij denkt.’

Het paviljoen  was bekleed  met een dik  geborduurd tapijt en  zachte  kussens.  Nahri ging zonder  toestemming te vragen zitten.  ‘Eerlijkheid is een goede  eigenschap, toch?’

‘Niet altijd.’ Zaynab  ging tegenover haar elegant op  een kussen  zitten. ‘Hij heeft me wel over je reis verteld. Wat een avontuur  moet dat zijn geweest!’ De prinses glimlachte.  ‘Ik kon  de verleiding  niet weerstaan  om  even bij mijn vaders  hof  naar de Afshin te kijken voor ik hierheen kwam. Moge God  me vergeven, maar  wat is dat een prachtige man.  Hij is nog knapper  dan  de legendes zeggen.’ Ze haalde haar schouders op.  ‘Maar  dat valt natuurlijk te verwachten  van een tot slaaf  gemaakte.’

‘Waarom  zeg je dat?’  vroeg Nahri. De vraag klonk  scherper dan ze had bedoeld.

Zaynab fronste. ‘Wist  je  dat niet?’ Toen Nahri niet reageerde, ging ze verder.  ‘Nou, dat hoort bij  de vloek, nietwaar?  Om ze verleidelijker te  maken dan  hun menselijke meesters?’

Dara had dat  niet  aan haar  verteld en de  gedachte dat de  knappe daêva gedwongen werd om de wensen van  een hele reeks gefascineerde meesters te vervullen was niet iets waar  Nahri  langer  over na wilde denken. Ze beet  op haar lip  en keek  stilletjes toe  hoe een handjevol  bedienden ook  naar het paviljoen kwam, ieder met een  zilveren dienblad vol eten. De bediende die het dichtst in haar buurt was, een stevige vrouw met biceps zo breed als Nahri’s dijen,  wankelde door het gewicht van haar dienblad  en liet het bijna in  Nahri’s schoot  vallen toen ze het neerzette.

‘God zij  geprezen,’ fluisterde  Nahri. Er lag genoeg eten voor haar neus voor een hele  buurt in Caïro. Stapels saffraanrijst  glinsterden  van  de boter,  versierd met  gedroogd fruit. Ze zag bergen romige groenten en stapels gefrituurd amandelkleurig deeg.  Ze zag  stukken brood zo lang als  haar arm  en kleine kommetjes van klei  gevuld  met meer soorten noten, kruidige kaas en fruit dan ze ooit had gezien. Maar het verbleekte allemaal in vergelijking  met het dienblad voor haar dat  de bediende die  het  vasthad amper kon dragen. Ze zag een hele, roze  vis op een  bedje van  felle kruiden,  twee gevulde duiven en een koperen pot met gehaktballetjes in een dikke yoghurtsaus.

Ineens zag ze een ovale  schotel met gekruide rijst, gedroogde limoenen  en  glanzende stukken kip. ‘Is dat… kabsa?’  Ze schoof het gerecht naar  zich toe en nam een hap,  nog  voor  Zaynab iets kon  zeggen. Ze  was uitgehongerd,  doodmoe en had  de afgelopen weken  alleen maar  oud  brood  en linzensoep gegeten. Het kon Nahri  niet meer  schelen of ze onbeleefd overkwam. Ze sloot  haar ogen en genoot van de smaak van  de geroosterde  kip.

Ze  zag de  geamuseerde glimlach  van  de prinses toen  ze gretig  meer gekruide rijst pakte. ‘Ben je zo’n  fan van Geziri-gerechten?’ Zaynab glimlachte, maar haar ogen deden  niet mee. ‘Ik heb nooit een Daêva ontmoet die vlees at.’

Nahri  wist nog  dat Dara  dat had gezegd, maar ze haalde  haar schouders op. ‘In Caïro at ik ook  vlees.’ Ze hoestte: ze had een brok in haar keel van  het schrokken.  ‘Heb je  water voor me?’  wist ze  uit te brengen naar een van de bedienden.

Tegenover haar speelde  Zaynab sierlijk met een  kom glanzende zwarte kersen. Ze  knikte naar een  glazen karaf. ‘We hebben  wijn.’

Nahri aarzelde, nog steeds  een  beetje  wantrouwig naar alcohol. Maar  toen  ze weer begon te hoesten,  besloot ze dat een paar slokken geen kwaad kon. ‘Alsjeblieft…  bedankt,’ voegde  ze toe toen een  bediende  een glas ruimschoots  volschonk en  aan haar  gaf. Ze nam een flinke  slok.  Hij  was droger  dan de dadelwijn die  Dara tevoorschijn had getoverd,  lekker  en koud. En best verfrissend: zoet, maar niet  te zoet, met een vleugje  van een of  andere  bes.

‘Heerlijk,’ zei Nahri verwonderd.

Zaynab glimlachte  opnieuw.  ‘Ik ben  blij dat  je het  lekker vindt.’

Nahri  bleef eten en nam af  en toe wat slokken wijn  om haar keel te  smeren. Ze hoorde Zaynab op de achtergrond praten over de geschiedenis van de tuinen: de zon was heet geworden, maar er blies een zacht briesje over  het koele water. Ergens in de  verte hoorde  ze glazen  windvangers. Ze knipperde  en leunde  tegen de zachte kussens  aan. Haar ledematen  voelden ongemakkelijk zwaar  aan.

‘Gaat het wel,  Nahri?’

‘Hm?’ Ze  keek op.

Zaynab  wees  naar Nahri’s glas. ‘Misschien moet je wat rustiger aan doen. Deze  schijnt nogal sterk te zijn.’

Nahri knipperde.  Ze had moeite om haar ogen open te  houden. ‘Sterk?’

‘Dat zeggen ze. Ik zou het niet weten.’ Ze  schudde haar  hoofd. ‘Mijn broertje  zou  me flink de les lezen als  hij me met een  glas  wijn zou betrappen…’

Nahri keek naar haar glas. Het was vol.  Ze besefte nu hoe zorgvuldig de bedienden ervoor hadden gezorgd  dat haar glas vol zou blijven en ze had geen idee hoeveel ze  had  gedronken.

Haar  hoofd tolde.  ‘Ik…’ Haar stem klonk  als gênant gebrabbel.

Zaynab keek haar geschrokken  aan en legde haar hand op haar hart. ‘Het spijt me!’ zei  ze  met zoete stem. ‘Ik had moeten weten dat je dit soort dingen niet geleerd hebt met  je… opvoeding. O,  Banu Nahida,  wees toch voorzichtig,’ waarschuwde ze toen Nahri vooroverviel op haar handen. ‘Waarom rust je niet even uit?’

Nahri voelde  hoe ze op  een onmogelijk zachte hoop kussens  werd geholpen. Een bediende gebruikte een groot palmblad als waaier om haar  te  verkoelen terwijl een ander een  doek ophing om haar te  beschermen tegen de zon.

‘Dat… dat kan niet,’ probeerde ze  te protesteren.  Ze  gaapte, het werd wazig voor haar ogen. ‘Ik moet  Dara vinden…’

Zaynab lachte zachtjes. ‘Dat regelt mijn vader wel.’

Zaynabs zelfverzekerde lach bleef in  Nahri’s hoofd spoken. Een  waarschuwing probeerde door de mist in haar gedachten  heen te breken en  haar  terug te halen uit de  naderende vermoeidheid.

Het mislukte.  Haar hoofd viel naar  achteren en  haar ogen vielen dicht.

Nahri werd rillend wakker, met iets  kouds en nats  tegen haar voorhoofd. Ze opende  haar ogen  en knipperde  in het  zachte  licht. Ze lag in  een  donkere kamer op  een  onbekende  bank met een lichte deken  over  zich  heen.

Het  paleis,  herinnerde ze zich. De maaltijd.  De  glazen die Zaynab maar aan haar  bleef geven, het vreemde zware gevoel dat haar lichaam veroverd  had…

Ze ging meteen  rechtop zitten. Haar hoofd was niet blij  met de  snelle  beweging en protesteerde  met  een kloppende hoofdpijn  op haar achterhoofd.  Nahri’s gezicht vertrok.

‘Stil  maar, het is al goed.’  Er kwam een schaduw uit een donkere hoek. Een vrouw, besefte  Nahri. Een  Daêva-vrouw. Haar ogen waren net  zo donker als die van Nahri en  ze had  een  symbool  van as op haar voorhoofd.  Haar zwarte  haar zat in een grote knot en op  haar gezicht zag Nahri rimpels van de leeftijd en jaren hard werken. Ze  kwam dichterbij met een  stomende metalen  beker.  ‘Drink maar. Dit helpt.’

‘Ik begrijp er niets van,’ mompelde  Nahri,  terwijl ze over haar bonkende hoofd wreef.  ‘Ik was aan het  eten en toen…’

‘Ik denk dat er  gehoopt  werd  dat je stomdronken flauw zou vallen,  omringd door vleesgerechten, en dat  je  jezelf voor schut zou  zetten,’ zei de vrouw nonchalant. ‘Maar maak je geen zorgen.  Ik kwam  aan voor het  echt mis kon gaan.’

Wat? Nahri duwde de  beker  weg. Ineens leek het geen slim idee meer om onbekende drankjes  te accepteren  van  vreemden.  ‘Waarom zou ze… wie  ben  jij?’ vroeg ze geschrokken.

Er verscheen een zachte  glimlach op het gezicht van de vrouw. ‘Nisreen e-Kinshur. Ik  was de hoofdbediende van je moeder en je oom. Ik ben gekomen zodra  ik het hoorde,  ook al duurde het even  voor ik me een weg  door de feestende menigte  op straat  had gebaand.’ Ze duwde  haar vingers  op  elkaar  en  bewoog haar  hoofd naar voren. ‘Het is een eer om je te ontmoeten.’

Nahri’s  hoofd tolde  nog  en ze wist niet goed  wat ze  moest zeggen. ‘Oké,’ wist  ze eindelijk  uit te brengen.

Nisreen  wees naar de stomende  beker. Het drankje rook bitter en een beetje naar ingemaakte gember.  ‘Dat helpt, ik beloof het. Dit is  het recept van je oom Rustam. Het maakte hem erg populair bij  de feestgangers  van Daêvabad. En  wat het eerste deel  van  je vraag betreft…’  Nisreen begon zachter  te praten. ‘Je doet  er  goed aan om de prinses  niet  te vertrouwen.  Haar moeder  Hatset was nooit  zo  dol  op  je familie.’

En wat heeft dat met mij te maken? wilde Nahri protesteren. Ze was  amper  een  dag in Daêvabad, had  ze nu  al een vijand  in het paleis?

Haar  gedachten werden  onderbroken door  geklop  op  de deur.  Nahri  keek  op en een  heel  bekend, en heel welkom, gezicht  keek naar  binnen.

‘Je bent wakker.’ Dara  glimlachte,  duidelijk opgelucht. ‘Eindelijk. Gaat het al wat beter?’

‘Niet echt,’ mopperde Nahri. Ze nam een slok van de thee  en haar gezicht vertrok. Ze  zette  hem op een  lage tafel  naast zich  neer. Ze  veegde een paar verdwaalde lokken haar uit haar gezicht  toen Dara  dichterbij kwam.  Ze wilde niet weten hoe  ze eruitzag. ‘Hoelang heb ik geslapen?’

‘Sinds gisteren.’ Hij  ging naast haar zitten. Dara  zag er uitgerust  uit. Hij was  in  bad geweest,  had zich geschoren  en droeg een  lange dennengroene  jas die paste bij zijn  felle ogen.  Hij had nieuwe laarzen aan en toen hij bewoog  zag ze de tas die hij op  de grond zette.

Bij het zien van de  tas  kregen  de jas en de  schoenen ineens een nieuwe betekenis.  Nahri kneep haar ogen tot spleetjes.  ‘Ga je  weg?’

Zijn glimlach  verdween. ‘Vrouwe  Nisreen,’ vroeg hij aan de oudere  vrouw. ‘Vergeef me,  maar  zou  u ons  even  alleen willen laten?’

Nisreen trok een zwarte  wenkbrauw op.  ‘Ging het in  jouw tijd  zo anders,  Afshin,  dat  je  alleen werd gelaten  met een ongehuwd Daêva-meisje?’

Hij legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik beloof  dat ik niets  onfatsoenlijks van plan ben.’ Hij glimlachte  opnieuw. Het was zo’n sluwe grijns dat Nahri’s  hart een paar slagen oversloeg. ‘Alstublieft.’

Nisreen was blijkbaar  ook niet immuun voor de charmes van de  knappe krijger.  Iets in haar gezicht ontspande en haar  wangen kleurden roze. Ze  zuchtte. ‘Eventjes dan,  Afshin.’ Ze  ging staan. ‘Ik moet toch even gaan kijken  bij de arbeiders die de ziekenboeg herstellen. We moeten zo snel mogelijk beginnen  met de training.’

Training? Nahri’s  hart  begon nog harder te kloppen.  Ze hoopte eventjes  te kunnen rusten in Daêvabad na  hun  uitputtende  reis. Ze  was zo overweldigd dat ze  alleen maar  kon knikken.

‘Maar, Banu Nahida…’ Nisreen wachtte even bij de deur en keek om. Nahri  zag de  zorgen in  haar zwarte ogen. ‘Wees alsjeblieft voorzichtiger met  de Qahtani’s,’  waarschuwde ze vriendelijk. ‘Met iedereen die  niet van onze stam is.’ Ze vertrok en sloot  de deur  achter zich.

Dara keek weer naar  Nahri.  ‘Ik mag haar wel.’

‘Dat zal wel, ja,’ zei Nahri. Ze wees weer  naar zijn laarzen en  tas. ‘Vertel me waarom je eruitziet alsof  je  ergens  naartoe gaat.’

Hij haalde diep adem. ‘Ik ga  achter  de ifriets aan.’

Nahri knipperde naar  hem. ‘Je bent  gek geworden.  Nu je terug bent in deze stad ben  je echt helemaal doorgedraaid.’

Dara schudde zijn  hoofd. ‘Het verhaal van de Qahtani’s over  je af komst  en de ifriets slaat  nergens op, Nahri. De volgorde van die gebeurtenissen,  deze zogenaamde vloek die je  uiterlijk beïnvloedt…  Het klopt niet.’

‘Wat maakt  het uit? Dara, we leven nog. Meer doet er niet  toe!’

‘Dat is niet waar,’ kaatste  hij terug.  ‘Nahri, wat  als… wat als Aeshma gelijk had over je  moeder?’

Nahri hapte  naar  adem. ‘Hoorde je niet wat er volgens de koning met haar is gebeurd?’

‘Wat nou als  hij  loog?’

Ze  hief haar handen in de lucht.  ‘Dara, alsjeblieft. Je bent wanhopig op zoek  naar een reden om  deze  mensen te wantrouwen,  en waarom? Zodat je op een  of andere half  bakken queeste kunt gaan?’

‘Ze is niet half  bakken,’ zei  Dara zachtjes. ‘Ik heb de Qahtani’s  niet de waarheid verteld  over Khayzur.’

Nahri  voelde haar  lichaam koud worden. ‘Wat bedoel je?’

‘Khayzur heeft me niet bevrijd.  Hij  heeft me  gevonden.’ Dara’s  felle ogen  keken recht in die van haar. De schok  stond er vast in af  te lezen. ‘Hij vond me twintig jaar  geleden, onder  het bloed, amper bij bewustzijn. Ik liep in hetzelfde deel van  Daêvastana  waar jouw  familieleden zogenaamd  werden gedood. Een dood waar jij net aan moet zijn ontsnapt.’  Hij pakte haar  hand in  de zijne. ‘En toen, twintig jaar later, met een magie die ik nog steeds niet  begrijp, riep jij  me naar je toe.’

Hij kneep in haar hand  en ineens was ze zich extreem  bewust van  het gevoel van zijn ruwe handpalm  vol eelt  tegen de hare. ‘Misschien liegen de Qahtani’s niet.  Misschien denken  ze wel dat dit de waarheid is. Maar de ifriets weten  iets  en  dat is nu ons enige  aanknopingspunt.’  Ze hoorde iets  van een smeekbede in zijn  stem. ‘Iemand heeft me teruggebracht, Nahri.  Iemand heeft je gered. Ik moet het uitzoeken.’

‘Dara, weet je  niet meer hoe gemakkelijk ze ons hebben verslagen bij de Gozan?’ Haar stem brak  van angst.

‘Ik laat me niet zomaar doden,’ verzekerde  hij haar. ‘Ghassan stuurt  twintig van zijn beste mannen met  me mee.  En  ik zeg het niet graag,  maar  de Geziri’s zijn goede  soldaten. Vechten  lijkt  het enige te  zijn  wat ze goed kunnen. Geloof me, ik wilde dat  ik dat niet uit ervaring kon zeggen.’

Ze keek hem  duister aan.  ‘Ja, je had me wel iets meer kunnen vertellen over je verleden voor we hier aankwamen, Dara. Een rebellie?’

Hij bloosde. ‘Het is een lang  verhaal.’

‘Dat lijkt bij jou altijd het geval  te  zijn.’ Haar stem werd  bitter. ‘Dus dat was  het dan? Je laat me hier  gewoon achter  bij  deze personen?’

‘Het  duurt niet lang, Nahri. Ik  zweer  het. En er  kan je niets  gebeuren. Ik neem hun emir mee.’ Zijn gezicht vertrok. ‘Ik  heb de koning heel duidelijk gemaakt dat als jou iets overkomt,  zijn  zoon hetzelfde lot te wachten  staat.’

Ze kon zich alleen  maar indenken  hoe goed die mededeling was gevallen. En  ze wist dat  wat  Dara zei ergens  wel  logisch was, maar de gedachte dat  ze alleen zou  zijn in  deze  vreemde  stad, omringd door geniepige  djinns die haar haatten  om zaken  waar  ze geen weet  van  had, joeg haar  de stuipen op  het lijf.  Ze kon  zich niet voorstellen dat ze dit alleen zou kunnen doen, dat ze wakker  zou worden zonder dat Dara naast haar  lag. Dat ze  haar dagen door zou moeten  brengen zonder  zijn  harde adviezen en  irritante opmerkingen.

En de kans was  groot  dat  hij het  gevaar onderschatte.  Dit was de man  die  in de keel  van  een Rok was  gedoken  omdat hij had bedacht dat hij het beest wel van  binnenuit zou  kunnen doden. Ze schudde haar hoofd. ‘En de  marids dan, Dara? En de  peri’s? Khayzur zei dat ze achter je  aan zitten.’

‘Ik hoop dat ze al  weg zijn.’ Nahri  trok vol ongeloof een wenkbrauw op, maar hij ging verder. ‘Ze gaan niet achter een grote groep djinns aan. Dat kunnen ze  niet. Er gelden wetten tussen onze rassen.’

‘Dat  heeft ze eerder  ook niet tegengehouden.’ Ze voelde  de tranen  in  haar ogen prikken. Dit was te  veel  en  het ging haar allemaal te  snel.

Hij keek haar somber aan. ‘Nahri, ik moet dit  doen.  Alsjeblieft,  niet huilen,’  smeekte hij, toen ze het gevecht  tegen de tranen die ze krampachtig  tegen probeerde te houden  begon te verliezen. Hij  veegde  ze van haar  wang en zijn vingers voelden heet tegen  haar huid. ‘Je  zult niet eens merken dat ik weg  ben. Er is hier  zo veel te stelen dat je helemaal geen tijd hebt om  aan  andere dingen te  denken.’

Het grapje vrolijkte haar  niet op. Ze keek weg, plotseling gegeneerd. ‘Goed  dan,’ zei ze vlak. ‘Je hebt me immers naar de koning  gebracht. Meer  had je  me niet  beloofd –’

‘Stop.’ Nahri  schrok toen  zijn  handen ineens haar gezicht vasthielden. Hij keek  haar  recht aan  en haar hart sloeg  een  paar slagen over.

Maar Dara  ging niet  verder,  ook al zag  ze  de spijt in zijn ogen toen zijn duim zachtjes over haar onderlip streelde. ‘Ik  kom terug,  Nahri,’ beloofde hij.  ‘Jij bent mijn  Banu  Nahida. Dit  is míjn  stad.’ Hij keek haar opstandig  aan. ‘Niets  kan me bij jullie weghouden.’
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Ali

De  boot die voor  Ali lag, was gemaakt van  puur  brons en was groot genoeg voor zo’n tien man. Het zonlicht weerkaatste op het glanzende oppervlak en reflecteerde op het meer  onder hen. De  scharnieren waarmee  de  boot aan de muur  hing  kraakten terwijl hij  heen en  weer schommelde  in  de wind.  Ze waren oeroud: de bronzen  boot hing hier al bijna tweeduizend jaar.

Het was een  van de  favoriete executiemethoden van  de Nahid-raad.

De shafit-gevangenen  die voor Ali stonden  wisten  vast  dat ze  ten dode  waren  opgeschreven, waarschijnlijk al op het  moment dat ze  werden gearresteerd. Er werd maar weinig gesmeekt  toen zijn mannen ze  in de bronzen boot duwden. Ze wisten dat ze geen  genade  konden verwachten van  volbloeden.

Ze hebben bekend. Dit zijn geen  onschuldige mannen. Wat het gerucht ook was dat hen  had opgeruid, ze hadden  de  wapens erbij gepakt om  het Daêva-kwartier  te plunderen.

Bewijs je trouw,  Zaydi, hoorde Ali zijn broer zeggen. Hij probeerde zijn hart te verharden.

Een van  de gevangenen, de  kleinste, rende plots  weg.  Voordat  de bewakers hem  konden grijpen, gooide  hij zich voor Ali’s voeten.

‘Alstublieft, mijnheer!  Ik  heb niets misdaan, ik zweer  het!  Ik verkoop bloemen  in  de  midan,  meer  niet!’ De  man keek naar hem op en duwde respectvol zijn  handpalmen  op elkaar.

Alleen  was  het  helemaal geen  man. Ali  schrok: de gevangene was een jongen, nog jonger dan hijzelf. Zijn bruine  ogen waren  opgezwollen  van het huilen.

Misschien voelde  hij Ali’s onzekerheid,  want de  jongen praatte op  wanhopige toon verder.  ‘Mijn  buurman wilde alleen het losgeld! Hij heeft mijn naam doorgegeven, maar ik zweer het u, ik heb niets misdaan! Ik heb Daêva-klanten… Ik zou ze nooit iets  aandoen! Zavan e-Kaosh, hij  zal voor mij instaan!’

Abu Nuwas tilde de knul op.  ‘Laat hem met  rust,’ gromde hij, terwijl hij de  huilende shafit in de  boot duwde  met de rest.  De  meesten waren aan  het bidden en  hielden hun  hoofden eerbiedig laag.

Geschrokken draaide Ali de boekrol in zijn handen:  het papier werd steeds dunner. Hij  staarde naar de woorden die  hij  uit moest  spreken, de  woorden die  hij deze week al te vaak had  gezegd.

Nog maar  één  keertje. Doe het  gewoon, nog maar  één  keertje.

Hij opende zijn mond. ‘Jullie zijn  allemaal  schuldig bevonden en ter  dood veroordeeld door de  edele en verlichte Ghassan al Qahtani,  koning  van  het  rijk en…  Verdediger van  het Geloof.’ De titel voelde als gif in zijn  mond.  ‘Mogen jullie  genade  vinden bij de  Hoogste.’

Een van  de metaalbewerkers  van zijn  vader  stapte naar  voren  en kraakte zijn houtskoolkleurige  handen.  Hij  keek Ali verwachtingsvol  aan.

Ali staarde  naar de jongen.  Wat nou als  hij de  waarheid spreekt?

‘Prins Alizayd,’ spoorde Abu Nuwas hem aan. De  vlammen draaiden  om de vingers van  de metaalwerker.

Hij  kon  Abu Nuwas  amper horen. In plaats daarvan zag hij in zijn hoofd  Anas voor zich.

Ik  zou daar  moeten staan. Ali liet  de boekrol vallen. Ik lijk hier nog  het  meest op een lid  van de Tanzeem.

‘Qaid, we wachten.’  Toen Ali niets zei, draaide Abu Nuwas zich naar de metaalbewerker. ‘Doe  het,’ siste hij.

De man knikte en  stapte  naar voren, zijn gloeiende  zwarte handen kleurden rood, als bewerkt metaal. Hij  pakte  de rand van de  boot.

Het  had  direct  effect. Het brons begon  te gloeien  en de shafits, allemaal op blote voeten,  begonnen  te  schreeuwen. De meesten sprongen  meteen in  het meer: dat zou  een  snellere dood  zijn. Een paar  bleven  nog een paar minuten staan, maar het duurde niet lang. Het duurde zelden lang.

Behalve dit  keer. De  jonge knul die om genade  had gesmeekt was niet snel genoeg en  tegen  de tijd dat hij overboord probeerde  te springen, was het vloeibare metaal al op  zijn  benen gekropen en zat hij vast in de boot.  Wanhopig  pakte  hij de zijkant van de boot, waarschijnlijk om zichzelf overboord  te gooien.

Dat had  hij beter niet kunnen  doen. De zijkanten van  de  boot  waren  al net  zo  gesmolten als het dek. Het betoverde metaal pakte  zijn handen stevig in en hij schreeuwde  terwijl hij los probeerde te  komen.

‘Aaah! Nee,  God,  nee…  alstublieft!’  Hij schreeuwde  weer, een  dierlijke  pijnkreet vol angst  die Ali tot in zijn ziel  beroerde.  Hierom  sprongen mensen meteen in het meer,  dit  was  de reden dat deze straf zo  angstaanjagend  was voor de shafits. Als  je  niet  dapper genoeg was  om in het genadeloze water te duiken, zou je  langzaam levend worden  verbrand door het gesmolten brons.

Ali trok het niet meer.  Niemand verdiende  het om zo te sterven. Hij trok zijn  laarzen uit, pakte zijn zulfiqar en duwde  de metaalbewerker  aan de kant.

‘Alizayd!’  schreeuwde Abu Nuwas,  maar Ali klom al  in de boot.  Hij  hapte naar adem: het  was  veel heter dan hij had verwacht.  Maar hij  was een  volbloed. Er was meer voor  nodig  dan wat vloeibaar  brons  om hem te verwonden.

De shafit-jongen zat vast op handen en  knieën, zijn  blik gericht op het hete  metaal. Hij zou de klap niet aan zien komen. Ali deed zijn zulfiqar omhoog om hem in het hart van de verdoemde knul te steken.

Maar hij was te laat.  De jongen zakte door zijn knieën  en een golf  vloeibaar metaal  vloeide over zijn rug  en  werd meteen  hard. Ali’s zwaard  ketste er nutteloos  tegenaan. De jongen schreeuwde  harder, terwijl  hij wanhopig probeerde  te  kijken wat  er  achter hem gebeurde. Ali  voelde de  angst  door zijn lijf gieren en bracht zijn zulfiqar omhoog.

De nek van de knul lag nog vrij.

Hij aarzelde  niet. De zulfiqar kwam vlammend tot leven  terwijl  hij het zwaard  weer naar beneden  bewoog, het vurige zwaard  doorkliefde de nek van de  jongen met zo’n  gemak dat Ali’s  maag zich  bijna omkeerde.  Het hoofd van de  jongen viel  en toen was er alleen nog  een genadige stilte, het enige geluid was het gebonk van  Ali’s hart.

Hij haalde schokkerig  adem en probeerde niet flauw te  vallen.  Het bloederige tafereel  voor hem was  ondraaglijk. God,  vergeef  me.

Ali strompelde  van de boot  af.  Niemand keek hem aan.  Zijn uniform  was doorweekt met shafit-bloed:  het rood  stak  fel af tegen zijn witte heupdoek. Het handvat van zijn zulfiqar voelde  kleverig in zijn hand.

Hij negeerde zijn mannen en  liep stilletjes  terug naar de  trap, in de richting  van de straat. Hij  was pas halverwege toen zijn misselijkheid het  van hem won. Ali  viel op zijn knieën en gaf over,  met het geschreeuw van de jongen weergalmend in zijn hoofd.

Toen hij  klaar was  leunde  hij tegen de koele stenen, alleen en trillend  op de donkere trap. Hij  wist  dat het een  schande zou  zijn als iemand hem  tegen zou komen:  de Qaid  van  de stad misselijk  en trillend, alleen maar omdat  hij een  gevangene had geëxecuteerd. Maar dat kon hem nu niet schelen. Wat voor eer  had hij nog?  Hij was een moordenaar.

Ali veegde  zijn  natte ogen af  en wreef  over een  jeukende plek op zijn  wang. Vol afschuw realiseerde hij zich dat dat het bloed van  de knul was dat  op zijn  hete huid opdroogde. Hij  veegde zijn handen  en polsen af aan de ruwe stof van zijn heupdoek en  veegde het bloed van  zijn gezicht met het uiteinde van zijn rode  Qaid-tulband.

En toen  stopte hij terwijl hij naar de doek in zijn handen staarde. Hij had er jaren  van gedroomd  om die te dragen, had zijn hele leven  getraind voor deze baan.

Hij  maakte de  tulband  los en liet hem in het stof vallen.

Laat  abba  mijn titels  maar afpakken. Laat hem me maar naar  Am Gezira  verbannen.  Het doet er niet meer toe.

Ali was er klaar mee.

De  hofzitting was  allang voorbij  tegen  de tijd dat Ali bij  het  paleis aankwam en  hoewel het kantoor  van zijn  vader  leeg was,  hoorde  hij  muziek  uit de lagergelegen tuinen  komen.  Hij liep naar beneden en zag  zijn vader  tegen een kussen leunen naast een  meer in  de  schaduw. Hij had  een glas wijn  bij  de  hand, net als zijn waterpijp. Twee vrouwen bespeelden de luit,  maar er was ook een scribent die voorlas uit een uitgevouwen boekrol. Een vogel met schubben  en rokende veren,  de magische  neef van de postduiven die mensen gebruikten om berichten te versturen, zat op zijn schouder.

Ghassan  keek op toen Ali dichterbij  kwam. Zijn grijze ogen  gleden  over  Ali’s  onbedekte hoofd, zijn met bloedspetters  bedekte kleding en  zijn blote voeten.  Hij  trok een donkere wenkbrauw op.

De  scribent  sprong op toen hij opkeek en de  bloederige prins zag. De geschrokken  duif dook een boom in.

‘Ik…  ik moet u spreken,’ stamelde Ali. Zijn zelfvertrouwen  verdween nu  hij zich in  de aanwezigheid van zijn vader bevond.

‘Dat zal best.’ Ghassan stuurde de scribent en de  muzikanten weg.  ‘Vertrek.’

De muzikanten pakten snel  hun luiten  in en liepen voorzichtig langs Alizayd. De  scribent  legde  zonder verder iets te zeggen de  boekrol  terug in  de hand  van  zijn vader.  Het gebroken  waxzegel was zwart: een  koninklijk  zegel.

‘Is  dat van  de expeditie  van Muntadhir?’ vroeg  Ali. De  zorg  om zijn broer  woog zwaarder  dan al het andere.

Ghassan wenkte hem  om  dichterbij te komen en  gaf hem de  boekrol. ‘Jij bent hier de geleerde,  toch?’

Ali  las snel het  bericht, tegelijkertijd  opgelucht  en teleurgesteld. ‘Geen spoor van die zogenaamde ifriets.’

‘Niets.’

Hij las verder en slaakte een  zucht van opluchting. ‘Maar Wajed  heeft ze eindelijk gevonden. Godzijdank.’  De verweerde oude krijger  zou  Darayavahoush zeker aankunnen. Hij  fronste  toen hij het einde las. ‘Gaan  ze naar Babili?’ vroeg hij  verrast.  Babili lag bij de grens met Am Gezira en  het idee  dat de  Afshin-Gesel  zo  vlak bij  hun thuisland zou komen, zat hem niet lekker.

Ghassan  knikte. ‘Er zijn daar in het  verleden ifriets  gezien. Het is de moeite waard om  dat  uit te  zoeken.’

Ali zuchtte  en legde  de boekrol op een klein  tafeltje. Ghassan leunde  achterover in zijn kussen. ‘Ben  je het daar niet mee eens?’

‘Nee!’  zei Ali  fel,  te  zeer van  streek om zich  nog in te kunnen houden. ‘De enige ifriets die ze gaan vinden, zitten  in het hoofd van de Afshin. Je had  Muntadhir nooit met  hem  mee mogen sturen op  deze  nutteloze kruistocht.’

De koning klopte op de plek naast zich. ‘Ga  zitten, Alizayd. Je  ziet eruit alsof je elk moment in elkaar  kunt zakken.’ Hij  schonk een kleine  stenen beker vol met water  uit een karaf die vlakbij stond.  ‘Drink.’

‘Het gaat prima met  me.’

‘Zo zie je er anders  niet uit.’ Hij  duwde de beker in Ali’s handen.

Ali nam een slok maar bleef koppig  staan.

‘Muntadhir is veilig,’ verzekerde Ghassan  hem. ‘Ik heb  zo’n twintig  van  mijn beste soldaten  met  hem meegestuurd. Wajed is er nu ook. Daarnaast zou  Darayavahoush hem niets aan  durven  doen zolang  de Banu Nahida nog onder mijn bescherming valt. Dat risico wil hij niet lopen.’

Ali schudde zijn hoofd.  ‘Muntadhir  is  geen  krijger.  U had mij mee moeten sturen.’

Zijn vader lachte.  ‘Absoluut niet. De Afshin zou je voor de eerste nacht al gewurgd hebben  en dan  zou  ik ten strijde moeten trekken, wat je  ook gezegd  zou  hebben  om  dat lot  te  verdienen. Muntadhir  is charmant en hij wordt  koning. Hij  moet meer tijd besteden aan het leiden van onderdanen en minder  tijd aan  het  leiden  van  kroegentochten.’ Hij haalde  zijn schouders op. ‘Ik wilde  vooral dat Darayavahoush en dat  meisje  uit elkaar zouden worden gehaald. En als hij zelf bereid was  om ervandoor te  gaan?’  Hij  haalde  zijn schouders  op. ‘Dan komt  dat  alleen maar goed uit.’

‘Ah,  ja. Manizhehs  verloren dochter,’ zei Ali zuur.  ‘Die  nog helemaal  niemand genezen  heeft –’

‘Integendeel,  Alizayd,’ onderbrak Ghassan hem. ‘Je moet beter op de hoogte blijven van de roddels in het paleis. Banu  Nahri  is  gevallen toen ze  vanochtend  uit het bad stapte. Een  onoplettende bediende had vast wat zeep  op  de grond  achtergelaten. Ze  had haar schedel gebroken voor  het oog van minstens zes vrouwen.  Zo’n verwonding zou  een normaal meisje fataal zijn  geworden.’  Ghassan wachtte  even, zodat  hij zeker wist dat Ali begreep wat hij zei. ‘Ze  was binnen een  paar minuten genezen.’

Ali kreeg het koud  toen  hij de bedoeling van de koning begreep. ‘Aha.’ Hij slikte, maar  het idee dat zijn vader  ongelukjes  beraamde voor jonge vrouwen in het badhuis  herinnerde hem  aan zijn oorspronkelijke doel. ‘Wanneer  denkt u dat Wajed en Muntadhir weer terugkomen?’

‘Over een paar maanden, als  God het wil.’

Ali  nam nog een  slok  water  en zette de beker neer.  Hij probeerde moed bij elkaar  te  rapen.  ‘Dan gaat  u iemand anders nodig hebben  om het over te nemen als  Qaid.’

Zijn  vader keek hem bijna  geamuseerd  aan. ‘Is dat zo?’

Ali  wees naar het  bloed op zijn uniform. ‘Een jongen smeekte voor zijn leven. Zei  dat hij  bloemen  verkocht in de midan.’ Zijn  stem brak toen  hij verder  praatte. ‘Hij kon niet  uit  de  boot geraken. Ik moest hem onthoofden.’

‘Hij was schuldig,’ zei  zijn vader koeltjes. ‘Dat waren ze allemaal.’

‘Waaraan? Dat ze in de midan  stonden toen er door uw gerucht een rel ontstond?  Dit  is verkeerd, abba. Wat u de shafits aandoet  is verkeerd.’

De koning staarde hem  een  tijdje aan met een  onleesbare  uitdrukking in zijn gezicht. Toen stond  hij op. ‘Loop  met me mee, Alizayd.’

Ali  aarzelde. Na de verrassingen in het Tanzeem-weeshuis en de geheime Nahid-crypte wilde hij nergens meer naartoe worden  gebracht. Maar hij volgde zijn  vader in de richting van  de witte marmeren  treden naar de  bovenste verdiepingen van de ziggoerat.

Ghassan knikte naar een  paar  bewakers  op de tweede verdieping. ‘Ben je al bij  de Banu Nahida langs  geweest?’

De Banu Nahida?  Wat  had die  meid  te  maken  met zijn functie als  Qaid? Ali schudde zijn hoofd. ‘Nee. Waarom zou ik?’

‘Ik had  gehoopt dat jullie vriendschap  zouden  sluiten. Jij  bent hier  degene die gefascineerd is door  de mensenwereld.’

Ali  wachtte  even. Hij had Nahri niet  meer gesproken sinds hij haar naar  de tuin had gebracht en hij dacht niet dat zijn vader zijn onbeleefdheid  tijdens dat gesprek zou waarderen. Hij besloot opnieuw  de waarheid te vertellen. ‘Ik voel  geen behoefte  om  vriendschap te  sluiten met ongetrouwde vrouwen.’

De  koning  zuchtte. ‘Uiteraard.  Mijn zoon de sjeik…  altijd zo trouw aan  het  heilige geschrift.’ Ali hoorde een ongewone vijandigheid in zijn stem en hij schrok toen hij de kilte in  de ogen  van zijn vader zag. ‘Vertel eens, Alizayd.  Wat zegt onze religie over het  gehoorzamen van je ouders?’

Hij  voelde een rilling over  zijn  rug  lopen. ‘Dat we altijd gehoorzaam moeten zijn, tenzij het  tegen  God  ingaat.’

‘Tenzij  het tegen God ingaat.’ Ghassan keek hem nog even indringend  aan, terwijl Ali vanbinnen in paniek raakte.  Maar  toen  knikte zijn vader  naar  de deur  die naar de  volgende  verdieping  leidde.  ‘Ga maar. Er is iets  wat je moet zien.’

Ze  kwamen uit op een van de  bovenste  verdiepingen van de ziggoerat. Vanaf hier kon je  het hele eiland  zien. Ali  keek naar de gekanteelde muur. Het was een prachtig uitzicht: de oude stad  omringd  door haar fonkelende bronzen muren, de  nette en bewaterde  velden op de zuidelijke heuvels, het kalme  meer omringd  door  de smaragdgroene bergen.  Drieduizend  jaar  menselijke architectuur lag voor  zijn neus,  nauwkeurig gekopieerd door de onzichtbare djinns  die  door menselijke steden  reisden en de  ontwikkeling en  ondergang van hun rijken hadden gezien. Door djinns ontworpen gebouwen stonden apart: onmogelijk hoge torens  van matglas, sierlijke landhuizen van gesmolten zilver en zwevende tenten van beschilderde  zijde. Zijn  hart maakte  een sprongetje bij de aanblik. Hoe verdorven ze ook was, Ali hield van  zijn  stad.

Hij zag een pluim witte rook en keek naar de  Grote Tempel: het  oudste gebouw  in Daêvabad,  op het paleis na. Het was een enorm maar toch  simpel  gebouw in het hart van het Daêvakwartier.

Het complex ging zo op in de rook dat hij de gebouwen amper kon zien. Dat  was niet  ongebruikelijk: op Daêva-feestdagen waren  er meer mensen in de tempels die de vuuraltaars gebruikten.  Maar vandaag was geen feestdag.

Ali  fronste.  ‘Zo  te zien  zijn de  vuuraanbidders  druk.’

‘Hoe vaak moet ik je nog zeggen  dat je ze niet  zo mag noemen?’ floot  Ghassan hem terug terwijl hij  naast hem kwam staan.  ‘Maar, ja, het gaat de  hele week al zo. En hun drums zwijgen nog steeds niet.’

‘Op straat wordt ook feestgevierd,’ zei Ali  duister. ‘Je zou  bijna  denken dat de Nahid-raad  terug is om ons allemaal in  het meer  te gooien.’

‘Ik kan het  ze  niet kwalijk nemen,’ gaf de koning toe.  ‘Als ik Daêva  was en ik een  Afshin en Banu  Nahida op wonderbaarlijke wijze zag verschijnen om te voorkomen dat  een menigte shafits mijn  buurt zou af breken, zou ik ook een  symbool  van as op mijn hoofd zetten.’

De woorden vlogen al over Ali’s lippen voordat hij  zichzelf tegen kon  houden. ‘Verliep de  rel niet  volgens plan, abba?’

‘Let  op je toon, knul.’ Ghassan keek hem  kwaad  aan. ‘Bij de Hoogste, denk jij  wel eens na over de dingen  die je gaat  zeggen voordat je ze de wereld in gooit?  Als  je mijn zoon niet was, had ik je laten arresteren voor  je gebrek  aan  respect.’ Hij schudde zijn hoofd en  keek neer  op  de  stad.  ‘Arrogante jonge  dwaas… Soms denk ik dat je  niet begrijpt hoe  kwetsbaar je positie is.  Ik moest Wajed persoonlijk  op pad sturen  voor  je achterbakse familieleden in Ta Ntry en nog durf je  zo’n toon tegen  mij aan  te slaan?’

Ali  dook in elkaar. ‘Sorry,’  mompelde hij. Zijn vader bleef stil terwijl Ali nerveus zijn armen over elkaar sloeg  en  weer van elkaar deed.  Hij tikte  met  zijn vingers op  de muur. ‘Maar ik  begrijp niet  wat dit te maken heeft met  mijn ontslag  als Qaid.’

‘Vertel me wat  je weet over het  land van de Banu Nahida,’  zei zijn vader, die zijn  woorden volledig negeerde.

‘Egypte?’  Ali begon het gesprek  wat  leuker te vinden:  hij was blij dat hij het  kon hebben over iets waar hij verstand  van had. ‘Het  bestaat nog langer dan Daêvabad,’ begon hij. ‘Er zijn  altijd al  vooruitstrevende menselijke samenlevingen geweest langs de Nijl. Het  is een vruchtbaar land, veel agricultuur, goede landbouw. Haar stad, Caïro,  is erg  groot.  Het  is  een centrum voor handel en geleerden. Ze hebben verschillende gerenommeerde  instituten van  –’

‘Genoeg.’ Ghassan knikte en Ali  zag  aan zijn gezicht  dat hij  een beslissing had  genomen. ‘Mooi.  Fijn dat je obsessie met de  menselijke wereld niet  volledig nutteloos is.’

Ali  fronste. ‘Ik  weet niet zeker of ik u begrijp.’

‘Ik ga de Banu Nahida  uithuwelijken  aan Muntadhir.’

Ali hapte daadwerkelijk naar adem.  ‘U  gaat wát?’

Ghassan  lachte. ‘Doe niet zo geschrokken. Jij  begrijpt  toch  ook wel hoeveel potentie hun  huwelijk  heeft? We kunnen al deze onzin met de  Daêva’s achter ons laten en als  verenigd  volk verdergaan.’ Ali zag  een  ongewoon  hoopvolle  blik op zijn vaders gezicht  verschijnen. ‘Dat hadden  we generaties geleden  al moeten doen,  maar  onze familie was te preuts om onze bloedlijnen samen te  voegen.’ Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Ik  had het  zelf moeten doen.’

Ali  kon zijn geschrokken reactie niet  verbergen.  ‘Abba, we hebben  geen idee wie dit meisje  is!  Gelooft  u echt  dat ze Manizhehs dochter is omdat  een of andere  ifriet  dat zegt  en omdat ze  niet is gestorven nadat ze  is  gevallen in de badkamer?’

‘Ja.’ Ghassan koos zijn volgende woorden heel zorgvuldig.  ‘Het zou mij goed uitkomen als ze Manizhehs  dochter is. Daar kunnen we wat mee. En als  we zeggen dat het waar is, als we  handelen alsof  het waar  is, dan  zullen anderen daarin  meegaan.  Ze heeft overduidelijk Nahid-bloed. En ik mag  haar wel. Ze zal instinctief alles  doen om zichzelf  in leven  te houden.  Een eigenschap die  haar  bloedverwanten goed hadden kunnen gebruiken.’

‘En dat is  genoeg  om  haar koningin te maken?  Om  haar de moeder te maken van de volgende generatie Qahtani-koningen? We weten verder  niets van haar bloedlijn af!’ Ali  schudde zijn hoofd. Hij had gehoord hoe zijn  vader over Manizheh dacht,  maar dit  was gekkenwerk.

‘Ik  dacht  dat jij dit  wel goed zou  keuren, Alizayd,’  zei de koning.  ‘Jij roept toch te pas en  te  onpas dat  de  puurheid  van bloed er  niet toe doet?’

Daar had zijn vader een  punt. ‘Muntadhir weet zeker  nog niets  van  zijn toekomstige  huwelijk?’ Ali wreef over zijn hoofd.

‘Hij zal doen wat hem wordt opgedragen,’  zei zijn  vader vastberaden. ‘En we hebben genoeg tijd. Het meisje kan pas  wettelijk  trouwen als ze een  kwarteeuw oud  is. En ik zou graag willen dat ze dat vrijwillig  doet. De Daêva’s  zullen niet blij  zijn als ze  ons graag mag. Het moet  oprecht zijn.’ Hij spreidde  zijn handen op de muur. ‘Je zult je  best moeten  doen om vriendschap met haar te  sluiten.’

Ali  draaide zich razendsnel  om. ‘Wat?’

Ghassan wuifde zijn protest  weg. ‘Je zei  net dat je  geen Qaid wilt worden. Het komt beter over  als je de titel en het uniform  houdt totdat Wajed  terugkeert, maar ik zal  Abu Nuwas vragen  om je verantwoordelijkheden over te nemen zodat  je tijd  hebt om bij  haar te zijn.’

‘En wat moet ik  dan doen?’ Ali was met  stomheid geslagen door hoe snel zijn vader zijn ontslag voor zijn eigen gewin had ingezet. ‘Ik  weet niets over  vrouwen en hun…’ Hij  probeerde niet  te blozen uit pure schaamte. ‘Wat ze  ook doen.’

‘Bij de  Hoogste,  Alizayd.’ Zijn vader rolde met zijn ogen. ‘Ik vraag je  niet om  haar in je bed te lokken,  hoe grappig dat schouwspel ook zou  zijn. Ik vraag je om vriendschap  te sluiten.  Daar ben je toch wel toe in staat?’ Hij  wuifde met zijn hand. ‘Praat met haar over die menselijke onzin waar je altijd  over leest. Astrologie, die obsessie  van je  met geld…’

‘Astronomie,’ corrigeerde  Ali hem zachtjes. Maar hij  betwijfelde of een meisje dat door mensen was  opgevoed  interesse zou hebben in de waarde van verschillende munten.  ‘Waarom  vraagt  u het niet aan Zaynab?’

Ghassan aarzelde. ‘Zaynab deelt je  moeders af keer  voor  Manizheh.  Ze  ging  te ver in haar eerste ontmoeting  met  Nahri en ik denk niet dat het meisje haar nog  zal  vertrouwen.’

‘Muntadhir dan,’  stelde  Ali wanhopig  voor. ‘U  vertrouwt erop dat hij  de  Afshin  voor zich kan winnen,  maar hij zou dit  meisje niet kunnen verleiden? Hij doet niet anders.’

‘Ze gaan trouwen,’ verklaarde Ghassan. ‘Het maakt niet uit hoe zij daar zelf over denken. Maar  ik heb liever  dat het niet zo hard gespeeld hoeft te worden. Wie weet wat Darayavahoush haar  allemaal voor  propaganda heeft verteld?  We  moeten  eerst de schade wat  herstellen.  En als ze  slecht  reageert op jou, leren we  daarvan hoe we  verder moeten gaan  met Muntadhir zonder de basis van hun huwelijk te vergiftigen.’

Ali staarde  naar  de rokende  tempel.  Hij had letterlijk nog nooit een gesprek met een Daêva gehad van langer  dan tien minuten  en  al  helemaal niet met  een fijne afloop,  en nu wilde zijn vader dat hij  vriendschap sloot met  een Nahid? En dan ook  nog  eens een meisje? Alleen al  die laatste gedachte gaf hem  de rillingen.

‘Het kan echt niet, abba,’ zei hij uiteindelijk.  ‘Ze zal het  zo doorhebben. U vraagt het aan de verkeerde. Ik heb geen ervaring met dit soort misleiding.’

‘O, nee?’  Ghassan kwam dichterbij en  rustte met zijn armen tegen de muur. Zijn bruine handen waren  dik en zaten vol eelt.  De zware gouden ring om zijn duim  leek  op de armband van een kind.  ‘Het is je nochtans wel gelukt om je banden met  de Tanzeem  te verbergen.’

Ali verstijfde. Hij had het vast verkeerd gehoord. Maar  toen hij geschrokken naar zijn vader keek, viel hem ineens iets anders op.

De wachters waren  hen gevolgd. En ze blokkeerden de deur.

Een onbeschrijflijke angst maakte zich meester van  Ali. Hij hield  zich vast aan de borstwering. Het voelde alsof iemand een  tapijt onder zijn voeten vandaan  had getrokken. Hij kreeg het  benauwd  en keek naar de grond  in  de  verte.  Even voelde hij de  verleiding om  te springen.

Ghassan keek hem niet eens  aan. Met een volledig serene uitdrukking op zijn gezicht  staarde  hij naar zijn stad. ‘Je leraren zeiden altijd al dat je  goed was  met getallen.  “Uw  zoon heeft aanleg voor cijfers,” zeiden ze tegen me. “Hij zou een uitstekende  toevoeging zijn aan de rekenkamer.”  Ik dacht  dat ze  overdreven. Dat geklets van je  over gedoe  met  verschillende valuta had  ik afgeschreven als  weer  een van je  excentriciteiten.’ Een spiertje trok in zijn gezicht. ‘En toen begon de Tanzeem mijn slimste boekhouders te  bedonderen. Ze zeiden dat hun  fondsen onmogelijk te  traceren waren,  hun financiële systeem een sluwe,  ingewikkelde puinhoop  dat  was  ontworpen door iemand  met een  gedetailleerde kennis van menselijk bankieren…  en veel te veel vrije tijd.

Ik vond het vreselijk om dat ook  maar te  vermoeden. Mijn zoon, mijn eigen vlees  en bloed, zou me  toch nooit  verraden? Maar ik wist dat ik op zijn  minst  naar je rekeningen moest kijken. En  het geld dat je regelmatig opnam,  Alizayd? Ik zou  graag zeggen dat je ofwel een bijzonder  gewiekste metgezel  onderhoudt of dat je  verslaafd bent aan menselijke verdovende middelen… maar je bent altijd  al afschuwelijk duidelijk  geweest  over hoe je over die dingen  denkt.’

Ali  zei niets. Hij was  betrapt.

Er  verscheen een  kleine, vreugdeloze  glimlach op het gezicht van  zijn vader. ‘God  zij geprezen, heb ik je eindelijk een keer  stil  gekregen?  Ik had je  eerder in ons gesprek moeten  beschuldigen van  verraad, dan had  ik mezelf je onuitstaanbare commentaar kunnen besparen.’

Ali slikte moeizaam  en duwde zijn handpalmen  harder  tegen de muur  om te  verhullen hoe erg ze trilden.  Bied je excuses aan.  Niet dat het nog iets  uit zou maken. Had zijn vader echt al die maanden  al geweten dat hij de geldschieter van de Tanzeem  was? En de moord op de Daêva-mannen dan? Het  geld. God, laat  het alleen het geld zijn. Ali dacht  niet dat hij nog zou leven als  zijn vader de rest  wist.  ‘Maar-maar u  benoemde me  tot Qaid,’ stamelde  hij.

‘Een test,’ zei  Ghassan. ‘Een die  je ontzettend aan het verknallen was tot de komst  van  de Afshin je er  blijkbaar aan herinnerde aan  wie je trouw  hoort te zijn.’ Hij sloeg zijn armen  over  elkaar.  ‘Je staat bij je broer in het krijt. Muntadhir nam het nog het meest  voor je op.  Hij zei dat je geld  geeft  aan iedere verdrietige shafit  die  huilend naar je toe komt rennen.  Hij kent je het best en dus  heb ik me  laten  overhalen  om je een tweede  kans te  geven.’

Daarom nam hij  me mee naar de  tombe,  besefte Ali. Hij  herinnerde zich hoe Muntadhir hem  had gesmeekt om weg te  blijven bij de shafits. Zijn broer had  geen directe invloed uitgeoefend op  de test van zijn vader, dan  had  hij immers zelf  verraad gepleegd,  maar het kwam  in de buurt. Zijn toewijding  ontroerde Ali.  Al die  tijd had hij zijn broer veroordeeld  om zijn alcoholgebruik en zijn oppervlakkige gedrag…  maar  Muntadhir was waarschijnlijk de  enige reden  dat  Ali nog in leven was.

‘Abba,’ begon  hij weer. ‘Ik–’

‘Bespaar me je  excuses,’ viel Ghassan uit. ‘Het bloed op je  kleding en het feit dat je dit keer naar mij kwam met je twijfels  in  plaats van  een of  andere  smerige shafit-straatpredikant is genoeg om  mijn twijfels opzij  te  zetten.’ Hij  keek de doodsbange Ali eindelijk  aan en de blik op zijn gezicht was  zo intens  dat Ali in elkaar  kromp.  ‘Maar je gaat  wel dit meisje  voor mij paaien.’

Ali slikte en  knikte. Hij zei  niets. Hij had al zijn energie  nodig om rechtop te blijven staan.

‘Ik  denk graag dat ik mijn tijd  niet hoef te verspillen door je  te vertellen hoe je  gestraft wordt als je  me weer bedriegt,’  ging Ghassan verder.  ‘Maar ik weet  hoe  mensen zoals  jij  denken over  het martelaarschap, dus ik zal duidelijk zijn. Jij  zult niet de enige zijn  die pijn  zal lijden. Als je ook  maar overweegt  om  mij  weer te verraden, zorg ik  dat je nog honderd onschuldige shafit-jongetjes naar die verdomde  boot  brengt. Begrepen?’

Ali knikte weer, maar  zijn vader leek niet overtuigd. ‘Zeg het, Alizayd. Zeg me dat je het  begrijpt.’

Zijn stem klonk leeg. ‘Ik begrijp het, abba.’

‘Mooi.’ Zijn  vader sloeg  zo hard  op zijn schouder dat Ali opsprong. Hij  wees naar  zijn smerige  uniform. ‘Ga  je wassen, mijn zoon.’ Hij liet Ali’s arm los.  ‘Er kleeft veel  bloed aan je handen.’
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Nahri

Nahri werd wakker  met zonsopkomst.

De oproep  tot  het ochtendgebed  uit de monden van duizenden  verschillende muezzins, hoog op  de minaretten van Daêvabad, fluisterde in  haar oor. Vreemd  genoeg werd ze  er in Caïro nooit wakker van,  maar hier werd ze elke  ochtend gewekt  door de  cadans: bijna hetzelfde, maar toch niet helemaal. Ze draaide zich  nog  eens om, eventjes verbaasd door het gevoel van de zijden  lakens, en deed toen haar ogen open.

Ze  had meestal een paar minuten nodig  om zich  te  herinneren waar ze was.  Om zich te  realiseren dat  het luxe  appartement  om haar  heen geen droom  was  en dat  het grote bed vol  zachte kussens van brokaat, dat met gebogen poten van mahoniehout  op  de met een dik tapijt  beklede  vloer stond, echt  alleen van haar was. Deze ochtend was dat niet anders. Nahri bestudeerde de enorme  slaapkamer, met  de prachtig  geweven kleden en fijntjes geverfde zijden muurdecoraties. Een  enorm  landschap van het platteland  van Daêvastana  bedekte een  hele muur. Het was geschilderd  door Rustam. Haar oom, herinnerde ze  zichzelf. Het idee dat ze  familie had, was nog steeds onwerkelijk.  Een versierde houten  deur leidde naar haar  persoonlijke  badkamer.

Een andere deur kwam uit  in een kamer  voor haar kleding. Voor een  meisje  dat jaren op de straten  van Caïro had  geslapen, een meisje dat ooit blij was  als ze twee  simpele  abaja’s zonder gaten had,  was  de  inhoud van die  kamer een droom. Een  droom  die zou eindigen  met  dat  zij alles  erin verkocht en de  winst voor zichzelf gebruikte, maar het was alsnog  een  droom. Zijden jurken, lichter dan lucht en versierd met  gouden draad,  nauwsluitende vilten jassen in  een  regenboog aan kleuren,  versierd met allerlei bloemen van juwelen, schoenen met kralen die zo mooi en  gedetailleerd waren dat het  zonde leek  om erop  te lopen.

Er  was  ook praktischere  kleding, waaronder zo’n tien sets van de driekwarttunieken en prachtig geborduurde getailleerde broeken die Daêva-vrouwen volgens  Nisreen droegen.  Al net  zo veel chadors, het lange gewaad  dat de  vrouwen van  hun  stam  ook regelmatig droegen, hingen aan glazen globes. Ze hingen mooier in de  lucht  dan op  Nahri’s  lichaam. Ze was nog steeds niet gewend aan de  sierlijke gouden hoofdtooien die de chador op zijn plek hielden en stond nog regelmatig  op de zomen, waardoor alles  op de grond  viel.

Nahri gaapte en  wreef de slaap  uit haar  ogen  voor ze op  haar  handpalmen achteroverleunde om  haar nek te strekken. Haar  hand kwam terecht op  een  bobbel: ze  had  meerdere juwelen  en  een gouden armband  verstopt  in haar matras.  Ze had overal in  het  appartement  voorraadjes liggen:  cadeautjes die  ze  had  gekregen van een oneindige stroom rijke  weldoeners.  De djinns waren duidelijk  geobsedeerd door edelstenen en er kwamen dagelijks zo  veel bedienden  in haar  vertrekken dat ze ze niet durfde te  laten rondslingeren.

Daarover gesproken…  Nahri bewoog haar hand opzij en keek naar de  kleine, onbeweeglijke figuur die in  de  schaduw aan de  overkant van  de  kamer  knielde. ‘Bij  de  Hoogste, slaap  jij überhaupt wel eens?’

Het meisje boog en stond weer  op.  Nahri’s  stem bracht haar in beweging, als kinderspeelgoed dat opsprong zodra je  het  had opgewonden. ‘Ik  wil  u altijd van  dienst kunnen zijn, Banu Nahida. Ik hoop dat u  goed hebt geslapen?’

‘Zo goed als  kan terwijl  ik  heel de nacht  in de gaten word gehouden,’ mopperde Nahri in het Divastiaans. Ze wist dat de shafit-bediende de Daêva-taal niet  zou verstaan. Dit was al haar derde meisje  sinds  ze hier was aangekomen. De vorige twee  had ze al afgeschrikt. Hoewel Nahri het idee van bedienden in  theorie altijd al aantrekkelijk  had gevonden, kreeg ze de  zenuwen  van de slaafse  toewijding van  deze timide vrouwen. Of  vrouwen…  eigenlijk waren het nog kinderen. Hun ogen  met menselijke kleuren waren een al te bekende herinnering aan de strikte  hiërarchie van  de djinn-wereld.

Het meisje kroop naar voren en hield  haar blik zorgvuldig op de vloer gericht,  terwijl ze een  groot tinnen dienblad  met zich  meedroeg.  ‘Uw ontbijt, vrouwe.’

Nahri had geen honger, maar keek toch even naar het dienblad. Het eten dat  uit de  paleiskeukens kwam, was  al  net zo indrukwekkend als de inhoud van haar  kledingkast. Alle gerechten die ze  maar wilde,  hoeveel ze maar wilde, wanneer ze maar wilde. Vanochtend zag ze een stomende  stapel  luchtig platbrood met  sesamzaadjes, een kom rijpe abrikozen en  een aantal van  de  pistachegebakjes met kardemomcrème die ze  zo lekker vond op het dienblad liggen.  Uit  de  koperen  ketel rook ze de geur van verse muntthee.

‘Dank je wel,’ zei Nahri. Ze wees  naar de  doorzichtige gordijnen in  de  richting van de  tuin. ‘Zet het daar  maar neer.’

Ze gleed uit  bed  en sloeg een zachte sjaal om  haar blote schouders. Haar vingers  sloten om het kleine  gewicht  aan haar heup, zoals ze dat tientallen keren per dag deden.  Dara’s  dolk. Hij had hem  aan  haar gegeven voor hij was  vertrokken  op zijn idiote, suïcidale  missie om op de ifriets te  jagen.

Ze  sloot haar ogen  en vocht tegen de pijn  in haar borst.  De  gedachte  aan haar makkelijk  uit  de tent te lokken Afshin, omringd door djinn-soldaten,  die op zoek ging naar  dezelfde  ifriets die hen  bijna  hadden  gedood, benam haar de adem.

Nee, zei ze  tegen zichzelf.  Waag het niet  om daaraan te denken. Niemand was  ermee geholpen  als  ze zich zorgen zou  maken om Dara. De Afshin was prima  in staat om voor  zichzelf te zorgen  en Nahri kon  de afleiding absoluut niet gebruiken. Zeker vandaag niet.

‘Zal ik uw haar kammen, vrouwe?’ De stem  van haar bediende  haalde  haar  uit haar gedachten.

‘Wat?  Nee…  Het is prima zo,’ zei Nahri  afgeleid,  terwijl  ze  haar rommelige krullen van haar schouder duwde  en naar de andere kant  van de kamer liep voor  een  glas water.

Het  meisje  rende naar de  karaf. ‘Uw kleding, dan?’  vroeg ze, terwijl ze een glas  inschonk. ‘Ik  heb de  ceremoniële Nahid-kleding laten  reinigen en strijken –’

‘Nee,’ onderbrak Nahri  haar,  feller dan de bedoeling was. Het meisje kromp  ineen, alsof ze haar geslagen had, en  Nahri schrok  van  de  angst  op haar  gezicht. Ze had haar niet bang willen maken. ‘Het spijt  me.  Luister…’ Nahri  probeerde zich de naam van  het meisje te herinneren, maar  ze had elke  dag zo veel  nieuwe informatie  over zich heen  gekregen  dat  ze er niet op  kon komen. ‘Zou  je  me een paar minuten alleen  willen  laten?’

Het meisje knipperde als een bange  kitten. ‘Nee. Ik, ik  bedoel…

Ik mag niet weg,  Banu Nahida,’  smeekte ze  fluisterend. ‘Ik moet altijd beschikbaar –’

‘Ik  zorg deze  ochtend wel voor Banu Nahri,  Dunoor,’ sprak een  kalme,  berekenende stem vanuit de tuin.

Het shafit-meisje  boog en verdween. Nog voor  de  persoon die  net tegen haar  sprak de gordijnen had geopend, was ze weg. Nahri rolde met haar ogen. ‘Je  zou haast denken dat  ik mensen in  brand  steek  en hun  thee vergiftig,’ klaagde ze. ‘Ik  begrijp niet  waarom de mensen hier zo bang  voor me  zijn.’

Nisreen  liep  geruisloos de kamer  in.  De oudere vrouw  bewoog  als een geest. ‘Je moeder had nogal  een… angstaanjagende  reputatie.’

‘Ja, maar  zij was een  echte Nahid,’ ging Nahri tegen haar  in.  ‘Niet een of andere  verloren shafit die  nog geen vlammetje tevoorschijn kan toveren.’ Ze  liep naar  Nisreen,  die op het paviljoen boven de  tuin  stond. Het  witte marmer kleurde roze in het zachte ochtendlicht  en een paar  kleine  vogeltjes kwetterden en spetterden in  de fontein.

‘Je bent pas een paar weken verder, Nahri. Geef jezelf wat tijd.’  Nisreen glimlachte sardonisch naar haar.  ‘Voor je het weet  kun  je genoeg  vlammen tevoorschijn toveren  om de hele ziekenboeg af  te  branden. En je bent geen shafit, hoe je er ook  uitziet.  Dat heeft de koning  zelf gezegd.’

‘Nou, ik ben  blij  dat  hij dat zo  zeker  weet,’  mompelde Nahri.  Ghassan was zijn  deel van hun afspraak nagekomen en had  openbaar verklaard dat Nahri de verloren, volbloed dochter van Manizheh was en dat haar  menselijke uiterlijk werd veroorzaakt  door een marid-vloek.

En toch was Nahri zelf nog steeds niet  overtuigd. Met  elke nieuwe dag in Daêvabad kon ze de verschillen tussen volbloeden  en shafits steeds  beter oppikken. De lucht werd warm  rondom  de elegante volbloeden.  Ze  haalden dieper adem, hun harten  sloegen langzamer en hun  lichtgevende  huid gaf een  rokerige geur af die prikte in haar  neus. Ze bleef het  maar  vergelijken met de  ijzerachtige geur van haar rode bloed, de zoute smaak van haar zweet en de  tragere,  onhandigere manier  waarop haar  lichaam  bewoog. Ze voelde zich absoluut shafit.

‘Eet toch iets,’ zei  Nisreen voorzichtig. ‘Je hebt een belangrijke dag  voor  de boeg.’

Nahri pakte een  gebakje en hield het even in haar handen voor ze  het misselijk weer weglegde. ‘Belangrijk’ was nog zacht uitgedrukt. Vandaag was  de eerste dag dat Nahri een patiënt  ging  behandelen. ‘Ik weet vrij zeker dat  ik net zo makkelijk iemand kan vermoorden  op een lege  maag.’

Nisreen  keek  haar strak  aan. De  voormalige bediende van haar moeder was honderdvijftig jaar oud,  een leeftijd die ze noemde alsof het  de  gewoonste zaak van de wereld  was, maar haar  scherpe  zwarte ogen  leken tijdloos.

‘Je gaat helemaal niemand vermoorden,’ zei Nisreen rustig. Ze zei alles met  zo veel zelfvertrouwen. Nisreen leek een van  de  capabelste mensen  die Nahri ooit had ontmoet: een vrouw die Zaynabs poging om  Nahri  voor schut te  zetten niet alleen gemakkelijk had verhinderd,  maar die ook meer dan een eeuw aan ervaring had met God mocht weten wat voor magische ziektes. ‘Het is een simpele procedure,’ voegde ze eraan  toe.

‘Een vuursalamander uit iemands lichaam  halen  is simpel?’ Nahri  rilde.  ‘Ik begrijp nog steeds  niet waarom je dit  hebt gekozen als mijn eerste  opdracht.  Ik begrijp niet waarom ik überhaupt een eerste opdracht krijg.  In de mensenwereld moeten artsen een jarenlange opleiding  voltooien en nu  wordt er  van  mij  verwacht  dat ik magische reptielen  uit mensen ga snijden  nadat ik een paar keer naar jouw lessen heb –’

‘Wij doen  de dingen hier anders,’  onderbrak  Nisreen haar. Ze gaf Nahri een  kop  hete  thee  en gaf  aan dat ze  terug de kamer in moest  lopen. ‘Drink je thee  op.  En  ga zitten,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze naar een stoel wees. ‘Zo  kun je de mensen niet onder ogen komen.’

Nahri gehoorzaamde.  Nisreen  pakte een kam  uit  een kist die vlakbij  stond en begon Nahri’s haar te  kammen om het  in te vlechten. Nahri  sloot haar ogen en genoot van het  gevoel van de scherpe  tanden van de kam en  Nisreens ervaren vingers.

Ik vraag me af of mijn  moeder ooit mijn haar heeft gevlochten.

De kleine gedachte kwam zomaar opzetten: een scheur  in het pantser dat Nahri over dat  deel  van  zichzelf  had gevormd. Het was een dwaas idee.Waar het er nu  naar uitzag, was dat Nahri’s moeder vlak na  haar  geboorte  was gedood. Manizheh  had nooit de kans  gehad  om Nahri’s  haar te  vlechten  of haar eerste stapjes te zien.  Ze  had niet lang genoeg geleefd om  haar dochter Nahid-magie te leren of  om haar te  horen klagen  over arrogante, knappe mannen  met een voorliefde voor gevaarlijke situaties.

Nahri kreeg het benauwd. Het was makkelijker geweest toen ze nog  dacht dat haar  ouders  egoïstische eikels waren die  haar  in  de steek  hadden gelaten. Ze  kon zich haar  moeder niet herinneren,  maar het idee  dat  de vrouw  die haar op  de wereld had gezet bruut was vermoord, kon  ze niet gemakkelijk opzijschuiven.

Net  als het feit  dat  haar onbekende vader mogelijk nog in Daêvabad was. Nahri kon zich alleen maar indenken hoe daarover geroddeld  moest  worden, maar  Nisreen  had haar gewaarschuwd dat ze het beter niet  over  haar vader kon hebben. De koning was blijkbaar niet blij  geweest met Manizhehs indiscretie.

Nisreen maakte haar vierde vlecht af  en vlocht een takje zoete  basilicum mee in  het laatste  stukje. ‘Waar is dat voor?’ vroeg  Nahri, dankbaar voor  een afleiding van  haar  duistere gedachten.

‘Geluk.’ Nisreen glimlachte,  ietwat gegeneerd. ‘Dat deed  mijn volk vroeger  voor  de meisjes thuis.’

‘Thuis?’

Nisreen  knikte. ‘Ik kom oorspronkelijk uit Anshunur. Een dorp aan de  zuidelijke kust  van Daêvastana.  Mijn ouders waren priesters. Onze  voorouders  hebben eeuwenlang  de leiding  gehad over  de tempel.’

‘Echt?’  Nahri ging  geïntrigeerd  rechtop zitten. Na Dara was het vreemd om bij  iemand  in de  buurt  te  zijn  die zo open was over haar achtergrond. ‘Wat bracht je naar Daêvabad?’

De  oudere vrouw leek even te  aarzelen en  haar vingers trilden  op Nahri’s  vlecht. ‘De Nahids,’ zei ze zachtjes. Toen Nahri verward fronste, legde Nisreen uit: ‘Mijn ouders  zijn  gedood door djinn-bandieten  toen ik jong was. Ik raakte zwaargewond en de overlevenden brachten me  naar Daêvabad. Je moeder  heeft me genezen en toen namen zij en  haar  broer me onder hun  hoede.’

Nahri hoorde het  vol afgrijzen aan.  ‘Wat  vreselijk,’  flapte  ze eruit. ‘Ik had geen  idee.’

Nisreen  haalde haar schouders op, maar Nahri  zag even  iets  van  verdriet  in haar donkere  ogen  verschijnen. ‘Het geeft niet. Het  komt  wel vaker voor.  Mensen brengen offers naar hun tempels: ze  zijn rijke  doelwitten.’  Ze stond op. ‘En  ik heb  een goed leven gehad bij de Nahids.  Ik haalde  veel  voldoening uit het werk in de ziekenboeg.  Maar  als we het toch over ons geloof hebben…’ Nisreen liep door de  kamer naar het verlaten vuuraltaar aan de andere kant van de  ruimte. ‘Ik zie dat je het  altaar weer  uit hebt laten gaan.’

Nahri  kromp in  elkaar. ‘Ik  heb al een paar  dagen de olie niet meer  aangevuld.’

‘Nahri, hier hebben we het over gehad.’

‘Weet  ik. Het spijt me.’ Na haar aankomst hadden  de Daêva’s  Manizhehs persoonlijke  vuuraltaar aan  Nahri  gegeven. Het was een  ding van metaal en water  dat helemaal was  hersteld en opgepoetst, en het riep  een  schuldgevoel bij  haar op. Het altaar was ongeveer half zo groot als  zij: een zilveren bassin met water glinsterde  continu  dankzij  de kleine glazen  olielampen op  het oppervlak. Een  paar stokjes  wierook smeulden  op  de kleine  koepel  in  het midden  van het bassin.

Nisreen vulde de lampen bij met een zilveren kan die  dichtbij  stond en pakte een stokje wierook van de heilige gereedschappen waarmee het  altaar werd onderhouden. Ze stak de vlammen opnieuw aan en  gebaarde dat Nahri dichterbij moest  komen.

‘Je  moet  echt proberen om hier beter  voor te  zorgen,’ vermaande Nisreen, hoewel  haar  stem vriendelijk bleef. ‘Ons geloof  is  een belangrijk deel van onze cultuur.  Maak jij je zorgen omdat je  een patiënt moet  behandelen? Raak dan dezelfde  gereedschappen aan  die je grootouders  ook hebben gebruikt. Kniel  en bid zoals  je moeder ook  zou hebben gedaan  voor ze een nieuwe behandelmethode zou  proberen.’ Ze gaf aan dat Nahri haar  hoofd  moest buigen.  ‘Haal  kracht uit de enige connectie met je familie die je nog hebt.’

Nahri zuchtte,  maar liet  toe dat Nisreen  haar voorhoofd markeerde met as. Ze  zou  alle geluk  vandaag goed kunnen gebruiken.

De ziekenboeg was  ongeveer half  zo groot als de enorme  audiëntiekamer. Het was  een sobere ruimte met witte muren, een  stenen blauwe vloer en een  grote  koepel in het plafond die volledig  was gemaakt  van matglas  dat zonlicht doorliet.  Eén muur stond vol met  apothekersingrediënten: honderden glazen en koperen  planken van verschillende  groottes. Een ander  deel  van de  kamer  was haar werkruimte: diverse lage  tafels vol gereedschappen en mislukte  pogingen  om medicijnen te maken  en  een zwaar matglazen bureau in  een  hoek, omringd door boekenplanken en een grote vuurkorf.

De andere kant van de  ruimte was bestemd voor  patiënten  en was meestal  afgesloten met een gordijntje. Maar  vandaag was het  gordijn open en zag Nahri  een lege bank en een klein tafeltje. Nisreen liep erlangs  met  een  dienblad  vol  voorraden. ‘Ze kunnen hier elk  moment zijn.  Ik  heb  het  elixir al  voorbereid.’

‘Weet je  echt zeker dat dit  een goed idee is?’ Nahri  slikte  onrustig. ‘Tot nu toe gaat het  niet heel  denderend met mijn vaardigheden.’

Dat was zwak uitgedrukt. Nahri had gedacht  dat  een genezer van de djinns hetzelfde zou zijn als een genezer voor de mensen en dat ze vooral bezig zou zijn  met het  zetten van gebroken botten, het  ter wereld brengen van baby’s en het  hechten van wonden. Maar blijkbaar hadden de  djinns niet echt hulp nodig  met  dat soort kwalen, in elk geval  de  volbloeden niet.  In plaats  daarvan hadden  ze een Nahid nodig als het… ingewikkeld werd. En wat was ingewikkeld?

Bij kinderen die  in  het holst van  de  nacht werden  geboren  kwamen vaak strepen voor. De beet van een simurgh, een vuurvogel waar de djinns  graag  op raceten, zorgde  ervoor dat je langzaam van binnenuit verbrandde. Zilveren druppels zweten  was  een  constante irritatie  in de lente.  Het  was mogelijk  om per ongeluk  een  kwaadaardige  dubbelganger te maken,  om je handen  in bloemen te veranderen,  om  te worden geplaagd door hallucinaties of  om in een appel te worden  veranderd,  wat  een grote  belediging voor iemands  eer was.

De geneesmiddelen waren al niet  veel  beter. De bladeren van de  topjes, en  alleen  de topjes, van cipressen konden worden gekookt in  een  papje  dat de longen opende als er  door een Nahid op werd  geblazen. Een gemalen parel gemengd met  precies de juiste hoeveelheid  kurkuma kon een onvruchtbare vrouw helpen om toch zwanger te worden, maar het  kind zou  dan wel  wat zoutig ruiken en  zou ontzettend  allergisch zijn voor  schaaldieren. En het waren  niet  alleen de ziektes en  hun bijbehorende remedies die ongelooflijk klonken, maar ook  de eindeloze  lijst met situaties  die helemaal niets met gezondheid te maken leken te hebben.

‘Het is een gok, maar soms  kan een tweewekelijkse dosis scheerling, duivenstaart  en knoflook  dat elke zonsopgang buiten wordt genuttigd een gevalletje chronisch ongeluk genezen,’ had Nisreen haar vorige week verteld.

Nahri  wist nog hoe ongelovig ze  daarop had gereageerd. ‘Scheerling is  giftig. En  hoe is  ongeluk hebben een ziekte?’

De wetenschap erachter  sloeg nergens  op.  Nisreen ging maar door  over de vier  temperamenten waar het djinn-lichaam  uit  bestond en hoe  belangrijk het  was om ze  in balans te houden.  Vuur en  lucht moesten precies  gelijk zijn  aan twee keer zo veel bloed  en vier keer  zo veel gal. Een disbalans  kon de oorzaak  zijn van verschrikkelijke  ziektes, waanzin,  veren…

‘Veren?’  Had Nahri  ongelovig  herhaald.

‘Te  veel lucht,’ had Nahri uitgelegd. ‘Dat spreekt voor  zich.’

Nahri deed haar best, maar het  was te veel om te onthouden, dag in, dag uit, uur na uur.  Sinds ze  in het  paleis  was aangekomen had ze  de  vleugel  waar haar vertrekken en  de  ziekenboeg zich  in bevonden nog niet  verlaten.  Ze wist niet eens of ze wel weg mocht en toen  Nahri  vroeg of ze mocht leren lezen, iets  waar  ze  jaren  van  had  gedroomd, had de oudere vrouw vreemd ontwijkend gereageerd.  Ze had iets gemompeld over dat de Nahid-teksten verboden waren voor ze plots van onderwerp veranderde. Op haar  doodsbange bedienden en Nisreen na, had  Nahri geen ander gezelschap.  Zaynab had  haar twee keer beleefd op  de thee gevraagd, maar  Nahri had haar uitnodiging van de  hand gewezen. Ze wilde nooit meer iets drinken in het bijzijn van die meid. Maar  ze was een extravert die  gewend  was om  te  kletsen met haar klanten  en door Cairo te zwerven. Door de isolatie en eentonigheid van haar  training stond ze op  knappen.

Ze had het  gevoel  dat haar  frustratie  een negatieve  invloed had op  haar vaardigheden. Nisreen herhaalde wat  Dara haar al  had  verteld: bloed en  intentie waren  onmisbaar bij magie. Veel van de medicijnen die Nahri bestudeerde, zouden niet  werken  als de Nahid  die  ze  maakte  er  niet in  geloofde. Je kon  nog geen drankje mengen,  geen  poeder vermalen of zelfs maar  een patiënt aanraken zonder een  rotsvast  vertrouwen in  waar  je mee bezig was. En dat had Nahri niet.

En toen had  Nisreen gisteren plots aangekondigd dat ze het over een  andere boeg zouden gooien. De koning wilde zien hoe ze  iemand zou  genezen en Nisreen was akkoord gegaan. Ze geloofde dat als Nahri de  kans kreeg om  een paar zorgvuldig  gekozen patiënten te  behandelen, dat de theorie vanzelf logischer  voor haar zou worden. Volgens Nahri was  dat een ideale manier om  de bevolking  van Daêvabad  langzaam in te perken, maar het leek er  niet  op dat  ze daar iets  over te zeggen had.

Er werd op de  deur geklopt. Nisreen keek  haar aan. ‘Het komt wel goed. Heb vertrouwen.’

Haar patiënt was  een oudere  vrouw, vergezeld door een man die  eruitzag als haar zoon. Toen Nisreen ze  begroette in  het  Divastiaans, zuchtte  Nahri  van opluchting. Ze hoopte dat  haar eigen  volk wat  meer begrip zou hebben  voor haar gebrek aan ervaring. Nisreen leidde de vrouw  naar  het bed en  hielp  haar  om  een lange pikzwarte chador uit te trekken.  Het grijze haar  van de vrouw zat in een uitgebreid gevlochten knot.  Gouden borduursels  fonkelden op haar donkerrode  gewaad  en aan  elk oor hingen meerdere robijnen. Ze  perste haar gestifte lippen op elkaar en  keek  duidelijk  niet  onder de  indruk  naar Nisreen terwijl haar zoon,  al  net  zo mooi gekleed, nerveus  om haar heen hing.

Nahri haalde diep adem  en liep erheen.  Ze duwde  haar handpalmen tegen elkaar, zoals ze andere stamleden had zien doen. ‘Vrede zij met  u.’

De man  duwde  zijn handen tegen elkaar en boog laag. ‘Het is een  grote  eer, Banu  Nahida,’ zei hij met zachte  stem.  ‘Moge  het  vuur  fel voor u branden.  Ik bid  dat  de Schepper  u zegent met een lang  leven en vrolijke kinderen en –’

‘O, doe toch rustig,  Firouz,’ onderbrak  de oude vrouw  hem. Ze  keek  Nahri sceptisch aan  met  haar zwarte ogen. ‘Ben  jij de dochter  van Banu Manizheh?’ vroeg ze snuivend. ‘Je lijkt verdacht veel op  een mens.’

‘Madar!’ siste Firouz,  duidelijk gegeneerd. ‘Wees toch beleefd. Ik heb u toch over  de vloek  verteld?’

Hij is de bijgelovige, besloot  Nahri voor ze schrok, licht beschaamd  door haar eigen gedachte. Deze  mensen waren  patienten,  geen doelwitten.

‘Hmm.’ De  vrouw  had Nahri’s houding duidelijk opgepikt. Haar ogen glinsterden als  die  van een kraai. ‘Dus  jij kunt  me  beter maken?’

Nahri pakte een  scherp uitziend zilveren scalpel  van het blad en draaide het in  haar handen. ‘Insjallah.’

‘Dat  kan ze zeker.’ Nisreen ging soepeltjes tussen  hen in staan. ‘Het  is  een simpele  taak.’  Ze  trok Nahri mee  naar de plek waar ze het  elixir al had voorbereid.  ‘Let  op je  toon,’  waarschuwde  ze. ‘En  gebruik die  Geziriaans klinkende mensentaal hier  niet. Haar familie heeft veel  macht.’

‘Ah,  laten we dan vooral op haar gaan experimenteren.’

‘Het is een simpele behandeling,’ verzekerde Nisreen haar voor  de  honderdste keer. ‘We  hebben dit al besproken. Laat haar het elixir drinken, zoek naar de  salamander en haal hem weg. Jij bent de Banu Nahida, dit moet net zo overduidelijk  voor je  zijn als een zwarte plek  op een oog.’

Simpel. Nahri’s handen trilden, maar ze zuchtte en nam het elixir aan van Nisreen.  De zilveren  beker  werd  warm in  haar handen en de amberkleurige vloeistof begon te  stomen. Ze ging terug naar de oude vrouw, gaf hem aan haar en keek toe terwijl ze een slok nam.

Het gezicht van haar patiënt vertrok. ‘Dit smaakt vreselijk. Heb je iets tegen die bittere smaak?  Een snoepje,  misschien?’

Nahri trok haar  wenkbrauwen op. ‘Was  die salamander soms overgoten met honing toen u hem doorslikte?’

De vrouw  leek beledigd. ‘Ik heb hem niet doorgeslikt.  Ik ben vervloekt. Vast  door  mijn buurvrouw  Rika.  Ken je  haar, Firouz? Rika,  met  haar sneue rozenstruiken en die luidruchtige dochter met die Sahraynse echtgenoot?’  Haar gezicht vertrok. ‘Ze hadden hun hele familie uit het Daêva-kwartier moeten  gooien  toen ze met die  tulbanddragende piraat  ging trouwen.’

‘Ik kan me niet  voorstellen waarom ze u  zou willen vervloeken,’ zei Nahri luchtig.

‘Intentie,’ fluisterde Nisreen, terwijl ze  langsliep  met  een blad vol instrumenten.

Nahri  rolde met haar ogen. ‘Gaat u maar liggen,’ zei ze  tegen de  vrouw.

Nisreen gaf haar een zilveren  bol  die uitliep  in  een glinsterende, scherpe punt. ‘Vergeet niet  om een lichte hand te gebruiken. Het  verlamt de  salamander  direct zodat  je hem weg kunt halen.’

‘Dan ga je er voor  het gemak wel even van uit  dat ik… wauw!’ Nahri hapte naar adem toen  een  bult ter  grootte van haar vuist ineens verscheen onder de  linkeronderarm van de  vrouw. Hij werd  steeds groter onder haar dunne huid, voor hij  bijna uit elkaar leek  te barsten. Hij kronkelde  en verdween toen  razendsnel  via  de arm van  de vrouw onder haar  schouder.

‘Zag  je het?’  vroeg  Nisreen.

‘Zagen jullie dat  niet dan?’ vroeg Nahri  in shock. De  oude vrouw  keek  haar chagrijnig aan.

Nisreen glimlachte.  ‘Ik zei toch dat je dit  kunt?’ Ze raakte  Nahri’s schouder aan. ‘Haal diep adem en hou  de  naald  gereed. Je  kunt hem elk moment opnieuw –’

‘Daar!’ Nahri zag de salamander  weer,  bij de buik  van de vrouw. Snel  stak ze de naald in de  buik van  de vrouw, maar de bult leek weg te  smelten.

‘Au!’ De oude  vrouw schreeuwde toen een druppel zwart bloed op haar jurk verscheen.  ‘Dat deed zeer!’

‘Blijf dan  stilliggen!’

De  vrouw  jammerde terwijl  ze een van de  handen van haar zoon vastpakte. ‘Schreeuw  niet zo tegen me!’

De bult  verscheen  weer bij het sleutelbeen van de oude vrouw. Nahri  probeerde er  opnieuw in te prikken. Er  verscheen  meer bloed en de vrouw  schreeuwde weer. De  salamander kronkelde  weg. Ze  kon de contouren  van zijn  lijf nu  goed zien: het beest rende om de nek  van  de vrouw.

‘Aah!’ De vrouw  schreeuwde  toen  Nahri  uiteindelijk het  beest gewoon  vastpakte en haar vingers om de keel van de  vrouw sloot. ‘Aah! Je vermoordt me! Je vermoordt  me!’

‘Niet waar… stil!’ schreeuwde  Nahri. Ze probeerde zich te concentreren en de  salamander vast te houden terwijl ze de naald  erbij pakte.  Ze  had het nog niet  gezegd of het wezen onder haar  hand  werd drie keer zo groot en  zijn  staart bond zich om  de keel van de  vrouw.

Het gezicht van  de  oude vrouw vertrok  direct  en haar ogen werden rood. Ze hapte naar adem en greep  naar  haar keel, terwijl ze vocht om te  kunnen  ademen.

‘Nee!’ Nahri  probeerde wanhopig  om de parasiet  kleiner  te maken,  maar  er gebeurde niets.

‘Madar!’ riep de man. ‘Madar!’

Nisreen rende door  de kamer en trok een kleine glazen fles uit een  van  de lades. ‘Aan  de kant,’ zei ze snel.  Ze duwde Nahri  opzij en boog het hoofd van de vrouw achterover. Ze  opende  haar  kaken en goot  het flesje  leeg in haar keel. De bult verdween  en de vrouw begon  te  hoesten. Haar zoon  sloeg op haar rug.

Nisreen hield het flesje omhoog.  ‘Vloeibaar  houtskool,’ zei  ze rustig. ‘Doet  de meeste  interne parasieten krimpen.’ Ze  knikte naar de oude vrouw. ‘Ik zal wat water  voor  haar halen.  Laat  haar  op adem  komen,  dan proberen we het opnieuw.’ Zachtjes,  zodat alleen Nahri  haar kon horen,  voegde  ze eraan toe:  ‘Je intentie moet wat… positiever zijn.’

‘Wat?’  Even was Nahri verward,  maar toen  begreep ze Nisreens waarschuwing. De salamander  had de vrouw  niet gewurgd toen hij werd geraakt door de naald.

Hij had dat  gedaan toen Nahri  haar  had opgedragen om stil te  zijn.

Ik  heb haar bijna vermoord.  Nahri zette een stap  achteruit  en gooide een van de dienbladen  van  tafel. Het kletterde op de grond en de glazen flesjes vielen kapot  op  het  marmer.

‘Ik heb frisse lucht nodig.’ Ze draaide zich in de  richting  van de  deuren  naar de tuinen.

Nisreen ging voor haar  staan.  ‘Banu Nahida…’ Haar stem was rustig, maar Nahri zag de  schrik in haar ogen. ‘Je  kunt niet zomaar vertrekken. Jij bent verantwoordelijk  voor  de zorg  van deze vrouw.’

Nahri  duwde  Nisreen opzij.  ‘Nu niet meer.  Stuur haar weg.’

Ze liep met twee  treden  tegelijk op de  stenen  trap  naar  de tuin. Ze haastte zich door de nauwkeurig onderhouden perkjes met geneeskrachtige planten.  Twee tuinmannen schrokken van haar en ze liep verder via  een  smal  pad naar  de wilde binnentuin van het paleis.

Ze dacht  niet na over waar  ze naartoe  liep, haar  hoofd tolde.  Ik had  van die vrouw af moeten  blijven. Wie hield ze  nou  eigenlijk voor  de gek? Nahri was geen  genezer. Ze was een  dievegge, een oplichtster  die af  en toe mazzel  had gehad. Ze had haar geneeskrachtige vaardigheden voor lief genomen  in Caïro, waar  ze net zo moeiteloos konden worden  ingezet als  haar eigen  ademhaling.

Ze  stopte bij de rand van het kanaal en leunde tegen de af brokkelende resten  van een stenen brug. Een paar libellen glinsterden boven het  stromende water.  Ze  zag  hoe ze onder een  gevallen  boomstam doken.  De  donkere takken staken uit het water als een man die probeerde om  niet te  verdrinken.  Ze was  jaloers op  hun vrijheid.

In  Caïro was ik  ook  vrij. De heimwee overspoelde  haar. Ze verlangde naar de drukke  straten  en bekende geuren van Cairo, haar klanten met hun liefdesverdriet en  haar middagen  kompressen maken  met  Yaqub. Ze voelde zich daar vaak  een vreemdeling, maar  nu wist ze dat dat niet waar was. Pas toen  ze Egypte had verlaten, besefte ze dat  het haar thuis  was.

En  ik zie  het  nooit meer terug. Nahri  was niet naïef.  Ghassan  was  beleefd, maar ze vermoedde dat  ze  eerder een gevangene dan een  gast  was in Daêvabad. Nu Dara weg  was, kon ze niemand om hulp vragen. En  het  was  duidelijk dat er van haar werd verwacht  dat ze zou gaan presteren  als genezer.

Ze kauwde op de  binnenkant van haar wang terwijl  ze  naar het water keek. Dat  er een patiënt was verschenen in haar ziekenboeg amper twee weken na  haar aankomst in Daêvabad was geen bemoedigend teken en ze vroeg zich  af  hoe Ghassan haar onkunde zou straffen als ze niet snel zou verbeteren. Zouden haar  privileges, het privéappartement, de mooie kleren en sieraden,  de  bedienden en  het lekkere eten, na elke mislukking worden  afgenomen?

Misschien is de koning wel  blij  als ik faal.  Nahri was nog niet vergeten hoe de Qahtani’s haar hadden ontvangen: Alizayds openlijke vijandigheid, Zaynabs poging om haar te vernederen… En dan was er nog de angst die ze had  gezien  in het gezicht van  Ghassan.

Ze  zag beweging  in haar  ooghoek en ze keek op,  blij met afleiding van haar duistere gedachten. Door een scherm van paarse bladeren zag ze  een open plek verderop waar het kanaal  breder werd. Een paar donkere armen spetterde in het water.

Nahri  fronste. Was er iemand aan het  zwemmen? Ze had aangenomen dat alle djinns net zo  bang  waren voor water als  Dara.

Een tikkeltje bezorgd liep Nahri  over de brug. Haar  ogen werden groot toen ze op de open  plek aankwam.

Het kanaal ging recht de lucht in.

Het was als een  waterval, maar dan  andersom. Het kanaal  stroomde vanuit de jungle  tegen de paleismuren voordat  het omhoog over  het paleis stroomde. Het was een prachtig,  ietwat bizar gezicht dat haar volledige aandacht opslokte voor ze  weer  gespetter zag in  het mistige water.  Ze  rende  erheen  en zag iemand spartelen  in het water.

‘Hou vol!’ Na de tumultueuze Gozan stelde dit vijvertje niets  voor. Ze sprong erin en pakte de dichtstbijzijnde spartelende arm en trok hard om  de eigenaar naar de  oppervlakte te trekken.

‘Jíj?’ Nahri maakte een  geluid  van af keer  toen  ze een geschrokken Alizayd al Qahtani herkende.  Ze liet  meteen zijn  arm los en de prins viel spetterend  achterover.  Even verdween zijn hoofd  weer onder water,  voor  hij  hoestend en proestend weer ging staan.

Hij wreef in zijn  ogen  en kneep  ze  tot  spleetjes alsof hij  niet kon geloven wie hij  zag. ‘Banu Nahri?  Wat  doe jij nou hier?’

‘Ik  dacht dat je aan het verdrinken was!’

Hij ging staan.  Zelfs nu hij nat en verward was, was hij nog een arrogante  prins.  ‘Ik was helemaal  niet aan het  verdrinken,’ protesteerde hij. ‘Ik was aan het zwemmen!’

‘Zwemmen?’ vroeg ze vol  ongeloof.  ‘Wat voor djinn gaat er nou zwemmen?’

Even zag  ze schaamte  op  zijn  gezicht.  ‘Het is een Ayaanle-gebruik,’ mompelde hij,  terwijl hij een netjes opgevouwen sjaal van de betegelde rand van het kanaal pakte. ‘Mag  ik even  wat privacy?’

Nahri rolde met haar  ogen, maar draaide zich  toch om. Op een zonnig stuk gras verderop lag een geweven kleed  vol  boeken, notities en een potlood  van  houtskool.

Ze  hoorde hem uit het  water klauteren en  vrijwel meteen daarna liep hij langs haar  naar het kleed. De  sjaal zat met  dezelfde nauwkeurigheid om zijn bovenlichaam geknoopt waarmee  verlegen nieuwe bruidjes hun  haar bedekten. Het  water droop van zijn kletsnatte heupdoek.

Alizayd  pakte een kapje van het kleed en deed het  over zijn natte  haren. ‘Wat doe  jij hier?’ vroeg hij  dwingend over zijn schouder. ‘Heeft mijn vader je gestuurd?’

Waarom zou de  koning mij  naar jou toe sturen? Maar  Nahri vroeg  het  niet. Ze  had geen zin om te blijven  praten met de  irritante Qahtani-prins.  ‘Het doet  er niet  toe. Ik ga…’

Ze maakte haar zin niet af. Haar ogen vielen op een van de  open boeken  op  het kleed.  De halve pagina was  bedekt  met een illustratie: een tekening  van een shedu-vleugel met een  pijl met  een zeis-achtige punt.

Een Afshin-teken.

Nahri dook meteen op het boek af. Alizayd was haar voor. Hij pakte het, maar  ze pakte een ander  boek en draaide zich van hem weg toen hij  het probeerde te pakken.

‘Geef terug!’

Ze dook  onder  zijn arm door en bladerde  snel door het  boek, op zoek naar meer illustraties. Ze zag verschillende figuren getekend op een van de  pagina’s. Zes djinns met hun armen naar opzij zodat de zwarte  tattoos die vanaf hun polsen over  hun armen liepen, en bij sommige tot hun blote  schouders, zichtbaar waren. Kleine lijntjes, als treden in een ladder zonder zijsteunen.

Zoals die van Dara.

Nahri had niet veel nagedacht  over zijn tattoos.  Ze  had vermoed  dat ze iets met  zijn  af komst te  maken hadden gehad. Maar toen  ze naar de illustratie keek, liep er  een koude rilling  over haar rug. De figuren  kwamen zo te zien van verschillende stammen en  hadden  allemaal een gekwelde blik op  hun gezicht. Eén vrouw had haar ogen gericht op een onzichtbare hemel. Haar handen waren naar  opzij gestrekt en  haar  mond  viel open  in een geluidloze  schreeuw.

Alizayd maakte  gebruik  van  het  feit  dat ze afgeleid  was  en pakte  het boek  terug.

‘Interessante dingen bestudeer  je,’ zei ze bitter.  ‘Wat zijn dat? Die personen… Die symbolen op hun armen?’

‘Weet je dat niet?’  Toen  ze  haar hoofd  schudde,  zag ze een  duistere blik op zijn gezicht verschijnen,  maar hij zei verder niets. Hij  stopte de boeken onder zijn arm. ‘Het  doet er  niet toe.  Kom, ik  breng  je wel  terug  naar de ziekenboeg.’

Nahri bewoog niet. ‘Waar zijn  die symbolen voor?’  vroeg ze  opnieuw.

Alizayd wachtte even. Zijn grijze  ogen bekeken haar  aandachtig. ‘Het is een register,’ zei hij uiteindelijk.  ‘Het  hoort bij de  ifriet-vloek.’

‘Een register  waarvan?’

Dara zou  hebben gelogen. Nisreen zou van onderwerp zijn  veranderd. Maar  Alizayd perste zijn lippen  op  elkaar en  gaf antwoord. ‘Levens.’

‘Welke levens?’

‘Van  de menselijke meesters die ze hebben gedood.’ Zijn  gezicht vertrok. ‘De  ifriets schijnen  het  amusant te vinden  om ze te zien oplopen.’

De menselijke meesters die ze hebben gedood. Nahri dacht  terug  aan  de talloze  keren dat  ze  gekeken  had  naar de tattoo rondom  Dara’s  arm, de kleine  doffe zwarte  strepen in het licht van zijn  constante  vuren. Hij  had er honderden.

Nahri wist dat de prins haar in de gaten hield en deed  haar  best om haar gezicht in de plooi te houden.  Ze had het visioen  in Hiërapolis gezien, ze wist hoe  heftig de invloed van  Dara’s meester was geweest.  Hun dood kon niet  zijn  schuld zijn.

Bovendien,  hoe  afschrikwekkend de betekenis  van  Dara’s teken ook was, ineens besefte  Nahri  dat er een dreiging veel dichterbij was. Ze  keek naar de boeken in Alizayds hand en  ze voelde een intens beschermend  gevoel door haar  lijf stromen, gepaard met een tikkeltje angst. ‘Je bestudeert hem.’

De  prins  deed niet eens moeite  om te liegen. ‘Jullie hebben samen  een interessant verhaal bedacht.’

De moed zonk haar  in de schoenen. Nahri, het  klopt  niet…  Ze hoorde Dara’s haastige woorden weer, het mysterie over haar af komst waardoor  hij had gelogen tegen de koning en achter de ifriets aan  was gegaan. Hij had gesuggereerd dat de Qahtani’s misschien  niet eens wisten  dat  er iets niet klopte.

Maar het  was  duidelijk  dat minstens een  van  hen zo zijn  vermoedens had.

Nahri schraapte haar  keel. ‘Ik snap het,’ wist ze eindelijk uit  te brengen. Ze kon de angst in haar stem niet helemaal onderdrukken.

Alizayd  keek naar de  grond. ‘Je  kunt maar  beter gaan. Je verzorgers zullen wel bezorgd zijn.’

Haar verzorgers? ‘Ik weet de weg,’  zei Nahri,  terwijl  ze terugliep naar de wilde  tuin.

‘Wacht!’ Alizayd  ging  tussen  haar en de bomen  in staan. Ze hoorde iets van  paniek in  zijn  stem. ‘Alsjeblieft… Het spijt me,’ zei hij snel. ‘Dat  had ik niet moeten zeggen.’ Hij bewoog  onrustig  heen en weer.  ‘Dat was  onbeleefd… En  het was niet bepaald de eerste keer  dat  ik  onbeleefd  tegen  je was.’

Ze  kneep haar ogen tot  spleetjes.  ‘Ik begin eraan  te wennen.’

Er verscheen een wrange uitdrukking op  zijn gezicht, bijna een  glimlach. ‘Ik  heb  liever van niet.’ Hij raakte zijn hart aan. ‘Alsjeblieft. Ik breng je wel terug via  het paleis.’  Hij knikte naar de  natte bladeren  die aan  haar chador  kleefden. ‘Je  hoeft je  niet  een weg  door  de jungle  te  banen  omdat ik geen manieren  heb.’

Nahri dacht na over zijn aanbod. Hij  leek oprecht  en er  was een kans dat  ze per ongeluk zijn  boeken  in een van de  vuurkorven  kon  gooien waar de  djinns zo dol op leken  te zijn. ‘Goed  dan.’

Hij  knikte naar de muur. ‘Deze kant  op.  Ik zal  me  even  omkleden.’

Ze volgde hem door de open plek naar een stenen paviljoen aan  de voorkant van de muur en door een open  balustrade naar een  simpele  kamer die ongeveer half zo groot was als haar slaapkamer. Eén muur was volledig  bedekt met boekenkasten, de  rest  van de kamer was sober ingericht  met een gebedsnis, een tapijt en een grote keramische tegel met zo  te  zien  Arabische religieuze verzen erop.

De prins liep  recht naar  de ingang: een enorme antieke  deur van bewerkt teakhout. Hij  stak zijn hoofd  erdoor en maakte een  wenkend gebaar. Binnen een paar seconden  verscheen  een lid van de  Koninklijke  Wacht die  stilletjes in de open deur ging staan.

Nahri keek de prins ongelovig aan.  ‘Ben  je soms bang voor me?’

‘Nee,’ protesteerde hij. ‘Maar men zegt dat als  een man en een vrouw alleen  zijn in een afgesloten ruimte,  dat de  duivel zich dan automatisch  bij  hen  voegt.’

Ze trok een wenkbrauw  op. Ze moest haar best  doen om haar glimlach te verbergen.  ‘Nou,  dan kunnen we maar beter voorzichtig zijn.’ Ze keek naar de waterdruppels die van  zijn kletsnatte heupdoek dropen. ‘Moest jij niet…?’

Ali volgde haar blik, maakte een klein, beschaamd geluidje  en verdween door een boog, afgesloten met gordijnen, met de boeken  nog in de hand.

Wat  een vreemde jongen. De kamer was buitengewoon eenvoudig voor een  prins  en leek totaal  niet op haar rijkelijk uitgeruste appartement. Een dunne strozak  was netjes opgevouwen en op  een  houten  kist  gelegd. Een laag bureau keek  uit op de tuin: het oppervlak was bedekt met  papieren en  boekrollen die  allemaal  in  verontrustend  perfecte hoeken  van elkaar lagen.  Naast een  onberispelijke pot inkt lag  een  pen.

‘Het lijkt  wel alsof niemand  hier echt woont,’ zei  ze.

‘Ik woon nog niet zo lang in het paleis,’  riep hij vanuit de andere  kamer.

Ze liep naar de boekenkasten. ‘Waar kom je oorspronkelijk vandaan?’

‘Hiervandaan.’  Nahri sprong op  toen ze zijn stem zo  dichtbij hoorde. Alizayd was geruisloos teruggekeerd  en was nu gekleed  in een  lange grijze heupdoek en gestreepte  linnen tuniek. ‘Daêvabad, bedoel ik. Ik ben opgegroeid in  de Citadel.’

‘De  Citadel?’

Hij  knikte. ‘Ik word opgeleid als Qaid van  mijn  broer.’

Nahri sloeg die  informatie in haar hoofd op voor later, maar  nu was  ze geobsedeerd door de volle boekenplanken. Er lagen hier  honderden boeken en boekrollen. Sommige waren bijna half  zo lang  als zij en een heel aantal waren  dikker dan haar hoofd. Ze streelde met haar vingers over de gekleurde ruggen, overmand door verlangen.

‘Lees je graag?’ vroeg Alizayd.

Nahri  aarzelde. Ze schaamde zich om aan een man met zo’n grote persoonlijke bibliotheek  op te biechten dat ze  niet kon  lezen of schrijven. ‘Ik  hou van het idee  van lezen.’ Toen hij  alleen maar verbaasd naar haar fronste, legde ze uit:  ‘Ik  weet  niet  hoe het moet.’

‘Echt niet?’ Hij leek  verbaasd, maar  hij  leek  niet  te  walgen  van het idee. ‘Ik  dacht  dat  alle mensen  konden lezen.’

‘Zeker niet.’ Het was een amusante misvatting. Misschien waren de mensen voor de djinns net zo mysterieus als de  djinns  voor de mensen waren. ‘Ik heb het  altijd al willen  leren.  Ik hoopte hier die kans te krijgen, maar het lijkt er niet in  te zitten.’ Ze  zuchtte. ‘Nisreen noemt  het tijdverspilling.’

‘Velen  in  Daêvabad zullen  dat wel met  haar  eens zijn.’ Zelfs  terwijl ze de gouden  kaft van een van  de boeken aanraakte,  voelde Nahri dat hij haar  in de gaten hield.

‘Als het kon… waar  zou  je dan  over  lezen?’

Mijn familie. Het  antwoord schoot haar meteen te  binnen, maar dat  zou ze nooit tegen Alizayd opbiechten. Ze  draaide zich naar hem  toe. ‘De boeken  die jij buiten las lijken me erg interessant.’

Hij vertrok geen spier.  ‘Ik vrees dat die boeken nu niet beschikbaar zijn.’

‘Wanneer denk je dat ze vrijkomen?’

Ze zag iets verzachten  in  zijn gezicht. ‘Ik denk  niet dat je ze wilt  lezen, Banu  Nahri. De  inhoud zal  je  niet bevallen.’

‘Hoezo niet?’

Hij aarzelde. ‘De oorlog is geen  prettig onderwerp,’ zei  hij uiteindelijk.

Het was een diplomatieker antwoord dan Nahri had verwacht gezien  de toon  van hun eerdere  gesprek. In de  hoop hem aan  de praat  te houden, besloot  ze zijn  eerste vraag  op een andere manier te beantwoorden. ‘Zaken.’ Toen Alizayd zichtbaar verbaasd naar haar keek, legde ze uit: ‘Je  vroeg waar ik  over  zou  willen lezen. Ik wil weten hoe mensen  zakendoen in Daêvabad, hoe ze hun geld verdienen,  met elkaar onderhandelen,  dat soort dingen.’ Hoe langer  ze erover nadacht, hoe beter  het  idee leek. Haar eigen  kennis van zaken had haar immers in leven weten te houden  in Caïro,  waar ze reizigers bedonderde en de  beste manieren wist om een doelwit op te lichten.

Hij verstijfde. ‘Zoals… economie?’

‘Zoiets.’

Hij vernauwde  zijn blik.  ‘Weet  je zeker dat mijn vader je  niet heeft gestuurd?’

‘Behoorlijk zeker,  ja.’

Hij leek  iets  op te vrolijken. ‘Economie,  dus…’ Hij klonk bijzonder opgewekt. ‘Nou, daar heb ik genoeg materiaal over.’

Hij liep naar de boekenplanken en Nahri stapte opzij. Hij was echt lang  en torende boven  haar uit als een van de oude standbeelden die nog in de woestijnen  buiten Egypte  stonden. Hij had  zelfs dezelfde strenge, ietwat  af keurende uitdrukking  op zijn  gezicht.

Hij  pakte een dik blauw met gouden boek van de bovenste  plank.  ‘Een geschiedenis  van de markten van Daêvabad.’  Hij  gaf  haar  het  boek. ‘Het is in het Arabisch  geschreven,  dus dat komt je misschien  bekender voor.’

Ze opende het  boek en bladerde erdoorheen. ‘Heel bekend. Ik begrijp het  alleen  nog steeds  totaal niet.’

‘Ik  kan  je  leren lezen.’ Ze hoorde onzekerheid  in  zijn stem.

Nahri keek hem scherp aan. ‘Wat?’

Alizayd spreidde zijn  handen. ‘Ik kan  het  je leren. Als je dat wilt,  tenminste. Nisreen heeft immers niets te zeggen over hoe ik mijn tijd doorbreng. En ik kan  mijn  vader ervan overtuigen  dat  het goed is  voor  de banden  tussen  onze stammen.’ Zijn glimlach vervaagde. ‘Daar  wordt hij altijd… enthousiast  van.’

Nahri  sloeg haar armen  over elkaar.  ‘En wat levert jou dat op?’  Ze  vertrouwde dit aanbod absoluut  niet.  De Qahtani’s waren te slim om zomaar dingen aan te bieden.

‘Je bent de  gast van mijn vader.’  Nahri  snoof en Alizayd  glimlachte  bijna  weer.  ‘Goed dan. Ik moet  toegeven  dat ik geobsedeerd  ben door de mensenwereld. Vraag  het maar aan anderen,’ voegde hij eraan toe. Misschien merkte hij  haar twijfels op. ‘Vooral  jouw  deel  van  de wereld. Ik heb nog  nooit iemand uit Egypte ontmoet. Ik zou er  graag meer over  weten, je verhalen  aanhoren  en misschien wel mijn  eigen Arabisch  verbeteren.’

O,  ik twijfel er niet aan  dat er  veel is wat  jij graag zou willen weten. Nahri dacht  na over  zijn  aanbod en probeerde de  prins  in te  schatten. Hij was jong, nog jonger dan zij, dat wist  ze vrij zeker. Bevoorrecht,  een ietwat  slecht humeur. Hij had  een enthousiaste glimlach, zo  hoopvol dat  het aanbod geen ondoordachte  bevlieging kon zijn.  Wat zijn reden  ook was, Alizayd wilde dit.

En Nahri wilde weten wat er  in  zijn boeken stond,  zeker als  die informatie schadelijk kon zijn voor Dara. Als deze  ongemakkelijke knul inzetten als haar leraar de  beste manier was om zichzelf en  haar Afshin te beschermen, dan zou ze die kans  met beide handen  grijpen.

Bovendien  wilde  ze echt  graag leren lezen.

Nahri liet zich op  een van de kussens  op de vloer vallen.  ‘Waar  wachten we nog  op?’ vroeg ze in haar beste Caïro-Arabisch. Ze tikte met  haar vingers op het boek. ‘Laten we  beginnen.’
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Ali

‘Je  houdt  je in.’

Ali keek naar de andere kant van de trainingsruimte. ‘Wat?’

Jamshid e-Pramukh schonk hem een wrange glimlach. ‘Ik heb je  eerder  zien  sparren met een zulfiqar.  Je houdt je in.’

Ali keek naar de kleding van de andere man. Jamshid was gekleed in hetzelfde spar-uniform als Ali,  wit gebleekt om elke slag met het vuurzwaard te accentueren. Maar hoewel Ali’s kleding  nog  brandschoon was,  was  dat van de Daêva-wachter verschroeid en bedekt met vlekken houtskool.  Zijn lip bloedde  en zijn rechterwang  was opgezwollen  van een van de keren dat  hij door Ali’s toedoen op  de grond was gevallen.

Ali trok een wenkbrauw op. ‘Apart idee van  inhouden  heb  je.’

‘Welnee,’  zei  Jamshid  in het Divastiaans. Net als zijn  vader  had hij nog een licht  accent  als hij  Djinnistaans sprak, een blijk van de jaren  die ze  aan de grenzen van  Daêvastana hadden doorgebracht. ‘Ik  zou er veel slechter aan toe  moeten zijn. Overal op de  grond  kleine  brandende stukjes Jamshid  e-Pramukh.’

Ali zuchtte. ‘Ik  vecht niet graag tegen  een  buitenlander met  een zulfiqar,’ biechtte hij op. ‘Ook  niet met oefenzwaarden. Het voelt  niet eerlijk. En Muntadhir zal niet blij  zijn als hij  terugkomt in Daêvastana en  zijn beste vriend  in brandende  stukjes is veranderd.’

Jamshid  haalde  zijn schouders op.  ‘Hij  snapt  ook wel dat het dan mijn schuld is.  Ik vraag hem al jaren om een  zulfiqari  die  met me wil trainen.’

Ali fronste. ‘Waarom? Je bent hartstikke goed met  een slagzwaard en nog beter met een boog. Waarom  wil je met een wapen  leren vechten dat je toch nooit  fatsoenlijk kunt gebruiken?’

‘Een zwaard  is  een zwaard. Ik  mag dan  niet in staat zijn om de  vergiftigde vlammen in te zetten  als een Geziri-man,  maar als ik zij  aan  zij met je  stamgenoten moet vechten, lijkt het  me verstandig dat ik bekend  ben  met hun wapens.’ Jamshid haalde zijn schouders  op.  ‘Of dat ik in  elk geval  genoeg  weet  om niet op te springen  elke keer als ze in vlammen uitbarsten.’

‘Ik weet  niet  zeker of je dat  instinct moet willen  onderdrukken.’

Jamshid barstte in lachen uit.  ‘Goed punt.’  Hij bewoog zijn zwaard omhoog.  ‘Zullen  we verder?’

Ali haalde zijn schouders  op.  ‘Als je dat wilt.’  Hij bewoog zijn zulfiqar door de lucht.  Er verschenen vlammen tussen zijn vingers en hij stuurde  ze in  gedachten naar het koperen  zwaard. De  punt verschroeide en het dodelijke  gif  op de scherpe randen werd geactiveerd.  Of nou ja, dat zou zijn  gebeurd als  het wapen echt was. Het  zwaard dat hij  nu  in  zijn handen had, had geen gif, zodat ermee getraind kon worden, en Ali rook het verschil in  de lucht. De meeste  mannen  konden  dat  niet ruiken, maar de meeste mannen hadden dan ook niet vanaf hun zevende levensjaar intensief met het  wapen  geoefend.

Jamshid viel uit naar  voren en Ali dook  met gemak opzij. Hij sloeg de Daêva op zijn  kraag voordat hij verder doordraaide.

Jamshid draaide zich  razendsnel naar Ali  en probeerde zijn volgende  slag af te  weren. ‘Het helpt niet dat je zo snel bent als een kolibrie,’ klaagde hij vriendelijk. ‘Weet je zeker dat  je niet  half  peri  bent?’

Ondanks alles moest  Ali glimlachen. Gek genoeg had  hij het  naar zijn  zin gehad  met Jamshid.  Hij was gemakkelijk in  de omgang  en gedroeg zich alsof ze gelijken  waren. Hij was niet zo onderdanig als de  meeste  djinns  bij  een Qahtani-prins en niet zo snobistisch als een lid van de Daêva-stam.  Het was  verfrissend.  Vandaar dat Muntadhir zo graag met hem omging. Het  was zelfs lastig te geloven dat hij Kavehs zoon  was.  Hij leek  totaal niet op  de prikkelbare grootvizier.

‘Hou  je wapen  hoger,’  adviseerde  Ali. ‘De zulfiqar is anders dan  de meeste  zwaarden. Je  moet niet zozeer uithalen en steken,  maar snel toeslaan en van  opzij aanvallen.  Onthoud dat het zwaard normaal  gesproken is vergiftigd: een kleine verwonding  is genoeg.’ Hij zwaaide met zijn zulfiqar  om  zijn hoofd, de vlammen schoten door de lucht  en zoals verwacht dook Jamshid naar achteren. Ali maakte gebruik van de afleiding  en  bukte om nog  een keer een aanval op zijn heupen  te  richten.

Jamshid sprong gefrustreerd snuivend naar achteren en  Ali drukte hem  gemakkelijk  tegen de muur tegenover hem.  ‘Hoe vaak  had je me nu al gedood?’ vroeg Jamshid.  ‘Twintig keer? Dertig?’

Vaker. Een echte zulfiqar was een van  de  dodelijkste wapens ter  wereld. ‘Niet vaker dan een keer of tien,’ loog  Ali.

Ze oefenden  verder.  Jamshid verbeterde niet veel, maar  Ali was onder  de indruk van zijn toewijding. De zichtbaar uitgeputte Daêva-man zat onder het as en het bloed, maar hij weigerde pauze te nemen.

Ali had  zijn  zwaard voor de  derde keer op  Jamshids keel en stond net op het  punt om te zeggen dat ze  nu echt pauze moesten  nemen, toen  hij stemmen  hoorde. Hij  keek op en zag Kaveh e-Pramukh, die duidelijk vriendelijk aan het kletsen was  met iemand  achter hem, de trainingsruimte in lopen.

De grootvizier verstijfde.  Zijn ogen vielen op  de  zulfiqar  op de keel van zijn  zoon  en Ali hoorde  hem een klein, verstikt geluidje  maken.  ‘Jamshid?’

Ali  liet meteen zijn  wapen zakken en Jamshid draaide zich om.  ‘Baba?’  Hij klonk verbaasd. ‘Wat doet  u nou hier?’

‘Niets,’ zei  Kaveh snel. Hij  stapte naar achteren.  Gek genoeg zag  hij er nog zenuwachtiger uit  dan voorheen  terwijl hij  de  deur  dicht probeerde te doen. ‘Vergeef me,  het was niet  mijn  bedoeling om…’

De deur ging weer open en Darayavahoush e-Afshin liep  de kamer  in.

Hij  kwam binnenlopen alsof  het zijn eigen tent was. Hij  had  zijn handen achter  zijn rug  en  stopte  toen hij hen zag. ‘Sahzadeh, Alizayd,’ begroette  hij  Ali kalm in het Divastiaans.

Ali was niet kalm,  hij was  sprakeloos.  Hij knipperde, alsof hij  half  verwachtte  dat hij een  andere man zag in plaats van de Afshin. Wat deed Darayavahoush  hier  in  godsnaam? Hij  zou in Babili  moeten  zijn  met Muntadhir, ver  weg aan de andere  kant van Daêvastana!

De Afshin bestudeerde de  kamer zoals een generaal het  slagveld bekeek. Zijn  groene ogen inspecteerden de muur met wapens en gleden over de verschillende trainingspoppen,  doelwitten en andere voorwerpen op de grond.  Hij keek weer naar Ali. ‘Naeda pouru mejnoas.’

Wat? ‘Ik… ik spreek geen  Divastiaans,’ stamelde  Ali.

Darayavahoush hield  zijn  hoofd schuin  en  zijn ogen kleurden feller van verbazing. ‘Je  spreekt de  taal niet van de  stad die  je  regeert?’ vroeg hij in het Djinnistaans met een  zwaar accent. Hij draaide zich  naar Kaveh en wees met zijn  duim naar  Ali met  een geamuseerde  blik op zijn gezicht. ‘Spa snasatiy nu hyat vaken gezr?’

Jamshid  trok wit weg  en  Kaveh  ging snel  tussen Ali en Darayavahoush staan.  De angst  was duidelijk van zijn gezicht af  te  lezen. ‘Vergeef ons dat we u storen, prins Alizayd. Ik wist niet dat  u degene was die Jamshid  lessen gaf.’ Kaveh  legde  zijn  hand  op de pols van  Darayavahoush. ‘Kom,  Afshin,  we moeten gaan.’

Darayavahoush  trok zijn  hand terug.  ‘Onzin. Dat zou onbeleefd zijn.’ De Afshin droeg  een  mouwloze tuniek  die de zwarte tattoo onthulde die zijn arm omcirkelde. Dat hij de tattoo niet bedekte  was veelzeggend,  maar misschien had  het Ali  niet moeten verrassen. De Afshin  was een succesvolle  moordenaar geweest, lang  voor hij tot slaaf werd  gemaakt door de ifriets.

Ali  keek toe hoe hij met  een hand  over het  gebroken marmeren raamwerk  streelde  en keek naar  de  veelkleurige verfresten op  de oude stenen  muren. ‘Jouw volk heeft ons paleis niet goed onderhouden,’  merkte hij op.

Óns paleis? Ali’s mond viel open  en hij keek Kaveh ongelovig aan. De grootvizier haalde met een hulpeloze blik zijn schouders op.

‘Wat  doe je hier,  Afshin?’ viel Ali  uit. ‘Je expeditie wordt pas over een paar weken weer  terugverwacht.’

‘Ik ben vertrokken,’ zei Darayavahoush simpelweg.  ‘Ik wilde graag  terug naar mijn  vrouwe  en  uw broer leek zich prima te  redden zonder  mij.’

‘En emir Muntadhir ging  hiermee  akkoord?’

‘Ik heb het niet gevraagd.’ Darayavahoush grinnikte  naar  Kaveh. ‘En nu ben ik hier  en  krijg  ik een  bijzonder informatieve  rondleiding in mijn  oude huis.’

‘De Afshin  wilde de Banu  Nahida zien,’  zei Kaveh, terwijl  hij Ali voorzichtig aankeek. ‘Ik heb hem verteld dat ze  helaas druk is met  haar opleiding.  Daarover gesproken, Afshin, we moeten  helaas gaan. Ik  heb een afspraak met  –’

‘Ga maar,’ onderbrak Darayavahoush hem. ‘Ik vind de  uitgang  zelf wel. Ik heb  dit paleis jarenlang  verdedigd, ik ken  het  als mijn  broekzak.’  Hij liet de  woorden even bezinken en  richtte zich tot Jamshid.  Zijn blik  bleef hangen op de wonden van de jonge  Daêva. ‘Jij hebt  een einde  gemaakt aan  de rel,  toch?’

Jamshid leek zwaar onder  de indruk te  zijn dat de Afshin  met hem sprak. ‘Ik… eh… ja.  Maar ik was gewoon  –’

‘Je kunt uitstekend  schieten.’ De Afshin bekeek de jongere  man van top  tot teen en sloeg hem op  zijn rug. ‘Train maar met  mij. Ik kan  je  nog beter maken.’

‘Echt?’ vroeg Jamshid enthousiast. ‘Dat zou geweldig zijn!’

Darayavahoush glimlachte en  pakte  met  gemak de zulfiqar  af van Kavehs  zoon. ‘Zeker. Laat  dit  maar aan de Geziri’s over.’ Hij bewoog het zwaard in  de lucht,  draaide het en  keek hoe het glinsterde in het zonlicht.  ‘Dus dit  is de beroemde zulfiqar.’  Hij testte het  gewicht, bekeek het met een geoefend  oog en keek toen naar Ali. ‘Mag ik? Ik zou niet willen  dat een  – hoe noem je ons ook  alweer, “vuuraanbidder”? – iets  ontheiligt wat zo  heilig is  voor jouw volk.’

‘Afshin…’  begon Kaveh,  een waarschuwing in zijn stem.

‘Je kunt gaan,  Kaveh,’ zei Darayavahoush. ‘Jamshid, waarom ga je niet  met hem mee? Ik neem je plek wel in en spar wel met  prins Alizayd. Ik heb  fantastische  verhalen gehoord  over zijn vaardigheden.’

Jamshid  keek naar  Ali  met  een  verontschuldigende  blik. Hij wist duidelijk niet wat  hij moest  zeggen. Ali kon het hem niet  kwalijk nemen: als Zaydi al  Qahtani  weer tot leven  kwam  en hem een compliment  gaf over zijn  vaardigheden met een zulfiqar, zou Ali ook sprakeloos zijn. Bovendien stond hij  op ontploffen door de  arrogante glans in de  groene ogen van  Darayavahoush. Als de  man hem wilde uitdagen  met een wapen dat hij nog nooit had  gebruikt,  zou  Ali hem niet  tegenhouden.

‘Het  is prima, Jamshid. Ga maar met je vader  mee.’

‘Prins Alizayd, dat is geen –’

‘Tot ziens, grootvizier,’ zei Ali scherp. Hij bleef  naar Darayavahoush  kijken. Hij  hoorde  Kaveh zuchten, maar hij  kon een direct bevel van een van  de Qahtani’s niet negeren.  Jamshid volgde zijn vader aarzelend naar buiten.

De Afshin keek hem een stuk  killer aan toen de Pramukhs waren  verdwenen. ‘Je hebt de zoon van de grootvizier aardig onder handen  genomen.’

Ali bloosde. ‘Heb jij nooit iemand verwond tijdens  het  trainen?’

‘Niet met  een wapen waarvan ik wist dat mijn tegenstander het nooit fatsoenlijk zou kunnen gebruiken.’ Darayavahoush bracht de zulfiqar  omhoog  om hem te  bestuderen  terwijl hij om  Ali heen liep. ‘Deze is  veel lichter dan ik dacht.  Bij de Schepper, je  wilt niet weten wat voor geruchten de ronde  deden over deze  dingen tijdens de oorlog. Mijn  volk  was doodsbang voor  ze  en zei dat  Zaydi ze had gestolen van de  engelen die  het paradijs bewaakten.’

‘Zo gaat het altijd, nietwaar?’ vroeg Ali.  ‘De  legendes wegen zwaarder dan de  daadwerkelijke  man.’

De Afshin begreep duidelijk  wat hij bedoelde en  hij glimlachte. ‘Daar heb je waarschijnlijk wel een punt.’

Hij viel Ali aan met  een harde  uithaal die zo krachtig  was  dat  hij, als het een  slagzwaard was geweest, zijn hoofd er zo  afgehakt  had. Maar  de zulfiqar  was geen slagzwaard en Ali  dook  gemakkelijk opzij en maakte dankbaar gebruik van de disbalans van Darayavahoush om met de  brede kant van zijn  zwaard  op  zijn rug te slaan.

‘Ik wil je  al geruime tijd  ontmoeten, prins Alizayd,’  ging Darayavahoush verder,  terwijl hij  Ali’s volgende slag  ontweek.  ‘De  mannen van je  broer hebben het altijd over  je.  Ze zeggen  dat je de  beste zulfiqari van je  generatie  bent: net zo getalenteerd  en snel als Zaydi zelf. Zelfs  Muntadhir was  het ermee eens: hij zegt dat je beweegt als  een danser  en toeslaat als een slang.’ Hij  lachte. ‘Hij is zo trots  op je, het is  gewoon  schattig. Je  hoort  een  man  niet vaak met zo veel liefde over zijn  rivaal praten.’

‘Ik ben zijn rivaal  niet,’ viel Ali uit.

‘O  nee? Wie wordt er  dan koning na jouw vader  als er  iets zou gebeuren met  Muntadhir?’

Ali  verstijfde. ‘Wat? Hoezo?’ Blinde paniek overmeesterde  zijn hart. ‘Heb jij…’

‘Jazeker,’ zei Darayavahoush vol sarcasme. ‘Ik heb de emir vermoord en besloot toen terug te gaan naar Daêvabad om  erover op te scheppen, omdat ik me altijd al heb afgevraagd  hoe het zou zijn  als mijn hoofd gespietst wordt.’

Ali voelde zijn  wangen warm worden. ‘Maak je maar geen zorgen,  kleine  prins,’  ging de Afshin verder. ‘Ik  heb  genoten van het gezelschap van je broer.  Muntadhir houdt van  de  geneugten van het leven en praat te veel als hij  dronken is…  Hoe kun je daar nou niet warm van  worden?’

De opmerking leidde hem  af, zoals waarschijnlijk  de  bedoeling was, en Ali  was  niet voorbereid  toen  de Afshin zijn zwaard weer omhoogbracht en op hem af kwam rennen. De Afshin maakte een schijnbeweging naar  links en  draaide zich om,  sneller dan  Ali  een man ooit had  zien draaien, voor  hij hard toesloeg met  het  wapen. Ali wist de aanval te  blokkeren,  maar het  scheelde weinig en zijn eigen zulfiqar trilde door de harde klap. Hij probeerde tegengas te geven, maar de Afshin gaf geen krimp.  Hij hield de zulfiqar  met maar één hand  vast en  leek totaal niet vermoeid te raken.

Ali hield stand,  maar zijn handen  trilden op het gevest terwijl het  zwaard van  de Afshin  op zijn  gezicht afvloog. Darayavahoush bewoog naar voren en zette zijn gewicht in  in de strijd.

Geef licht. Ali’s zulfiqar  barstte in vlammen uit en Darayavahoush dook instinctief naar achteren.  Maar de  Afshin herstelde snel en bewoog zijn zulfiqar in de richting van Ali’s nek. Ali dook opzij en voelde de lucht verplaatsen, terwijl het zwaard vlak boven zijn hoofd langs schoot. Hij bleef laag en  raakte met zijn vlammende  zwaard de achterkant van de knieën van  de  Afshin. Darayavahoush wankelde en Ali dook weg.

Hij  zou me kunnen doden,  besefte Ali.  Eén misstap, meer  was  er niet voor nodig. Darayavahoush zou  kunnen zeggen dat het een  ongeluk  was,  en wie  zou  daar iets tegenin kunnen  brengen? De Pramukhs waren de  enige getuigen en Kaveh zou maar  al te graag Ali’s moord  verdoezelen.

Doe  niet  zo  paranoïde. Maar toen Darayavahoush  weer aanviel,  reageerde  Ali wat  krachtiger en  dwong hij hem eindelijk naar de andere kant  van  de kamer.

De Afshin bracht grijnzend zijn  zulfiqar omlaag. ‘Niet  slecht, Zaydi. Je vecht goed voor  zo’n jonge  knul.’

Ali werd  die zelfvoldane glimlach  helemaal zat. ‘Mijn  naam  is niet Zaydi.’

‘Muntadhir noemt je  zo.’

Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Jij bent  mijn broer niet.’

‘Nee,’ beaamde Darayavahoush. ‘Dat  ben ik zeker niet. Maar je  doet  me wel denken  aan je naamgenoot.’

Gezien het feit dat de originele  Zaydi  en Darayavahoush aartsvijanden waren geweest  in een honderdjarige oorlog  die  grote  aantallen van hun ras had afgemaakt, wist  Ali  dat  het geen  compliment  was, maar  toch vatte  hij het zo op. ‘Dank  je.’

De Afshin bekeek de zulfiqar weer en hield hem  zo  vast dat de koperen kling glinsterde in het zonlicht dat  door  de ramen naar binnen scheen. ‘Je hoeft me niet te bedanken.  De  Zaydi al Qahtani  die ik kende, was een  bloeddorstige  fanatieke  rebel, niet de heilige  in wie jouw volk hem  veranderd heeft.’

Ali  werd kwaad van  de belediging. ‘Was híj bloeddorstig? Jouw  Nahid-raad verbrandde  shafits levend in de midan toen hij  in opstand  kwam.’

Darayavahoush trok een van  zijn donkere  wenkbrauwen op. ‘Weet jij zo veel over hoe het er een millennium voor je geboorte aan  toeging?’

‘Volgens onze geschriften…’

‘Jullie geschriften?!’ De  Afshin begon te  lachen, maar er klonk  geen humor in  door.  ‘O,  wat  zou  ik graag willen weten wat daarin staat.  Kunnen de Geziri’s wel  schrijven? Ik dacht dat jullie in jullie  zandkuilen alleen  maar ruziemaakten en smeekten om  restjes  van de tafels van  de mensen.’

Ali  verloor zijn  zelf beheersing.  Hij  opende zijn  mond om  tegen hem  in te gaan  en stopte toen  hij zich  realiseerde hoe nauwkeurig Darayavahoush hem in  de gaten hield. Hoe  bewust hij zijn beledigingen had gekozen. De Afshin  probeerde hem uit de tent  te lokken en Ali weigerde  om  daarin mee te  gaan. Hij haalde diep adem. ‘Als ik beledigingen over mijn stam wil horen, ga ik wel  in  een Daêva-taveerne zitten,’ zei  hij  nonchalant. ‘Ik  dacht  dat je wilde  sparren.’

Er fonkelde iets in de felle ogen van  de Afshin. ‘Goed plan, knul.’ Hij deed zijn zwaard omhoog.

Ali wist zijn volgende aanval af te weren, maar  de Afshin was goed en verbeterde angstaanjagend snel,  alsof hij al Ali’s  tactieken kon  absorberen. Hij  bewoog sneller  en viel harder aan dan  iedereen  tegen  wie Ali ooit  had gevochten, harder dan  hij ooit voor  mogelijk  had gehouden. Het werd heet  in  de kamer. Ali’s voorhoofd voelde  ongewoon vochtig, maar dat  was natuurlijk  niet mogelijk.  Volbloed-djinns zweetten niet.

De  Afshin viel zo  hard aan dat het leek  op vechten met een  standbeeld. Ali’s polsen deden pijn en het werd steeds  moeilijker om het wapen  goed  vast  te  blijven  houden.

Darayavahoush duwde hem  een krappe hoek in, tot hij abrupt wegliep en zijn zulfiqar omlaagbracht.  Hij zuchtte  terwijl hij het wapen bewonderde. ‘Ah,  ik heb dit gemist… Vrede heeft zo zijn voordelen, maar er  gaat niets boven de stoot adrenaline die  er  door je heen gaat als je vecht tegen de  vijand.’

Ali  nam van  de gelegenheid gebruik  om op  adem te komen. ‘Ik ben je vijand niet,’  zei hij door zijn op elkaar  geklemde kaken, hoewel hij  het daar op  dit moment absoluut niet mee eens was. ‘De oorlog  is voorbij.’

‘Dat  zegt  men steeds, ja.’  De Afshin draaide weg en liep langzaam  door de  kamer. Hij liet expres zijn rug  open. Ali’s vingers spanden  zich  samen om zijn zulfiqar. Hij dwong zichzelf om de sterke verleiding  om de  andere man aan te vallen te weerstaan. Darayavahoush  had zichzelf niet in die positie gebracht als hij niet heel zeker  was geweest dat  hij zichzelf kon  verdedigen.

‘Was het je  vaders idee om ons gescheiden te houden?’  vroeg de Afshin. ‘Het verbaasde  me  dat hij  me zo graag weg wilde  hebben uit Daêvabad  dat hij zelfs zijn eigen zoon als  onderpand  meegaf.  En toch mag ik mijn Banu Nahida  niet zien.  Ze  zeggen dat haar wachtlijst  voor afspraken net zo lang  is als  mijn arm.’

Ali aarzelde, van zijn  stuk gebracht  door  de plotselinge verandering  van onderwerp.  ‘Je  aankomst was onverwacht en ze is druk. Misschien –’

‘Dat bevel  kwam niet van Nahri,’  viel Darayavahoush  uit en Ali  voelde de kamer meteen warmer  worden. De  fakkel  tegenover hem begon te  flikkeren, maar de Afshin leek het niet te merken en staarde naar  de muur. Daar hingen de meeste  wapens: honderden  dodelijke  varianten  die aan haken en kettingen  hingen.

Ali kon  zich  niet inhouden. ‘Zoek je een gesel?’

Darayavahoush draaide zich  weer om.  Zijn groene ogen  stonden vol woede. Te veel woede. Ali had nog  nooit  zoiets gezien,  en  de  Afshin was niet de eerste bevrijde tot slaaf gemaakte die hij had ontmoet.  Hij keek  weer naar de fakkels die  wild  flikkerden, bijna alsof ze de voormalige tot slaaf gemaakte wilden  vastpakken.

De woede verdween weer uit de ogen  van de  Afshin en maakte plaats  voor een berekenende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik heb  begrepen  dat je vader Banu  Nahri wil  uithuwelijken  aan je broer.’

Ali’s mond  viel open.  Waar had  Darayavahoush dat nou  gehoord? Hij perste  zijn lippen op elkaar en probeerde de verraste  uitdrukking op zijn gezicht  te  verbergen.  Kaveh, dat kon niet anders. Gezien  de manier waarop  die vuuraanbidders samen aan  het fluisteren  waren toen ze de trainingsruimte binnenkwamen,  had Kaveh hem vast al zijn  geheimen verteld.  ‘Heeft  de grootvizier je  dat verteld?’

‘Nee. Jij, nu net.’ Darayavahoush pauzeerde  lang genoeg om te  genieten  van de geschokte  uitdrukking op Ali’s gezicht. ‘Je vader lijkt me een pragmatisch man en  het zou een goede  politieke  zet zijn om ze met elkaar te laten  trouwen. Daarnaast schijn jij een of  andere  religieuze fanaticus  te zijn,  maar volgens Kaveh breng  je veel tijd met haar door.  Dat zou  absoluut  niet  gepast zijn, tenzij ze uiteindelijk bij  jouw familie  gaat horen.’  Zijn  ogen bleven hangen op Ali’s lichaam. ‘En Ghassan  heeft er  duidelijk geen moeite mee om verschillende  bloedlijnen  met elkaar te combineren.’

Ali was sprakeloos en zijn  gezicht  was warm van de schaamte. Zijn vader zou hem vermoorden als hij ontdekte  dat Ali deze informatie had verklapt.

Hij probeerde snel na  te denken  en een manier te vinden om de  schade  ongedaan te maken. ‘Banu Nahri is  een gast in het huis  van mijn vader, Afshin,’ begon hij. ‘Ik  probeer gewoon aardig te doen. Ze wilde leren lezen. Daar is niets ongepasts aan, lijkt  me.’

De Afshin kwam dichterbij,  maar hij glimlachte nu  niet  meer. ‘En  wat leer je haar lezen? Diezelfde Geziri-geschriften die  haar  voorouders demoniseren?’

‘Nee,’ kaatste Ali terug. ‘Ze wilde leren over economie. Hoewel jij  haar vast meer dan genoeg leugens over ons  hebt verteld.’

‘Ik heb de waarheid verteld. Ze heeft  het recht om te  weten hoe  jouw  volk haar geboorterecht heeft gestolen  en onze  wereld bijna  heeft vernietigd.’

‘En  wat was jouw aandeel daarin?’ daagde  Ali hem  uit. ‘Heb je dat ook  aan haar verteld, Darayavahoush? Weet ze waarom je  de Gesel  heet?’

Er  viel een stilte. En  toen, voor het eerst sinds de  Afshin  de kamer binnen liep met zijn  zelfgenoegzame glimlach en lachende  ogen, zag Ali  iets  van onzekerheid op  zijn gezicht.

Ze weet het  niet.  Ali vermoedde  dat al, ook al  zei  Nahri nooit  iets over  de  Afshin waar hij  bij was. Vreemd genoeg was hij  opgelucht. Ze gingen nu al een paar weken met elkaar om en Ali genoot van  haar gezelschap.  Hij vond het een nare gedachte  dat  zijn  toekomstige schoonzus  trouw zou  zijn aan zo’n monster als ze  de  waarheid  had geweten.

Darayavahoush haalde  zijn schouders  op, maar Ali zag  de waarschuwing  in zijn felle ogen. ‘Ik volgde gewoon mijn bevelen  op.’

‘Dat is  absoluut  niet waar.’

De Afshin trok een van zijn  donkere wenkbrauwen op. ‘Nee?  Vertel  me dan  eens wat de geschiedenisverhalen  van de zandvliegen over mij vertellen?’

Ali kon de waarschuwing van  zijn vader in zijn hoofd  horen,  maar hij hield  zich niet meer in. ‘Ze  hebben het  onder andere over  Qui-zi.’ Het gezicht van de Afshin vertrok.  ‘En je volgde geen bevelen op  nadat Daêvabad was gevallen  en de Nahid-raad  werd afgezet. Jij leidde  de rebellie in  Daêvastana. Als je  zo’n willekeurige slachtpartij een rebellie kunt noemen.’

‘Willekeurige slachtpartij?!’ Darayavahoush rechtte zich, met  een  wraakzuchtige uitdrukking  op  zijn gezicht.  ‘Jouw  voorouders  hebben mijn familie  afgeslacht, mijn stad leeggeroofd  en geprobeerd mijn stam uit te roeien. Je hebt wel lef, dat je mijn  acties durft te veroordelen.’

‘Je overdrijft,’ zei Ali afwijzend. ‘Niemand  probeerde jouw stam uit te  roeien. De Daêva’s  hebben prima weten te overleven zonder dat jij  er was  om gemengde dorpen  te vernietigen en  onschuldige  djinns levend te begraven.’

De Afshin snoof.  ‘Ja, we hebben het overleefd.  En nu zijn  we tweederangsburgers in  onze eigen stad,  gedwongen om te buigen voor  de rest.’

‘Een mening die je  hebt gevormd  nadat je,  wat… twee dagen in Daêvabad bent  geweest?’ Ali rolde met zijn ogen. ‘Jouw stam is rijk en heeft goede  connecties en hun kwartier is het schoonste  en  effectiefst  georganiseerde  kwartier van de stad. Weet je wie  tweederangsburgers  zijn? De shafits die…’

Darayavahoush rolde met zijn ogen. ‘Daar gaan  we dan. Het  is geen discussie met een djinn als er  niet wordt geklaagd  over  de arme, treurige shafits die ze  maar blijven maken. Bij  het  oog  van Suleiman, pak  er dan  een geit  bij als jullie je  echt  niet in  kunnen  houden.  Zij lijken  prima op mensen.’

Ali’s handen grepen  de zulfiqar  steviger vast. Hij wilde deze  man pijn doen. ‘Weet je wat de geschiedenis nog meer over jou vertelt?’

‘Vertel het eens,  djinn.’

‘Dat je  het had gekund.’  Darayavahoush  fronste en Ali ging verder. ‘De meeste geleerden geloven dat je een onaf hankelijk  Daêvastana  lang  had kunnen verdedigen. Lang  genoeg  om een paar van de overlevende  Nahids  te redden. Misschien zelfs lang genoeg om Daêvabad te heroveren.’

De Afshin  stond stokstijf  stil  en Ali wist dat  hij hem  had  geraakt. Hij staarde naar de  prins en toen hij weer sprak, was zijn stem zacht en waren zijn  woorden doelbewust gekozen. ‘Het klinkt alsof  je familie veel  mazzel heeft gehad dat de ifriets  me op dat moment  gedood  hebben.’

Ali keek niet weg  van  de kille blik  van de andere man. ‘God zal voor ons zorgen.’ Het was  wreed,  maar dat interesseerde hem  niet. Darayavahoush was een monster.

Darayavahoush hief zijn  kin  en glimlachte.  Het was een  scherpe glimlach  die Ali  meer deed denken aan een  grommende hond  dan aan een man.  ‘Kijk  nou, we staan nog steeds  over het verleden te  praten terwijl ik  je een uitdaging had  beloofd.’ Hij bracht  de zulfiqar omhoog.

Hij barstte in vlammen uit  en Ali’s  ogen werden  groot.

Geen enkele  man  die niet  Geziri was, zou  daartoe in staat moeten zijn.

De Afshin leek meer geïntrigeerd dan verbaasd.  Hij staarde naar de  vlammen en het vuur werd weerspiegeld in zijn felle  ogen. ‘Ah… is  dat niet fascinerend?’

Het was de  enige waarschuwing die Ali kreeg.

Darayavahoush viel aan en Ali draaide weg terwijl de  vlammen  aan zijn eigen zulfiqar likten. Hun wapens  kwamen met een luide knal tegen elkaar en Darayavahoush schoof zijn  zwaard langs  dat  van Ali tot het handvat  tegen  zijn  handen  kwam. Toen  trapte  hij hem hard in zijn maag.

Ali viel achterover en  rolde  snel weg toen Darayavahoush  zijn zwaard  naar beneden  bracht  in een uithaal die zijn  borstkas open had gehaald als  hij niet snel genoeg  was geweest. Blijkbaar had abba gelijk,  dacht hij,  terwijl  hij opsprong toen de Afshin met zijn zulfiqar uithaalde in de  richting  van zijn voeten. Darayavahoush en  ik waren geen goede reisgenoten geweest.

De rust van  de Afshin  was weg  en nu pas  besefte Ali  hoe erg de man  zich had  ingehouden. Hij was eigenlijk een nog betere krijger dan  hij al had laten blijken.

Maar de zulfiqar was een Geziri-wapen en  Ali vertikte  het om  zich ermee  te laten verslaan door  een  of andere  Daêva-beul. Hij  liet de Afshin hem achtervolgen door  de trainingsruimte.  Hun vurige  wapens knalden sissend tegen elkaar. Hoewel  hij langer was  dan  Darayavahoush, was de  andere  man waarschijnlijk  twee  keer zo  breed als hij en hij hoopte dat zijn jeugdigheid en wendbaarheid hem een voordeel  zouden geven.

En toch leek dat maar niet  te  gebeuren.  Ali ontweek klap na  klap en  werd steeds moeër… en een  beetje bang.

Toen hij nog een aanval blokkeerde, zag hij een  khanjar  glinsteren op  een  zonnig raamkozijn aan  de andere kant  van de  kamer. De  dolk lag tussen  een  stapel  voorraden:  de trainingsruimte  was ontzettend rommelig en werd beheerd door een vriendelijke, maar  vergeetachtige oude Geziri-krijger,  van wie niemand het  over zijn  hart  kon krijgen om  hem  te vervangen.

Er ontstond een  idee in Ali’s hoofd. Terwijl ze  vochten liet hij zijn  vermoeidheid –  en  zijn angst –  steeds meer zien. Hij hoefde niet te  acteren  en hij zag de triomf in de ogen van de  Afshin verschijnen.  Hij genoot duidelijk van de  mogelijkheid om de domme jonge zoon van  een gehate vijand op  zijn plek  te  zetten.

De  krachtige klappen van Darayavahoush vibreerden door zijn  hele lichaam, maar Ali hield zijn  zulfiqar omhoog terwijl de  Afshin achter hem aan  kwam in de  richting van de  ramen.  De vurige zwaarden sisten  tegen elkaar, terwijl  Ali hard  tegen  het  glas werd  geduwd.  De Afshin glimlachte. Achter zijn hoofd flikkerden en dansten de fakkels  tegen de muur, alsof er  olie over  ze heen  werd  gegoten.

Ineens liet Ali zijn zulfiqar los.

Hij pakte de khanjar en liet zich op de grond vallen, zodat  Darayavahoush zijn balans verloor.  Ali rolde  weer  omhoog  en  viel  de  Afshin aan  voordat hij zich kon herstellen. Hij duwde de  dolk hijgend tegen zijn keel, maar ging niet verder. ‘Zijn we  klaar?’

‘Loop naar  de hel, zandvlieg,’ spoog de Afshin.

En toen vloog elk wapen  in de kamer op hem af.

Ali  gooide zichzelf op de grond  terwijl  de  wapenmuur  zichzelf leegde. Een draaiende knots schoot langs zijn  hoofd en een Tukharistaanse speer  spietste zijn mouw tegen  de grond. Het was  binnen een paar seconden voorbij, maar voordat Ali  doorhad  wat er was gebeurd,  ging de  Afshin hard op zijn rechterpols  staan.

Hij had elk greintje zelf beheersing  dat hij  had nodig om niet te  schreeuwen toen  Darayavahoush  met  de hiel  van zijn  laars op de  botten  van Ali’s pols duwde. Hij hoorde iets kraken en er ging een scherpe  pijn door zijn lijf. Zijn vingers werden gevoelloos  en  Darayavahoush  trapte de khanjar weg.

De  zulfiqar  lag tegen  zijn keel.  ‘Sta  op,’ siste de  Afshin.

Ali  deed wat er van hem gevraagd werd en hield zijn gewonde pols  vast door  zijn  gescheurde mouw heen. Overal op de vloer lagen  wapens.  De kettingen  en  haken waar ze aan  hadden gehangen  hingen gebroken aan de muur tegenover hem. Ali  voelde een koude rilling over zijn  rug lopen. Slechts weinig  djinns konden één enkel voorwerp oproepen,  en  dat was  met veel meer concentratie  op kortere  afstand.  Maar dit? En zo snel nadat hij een zulfiqar in vlammen uit liet barsten?

Hij zou  hier  helemaal niet toe in staat  moeten  zijn.

Darayavahoush leek niet  onder de indruk. Hij keek  Ali met een koele, onderzoekende blik aan.  ‘Zo’n trucje leek  me  niet helemaal jouw stijl.’

Ali hield zijn kaken stijf  op elkaar  en probeerde de  pijn in  zijn pols  te negeren. ‘Ik zit  blijkbaar vol verrassingen.’

Darayavahoush  keek hem  lang aan.  ‘Nee,’  zei hij uiteindelijk.  ‘Dat zit je niet.  Je bent precies wat ik had verwacht.’  Hij pakte Ali’s zulfiqar  op en gooide hem naar hem toe.  Verbaasd ving Ali hem met zijn  goede  hand.  ‘Bedankt voor  de les,  maar  helaas is het wapen niet zo  angstaanjagend als men  zegt.’

Ali  stopte zijn  zulfiqar weg, beledigd namens  het  wapen. ‘Sorry voor  de teleurstelling,’ zei  hij sarcastisch.

‘Ik zei niet dat ik teleurgesteld was.’ Darayavahoush streelde met zijn hand over een oorlogsbijl die  uit een  van de  stenen kolommen stak. ‘Je  charmante en beschaafde  broer, je pragmatische  vader… Ik begon  me  al af te  vragen wat er  was  gebeurd  met de  Qahtani’s  die ik kende… Ik begon al te  vrezen dat mijn herinneringen  aan de zulfiqar-dragende  fanatiekelingen die de wereld hebben vernietigd  niet  klopten.’ Hij keek  naar Ali. ‘Bedankt voor dit geheugensteuntje.’

‘Ik…’ Ali  wist  niet wat hij moest zeggen. Ineens was hij  bang dat het verklappen van zijn  vaders plannen  over Nahri niet meer het  ergste was wat hij vandaag had gedaan. ‘Je  begrijpt me verkeerd.’

‘Helemaal niet.’  De Afshin schonk hem  nog een scherpe glimlach. ‘Ik was  ook  ooit een  jonge krijger van de  heersende stam. Het  is een positie vol privileges. Zo’n ultiem vertrouwen in de  juistheid van je volk, zo’n  onwrikbaar vertrouwen in je  geloof.’ Zijn  glimlach  vervaagde en hij  klonk  weemoedig. Berouwvol. ‘Geniet ervan.’

‘Ik lijk  absoluut niet op jou,’ beet Ali hem toe. ‘De dingen die jij hebt gedaan, zou ik nooit  doen.’

De Afshin deed de deur open. ‘Bid dat  het nooit van je  gevraagd  wordt, Zaydi.’
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Nahri

‘Het is een slot.’

‘Een slot? Nee, dat kan niet.  Kijk dan!  Het  is duidelijk  een  of ander  geavanceerd  mechanisme. Een wetenschappelijk instrument…. Of, aan de  vis te  zien,  misschien een navigatiehulpmiddel voor op zee.’

‘Het is een slot.’ Nahri  pakte  het metalen voorwerp  uit Alizayds handen.  Het was gemaakt van ijzer en  had de  vorm  van een versierde  vis met bewegende vinnen  en een gekromde staart.  Aan  één  kant  waren wat rechthoekige  pictogrammen gekerfd.  Ze haalde een  speld uit haar hoofddoek  en draaide het slot om zodat ze de opening kon vinden. Ze  hield het  vlak bij haar oor  en  maakte het slot gemakkelijk open. ‘Zie je  wel?  Een slot. Alleen de sleutel ontbreekt.’

Nahri gaf het decoratieve slot triomfantelijk terug  aan Ali en leunde tegen het kussen,  terwijl ze haar  voeten op een stevig zijden voetenbankje legde. Zij  en haar overgekwalificeerde leraar waren op een van de bovenste balkons van de Koninklijke Bibliotheek, waar ze  de afgelopen paar weken elke middag samenkwamen. Ze nam een slok thee en bewonderde het  gedetailleerde  glaswerk van het raam naast haar.

De indrukwekkende bibliotheek  was al snel haar favoriete plek in het paleis  geworden.  Ze was nog groter  dan Ghassans  troonzaal,  en de enorme binnentuin met dak was gevuld  met drukke geleerden en ruziënde  studenten. Op het balkon tegenover  hen had een Sayhraynse instructeur met rook  een nog grotere  kaart gemaakt dan de kaart die Dara voor haar tevoorschijn had getoverd toen ze  de woestijn overstaken. Een  kleine boot  van  matglas  zweefde  in de  zee.  De instructeur  bewoog  zijn handen  omhoog en de zijden zeilen werden gevuld met een  zucht wind.  De boot voer een route  die gemarkeerd  werd  met  kleine brandende sintels terwijl verschillende studenten toekeken. In de  nis  boven hem was een Agnivanshi-geleerde wiskundeles aan het geven. Met elke knip van haar  vingers verscheen  een verschroeid nieuw getal op de witte  muur achter haar:  een wirwar aan berekeningen die haar studenten nauwkeurig  overnamen.

En  dan  had je de  boeken zelf  nog. De boekenplanken liepen  uit  het zicht,  tot het duizelingwekkend hoge  plafond. Ali,  die dolblij werd van  haar interesse in de  bibliotheek,  had  haar verteld  dat de grote  inventaris  kopieën  bevatte van zo’n beetje elk  boek  dat ooit  was geschreven  door  de  mensen en de djinns. Blijkbaar  was er  een hele groep djinns  die hun leven lang langs de menselijke bibliotheken  reisden om  de boeken te  kopiëren en  terug te sturen naar  het  archief in Daêvabad.

De planken stonden ook vol met glinsterende gereedschappen en instrumenten, doffe potjes en  stoffige artefacten.  Ali hield haar weg  bij het merendeel: blijkbaar kwamen kleine explosies best  vaak voor. De djinns verkenden de eigenschappen van vuur in elke vorm.

‘Een slot.’ Ali’s  woorden  trokken haar aandacht. De prins klonk teleurgesteld. Twee medewerkers van de bibliotheek vlogen achter hem door de lucht, op tapijten zo groot als gebedskleden, om boeken  te pakken voor de geleerden onder  hen.

‘Efl,’  corrigeerde ze zijn Arabisch. ‘Niet qefl.’

Hij  fronste en  pakte een stuk perkament uit de  stapel die ze gebruikten om letters  te oefenen. ‘Maar  het wordt zo  geschreven.’  Hij schreef het woord  op en  wees naar de eerste letter. ‘Qaf, toch?’

Nahri  haalde  haar schouders op.  ‘Mijn volk zegt efl.’

‘Efl,’ herhaalde hij zorgvuldig. ‘Efl.’

‘Zo,  ja. Nu klink je als  een echte  Egyptenaar.’  Ze  glimlachte toen ze Ali’s serieuze gezichtsuitdrukking zag  terwijl hij met het  slot speelde. ‘Gebruiken de djinns geen sloten?’

‘Niet echt. Vloeken werken  beter, vinden wij.’

Nahri’s  gezicht vertrok. ‘Dat klinkt onprettig.’

‘Maar het is wel effectief. Bovendien…’ Hij  keek haar aan en ze  zag iets van  een  uitdaging in zijn  grijze ogen.  ‘Een voormalige bediende wist er  net een met gemak te openen.’

Nahri  vervloekte zichzelf. Daar had  ze niet goed over nagedacht.  ‘Ik moest veel kastjes openen. Schoonmaakspullen en  zo.’

Ali moest  lachen. Het was  een warm geluid dat  ze zelden hoorde en het wist haar altijd een  beetje te verrassen. ‘Zijn bezems zo  zeldzaam in de mensenwereld?’

Ze haalde haar schouders  op. ‘Mijn meesteres was  nogal  vrekkig.’

Hij  glimlachte en  keek door  het open  sleutelgat  van  het slot.  ‘Ik zou graag  leren hoe dit moet.’

‘Een slot  openbreken?’ Ze  lachte. ‘Ben je van plan  om als  crimineel aan  de slag te  gaan  in  de mensenwereld?’

‘Ik hou mijn opties  graag open.’

Nahri grinnikte. ‘Dan moet je aan  je accent gaan  werken. Je  Arabisch klinkt alsof het alleen  gesproken wordt  door geleerden  in de  oude  rechtbanken van Bagdad.’

Hij vatte de opmerking hoffelijk  op  en gaf haar een compliment terug. ‘Ik  moet toegeven dat ik niet  zo veel vooruitgang maak als jij,’  biechtte hij op. ‘Je bent veel beter geworden in  schrijven.  Je zou eens moeten  nadenken over welke taal  je nu wilt gaan leren.’

‘Divastiaans.’ Er was geen twijfel over mogelijk. ‘Dan kan ik de Nahid-teksten  zelf  lezen in  plaats  van dat ik naar  Nisreens monotone verhalen  moet luisteren.’

Ali keek teleurgesteld. ‘Ik  vrees  dat  je daar een  andere leraar voor moet zoeken. Ik spreek het amper.’

‘Echt?’ Toen hij  knikte, kneep ze haar  ogen tot spleetjes. ‘Je hebt me ooit verteld  dat  je vijf  verschillende talen kent, en toch  heb je niet de tijd genomen  om  de  taal  van het  oorspronkelijke volk van Daêvabad te leren?’

Het gezicht  van de prins vertrok.  ‘Als  je het  zo zegt…’

‘En je vader?’

‘Hij spreekt het vloeiend,’ reageerde  Ali. ‘Mijn vader is erg… gecharmeerd van de  Daêva-cultuur. Muntadhir  ook.’

Interessant. Nahri sloeg die  informatie op voor later. ‘Nou,  dan is het  duidelijk.  Als ik begin, doe jij met me mee. Er is  geen reden waarom je de taal niet  zou leren.’

‘Ik kijk  ernaar uit om te zien hoeveel beter jij daarin gaat zijn,’ zei Ali. Plots verscheen een bediende met een groot bedekt dienblad en het gezicht van de prins  klaarde op. ‘Salam,  broeder, bedankt.’  Hij  glimlachte naar Nahri. ‘Ik  heb een verrassing voor  je.’

Ze trok haar wenkbrauwen op.  ‘Meer menselijke artefacten  om te identificeren?’

‘Niet echt.’

De  bediende deed het deksel omhoog en ze rook de  rijke  geur van  warme suiker en boterdeeg. Verschillende driehoeken van een schilferig gelaagd deeg besprenkeld met rozijnen,  kokosnoot en suiker  lagen op een  bord. Het aroma en het uiterlijk van  de gebakjes kwamen haar  meteen  bekend  voor.

‘Is  dat…  feteer?’ vroeg ze.  Haar maag begon  te rammelen  zodra ze  de heerlijke  geuren rook. ‘Hoe kom je  hieraan?’

Ali leek verheugd. ‘Ik hoorde dat er een shafit-man uit Cairo in de  keuken  werkte en ik  vroeg of hij iets lekkers uit jouw thuisstad wilde  maken.  Hij  heeft ook  dit  gemaakt.’ Hij knikte naar een gekoelde karaf  met  een  bloedrode vloeistof  erin.

Karkade. De  bediende  schonk een  kop van de koude  hibiscusthee in en ze nam een  flinke slok. Ze genoot  van  de  zoetzure smaak voor ze een strip  van  het  botergebakje  afscheurde en in haar mond stopte. Het  smaakte precies zoals ze  zich herinnerde. Naar  thuis.

Dit is nu mijn thuis, bracht ze zichzelf  in herinnering. Nahri nam nog een  hap feteer. ‘Neem ook wat,’ moedigde ze  Ali  aan. ‘Het is heerlijk.’

Hij  nam een stuk terwijl  zij  van haar karkade nipte.  Hoewel ze genoot van de  snack, was er  iets  aan de combinatie  wat haar onrustig  maakte…  Ineens  wist  ze het. Dit was dezelfde  maaltijd die ze had gegeten in het koffiehuis  voordat  ze naar de begraafplaats in Caïro  was gegaan.  Voordat haar leven abrupt overhoop werd gegooid.

Voordat  ze Dara had  ontmoet.

Haar  eetlust verdween en haar hart maakte weer een sprongetje. Ze  wist niet of het uit bezorgdheid of verlangen was en ze had een tijdje geleden al besloten dat  het geen  zin had om dat  nog uit te  zoeken. Dara was al twee maanden  weg, langer dan hun oorspronkelijke reis samen,  en  toch verwachtte ze elke  ochtend  half dat hij naast  haar zou liggen  als ze wakker  werd. Ze miste  hem: zijn sluwe  grijns, zijn  onverwachte zachtaardigheid, zelfs zijn constante gemopper. En  uiteraard hoe  hij  af en  toe per ongeluk  zijn  lichaam tegen dat  van haar  duwde.

Nahri  duwde het eten weg,  maar de oproep voor  het avondgebed klonk al voordat Alizayd het kon  opmerken. ‘Is het nu al tijd voor maghrib?’ vroeg  ze, terwijl ze de suiker van haar vingers veegde. De tijd leek altijd voorbij te vliegen als ze  bij de prins was. ‘Nisreen maakt me af. Ik had beloofd  om uren geleden al terug  te zijn.’ Haar  assistent, ook al leek ze voor  Nahri af en  toe meer op  een afkeurende schooljuf  of boze  tante, had  haar afkeer voor zowel  prins Alizayd als  deze lessen heel duidelijk  gemaakt.

Ali wachtte tot de oproep  tot  het  gebed klaar was voor  hij antwoord gaf.  ‘Heb je een patiënt?’

‘Geen nieuwe  mensen, maar  Nisreen  wilde…’  Ze wachtte even toen Ali een van zijn boeken  pakte. De mouw van zijn lichte gewaad viel  naar  achteren en ze zag  dat zijn pols lelijk was opgezwollen. ‘Wat is  er met jou  gebeurd?’

‘Het stelt niets voor.’ Hij deed zijn mouw  weer  naar beneden. ‘Ik heb onlangs een ongelukje  gehad tijdens de training.’

Nahri fronste. De  djinns  herstelden  snel van niet-magische verwondingen.  Als zijn pols er nu nog zo gezwollen uitzag, was het vast een nare klap geweest. ‘Zal  ik  je genezen?  Het ziet er pijnlijk uit.’

Hij schudde zijn  hoofd  toen  hij ging staan. Ze  zag  nu  dat hij  zijn spullen met zijn linkerarm  droeg. ‘Het  valt wel mee,’ zei  hij. Hij keek  weg  terwijl  ze haar  chador rechttrok. ‘En  het was  mijn verdiende  loon. Ik maakte een stomme fout.’  Zijn  gezicht vertrok. ‘Meerdere stomme  fouten.’

Ze haalde haar  schouders  op. Ze was inmiddels wel  gewend aan  de koppigheid  van de  prins.  ‘Als je erop staat…’

Ali legde het  slot in een fluwelen doosje en gaf het  terug  aan de bediende. ‘Een slot,’ mijmerde  hij weer. ‘De beste geleerden van Daêvabad  zijn ervan  overtuigd  dat dit  ding kan berekenen  hoeveel sterren aan de hemel  staan.’

‘Hadden ze het niet gewoon  aan een andere  shafit uit de mensenwereld kunnen vragen?’

Hij aarzelde.  ‘Zo doen we de dingen hier niet.’

‘Dat zouden jullie wel  moeten doen,’ zei ze,  terwijl ze de bibliotheek verlieten. ‘Het lijkt me anders nogal  zonde  van  de  tijd.’

‘Dat ben ik volledig  met je eens.’

Er zat een ongewoon fel randje aan  zijn stem  en  even  vroeg Nahri zich  af  of ze door moest vragen. Hij  zou antwoord  geven, dat  wist ze. Hij beantwoordde al haar vragen.  Soms  praatte  hij zelfs  zo veel dat het  lastig was om hem weer stil te  krijgen. Normaal  gesproken vond Nahri dat niet erg.  De  zwijgzame  jonge prins die ze eerst had  ontmoet,  was haar beste informatiebron over  de djinn-wereld geworden. Gek genoeg  begon  ze te genieten van  hun middagen  samen. Het  was een lichtpuntje in  haar  monotone, frustrerende  dagen.

Maar ze  wist ook dat het vraagstuk  van de shafits  hun stammen had verdeeld en dat het  de reden  was dat haar  voorouders op  bloederige wijze waren  afgezet  door zijn voorouders.

Ze zei niets en liep door.  De  gang van wit  marmer lichtte op  in de saffraankleurige zonsondergang en  ze hoorde een paar laatkomers nog de oproep voor het gebed zingen vanaf de verre minaretten in de stad. Ze probeerde rustiger te lopen  en  nog even van  de rust te genieten.  Elke dag terugkeren naar de ziekenboeg, om daar weer te falen met  iets nieuws, voelde als het aandoen van een verzwaard rouwgewaad.

Ali begon  weer te  praten. ‘Ik weet niet of  je interesse hebt, maar de handelaars die dat slot hebben gevonden, hebben ook een soort lens gevonden  waarmee je de  sterren kunt bekijken.  Onze geleerden  proberen  het te herstellen  voor de  komst van een komeet over een paar weken.’

‘Weet je zeker dat het niet gewoon  een bril is?’ plaagde  ze.

Hij lachte. ‘Ik mag  hopen van niet, dan  sterven  ze  van teleurstelling. Ik kan wel een bezichtiging regelen, als je wilt.’ Ali aarzelde terwijl een bediende de  deuren  van de ziekenboeg open wilde doen. ‘Misschien kan mijn  broer Muntadhir ook mee. Zijn  expeditie zal dan  wel  terug zijn en…’

Nahri luisterde niet meer. Haar aandacht  werd getrokken door een bekende stem toen  de deur van de ziekenboeg openging en  ze rende naar binnen, hopend dat  ze het goed gehoord had.

Dat had ze. Aan een van haar  werktafels, net zo  gekweld en  knap als  altijd, zat Dara.

Haar adem  stokte in haar keel. Dara zat  voorovergebogen te praten met Nisreen, maar ging snel rechtop zitten toen  hij Nahri  zag. Zijn felle ogen  keken in de hare en ze zag dezelfde emoties  op zijn gezicht die ongetwijfeld  ook  op  dat van haar te  zien  waren.  Het voelde alsof haar  hart  uit haar borstkas zou knallen.

Bij de Hoogste, verman je. Nahri deed haar mond dicht zodra ze besefte  dat hij open was gevallen, terwijl Ali achter haar  naar  binnen  liep.

Nisreen  ging  razendsnel staan en  duwde  haar handpalmen tegen elkaar.  Ze boog.  ‘Mijn  prins.’

Dara bleef zitten. ‘Kleine Zaydi… Salam  aleikum!’ begroette hij  hem in het Arabisch met een  afgrijselijk accent.  Hij grijnsde. ‘Hoe is het met je pols?’

Ali  ging rechtop  staan  met een verontwaardigde  blik op  zijn gezicht. ‘Je mag hier  niet zijn,  Afshin.  De  tijd  van de  Banu Nahida is  kostbaar. Alleen zieken of  gewonden  –’

Dara  bewoog ineens zijn vuist  omhoog en sloeg hem door  de zware, matglazen tafel. De  bovenkant verbrijzelde en glinsterende glasscherven vielen over  de Afshin  en op  de vloer.  Hij vertrok geen spier en bewoog zijn hand  omhoog. Met een  gespeelde verbazing keek hij naar de scherpe stukken glas in zijn huid.  ‘Kijk nou,’ zei hij  vlak. ‘Ik ben  gewond.’

Ali liep kwaad naar voren en Nahri  kwam direct in beweging. Dara’s bizarre handeling had haar met  beide benen op de grond  gezet. Waarschijnlijk  brak  ze tientallen  protocollen,  maar ze  pakte de prins bij zijn schouders  en draaide hem  om in  de richting van  de deur. ‘Ik denk dat Nisreen en ik dit  samen  wel afkunnen,’ zei  ze geforceerd vrolijk, terwijl ze hem naar  buiten  duwde. ‘Je  wilt  niet te  laat komen voor het  gebed!’ De verbaasde djinn  opende  zijn mond om  te  protesteren, maar ze glimlachte en sloeg de  deur in  zijn  gezicht  dicht.

Ze  haalde diep adem om weer  rustig te worden  voor ze zich omdraaide.

‘Laat  ons alleen, Nisreen.’

‘Banu Nahida, dat is ongepast…’

Nahri keek  niet eens  naar  de andere vrouw, haar blik was enkel gericht op Dara.  ‘Nu!’

Nisreen zuchtte, maar  voordat ze kon vertrekken raakte  Dara  haar pols aan. ‘Bedankt,’ zei hij, zo  oprecht  dat Nisreen begon te blozen. ‘Mijn  hart voelt  een stuk  lichter nu ik weet  dat iemand  als jij mijn Banu  Nahida bijstaat.’

‘Het is  mij een eer,’ zei Nisreen ongewoon  opgewonden.  Nahri kon het haar niet  kwalijk  nemen, zo voelde zij zich ook vaak genoeg als ze bij  Dara in de buurt was.

Maar  nu was dat zeker niet het geval. Ze wist  dat Dara het had opgemerkt. Zodra Nisreen  de ruimte verliet, verdween  wat van  de bravoure van  zijn gezicht.

Hij glimlachte zwakjes naar haar. ‘Je  bent goed geworden in  mensen rond commanderen.’

Nahri liep  voorzichtig  door de restanten van haar vernietigde tafel. ‘Ben je  gek geworden?’ vroeg ze kwaad, terwijl ze zijn hand  probeerde te pakken.

Hij deed een  stap naar achteren. ‘Dat kan ik  ook wel  aan jou vragen. Alizayd al Qahtani? Serieus, Nahri?  Kon je geen ifriet  vinden om  een vriendschap  mee te sluiten?’

‘Hij  is mijn vriend niet, idioot,’ zei  ze,  terwijl ze weer zijn  hand probeerde  te pakken. ‘Hij  is een doelwit.  Een doelwit dat  ik prima  kon manipuleren totdat jij het paleis in kwam lopen en zijn pols brak. Blijf eens staan!’

Dara hield zijn arm  boven haar hoofd. ‘Heb  ik hem echt gebroken?’  vroeg hij met een  domme grijns. ‘Dacht ik  al. Zijn botten  maakten zo’n heerlijk  knarsend geluid…’  Hij onderbrak  zijn dagdroom om op haar neer  te  kijken. ‘Weet hij dat hij een doelwit is?’

Nahri  dacht aan Ali’s opmerking over hoe ze het  slot open had gekregen.  ‘Waarschijnlijk,’ gaf  ze toe. ‘Hij  is niet zo dom als ik had gehoopt.’  Ze durfde  niet te  zeggen  dat hun vriendschap was begonnen toen ze ontdekte  dat Ali informatie  verzamelde over Dara. Dat nieuws  zou waarschijnlijk niet goed  worden ontvangen.

‘Je weet  dat  hij hetzelfde doet,  nietwaar?’ Ze zag een ietwat ongeruste uitdrukking  op Dara’s gezicht verschijnen.  ‘Je kunt hem  niet vertrouwen. Ik durf  te wedden dat hij regelmatig liegt  om je aan  hun kant te krijgen.’

‘Durf je nu echt te beweren dat mijn  voorouderlijke aartsvijand geheime  bijbedoelingen heeft?  Maar ik heb  hem al mijn  diepste  geheimen verteld… Wat moet ik nu?’ Nahri  raakte haar  hart aan  om  haar toneelstukje kracht bij te zetten en kneep haar  ogen tot spleetjes.  ‘Ben je vergeten wie ik  ben, Dara? Ik kan  Ali prima  aan.’

‘Ali?’ Zijn gezicht vertrok. ‘Heb je die  zandvlieg een  bijnaam  gegeven?’

‘Ik heb  jou toch ook een bijnaam gegeven?’

Ze had Dara’s reactie niet kunnen nabootsen, al  had ze  dat gewild.  Zijn gezicht  vertrok  in een stormachtige  mengeling  van verontwaardigde pijn en pure woede. ‘Wacht.’ Nahri voelde  dat ze begon te grijnzen. ‘Ben  je jaloers?!’ Toen  zijn wangen rood werden, begon  ze  te lachen en klapte ze in haar handen  van plezier. ‘Bij de Hoogste, je bent  jaloers!’ Ze nam zijn prachtige ogen en  gespierde  lijf  in  haar  op.  Zoals altijd was ze onder de indruk van  zijn aanwezigheid. ‘Hoe kan  dat  überhaupt? Heb je de afgelopen eeuw  wel eens  in de spiegel gekeken?’

‘Ik ben niet jaloers op die etter,’ viel Dara uit. Hij wreef over zijn hoofd en  Nahri kromp ineen toen ze het  glas uit zijn  hand zag  steken.  ‘Hij is niet degene  aan  wie  ze je willen  uithuwelijken,’ voegde Dara eraan toe.

‘Pardon?’  Haar glimlach verdween als sneeuw voor de zon.

‘Heeft je nieuwe beste vriend je dat  niet  verteld? Ze willen dat je met emir  Muntadhir  gaat trouwen.’ Dara’s ogen lichtten op.  ‘Dat gaat niet gebeuren.’

‘Muntadhir?’ Nahri herinnerde  zich  heel weinig van  Ali’s oudere  broer,  behalve dan  dat hij  eruitzag als het type  man  dat  ze  gemakkelijk  had kunnen oplichten. ‘Waar heb je  zo’n absurd gerucht gehoord?’

‘Uit Ali’s  eigen mond,’ zei hij, de bijnaam overdreven uitsprekend.  ‘Waarom  denk je dat ik  zijn pols  heb gebroken?’ Dara blies  geïrriteerd uit en sloeg zijn armen over elkaar. Hij was nu gekleed als  een  echte Daêva-edele:  hij droeg een getailleerde donkergrijze  jas die eindigde bij zijn knieën, een  brede geborduurde riem en een ruimvallende zwarte  broek.  Hij  zag er knap uit en toen hij weer van houding  veranderde, kon ze de  rokerige geur van cederhout  die altijd aan  zijn huid  leek  te  kleven ruiken.

Ze voelde  een warmte  ontstaan in  haar borst,  zelfs  toen zijn mond  in  een geïrriteerde lijn veranderde. Ze wist nog maar al te  goed hoe die mond had  gevoeld op de hare en haar gedachten gingen alle kanten op.

‘Wat?  Heb je niets te zeggen?’ daagde  hij haar uit. ‘Geen  gedachten die je wilt delen  over je naderende huwelijk?’

Ze had zat gedachten. Alleen niet over Muntadhir. ‘Je lijkt het af  te  keuren,’  zei ze mild.

‘Natuurlijk  keur  ik het af! Ze  hebben  geen  recht  om  zich te mengen in  jouw  bloedlijn.  Je afkomst is al twijfelachtig. Je zou moeten trouwen  met een Daêva-edele van  de  hoogste  kaste die ze  kunnen vinden.’

Ze keek hem strak  aan. ‘Zoals jij?’

‘Nee,’ zei  hij blozend. ‘Dat zei ik niet. Ik… het heeft  niets met  mij te maken.’

Ze  sloeg  haar armen  over elkaar. ‘Als je je zo’n zorgen maakt  om mijn  toekomst in Daêvabad, had je  beter in Daêvabad  kunnen blijven in plaats van dat je  achter de ifriets aan was  gegaan.’ Ze gooide haar  handen in de lucht. ‘Dus? Wat is er  gebeurd? Je  bent niet triomfantelijk  teruggekeerd met hun  hoofden in  een  bloederige zak, dus ik  ga ervan  uit dat het niet heel  denderend  is  gegaan.’

Dara’s schouders  zakten naar  beneden. Of dat kwam  doordat hij  haar teleur  had  gesteld of dat hij geen ifriets  had  kunnen onthoofden,  wist ze niet zeker. ‘Het spijt me, Nahri.’ De  woede was  uit zijn  stem  verdwenen. ‘Ze waren  allang  weg.’

Een sprankje hoop  waarvan Nahri niet eens wist dat  ze het nog  koesterde, werd uitgedoofd.  Maar  Dara klonk zo terneergeslagen  dat ze haar eigen reactie probeerde  af te  zwakken.  ‘Het geeft niet, Dara.’  Ze  pakte  zijn goede hand  vast. ‘Kom hier.’  Ze plukte  een  lang pincet van de  werktafel  dat nog  intact was  en trok hem  naar een stapel kussens op de grond.  ‘Ga zitten. We praten wel verder terwijl  ik de stukken van die tafel uit je  hand pluk.’

Ze gingen op de kussens  zitten en hij stak braaf zijn  hand naar  haar uit. Het zag er niet  zo erg uit als ze had gevreesd: er  zaten  maar een  stuk of  zes scherven in zijn huid en ze  waren allemaal  vrij groot. Ze zag  geen  bloed, een feit waar ze niet te lang over wilde  nadenken. Dara’s  hete huid was echt genoeg voor haar.

Ze trok  een van de scherven los en liet hem in een tinnen pan  naast  haar  vallen. ‘Dus verder weten  we niets?’

‘Niets,’ zei  hij  bitter. ‘En  ik  heb geen  idee  waar we nu moeten zoeken.’

Ze dacht aan Ali’s  boeken en  de miljoenen andere boeken  in  de bibliotheek. Misschien lagen  daar antwoorden, maar Nahri had geen idee waar ze zonder  hulp zou moeten beginnen.  En het  leek te riskant om iemand anders om hulp te  vragen, zelfs iemand als  Nisreen,  die waarschijnlijk wel zou willen helpen.

Hij leek  verslagen, nog erger dan ze  had verwacht.

‘Het geeft niet,  Dara,  heus  niet,’ benadrukte ze. ‘Gedane  zaken nemen  geen keer.  Het verleden ligt achter ons.’

Er  verscheen een duistere  uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat is niet waar,’  mompelde hij.  ‘Absoluut niet.’

Ineens  klonk  er een geïrriteerd gekrijs van achter het gesloten gordijn aan de andere kant  van de kamer. Dara sprong  op.

‘Maak je  geen  zorgen.’ Nahri zuchtte.  ‘Het is  een patiënt.’

Dara leek haar  niet te geloven. ‘Behandel je nu ook al vogels?’

‘Volgende week misschien wel. Een of  andere Agnivanshi-geleerde heeft de  verkeerde  boekrol geopend en nu heeft hij  een  snavel.  Elke keer als  ik probeer  te helpen, krijgt  hij er  meer  veren  bij.’ Dara ging geschrokken  staan en keek achter zich. Nahri deed snel  haar hand omhoog. ‘Hij kan ons niet horen.  Hij  heeft zijn trommelvliezen  gescheurd, en die van mij zwaar  beschadigd,  met al zijn gekrijs.’ Nahri liet nog  een scherf  in de pan vallen. ‘Zoals je ziet heb ik het hier zo druk dat  ik  geen tijd  heb  om me zorgen te maken over mijn afkomst.’

Hij schudde  zijn hoofd,  maar ging weer  zitten. ‘En hoe  gaat dat?’ vroeg hij, zijn stem vriendelijker.  ‘Hoe gaat het hier  met  je?’

Nahri  wilde bijna sarcastisch antwoord geven, maar ze hield zich  in. Het ging hier  immers om Dara.

‘Ik weet het niet,’ biechtte ze  op.  ‘Je  weet hoe mijn  leven  er hiervoor uitzag… Heel veel aan  dit leventje nu is ideaal: de kleren, de juwelen, het eten.  Het is net  het paradijs.’

Hij glimlachte. ‘Ik dacht  al  dat  je de  koninklijke  luxe wel zou kunnen waarderen.’

‘Maar het  voelt  alsof  het een illusie is, alsof ik maar één foutje hoef te maken en ik dan alles kwijt ben. En  Dara,  ik maak nu  zo veel fouten,’ biechtte ze op. ‘Ik ben een vreselijke  genezer. Ik ben niet zo goed als  de  rest in al die politieke  spelletjes en ik ben gewoon zo…’  Ze  haalde diep  adem, zich  ervan bewust dat ze liep te  ratelen.  ‘Ik ben moe, Dara.  Mijn  gedachten  gaan  alle kanten  op. En  mijn training, mijn god… Nisreen probeert  zo’n twintig jaar  studie  in  twee maanden te proppen.’

‘Je bent  geen  vreselijke genezer.’ Hij  glimlachte geruststellend naar haar.  ‘Echt niet.  Je  hebt me genezen na de Rok-aanval,  toch? Je moet je  alleen concentreren. Een afgeleide geest is  een aartsvijand van magie. En geef jezelf de tijd. Je bent nu in Daêvabad. Je moet  denken  in  decennia  en eeuwen, niet meer  in maanden en jaren. Maak je  niet druk om die politieke spelletjes, die hoef  je helemaal niet  te spelen. Er zijn stamleden die dat veel beter kunnen doen  namens jou. Concentreer je op je training.’

‘Dat zal  wel.’  Het antwoord  was typisch voor  Dara: praktisch advies dat een tikkeltje neerbuigend overkwam. Ze veranderde  van onderwerp.  ‘Ik  wist niet  eens dat  je terug was. Je  verblijft zeker niet in het paleis?’

Dara  snoof. ‘Ik slaap nog liever op  straat dan  dat ik onder één dak met deze mensen slaap. Ik  logeer  bij  de grootvizier. Hij was een metgezel  van je  moeder. Zij en haar broer hebben  in  hun  jeugd  veel tijd doorgebracht op het landgoed van zijn familie in  Zariaspa.’

Nahri wist niet wat ze  daarvan moest vinden. Kaveh e-Pramukh  was  zo gretig dat ze er ongemakkelijk van werd. Toen ze net was aangekomen, kwam hij continu langs in de  ziekenboeg. Hij nam  altijd  cadeautjes mee en bleef urenlang om haar aan het werk te zien. Ze vroeg  Nisreen  uiteindelijk om  discreet in  te grijpen en  sindsdien had ze hem  niet meer zo vaak gezien. ‘Dat lijkt me niet zo’n goed idee, Dara. Ik vertrouw hem niet.’

‘Heeft je  zandvliegprins je dat  opgedragen?’ Dara bekeek haar van top tot  teen. ‘Want geloof  mij,  Kaveh  heeft erg  veel te zeggen over Alizayd al Qahtani.’

‘Geen goede  dingen,  zeker?’

‘Absoluut niet.’ Dara  ging zachter  praten.  ‘Je moet voorzichtig  zijn,  kleine dievegge,’ waarschuwde hij. ‘Paleizen zijn gevaarlijk voor tweede zonen  en deze lijkt me  nogal een heethoofd. Ik wil niet dat jij verwikkeld raakt  in  politieke ruzies als  Alizayd al Qahtani eindigt met  een zijden koord  om zijn  nek.’

Dat beeld deed haar meer  dan ze toe durfde te geven. Hij is mijn vriend niet, hielp ze zichzelf herinneren. Hij is een  doelwit. ‘Ik kan  prima voor  mezelf  zorgen.’

‘Maar dat is  niet nodig,’  zei  Dara. Hij klonk  gefrustreerd. ‘Nahri, hoorde je niet wat  ik net zei? Laat  de politieke spelletjes nou aan anderen over. Blijf weg bij  die prinsen. Je bent sowieso te goed voor hen.’

Zegt de  man wiens politieke kennis een millennium achterloopt. ‘Prima,’  loog ze. Ze was niet van plan om haar beste informatiebron weg te sturen, maar  ze  had geen zin in ruzie. Ze liet nog  een scherf  in de  pan vallen. ‘Dat was  de laatste glasscherf.’

Hij  glimlachte wrang naar haar. ‘Ik zal de  volgende keer  een minder destructieve manier  bedenken  om je  te  kunnen spreken.’ Hij probeerde zijn  hand weg te trekken.

Ze hield hem stevig vast. Het was zijn linkerhand, dezelfde hand  die  gemarkeerd  was met  wat ze nu herkende als de geschiedenis van zijn  tijd  als tot  slaaf  gemaakte.  De  kleine zwarte  treden  cirkelden vanaf zijn palm als een slak  om  zijn pols en verdwenen onder zijn mouw. Ze wreef met haar duim over de tree aan de onderkant van zijn  hand.

Dara’s  gezichtsuitdrukking  verstarde. ‘Je nieuwe vriend heeft je vast verteld wat ze betekenen?’

Nahri  knikte. Ze  hield  haar gezicht  neutraal. ‘Hoeveel… hoever gaan ze?’

Voor het eerst gaf hij  antwoord zonder in discussie  te gaan. ‘Over  mijn hele arm en rug. Na  de  achthonderd ben  ik  gestopt met tellen.’

Ze kneep in zijn hand en liet los.  ‘Je  hebt  me zo veel niet  verteld, Dara,’ zei ze zachtjes. ‘Over slavernij, over de oorlog…’ Ze keek hem aan.  ‘Over  het feit dat je een rebellie leidde tegen Zaydi  al Qahtani.’

‘Ik weet het.’  Hij keek  weg en speelde met zijn ring. ‘Maar ik heb de waarheid  verteld tegenover de koning. Nou ja,  over de slavernij dan.  Op wat jij en ik  samen hebben gezien  na, weet ik niets meer van mijn  tijd als tot slaaf gemaakte.’ Dara  schraapte  zijn keel.  ‘Wat we zagen  was wel genoeg  voor  mij.’

Ze kon niet  anders dan  het met hem eens zijn. Wat haar  betrof, was  het  iets  positiefs dat Dara  niets meer wist van zijn tijd in gevangenschap. Maar  dat was  geen antwoord  op haar  andere vragen. ‘En de oorlog, Dara? De rebellie?’

Hij keek op  en ze zag de twijfel in zijn felle ogen.  ‘Heeft die etter je iets verteld?’

‘Nee.’  Nahri  had  de duisterder  geruchten over Dara’s  verleden vermeden. ‘Ik wil het graag  van jou horen.’

Hij knikte. ‘Oké,’ zei hij.  Ze  hoorde een zachte berusting in zijn stem. ‘Kaveh probeert  een  receptie voor je  te regelen in de Grote  Tempel.  Ghassan biedt weerstand…’  Zijn toon  maakte het  overduidelijk dat hij geen hoge pet ophad van de mening van de koning. ‘Maar het zou een goede plek zijn om ongestoord te praten. De rebellie… Wat er voor de  oorlog is gebeurd…  Het is  nogal  een lang verhaal.’  Dara slikte, duidelijk nerveus. ‘Je zult  vragen  hebben en  ik wil de tijd  nemen  om je alles uit te  leggen,  om je te laten begrijpen  waarom ik heb gedaan wat ik  heb  gedaan.’

De  vogelman krijste weer en Dara’s gezicht vertrok. ‘Maar niet vandaag. Ga bij hem kijken, voordat hij wegvliegt.  Ik moet gaan. Nisreen heeft gelijk: we mogen  eigenlijk niet alleen samen zijn. De zandvlieg weet dat jij hier bij mij bent en  ik  wil je reputatie niet beschadigen.’

‘Maak je om mijn reputatie maar geen zorgen,’ zei ze luchtig. ‘Die  verpest ik  in  mijn eentje wel.’

Ze zag  een  wrange  glimlach  op zijn gezicht, maar  hij zei niets. Hij staarde  naar haar, alsof hij  haar volledig in  zich op  wilde nemen.  In het zachte licht  van de ziekenboeg vond Nahri het moeilijk om  niet  hetzelfde te doen: om  niet te  onthouden hoe  het  zonlicht speelde  met zijn krullende zwarte haar en de juweelachtige glans van zijn  groene ogen.

‘Je ziet er beeldschoon uit in  onze  kleding,’ zei  hij zachtjes. Hij streek met een vinger zacht over  de geborduurde rand van haar  mouw. ‘Het is moeilijk te geloven dat jij hetzelfde  verweerde meisje bent dat ik heb gered  uit de kaken van een ghoul, het meisje met een spoor van gestolen spullen  van  Cairo  tot  Constantinopel.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Om  vervolgens te ontdekken dat  je de dochter  bent  van  een van onze  beste genezers.’  Ze hoorde iets van eerbied in zijn stem. ‘Ik zou cederhoutolie moeten branden  om je te  eren.’

‘Er is vast al genoeg aan mij verspild.’

Hij  glimlachte,  maar  zijn ogen deden niet mee.  Hij liet  haar  hand los en even  zag ze iets van spijt  op zijn gezicht.  ‘Nahri, er is iets wat we moeten…’ Ineens fronste  hij en bewoog  hij zijn  hoofd snel omhoog, alsof hij  een verdacht geluid had gehoord. Hij keek naar de deur en  leek nog  even  te luisteren. De verbazing op  zijn  gezicht maakte plaats voor woede. Hij ging snel staan, liep naar  de deur en  trok hem bijna uit de deurpost.

Alizayd al Qahtani stond aan de andere kant.

De prins leek zich niet  eens een beetje te schamen  dat hij was betrapt. Terwijl Nahri naar hem  keek, tikte  hij met zijn voet op de vloer en  deed hij zijn  armen over elkaar. Zijn  staalkleurige ogen keken  strak naar Dara.  ‘Ik dacht dat je  misschien hulp nodig had  om de uitgang  te vinden.’

De rook  krulde rondom  Dara’s kraag. Hij kraakte  zijn knokkels en Nahri verstijfde. Maar hij ging niet verder.  Hoewel hij  kwaad naar  Ali bleef  kijken, sprak Dara tegen haar in  het Divastiaans. Nahri  was  direct  opgelucht dat de  prins  het  niet zou kunnen  verstaan. ‘Ik kan niet  met  je praten  als  deze  halfstam-etterbak  ons  in de gaten houdt.’ Hij  spuugde de woorden bijna in Ali’s gezicht. ‘Zorg goed  voor  jezelf.’  Hij porde Ali hard in zijn borst om hem uit  de deurpost te krijgen en  vertrok.

Teleurgesteld  keek  Nahri  naar  zijn rug toen  hij  vertrok. Ze keek  geïrriteerd naar Ali. ‘Bespioneren we elkaar  nu zo openlijk?’

Even verwachtte ze dat  hij  het  vriendschappelijke masker zou laten vallen. Dat ze  Ghassan terug  zou zien in het gezicht  van Ali, dat ze  even zou  zien  wat het was waardoor hij elke  dag met haar afsprak.

In plaats daarvan  zag ze  wat  leek op een oorlog tussen verschillende loyaliteiten op zijn gezicht voor hij  wegkeek. Hij opende zijn mond en wachtte even, alsof hij nadacht over wat hij zou  zeggen.  ‘Wees alsjeblieft voorzichtig,’ zei hij zachtjes. ‘Hij…  Nahri, je begrijpt  niet…’ Hij hield direct zijn mond en  deed een stap naar achteren.  ‘H-het spijt me,’ stamelde  hij.  ‘Slaap  lekker.’
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Ali

Ali  kroop op zijn buik  over de stoffige stenen plank,  op weg naar de boekrol. Hij strekte zijn arm uit in een poging  hem te  pakken, maar  zijn  vingers kwamen niet eens in  de  buurt van het perkament.

‘Wederom zie ik  mij genoodzaakt  om je  te vertellen  dat je mensen  hebt die  dit voor  je zouden kunnen doen.’  Nahri’s stem kwam van buiten de crypteachtige plank  waar Ali momenteel tussen  lag.  ‘Minstens  drie bibliothecarissen hebben aangeboden om die boekrol te  pakken.’

Ali gromde. Hij en Nahri  waren in  het diepste  deel  van de oude archieven van  de  Koninklijke Bibliotheek,  in een grotachtige ruimte die uit de rotsen van de stad  was  gehouwen.  Alleen de  oudste  en obscuurste  teksten  lagen hier,  weggelegd op  smalle stenen  planken waarvan Ali nu pijnlijk  goed voelde  dat ze  niet  ontworpen waren  om  overheen  te kruipen. De  boekrol  die  ze wilden hebben, was naar de achterkant  van het  schap gerold en de gebroken witte papyrus lichtte op in het  schijnsel van hun fakkel.

‘Ik hou er niet van om mensen te vragen dingen  te doen  die ik prima zelf  kan,’ zei Ali,  terwijl hij iets  verder naar achteren probeerde te  schuiven. Het rotsachtige plafond schraapte tegen zijn hoofd en schouders.

‘Ze zeiden dat hier  schorpioenen zitten, Ali. Heel  grote.’

‘Er zijn  veel  ergere  dingen dan schorpioenen in dit paleis,’ mompelde hij. Ali kon het  weten: hij  vermoedde dat een van die dingen hem nu in de gaten  hield. De  boekrol die hij wilde, lag vlak bij een  andere rol  die twee keer  zo groot was en was zo te zien gemaakt van de huid van een of andere  enorme hagedis. De boekrol lag hevig te  rillen sinds  hij in de kast was gekropen.

Hij had het  nog niet tegen Nahri  gezegd,  maar toen  Ali in een flits  iets  zag wat heel goed tanden zouden  kunnen zijn, begon zijn  hart sneller te kloppen.  ‘Nahri, zou… zou jij de fakkel  wat hoger  willen  houden?’

De  plank werd meteen  verlicht en  hij zag  de  schaduw van zijn  profiel in de dansende vlammen. ‘Wat is er?’ vroeg  ze. Ze had de  angst in zijn stem duidelijk opgepikt.

‘Niets, hoor,’ loog  Ali,  terwijl de boekrol  van hagedissenhuid  kronkelde  en zijn schubben liet zien. Voorzichtig, zodat hij zijn hoofd niet  zou stoten,  schoof Ali  verder naar voren  en  pakte het perkament  vast.

Zijn vingers hadden  de rol net vast toen de boekrol van hagedissenhuid begon te krijsen. Ali schoof  naar achteren,  maar was  niet snel genoeg om de plotselinge  windvlaag te vermijden. Hij werd als een kanonskogel van  de plank geblazen en  eindigde  aan de andere kant van de kamer.  Hij kwam hard op zijn  rug  terecht en de wind werd bruut uit zijn longen geslagen. Nahri  hing bezorgd over hem  heen.  ‘Gaat het wel?’

Ali raakte  de achterkant van zijn hoofd aan en kromp ineen. ‘Niets aan de  hand,’ hield hij vol. ‘Dat ging  geheel volgens plan.’

‘Tuurlijk.’ Ze keek  zenuwachtig naar het schap.  ‘Moeten  we…’

Ze hoorden  een papierachtig  gesnurk uit het schap  komen. ‘Niets aan de hand.’ Hij hield de boekrol van papyrus in de lucht. ‘Ik denk dat zijn metgezel niet  gestoord  wilde worden.’

Nahri schudde haar hoofd. Haar hand vloog naar haar mond en  Ali besefte dat ze  probeerde  om  niet  in lachen uit te barsten.

‘Wat?’ vroeg hij, ineens onzeker. ‘Wat is er?’

‘Het  spijt me.’  Hij zag het plezier in haar zwarte ogen. ‘Het is alleen…’ Ze  maakte een vegende  beweging over Ali’s  lichaam.

Hij keek naar  beneden  en bloosde.  Zijn dishdasha,  handen en gezicht waren bedekt  met een dikke laag eeuwenoud stof.  Hij  hoestte en het fijne poeder  vloog overal heen.

Nahri stak  haar hand uit  om de boekrol aan  te pakken. ‘Geef die maar even aan mij.’

Gegeneerd gaf Ali haar de rol en ging staan  om het stof  van zijn  kleding te  kloppen.

Hij  zag de  slang in het oude waszegel te laat.

‘Wacht,  Nahri!  Niet doen!’

Maar ze had haar vinger al onder  het zegel geduwd.  Ze schreeuwde en liet de fakkel vallen,  terwijl de boekrol  uit haar andere hand vloog. Hij opende in de lucht en er sprong een glinsterende  slang uit. De  fakkel kwam terecht  op de zanderige grond en doofde, waardoor ze in de duisternis achterbleven.

Ali handelde instinctief. Hij duwde  Nahri  achter zich  en pakte  zijn  zulfiqar. Het koperen zwaard  werd  verlicht door de vlammen en  het archief werd  ondergedompeld in  groenig licht. In de  hoek tegenover hen siste de slang. Het  beest  werd  groter terwijl  ze toekeken: gouden en groene strepen  op een  lijf  zo zwart als de nacht. De slang  was al twee keer zo groot als hij en dikker dan  een suikermeloen.  Hij torende boven  hen uit met gekromde  tanden waar rood  bloed vanaf  droop.

Nahri’s bloed. Ali  viel aan terwijl het beest  naar  achteren dook om  opnieuw uit te halen. De slang  was  snel, maar hij was gemaakt  om af te  rekenen met menselijke dieven en dat  was  Ali  absoluut  niet. Met een enkele slag van  zijn zulfiqar  hakte hij de kop  van de slang eraf. Hij stapte  naar achteren  en hijgde  terwijl  het  beest in het  stof viel.

‘Wat…’ Nahri  ademde uit. ‘Wat was dat  in godsnaam?!’

‘Een apophis.’ Ali  doofde  zijn  zulfiqar en veegde het zwaard af aan  zijn dishdasha voordat hij  het terugstopte in zijn schede.  Het zwaard  was veel te gevaarlijk  in zo’n  nauwe ruimte. ‘Ik was  even  vergeten dat de oude Egyptenaren nogal… creatief waren met  het beschermen van hun teksten.’

‘Misschien moeten we  de volgende boekrol op  laten  halen door iemand die  wat beter bekend  is met de bibliotheek?’

‘Lijkt me een  goed idee.’ Ali  liep weer naar haar toe. ‘Gaat het wel?’ vroeg hij, terwijl hij  een vuist vol vlammen in  de  lucht hield. ‘Heeft hij je gebeten?’

Nahri’s  gezicht vertrok. ‘Het  gaat wel.’ Ze liet haar hand zien.  Haar duim was  bebloed  maar terwijl Ali keek,  krompen de twee  opgezwollen wonden waar  de  tanden van de slang door haar  huid waren geboord al  en  verdwenen ze onder de gladde  huid.

‘Wauw,’ fluisterde  hij, onder de indruk.  ‘Dat  is echt fenomenaal.’

‘Misschien.’ Ze  keek jaloers naar de  dansende vlammen  in zijn handpalm.  ‘Maar ik zou dat  ook wel willen kunnen.’

Ali moest lachen.  ‘Je kunt  binnen een paar seconden  genezen van een beet van een  vervloekte  slang,  maar je bent jaloers op  een paar vlammetjes? Iedereen  met een beetje magie kan  dit.’

‘Ik niet.’

Daar geloofde hij niets van. ‘Heb je  het wel  eens geprobeerd?’

Nahri schudde haar hoofd. ‘Ik  begrijp  de geneeskrachtige magie  al  amper, zelfs niet met Nisreens hulp.  Ik  zou echt niet weten waar ik moet  beginnen.’

‘Probeer het dan met mij,’ bood Ali  aan. ‘Het  is heel simpel. Je laat  de hitte  van je huid gewoon…  ontvlammen en dan beweeg je  je hand alsof je in je vingers  wilt knippen. Maar dan met vuur.’

‘Dat  is niet bepaald een duidelijke uitleg.’  Maar  ze bewoog haar hand omhoog en kneep haar ogen  tot spleetjes  terwijl ze zich  probeerde te  concentreren.  ‘Niets.’

‘Zeg het woord. In het Divastiaans,’  legde hij  uit. ‘Later kun je het alleen denken, maar voor  beginners  is  het vaak  makkelijker  om betoveringen hardop  te  zeggen  in je moedertaal.’

‘Oké.’ Nahri staarde fronsend  naar haar hand.  ‘Azar,’ zei  ze geïrriteerd. ‘Zie  je? Niets.’

Maar Ali  gaf het niet  zomaar op.  Hij  wees  naar de stenen planken.  ‘Raak ze aan.’

‘Aanraken?’

Hij knikte.  ‘Je  bent  in het paleis  van  je voorouders,  een plek die is gevormd door  Nahid-magie. Haal het uit de steen, zoals je  water  uit een put zou  halen.’

Nahri leek  allesbehalve overtuigd, maar  ze volgde hem en  legde haar hand op de  aangegeven plek. Ze haalde diep adem en bewoog haar andere handpalm omhoog.

‘Azar. Azar!’ Ze schreeuwde  het bijna, luid  genoeg  om stof te laten opvliegen  van het  dichtstbijzijnde rek. Toen haar hand leeg bleef, schudde ze  haar hoofd. ‘Vergeet het.  De rest lukt me  immers ook niet. Ik  zie niet  in  waarom dit wel goed zou  gaan.’ Ze  begon haar  hand naar  beneden te bewegen.

Ali hield haar tegen.

Haar ogen lichtten  op,  op  hetzelfde  moment dat zijn brein  doorhad wat  hij had gedaan. Hij  vocht tegen de schaamte en hield  haar  hand tegen de muur gedrukt.

‘Je  hebt  het pas twee  keer geprobeerd,’  zei hij mokkend. ‘Dat  is niets. Weet je hoelang het duurde voordat ik vlammen kon laten verschijnen  op mijn zulfiqar?’ Hij zette een stap naar achteren. ‘Probeer  het  nog eens.’

Ze  zuchtte geïrriteerd, maar hield  haar  hand  in  de lucht.  ‘Goed dan. Azar.’

Er verscheen nog geen vonkje  en  de teleurstelling was duidelijk van haar gezicht af te lezen. Ali verborg zijn eigen frons. Hij wist dat dit makkelijk  zou moeten zijn voor iemand  als  Nahri. Hij kauwde op zijn lip  en probeerde na te  denken.

Ineens wist hij het. ‘Probeer het  in  het Arabisch.’

Ze  keek verbaasd. ‘In het Arabisch?  Denk je echt  dat een menselijke  taal  magie kan oproepen?’

‘Het is de taal die het meeste voor jou  betekent.’  Ali  haalde zijn schouders op. ‘Je kunt het  allicht proberen.’

‘Dat is waar.’ Ze wriemelde met haar vingers en  staarde naar  haar hand. ‘Naar.’

De stoffige lucht boven haar open  handpalm  begon te roken. Haar ogen werden  groot.  ‘Zag je dat?’

Hij grijnsde.  ‘Nog  een  keer.’

Dat  liet ze zich geen twee keer  zeggen. ‘Naar. Naar. Naar!’  Ze  keek teleurgesteld. ‘Het lukte  net wel.’

‘Ga door,’ moedigde  hij haar aan. Hij had een idee. Toen  Nahri  haar mond opende,  praatte Ali weer  tegen haar. Hij vermoedde  dat ze  na  wat hij nu  zou zeggen  ofwel een vlam tevoorschijn  zou toveren of  dat ze  hem in zijn gezicht zou  slaan.  ‘Wat  denk  je dat Darayavahoush vandaag aan het doen is?’

Hij  zag de  woede in Nahri’s  ogen verschijnen en de lucht boven haar handpalm barstte  in vlammen uit.

‘Laat het niet doven!’  Ali  pakte haar pols weer voordat ze  het vuur kon doven en strekte haar  vingers zodat het kleine  vlammetje genoeg lucht kreeg. ‘Het kan  je geen  pijn  doen.’

‘Bij  de Hoogste…’  Ze hapte naar adem.  Het licht van het  vuur danste over haar gezicht, werd weerspiegeld in haar zwarte ogen  en verlichtte de  gouden versieringen die haar chador op zijn plek  hielden.

Ali liet  haar pols los en stapte naar achteren om hun gedoofde fakkel te pakken.  Hij stak  hem naar haar uit. ‘Steek hem  aan.’

Nahri  kantelde haar hand  om de  vlam van haar palm naar de fakkel te laten dansen en hem aan te steken.  Ze  leek gefascineerd… en  veel emotioneler dan hij haar ooit  had gezien. Haar normaal zo  koele  masker  was verdwenen. Haar gezicht  gloeide  van plezier en opluchting.

En toen was het weg. Ze trok een wenkbrauw op. ‘Zou je  het doel van die laatste vraag  even uit willen  leggen?’

Hij keek weg  en verplaatste zijn gewicht van  de ene  voet naar de andere.  ‘Soms werkt magie  het  beste als er een beetje…’ Hij schraapte zijn  keel terwijl hij zocht naar het  minst ongepaste woord dat hij kon  bedenken. ‘Eh… emotie  achter zit.’

‘Emotie?’  Abrupt veegde ze met haar vingers  door  de lucht. ‘Naar,’  fluisterde ze, en een streep vuur  danste voor haar ogen. Ze grijnsde toen Ali naar achteren sprong. ‘Woede werkt blijkbaar ook prima.’ Maar ze glimlachte nog steeds toen  de kleine sintels op de grond vielen  en werden gedoofd  door het zand. ‘Nou, wat  je bedoeling  ook was, ik ben blij met het resultaat.’  Ze keek omhoog naar  hem. ‘Bedankt, Ali. Het  is  fijn om  in elk  geval wat nieuwe magie te  leren.’

Hij  probeerde nonchalant zijn schouders op  te  halen,  alsof hij  altijd potentieel dodelijke vaardigheden  leerde aan  zijn  voorouderlijke aartsvijand en dat het niet, zoals  hij ineens besefte,  iets was waar  hij wat zorgvuldiger over na had moeten  denken.  ‘Je hoeft me niet te bedanken,’  zei  hij  met  ietwat schorre stem. Hij slikte en liep ineens weg  om  de boekrol die ze had laten vallen op te pakken. ‘Ik… ik denk  dat we  even moeten kijken naar  waar  we eigenlijk  voor kwamen.’

Nahri  volgde hem. ‘Je hoefde  echt niet zo  veel moeite te  doen,’ zei ze opnieuw. ‘Ik was gewoon even nieuwsgierig.’

‘Je wilde meer  weten over Egyptische marids.’ Hij  tikte op de boekrol. ‘Dit is het  laatste  verslag  dat we  hebben van een djinn  die er een ontmoette.’ Hij vouwde  het open. ‘O.’

‘Wat?’ vroeg Nahri, terwijl ze  over zijn arm  gluurde. Ze knipperde. ‘Bij het oog van Suleiman… Wat  moet dat nou weer voorstellen?’

‘Ik heb geen  idee,’ biechtte Ali op. Hij had  de taal op de  boekrol nog  nooit eerder gezien.  Het was  een verwarrende  spiraal van kleine pictogrammen en hoekige markeringen. De letters, als het al letters  waren, stonden zo  dicht op elkaar dat het moeilijk was om te zien  waar de ene eindigde en  de volgende begon. Vanuit tegenovergestelde hoeken was met inkt een pad getekend. Misschien was  het een rivier, misschien  wel de  Nijl. De stroomversnellingen waren  gemarkeerd met nog vreemdere pictogrammen.

‘Daar worden we niet wijzer van,’ verzuchtte  Nahri.

Ali suste haar.  ‘Je moet niet  zo snel opgeven.’ Hij  kreeg een idee. ‘Ik  ken  iemand die dit misschien wel kan vertalen. Een  Ayaanle-geleerde.  Hij  is nu met  pensioen,  maar misschien  wil hij ons helpen.’

Nahri  leek te  aarzelen. ‘Ik  wil liever niet  dat  iedereen  weet dat ik hier  interesse in  heb.’

‘Hij zal het wel geheimhouden.  Hij is  bevrijd, hij  zal alles doen wat een Nahid vraagt. En hij heeft twee eeuwen door  het land  van  de  Nijl gereisd om teksten over  te schrijven voor  hij gevangen  werd genomen door de ifriets. Hij is  uitermate geschikt voor deze taak.’  Ali rolde de  boekrol  weer  op.

Hij zag de verbazing op haar gezicht:  ze kon de link  duidelijk niet helemaal leggen. Maar hij  zei niets. ‘Je kunt het me ook gewoon vragen,’  zei hij  uiteindelijk toen  het duidelijk was  dat  ze niets  zou zeggen.

‘Wat  moet ik  je  vragen?’

Ali keek haar  veelbetekenend aan. Ze hadden  dit onderwerp al weken vermeden.  Nou ja, ze  hadden best wel veel  onderwerpen  vermeden,  maar dit in het bijzonder. ‘Wat je me sinds die  dag in  de tuin al wilt vragen.  Sinds  ik je verteld heb wat het  teken op de arm van je Afshin betekent.’

Nahri snoof  en de warmte verdween uit haar gezicht. ‘Ik ga  het met jou niet over Dara hebben.’

‘Ik  had het niet over hem specifiek,’ legde hij uit. ‘Maar  je  wilt meer  weten  over tot  slaaf gemaakten, toch? Je verstijft  helemaal als iemand over hen begint.’

Nahri keek nog  kwader nu ze  betrapt was en hij  zag de woede  in haar ogen. Hij had een goed  moment gekozen voor deze  ruzie:  net  nadat hij haar had geleerd hoe ze vlammen tevoorschijn  moest toveren.

‘Wat is daar mis mee?’ daagde ze  hem uit. ‘Ren je nu  snel naar  je vader toe om  dat aan hem te vertellen?’

Ali kromp in elkaar. Hij  kon daar  niets tegen  inbrengen.  Hij had haar en de Afshin  een paar dagen  geleden  inderdaad in de  gaten  gehouden  in de bibliotheek, hoewel geen van  beiden daar tot nu toe  iets over had gezegd.

Hij keek haar aan. Ali was  niet gewend aan Daêva-ogen. Hij  had  hun zwarte dieptes altijd wat verontrustend gevonden, hoewel hij moest toegeven dat die  van  Nahri best mooi waren.  Haar menselijke gelaatstrekken verzachtten de hardheid wat. Maar hij zag zo  veel wantrouwen in haar ogen – terecht, uiteraard  – dat hij ineen wilde krimpen. Maar hij vermoedde ook  dat genoeg mensen in Daêvabad, in het  bijzonder de Afshin  die ze  zo graag wilde verdedigen, tegen Nahri  hadden gelogen.  Dus  hij  besloot  haar de waarheid te  vertellen. ‘Stel nou  dat ik  dat tegen  hem zeg.  Wat  dan?’ vroeg hij. ‘Denk je dat jouw  interesse daarin iemand zal verbazen? Je bent  opgevoed in de  mensenwereld, waar je legendes hoorde over  tot slaaf  gemaakte  djinns.’ Hij raakte zijn  hart aan en  zijn  mondhoeken krulden omhoog. ‘Kom op, Nahid. Een Qahtani-sukkel  biedt je  gratis informatie aan.  Je instincten vertellen je nu toch zeker wel dat je  daar misbruik van moet maken?’

Het leverde hem  een flauwe glimlach  op, getekend door wanhoop.  ‘Goed  dan.’ Ze gooide  haar  handen in de lucht. ‘Mijn nieuwsgierigheid wint  het van mijn verstand. Vertel me  over  tot  slaaf gemaakten.’

Ali  bewoog de fakkel  omhoog en knikte  naar  de gang die terugleidde naar de rest  van  de  bibliotheek. ‘Laten we verder  praten  terwijl  we teruglopen. Het komt ongepast over als we hier te lang  blijven.’

‘De duivel weer?’ Hij bloosde  en ze lachte. ‘Je zou er prima tussen  passen  in Caïro,  weet je dat?’  vroeg ze, terwijl ze zich omdraaide.

Ja, dat weet ik. Dat  was immers precies de reden dat zijn  vader Ali  deze  opdracht  had gegeven.

‘Is het dan zoals in de verhalen?’ ging  Nahri verder, snel  ratelend in Egyptisch-Arabisch van  de opwinding. ‘Djinns gevangen in ringen en lampen, gedwongen om alle wensen van hun menselijke meesters te  vervullen?’

Hij knikte.  ‘De vloek verandert djinns weer  in hun  natuurlijke staat, hoe we  waren voor  de profeet Suleiman, vrede zij met hem, ons  zegende. Maar het addertje is dat je je vaardigheden  alleen  kunt gebruiken  in dienst  van  een  menselijke meester. Je bent volledig aan hen verbonden en moet alles doen wat ze zeggen.’

‘Alles wat ze zeggen?’ Nahri rilde. ‘In de verhalen is er meestal  niets aan de  hand. Mensen wensen dat ze  een fortuin hebben  en  een  luxe  paleis, maar…’ Ze beet op haar lip. ‘Mensen zijn  tot vreselijke dingen  in staat.’

‘Dat hebben ze met ons ras  gemeen,’  merkte  Ali duister op.  ‘En met  de  marids en de peri’s, denk ik  zo.’

Even dacht  Nahri na, maar toen fronste ze. ‘Maar  de ifriets haten mensen, toch? Waarom  zouden ze hun zulke machtige dienaars geven?’

‘Omdat  het geen geschenk is. Het is ruwe,  oncontroleerbare  kracht,’ legde Ali uit.  ‘Weinig ifriets durven mensen iets aan  te  doen sinds Suleiman ons  heeft vervloekt. Maar dat hoeft ook  niet: een  tot slaaf gemaakte djinn  in de handen van een ambitieus mens  kan  immens veel  vernietigen.’ Hij schudde  zijn hoofd. ‘Het  is  wraak. Dat  de djinn er uiteindelijk gek van wordt,  is slechts  een bijkomend voordeel.’

Nahri trok wit  weg. ‘Maar ze  kunnen bevrijd worden, toch?’

Ali aarzelde. Hij dacht terug aan het  reliek  van  de Afshin dat verborgen lag in de tombe ver onder  hen, het reliek  dat daar helemaal niet  hoorde te  liggen. Hoe  Darayavahoush bevrijd was zonder dat  reliek wist zelfs zijn vader niet. Maar het  leek geen kwaad  te kunnen om antwoord te geven op haar  vraag. Het was niet alsof Nahri  ooit de tombe zou  zien.

‘Als ze het  geluk hebben dat  datgene  waar ze als tot  slaaf  gemaakte mee verbonden  zijn, hun ring of lamp  of wat dan ook,  door een Nahid wordt herenigd met  hun  reliek, dan wel,’ zei Ali.

Hij zag de radertjes in Nahri’s  hoofd draaien.  ‘Hun  reliek?’

Hij tikte op  de koperen  schicht in zijn rechteroor. ‘Die  krijgen  we als kind. Elke stam heeft zijn eigen  traditie, maar je  neemt  eigenlijk…  nou, een reliek van jezelf. Wat  bloed, wat haar, een babytandje.  We verzegelen het in  metaal en dragen het bij ons.’

Ze leek  het  idee maar  walgelijk te  vinden. ‘Waarom?’

Ali aarzelde.  Hij wist niet hoe hij wat hij wilde zeggen zo subtiel mogelijk kon brengen. ‘Een djinn moet gedood worden om  tot slaaf te worden  gemaakt, Nahri.  De vloek zet de ziel gevangen, maar niet het lichaam.  En de ifriets…’  Hij slikte. ‘Wij zijn de afstammelingen van  de  mensen  die  zij  als  verraders beschouwen.  Ze  maken anderen tot slaaf om  ons  te terroriseren. Om de overlevenden te  terroriseren die het lege lichaam tegenkomen. Het kan best… bloederig zijn.’

Ze bleef stokstil staan en hij  zag de afschuw in haar ogen.

Ali  praatte snel verder in  een  poging de schrik op  haar  gezicht te verzachten. ‘Hoe dan ook, het reliek  is de beste manier  om een deel  van ons te behouden. Zeker aangezien het eeuwen  kan duren  om datgene waar een  tot slaaf gemaakte mee verbonden is te  vinden.’

Nahri  leek  misselijk. ‘Hoe konden  de Nahids ze dan  bevrijden? Toverden ze  gewoon een nieuw lichaam tevoorschijn of  zo?’

Hij kon aan  haar toon horen dat  ze dat  een  belachelijk idee vond. Dat was waarschijnlijk ook de reden dat  ze  wit wegtrok  toen  hij knikte. ‘Dat is  precies  wat ze deden. Ik weet  niet hoe,  je voorouders deelden  hun geheimen  nooit met anderen,  maar het  was  wel zoiets,  ja.’

‘En ik kan amper een  vlammetje  tevoorschijn  toveren,’  fluisterde  ze.

‘Geef jezelf wat  tijd,’  stelde Ali haar gerust,  terwijl hij  de  deurklink vastpakte. ‘Dat is het enige waar wij meer van hebben dan  de mensen.’ Hij hield  de deur voor haar open en liep naar het grootste gedeelte van de bibliotheek. ‘Heb je honger? Ik kan die Egyptische kok  vragen of  hij  wat…’

Ali’s mond werd gortdroog. Aan de  andere kant van de  drukke bibliotheek, leunend tegen  een oude stenen  zuil,  stond Rashid.

Hij stond duidelijk op Ali te wachten:  hij  ging rechtop staan zodra Ali hem zag  en  liep  hun kant op. Hij was gekleed  in  zijn uniform en had een neutrale uitdrukking op zijn gezicht: het toonbeeld  van loyaliteit. Niemand kon vermoeden dat de  laatste keer dat hij en Ali elkaar zagen, was toen Rashid hem naar een Tanzeem-schuilplaats  lokte en  Ali bedreigde met verdoemenis als hij  de shafit-strijders  geen  geld meer zou geven.

‘Vrede zij met u,  Qaid,’ zei Rashid, terwijl hij  hem beleefd begroette. Hij boog zijn  hoofd. ‘Banu Nahida, het  is mij een  eer.’

Ali  ging  iets voor Nahri staan.  Hij wist niet zeker  of hij dat deed omdat hij  zijn geheim wilde beschermen of omdat hij Nahri wilde beschermen tegen de ietwat vijandige manier waarop  Rashids mondhoeken omhoogkrulden toen hij haar titel uitsprak. Hij  schraapte  zijn keel. ‘Banu Nahida, waarom ga jij niet  vast verder? Dit zijn Citadel-zaken. Het zal niet lang  duren.’

Rashid trok sceptisch zijn  wenkbrauw  op, maar  Nahri  liep weg. Maar niet voordat ze  eerst duidelijk  nieuwsgierig naar hen had gekeken.

Ali  keek naar de  rest  van de bibliotheek. Het was altijd  druk  op deze  verdieping: hier vonden continu lezingen  plaats en  het zat  er vol gekwelde geleerden. Maar hij was een Qahtani-prins en  dat  trok de aandacht, ongeacht  waar hij  was.

Rashid praatte verder, zijn stem killer. ‘Ik begin bijna te  denken dat je niet blij bent om me te zien, broeder.’

‘Natuurlijk niet,’ siste Ali. ‘Ik heb je weken geleden al teruggestuurd naar Am  Gezira.’

‘Ah,  je bedoelt mijn plotselinge pensioen?’ Rashid trok  een boekrol uit zijn gewaad en duwde hem  tegen Ali’s borst. ‘Je kunt dit net zo goed voor  je  fakkel gebruiken. Bedankt  voor  je uitgebreide  pensioenaanbod, maar het is  niet  nodig.’ Hij ging zachter  praten, maar Ali  zag de  woede in zijn ogen.  ‘Ik heb mijn  leven geriskeerd om  de shafits te helpen,  Alizayd. Ik laat me niet omkopen.’

Ali kromp ineen  en zijn vingers krulden  om de boekrol  heen. ‘Zo  was het niet  bedoeld.’

‘O,  nee?’ Rashid kwam  dichterbij. ‘Broeder, waar  ben  je mee bezig?’ eiste hij,  kwaad fluisterend. ‘Ik breng je naar een tehuis vol shafit-weeskinderen, kinderen die  ziek  en uitgehongerd zijn omdat we geen geld  hebben om voor ze te zorgen, en dan laat jij ons in de  steek? Je  trekt je terug in het paleis om metgezel te spelen voor  een  Nahid?  Een Nahid die  de Gesel van Qui-zi naar Daêvabad  heeft gebracht?’ Hij  gooide zijn handen  in de lucht. ‘Ben je alle gevoel  voor  fatsoen verloren?’

Ali pakte  zijn pols  en  trok hem omlaag. ‘Stil,’ waarschuwde hij, terwijl hij  met zijn hoofd  naar het donkere archief wees waar  hij en Nahri net  vandaan  waren gekomen. ‘We gaan dit niet  hier doen.’

Rashid volgde hem, nog steeds kwaad. Ali  had de deur nog niet  dicht of de  andere man  draaide zich weer  razendsnel  naar  hem  om.

‘Zeg me dat ik iets  mis, broeder,’ zei  hij  dwingend. ‘Alsjeblieft. Want ik begrijp niet hoe de jongeman voor wie Anas  zich heeft  opgeofferd het  over zijn hart kan  verkrijgen om shafits in  de bronzen boot te zetten.’

‘Ik ben Qaid  van  deze stad,’ zei Ali. Hij haatte de defensieve toon in zijn stem. ‘Die mannen hebben  het Daêva-kwartier  aangevallen.  Ze zijn berecht en veroordeeld volgens onze wetten.  Het was mijn plicht.’

‘Je plicht,’ zei  Rashid  snuivend, terwijl hij  wegliep. ‘Qaid zijn is  niet je enige  plicht in dit leven.’  Hij keek hem  weer aan. ‘Blijkbaar lijk je toch te veel op je broer.  Een mooie vuuraanbidder  knippert een paar keer lief naar  je en jij  –’

‘Genoeg!’ viel Ali uit. ‘Ik  heb duidelijk gezegd dat ik de Tanzeem geen geld  meer zou geven toen ik ontdekte dat jullie  mijn  geld  gebruikten  om wapens te kopen. Ik  heb jou dat pensioen aangeboden om je leven  te redden. En wat de Banu Nahida  betreft…’ Ali verhief zijn stem.  ‘Mijn god, Rashid.  Ze is een door mensen opgevoed meisje uit Egypte, niet een of andere vurige predikant uit  de  Grote Tempel.  Ze is een  gast  van mijn vader.  Je hebt  toch niet  zo’n hekel aan de Daêva’s dat je bezwaar hebt  tegen mijn  vriendschap  –’

‘Vriendschap?’ onderbrak  Rashid  hem, met een ongelovige blik op zijn gezicht.  ‘Je sluit geen vriendschappen met de vuuraanbidders, Alizayd. Zo bedonderen ze je. Vriendschappen  sluiten met  de Daêva’s, ze integreren in het hof en de Koninklijke Wacht…  Zo is  je familie van het pad  geraakt!’

Ali’s stem was  kil. ‘Jij begrijpt  toch  wel hoe hypocriet het is om een ander ervan  te beschuldigen  dat zij mij om de tuin probeert te leiden met een vriendschap?’  Rashid bloosde. Ali ging verder.  ‘Ik ben  klaar  met de Tanzeem,  Rashid. Ik kan je niet  helpen, al zou ik dat  willen. Dat  gaat niet meer.  Mijn vader weet  van het geld.’

Dat maakte  eindelijk een  einde aan de tirade van de andere man.  ‘Beschuldigt hij  je nog  van andere dingen?’

Ali schudde  zijn hoofd. ‘Ik zou hier niet staan als hij wist van Turan. Maar het geld was genoeg. Ik  weet  zeker  dat hij mensen heeft die mij continu in de  gaten houden,  net  als mijn bankrekeningen.’

Rashid  viel  even stil, een deel van  de  woede was  weg. ‘Dan houden we ons koest. We  wachten een  jaar  of twee, tot je niet meer  zo in de gaten wordt gehouden. In de tussentijd –’

‘Nee,’ onderbrak Ali hem op kordate toon. ‘Mijn vader is duidelijk geweest. Als hij  ook maar vermoedt dat ik  hem verraad, zullen onschuldige shafits daarvoor boeten. Dat risico wil ik niet lopen. En dat is ook  niet nodig.’

Rashid fronste. ‘Wat  bedoel je daarmee?’

‘Ik  heb  een deal gesloten met mijn broer,’ legde Ali uit. ‘Voor  nu doe ik wat mijn vader van  me vraagt.  Als Muntadhir  koning is, zal hij mij het voortouw laten  nemen als  het om problemen met de shafits  gaat.’ Van enthousiasme begon hij harder te praten.  Hij had sinds  die dag met talloze ideeën gespeeld. ‘Rashid,  denk je eens  in wat we voor  de shafits zouden kunnen doen als de koning onze doelen openlijk zou  steunen. We kunnen werkprogramma’s  organiseren, het weeshuis  uitbreiden met een  koninklijk  fonds…’

‘Jouw broer?’ herhaalde Rashid ongelovig. ‘Denk je nou echt  dat Muntadhir je toe  zal  staan  om de shafits  te helpen, met  geld van het paleis nog wel?’ Hij kneep zijn ogen  tot spleetjes. ‘Zeg me dat je niet zo  naïef bent,  Ali. Het  enige  wat jouw  broer  gaat doen met dat geld, is  het opmaken aan wijn en dansende vrouwen.’

‘Niet  waar,’  protesteerde Ali. ‘Zo  zit hij  niet in  elkaar.’

‘Zo zit hij  wel  degelijk in elkaar,’ reageerde Rashid.  ‘Bovendien doe jij niet  wat  er van je wordt  verwacht, niet écht. Als je echt trouw  was  aan  je vader,  had  je ons laten arresteren.’ Hij knikte  abrupt naar de pensioenpapieren. ‘Dan zou  ik dood zijn, in plaats van met  pensioen.’

Ali aarzelde. ‘We hebben andere ideeën over hoe  we  de shafits kunnen helpen. Dat betekent niet  dat  ik wil dat jou iets overkomt.’

‘Of je  weet dat we gelijk hebben. Een deel van jou weet  dat.’ Rashid  liet de woorden tussen  hen  in hangen en  zuchtte. Ineens leek hij tien  jaar  ouder.  ‘Je kunt zo niet verder, Alizayd,’ waarschuwde  hij. ‘Je kunt niet  blijven schipperen tussen  trouw  zijn aan je  familie en trouw zijn aan datgene waarvan je in je  hart weet dat het juist is.  Een dezer  dagen zul  je moeten kiezen.’

Ik heb al gekozen.  Hoewel  Ali het oorspronkelijk absoluut niet  eens was geweest  met zijn vaders plannen voor Nahri, begon hij in te zien  waar ze toe konden  leiden. Een  huwelijk  tussen de emir en de Banu Nahida  kon echte vrede sluiten tussen de  Daêva’s en de  Geziri’s. En een Banu Nahida die was opgevoed in  de  mensenwereld en die er nog menselijk uitzag, zou  misschien wel in staat  zijn om haar  stam ervan te  overtuigen om de shafits  wat meer te accepteren. Ali  zag een kans, een  echte kans,  om de stand van zaken in  Daêvabad aan te  pakken  en  om alles recht  te zetten.

Maar  dat zou  hem  nooit  lukken  vanuit  een gevangeniscel.  Ali gaf de pensioenpapieren terug. ‘Neem deze  maar mee. Ga naar huis, Rashid.’

‘Ik ga niet  terug naar Am Gezira,’ zei  de andere  man bits. ‘Ik  ga Daêvabad niet verlaten, zuster Fatumai  blijft in het  weeshuis en Hanno gaat  niet  stoppen  met het  bevrijden  van tot slaaf gemaakte shafits. Ons werk is  groter dan wijzelf. Ik had gedacht  dat je dat wel  geleerd zou hebben  van de dood  van  sjeik Anas.’

Ali  zei niets. De waarheid  was dat Ali  wel  degelijk veel had geleerd van de dood van  Anas,  en de  aanleiding en nasleep ervan.  Maar hij vermoedde dat Rashid die lessen niet zou kunnen waarderen.

Iets in het gezicht van de andere man brak. ‘Jij was  mijn  idee, wist je dat? Mijn  hoop. Anas  wilde je  liever  niet rekruteren. Hij  vond je te jong. Ik  had hem overtuigd.’ Er klonk spijt door  in zijn stem. ‘Misschien had hij gelijk.’

Hij draaide zich om en liep in  de richting  van de  deur. ‘We  zullen je niet meer lastigvallen,  prins. Als je je bedenkt, dan weet je  me te vinden. En ik  hoop dat  je  dat doet. Want op de dag des oordeels, Alizayd… Als je gevraagd wordt waarom  je niet opkwam  voor datgene waarvan  je wist dat het juist  was…’ Hij  wachtte  even. Zijn volgende woorden doorboorden  Ali’s hart als  een  pijl. ‘Trouw  aan je familie is geen excuus.’
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Nahri

De draagstoel waarin Nahri uit het paleis werd gedragen was niet te vergelijken met de draagstoel waarin ze  was gearriveerd: de  krappe  ‘bloemenkist’ die ze had gedeeld met  een geïrriteerde Afshin. Deze draagstoel  was een symbool  van haar hoge status: er hadden makkelijk zes mensen  in gepast en  hij werd door twee keer  zo veel mensen gedragen. De  binnenkant was  beschamend luxueus, vol  met kussens van brokaat,  een onaangeraakte kist vol wijn en hangende zijden franjes met  wierook.

En  vakkundig bedekte ramen. Nahri  probeerde het zijden paneel opnieuw  opzij te schuiven, maar het  was stevig dichtgenaaid.  Ze  keek naar haar hand en ineens kreeg ze een idee. Ze  opende haar mond.

‘Niet doen,’ zei Nisreen bits. ‘Waag het niet om die  gordijnen in de  brand te steken. Zeker niet  in  die mensentaal  van je.’ Ze  klakte met haar tong. ‘Ik  wist wel dat  die Qahtani-jongen  een slechte invloed zou zijn.’

‘Hij is een  bijzonder  nuttige  invloed.’ Maar Nahri leunde  weer achterover en keek gefrustreerd naar de bedekte  ramen. ‘Dit is de eerste keer in maanden dat ik het  paleis  kan verlaten. Je  zou  toch denken  dat ik op zijn minst zou mogen kijken naar de stad die  mijn voorouders  hebben gebouwd.’

‘Je  ziet  de Grote Tempel wel als we aankomen.  Nahids mogen  zich  niet mengen  met het gepeupel, dat zou  je  te schande maken.’

‘Dat betwijfel  ik ten  zeerste,’ mompelde Nahri. Ze deed haar  benen over  elkaar en tikte  met haar voet tegen een van  de  ondersteunende  balken van de draagstoel. ‘En  als ik de  leiding heb over de Daêva’s kan ik de  regels  toch  veranderen?  Vlees eten is  nu toegestaan,’ verklaarde ze. ‘De Banu Nahida mag  omgaan met wie  ze maar wil, hoe ze maar wil.’

Nisreen trok wat wit weg.  ‘Zo doen  we  de  dingen  hier niet.’ Ze klonk  nog nerveuzer  dan Nahri. De uitnodiging om naar de Grote Tempel te komen was  gisteren zonder aankondiging gearriveerd en  Nisreen had elke minuut  proberen te  benutten om  Nahri  voor  te bereiden, met haastige lezingen over  Daêva-etiquette en religieuze  rituelen.  Lezingen die bij Nahri  overigens  het ene oor in en het andere oor weer uit waren gegaan.

‘Vrouwe…’  Nisreen  haalde  diep  adem.  ‘Ik smeek je  opnieuw om te  beseffen wat dit moment  betekent  voor ons volk. De Nahids zijn onze  geliefdste  figuren. We hebben jaren om hen gerouwd. Jarenlang geloofden  wij  dat hun dood het einde van  alles  betekende  tot jouw –’

‘Ja, tot mijn wonderbaarlijke terugkeer. Ik weet het.’ Maar Nahri  voelde zich niet  bepaald een  wonder. Ze voelde zich  een bedrieger. Ze  ging  onrustig verzitten.  Ze  voelde zich  niet op  haar gemak in de ceremoniële kleding  die ze moest dragen: de zomen waren verzwaard met parels  en kralen van lapis lazuli. Haar gezicht  ging  verscholen achter een sluier van  witte zijde  en  een witte  chador, zo licht en fijntjes als een rookwolkje,  bedekte haar haar en  hing tot haar  voeten. Ze  vond de chador niet zo erg, maar  ze kreeg hoofdpijn  van  de diadeem die  het gewaad op zijn plek  hield: een  zwaar geval van goud, glinsterend met saffieren  en topaas en een ketting van kleine  gouden discussen  over  haar voorhoofd.

‘Blijf  daar eens van af,’  adviseerde Nisreen. ‘Straks valt  dat  hele ding nog  af.’ De  draagstoel kwam schokkend  tot stilstand. ‘Mooi, we  zijn er. O, kind, rol niet zo met je  ogen. Dat is niet heel  inspirerend.’  Nisreen opende de deur.  ‘Kom, vrouwe.’

Nahri keek naar buiten  en wierp  voor het eerst  een blik  op de Grote Tempel van Daêvabad. Nisreen zei  dat het  een  van de oudste gebouwen was  in Daêvabad, en  zo zag  het  er  ook uit. Het was net zo  indrukwekkend en enorm  als  de piramides  in Egypte.  Het  was een ziggoerat, net als het paleis, maar kleiner  en steiler. Het was  een piramide met een platte bovenkant van drie verdiepingen. De stenen waren bedekt met marmeren  faience in een prachtige regenboog aan  kleuren,  versierd met  brons.  Achter  de tempel  stond een toren  die ongeveer twee  keer zo hoog was. Er  kwam rook tevoorschijn uit de top met  kantelen.

Tussen  de twee  gebouwen  lag een grote binnentuin. De tuin, veel netter dan de woeste jungle van het paleis, was duidelijk  ontworpen door een goede architect: twee lange  rechthoekige vijvers vormden samen  een kruis, omringd  door uitgebreide bloemenperken in  schreeuwerige kleuren. Aan beide  kanten van de vijvers lagen  brede  paden die  de bezoekers verleidden  om nog  even te blijven hangen, om langzaam door  de  geurige schaduw te lopen, voorbij oude bomen  met brede, waaierachtige  bladeren. Het  hele  complex was ommuurd en de enorme stenen waren  bedekt met hekwerken bomvol  rozen.

Het leek een  vredige plek, ontworpen als  aanmoediging  voor reflectie  en gebed. En  dat zou  het ook zeker  zijn geweest als  er niet een  menigte van  minstens tweehonderd  mensen  enthousiast om een enkele figuur heen had  gestaan.

Dara.

Haar Afshin stond in  het  hart  van de  tuin, omringd door een menigte bewonderaars.  Daêva-kinderen, vele met  neppe versies van zijn symbool  op hun  wangen, hadden hem op zijn knieën gedwongen en  duwden  elkaar opzij om de  legendarische krijger hun spierballetjes en  kleine gevechtshoudingen te  laten zien. Dara grijnsde terwijl hij  antwoord gaf op hun vragen. Hoewel Nahri door het geluid van de menigte heen niet  kon  horen wat ze zeiden,  keek  ze toe  hoe hij vriendelijk  aan de vlecht van een klein meisje  trok en zijn kapje  op het hoofd van het jongetje  naast haar  zette.

De  volwassenen leken  al net zo onder de indruk. De  bewondering was van hun gezichten af te  lezen terwijl ze dichter bij de  Afshin gingen  staan. Nahri realiseerde zich  dat zijn dood en neergeslagen rebellie van lang geleden hem waarschijnlijk  een  nogal romantisch figuur  maakten. Het was niet alleen pure eerbied: terwijl Dara maar al te charmant  grijnsde,  klonk een  smachtende,  en  overduidelijk vrouwelijke,  zucht  uit het publiek.

Dara  keek op en zag Nahri nog voor  zijn  bewonderaars  haar hadden gezien. Zijn glimlach werd nog betoverender en haar  hart  maakte  een idioot dansje. Een  paar  van de andere Daêva’s  keken ook, daarna  nog meer. Hun gezichten lichtten op  toen  ze  de  draagstoel zagen.

Nahri dook  in elkaar. ‘Je zei dat er slechts enkele tientallen mensen op af zouden komen,’ fluisterde ze tegen Nisreen, terwijl ze de verleiding  om  weer naar binnen te  stappen probeerde te weerstaan.

Zelfs Nisreen leek  te schrikken van de grootte van  de menigte  die  nu hun kant op kwam zetten. ‘Blijkbaar  hebben  familieleden en  vrienden van de  priesters gesmeekt  om ook te mogen komen en  zij hadden zelf  ook weer vrienden  en familie…’  Ze maakte een  gebaar naar het complex van  de Grote Tempel. ‘Je bent best belangrijk in dit hele  verhaal.’

Nahri mompelde zachtjes een  vloek in  het Arabisch.  Toen ze zag dat de rest van  de vrouwen hun sluiers bij  hun mond hadden  weggetrokken,  pakte  ze  haar eigen  sluier vast.

Nisreen hield haar tegen. ‘Nee. Laat die van jou zitten. Nahids, mannen en  vrouwen, dragen altijd een sluier in de Grote Tempel.  De  rest doet hem af.’ Ze liet haar hand  weer zakken.  ‘Ik  zal je verder ook niet meer aanraken. Niemand  mag je  hier aanraken,  dus blijf ook van je Afshin af.  In zijn tijd  zouden  ze de  hand  van een man eraf hakken als hij een Nahid  aanraakte  in de Grote Tempel.’

‘Ik wens ze veel succes als ze Dara’s  hand  eraf willen hakken.’

Nisreen  keek haar duister aan. ‘Hij zou de handen eraf  hakken,  Nahri.  Hij is  een  Afshin: zijn  familie dient de jouwe al op die manier sinds de  vloek  van Suleiman.’

Nahri voelde  dat ze wit wegtrok.  Maar  ze liep  naar voren, met Nisreen  in haar kielzog.

Dara begroette haar. Hij leek een ceremonieel  gewaad te dragen: een fijntjes gestikte  vilten jas,  geverfd in de kleuren van een smeulend  vuur  met  een losse, houtskoolkleurige broek  die in hoge laarzen was gestoken. Zijn onbedekte  haar viel in glanzende zwarte  krullen tot zijn  schouders. Zijn kapje werd nog steeds doorgegeven onder zijn  kleine fans.

‘Banu  Nahida.’ Dara’s  toon was plechtig en eerbiedig, maar  hij knipoogde voor  hij  abrupt  op zijn knieën  viel  en  zijn gezicht tegen  de  grond drukte toen ze  dichterbij kwam. De  andere  Daêva’s bogen  en deden  hun handen tegen elkaar als teken  van respect.

Nahri, ietwat verbijsterd, stopte voor Dara, die  nog steeds op de  grond lag.

‘Zeg  dat hij op moet staan,’  fluisterde Nisreen. ‘Dat kan  hij  niet  doen zonder jouw toestemming.’

Is dat zo? Nahri trok een  wenkbrauw op. Als zij en Dara alleen waren geweest, had ze misschien misbruik gemaakt van die informatie.  Maar voor nu gaf ze simpelweg aan dat hij op mocht  staan.  ‘Je weet dat je dat niet hoeft te doen.’

Hij ging weer staan. ‘Ik doe het graag.’  Hij deed  zijn  handen tegen  elkaar. ‘Welkom,  vrouwe.’

Twee mannen hadden zich losgemaakt van de  menigte en kwamen bij  hen staan: de grootvizier, Kaveh e-Pramukh,  en  zijn zoon Jamshid. Kaveh keek alsof hij elk moment in tranen uit kon barsten. Nisreen  had Nahri verteld dat hij heel betrokken was geweest bij Manizheh en Rustam.

Kavehs vingers  trilden  terwijl hij ze tegen elkaar legde.  ‘Moge het  vuur fel voor u branden, Banu Nahida.’

Jamshid  schonk haar een vriendelijke glimlach.  De kapitein was  vandaag niet gekleed in  zijn uniform van de Koninklijke Wacht en droeg Daêva-kleding: een donkere jaden jas versierd met velours  en  een gestreepte  broek. Hij  boog.  ‘Het  is  een  eer om u  weer te  zien, vrouwe.’

‘Bedankt.’  Nahri  ontweek de  nieuwsgierige blikken  van de menigte  en keek op toen een kleine zwerm  mussen voorbij de  rokende toren  vloog. Hun vleugels  staken donker af tegen  de felle middagzon. ‘Dus dit  is  de  Grote Tempel?’

‘Hij staat nog.’ Dara schudde zijn hoofd. ‘Ik moet toegeven, ik wist  niet  zeker of dat nog  zo zou zijn.’

‘Ons volk  geeft niet zomaar op,’  zei Nisreen  met trots  in  haar stem.  ‘We hebben altijd  teruggevochten.’

‘Maar  alleen als dat noodzakelijk was,’ herinnerde Jamshid  haar. ‘Ghassan is  een goede koning  voor ons.’

Er verscheen een  geamuseerde  blik op  Dara’s gezicht. ‘Altijd  trouw,  of  niet, kapitein?’ Hij knikte in Nahri’s richting. ‘Loop anders alvast  samen met  de Banu Nahida naar binnen.  Ik moet je vader en vrouwe  Nisreen even spreken.’

Jamshid  keek een beetje verbaasd. Nee, bezorgd was een beter woord.  Met  onrust in zijn  ogen keek hij naar zijn vader en weer naar Dara, maar  hij ging  met een kleine  buiging akkoord. ‘Uiteraard.’  Hij keek naar haar en wees naar de  brede weg die naar de  Grote  Tempel leidde.  ‘Banu Nahida?’

Nahri keek Dara geïrriteerd aan. Ze had de hele  ochtend uitgekeken naar het moment dat ze  hem weer zou zien. Maar ze zei niets. Ze wilde zichzelf niet voor schut zetten  voor  het grote  Daêva-publiek. In plaats daarvan  volgde ze Jamshid  over het pad.

De Daêva-kapitein wachtte en paste zijn snelheid aan  die van haar aan. Hij liep alsof hij  alle  tijd  van  de wereld  had, met zijn handen achter zijn rug. Hij zag een tikkeltje  bleek, maar  hij had een  knap gezicht met een elegante haakneus en stevige zwarte wenkbrauwen.

‘Hoe bevalt het leven in Daêvabad?’ vroeg hij beleefd.

Nahri  dacht even  na over de  vraag. Ze had de stad maar amper  gezien en wist niet goed wat voor antwoord ze kon  geven. ‘Het is druk,’ zei ze uiteindelijk. ‘Erg  mooi,  erg bizar en  heel, heel erg druk.’

Hij moest lachen. ‘Ik kan me  niet  eens voorstellen wat een schok dit moet zijn. Maar als ik de  verhalen mag  geloven, ga  je er gracieus  mee om.’

Ik vermoed dat je bronnen je een diplomatiek antwoord hebben gegeven.  Maar Nahri zei niets en ze liepen door. Er hing een vreemde, bijna plechtige  stilte in  de tuin. Het was vreemd, bijna als een afwezigheid  van…

‘Magie,’  zei ze, het hardop beseffend. Toen Jamshid  haar  verbaasd  aankeek, legde ze  uit: ‘Er  is hier geen  magie.’ Ze gebaarde naar de onopvallende planten  om  haar heen. Er waren geen vurige zwevende globes,  geen bloemen  met  juwelen of  sprookjesdieren die door de bladeren heen spiekten. ‘Niet dat ik kan zien, in  elk geval,’ voegde Nahri eraan toe.

Jamshid knikte.  ‘Geen magie, geen wapens, geen sieraden. De  Grote  Tempel moet een plek  zijn voor bezinning en gebed: geen afleidingen toegestaan.’ Hij wees naar de serene omgeving. ‘We hebben onze tuinen ontworpen als weerspiegeling van het paradijs.’

‘Wil je daarmee zeggen dat het paradijs niet vol  zit met schatten  en verboden geneugten?’

Hij moest  lachen. ‘Ach, iedereen  heeft natuurlijk zo zijn eigen definitie van die plek.’

Nahri trapte  de grindsteentjes  op het pad weg.  Het was geen grind, maar  het  waren  behoorlijk platte, perfect gepolijste stenen, zo  groot als knikkers in allerlei verschillende kleuren. Op sommige  zag ze vlekjes  van materialen die leken  op kostbare metalen,  terwijl andere strepen kwarts en topaas bevatten.

‘Uit het meer,’ legde Jamshid uit,  toen hij  zag waar  ze naar  keek. ‘Persoonlijk door de marids naar boven  gebracht  als eerbetoon.’

‘Eerbetoon?’

‘Als  je de legendes mag geloven, was Daêvabad ooit van hen.’ ‘Echt?’ vroeg Nahri verbaasd. Eigenlijk was het ook  helemaal  niet zo’n  gek idee. Het mistige  Daêvabad, omringd door in nevel  gehulde bergen en een oneindig  magisch  meer,  leek inderdaad meer geschikt voor waterdan  vuurwezens.  ‘Waar zijn  de marids dan naartoe gegaan?’

‘Dat  weet niemand,’ zei Jamshid.  ‘Men zegt dat ze bondgenoten  waren  van je vroegste voorouders. Ze hebben  Anahid geholpen om  de  stad  te  bouwen.’ Hij haalde zijn schouders op.  ‘Maar  gezien de vloek  die ze  op  het meer hebben geplaatst voor  ze verdwenen, hebben ze vast ruzie  gekregen.’

Jamshid viel stil toen ze  in  de buurt van de Grote Tempel kwamen. Onmogelijk delicate zuilen droegen een overkapping  van  versierd steenwerk,  die  een schaduw op een groot paviljoen voor de  ingang wierp.

Jamshid wees  naar de  enorme  shedu die op het  oppervlak  van de overkapping was geschilderd. Zijn vleugels  waren uitgestrekt boven een  wegzakkende zon. ‘Jouw familiewapen, uiteraard.’

Nahri begon  te lachen. ‘Dit  is  niet de eerste keer  dat je deze  rondleiding  geeft,  of wel?’

Jamshid grinnikte. ‘Dat is het  wel, geloof het of  niet. Maar ik was hier een novice. Ik heb  een groot deel van mijn jeugd gewijd aan een opleiding  tot  priester.’

‘Rijden  priesters  in  jouw geloof regelmatig op olifanten  en  schieten ze dan pijlen  af  om rellen  op te breken?’

‘Ik was niet zo’n goede priester,’ gaf hij toe. ‘Ik wilde  meer  op hem  lijken, eerlijk gezegd.’ Hij knikte  naar Dara.  ‘Ik vermoed dat dat voor de meeste Daêva-jongens geldt, maar ik ging nog een stapje verder. Toen  ik een  tiener was, vroeg  ik de koning of  ik me mocht  aansluiten bij de  Koninklijke Wacht.’  Hij schudde  zijn hoofd. ‘Ik  heb mazzel dat mijn vader  me niet in het meer heeft gegooid.’

Dat verklaarde waarom hij  de  Qahtani’s eerder nog  had verdedigd. ‘Vind je het fijn om bij  de  Koninklijke Wacht te  zitten?’ vroeg ze, terwijl ze zich het kleine  beetje informatie  dat ze had over de Daêva-kapitein probeerde te herinneren. ‘Jij bent de lijfwacht van  de prins, toch?’

‘Van de emir,’  corrigeerde hij haar. ‘Ik kan me niet voorstellen dat prins Alizayd ooit echt  een  lijfwacht nodig zal  hebben. Iedereen  die  hem  probeert aan te  vallen terwijl hij zijn  zulfiqar bij zich draagt, vraagt om  een  snelle  dood.’

Daar kon Nahri niets tegen inbrengen. Ze wist  nog hoe snel Ali de slang had uitgeschakeld in  de  bibliotheek. ‘En  wat is de emir voor persoon?’

Jamshids  gezicht klaarde op.  ‘Muntadhir is een goed mens.  Heel vrijgevig, heel  open.  Hij  is iemand die vreemden in zijn huis uitnodigt en ze  dronken  laat worden van zijn  beste wijn.’ Hij schudde  zijn  hoofd  en  Nahri hoorde  de  affectie in zijn  stem. ‘Ik zou deze rondleiding graag aan  hem geven. Hij heeft de Daêva-cultuur  altijd al  gewaardeerd en  steunt  veel van onze artiesten. Ik denk dat hij de  Grote Tempel graag zou zien.’

Nahri fronste.  ‘Kan hij  dat dan niet?  Hij is  de  emir, dan  kan  hij toch doen  wat hij wil?’

Jamshid schudde  zijn  hoofd.  ‘Alleen Daêva’s mogen op het terrein van de Grote Tempel komen. Dat is al eeuwen zo.’

Nahri keek om. Dara stond nog steeds naast de draagstoel met  Nisreen en  Kaveh, maar hij keek naar Nahri en  Jamshid. Ze zag iets vreemds, bijna iets  bedrukts, in zijn gezicht.

Ze keerde zich weer naar  Jamshid. Hij had  zijn schoenen  uitgedaan en zij begon  hetzelfde te doen.

‘O, nee,’  zei hij snel. ‘Houd je schoenen maar aan. De Nahids zijn uitgezonderd van de meeste restricties hier.’ Hij stak zijn handen in  een smeulende open  vuurkorf toen ze in de schaduw van de  tempel liepen  en veegde as over  zijn  onderarmen. Hij  deed zijn kapje af  en streelde met  een met  as bedekte  hand  door zijn donkere haren. ‘Dit hoef je ook  niet  te doen. Ik denk  dat men ervan uitgaat dat je altijd al  puur bent.’

Daar moest Nahri stiekem om lachen.  Ze  voelde zich niet heel puur. Toch  volgde  ze hem de  tempel in terwijl ze bewonderend  om zich  heen keek. De binnenkant was enorm en simpel ingericht met wit marmer op de  vloer  en  de  muren. Een  enorm vuuraltaar van prachtig gepoetst zilver  trok alle aandacht  naar zich toe. De vlammen in  de koepel dansten vrolijk en  vulden de tempel met de warme geur van brandend  cederhout.

Een stuk of  tien mensen, zowel mannen als  vrouwen, wachtten onder  het  altaar. Ze waren gekleed  in lange rode gewaden met azuurblauwe koorden om hun middel.  Net  als Jamshid hadden  ze ontblote hoofden, behalve  één  iemand:  een oudere man  met een azuurblauw kapje die  maar  half zo groot was als hij.

Nahri  keek ze wantrouwend aan. Ze  voelde  de zenuwen in haar maag. Ze  had zich in de ziekenboeg al een  enorme mislukking gevoeld en daar kon alleen  Nisreen  haar fouten zien. Dat ze nu  hier was, in de tempel van haar voorouders, en  werd begroet als  een soort leider, was  enorm  intimiderend.

Jamshid wees  naar de  gebedsnissen  aan de randen  van de tempel. Het waren er  tientallen,  zorgvuldig uit marmer  gehouwen.  Hun ingangen werden omringd door prachtig versierde gordijnen.  ‘Deze  schrijnen  zijn voor de  belangrijkste figuren  uit  onze  geschiedenis.  De  meesten zijn Nahids en  Afshins, hoewel er af en toe  iemand van ons met wat minder prestigieus  bloed  in de aderen tussendoor  glipt.’

Nahri  knikte naar de eerste  schrijn waar ze  langskwamen.  Daarin zag  ze een indrukwekkend  stenen standbeeld van  een  gespierde  man op een brullende  shedu. ‘Wie  moet dat voorstellen?’

‘Zal  e-Nahid,  Anahids jongste  kleinzoon.’ Hij  wees naar de brullende shedu.  ‘Hij  heeft de  shedu’s getemd. Zal klom naar de hoogste pieken van de Bami Dunya, het bergachtige gebied van de  peri’s. Daar vond hij  de  roedelleiders van de shedu’s en  vocht  hij  tegen ze om hun dienstbaarheid af te dwingen. Ze  vlogen hem  terug  naar  Daêvabad en bleven generatieslang.’

Nahri’s ogen werden groot. ‘Vocht  hij met  een magische vliegende leeuw  om hem  te laten gehoorzamen?’

‘Meerdere.’

Nahri keek naar  de volgende schrijn. Hier stond een vrouw  gekleed in een pantser die met één  hand een speer vasthield.  Ze  had een stoere uitdrukking op haar  stenen gezicht,  maar  het feit  dat  ze  haar gezicht onder haar eigen arm droeg, trok pas echt Nahri’s  aandacht.

‘Irtemiz e-Nahid,’ zei Jamshid.  ‘Een van je  dapperste voorouders. Zeshonderd jaar geleden hield ze een Qahtani-aanval op de tempel af.’ Hij wees  naar een  streep schroeiplekken hoog op  de muur die Nahri nog  niet had gezien. ‘Ze probeerden hem  af  te branden terwijl er zo  veel mogelijk  Daêva’s  binnen waren. Irtemiz gebruikte haar vaardigheden om de vlammen uit te doven.  Toen stak  ze een speer  door het oog van de  Qahtani-prins die de leiding  had over  de aanval.’

Nahri schrok. ‘Door  zijn oog?’

Jamshid haalde zijn schouders  op. Hij leek niet  echt onder de indruk te zijn van deze bloederige informatie. ‘We hebben een  ingewikkelde  geschiedenis  met de djinns.  Het kwam haar uiteindelijk duur te  staan. Ze  hakten haar hoofd eraf en  gooiden  haar  lichaam in het meer.’ Hij schudde  verdrietig  zijn hoofd en duwde  zijn vingers tegen elkaar.  ‘Moge ze vrede vinden  in de schaduw van  de  Schepper.’

Nahri slikte moeizaam. Dat was wel weer genoeg familiegeschiedenis voor vandaag. Ze liep  weg bij  de  schrijnen, maar hoezeer ze die ook  probeerde te negeren, een van de schrijnen viel haar toch op.  In de schrijn, versierd  met rozenkransen en ruikend naar  verse  wierook, stond  een boogschutter  op  een paard. Hij stond vol  trots  rechtop in zijn sporen en  had zijn lichaam  naar achteren gedraaid om  een pijl af te schieten  op zijn achtervolgers.

Nahri fronste. ‘Moet dat een beeld zijn  van –’

‘Mij?’ Nahri sprong  op toen ze Dara’s stem hoorde.  De Afshin  was  als  een geest  achter  hen verschenen. ‘Blijkbaar.’  Hij leunde  voorbij haar schouder om de  schrijn beter te bekijken en  de rokerige geur van zijn  haar kriebelde  in haar  neus. ‘Stampt mijn paard nou op zandvliegen?’ Hij begon  te  lachen.  Lichtjes van  plezier verschenen in  zijn felle ogen, terwijl hij de wolk van insecten om de hoeven  van  zijn paard  bestudeerde. ‘Dat  is  slim.  Ik  weet niet wie  er zo dapper was om dat toe te voegen, maar  ik zou die  persoon  graag eens ontmoeten.’

Jamshid bestudeerde het standbeeld met verlangen in zijn  ogen. ‘Ik  wilde dat  ik zo kon rijden  en schieten.  Ik kan nergens in de stad oefenen.’

‘Had dat eerder gezegd,’  zei Dara. ‘Ik neem je wel  mee naar de  vlaktes net voorbij de  Gozan. Daar trainden we vroeger altijd toen ik jong was.’

Jamshid schudde  zijn hoofd.  ‘Ik  mag van  mijn vader niet  voorbij de sluier.’

‘Onzin.’  Dara sloeg hem op  de rug. ‘Ik  overtuig Kaveh  wel.’ Hij  keek  naar de priesters. ‘Kom, we hebben ze lang genoeg laten  wachten.’

De  priesters waren voorovergebogen in een diepe buiging tegen de  tijd dat Nahri op ze afliep.  Of misschien hadden ze al die tijd al zo  gestaan. Ze waren  allemaal  oud: bij geen  van hen was nog een zwarte haar  te bespeuren.

Dara  duwde zijn  vingers tegen elkaar.  ‘Ik  presenteer u Banu Nahri e-Nahid.’ Hij straalde naar haar. ‘Vrouwe,  dit zijn de  grote priesters  van Daêvabad.’

De man met het  lange, puntige  kapje stapte naar voren. Hij had vriendelijke ogen die sprankelden onder de langste,  wildste grijze wenkbrauwen die Nahri  ooit  had  gezien. Midden  op  zijn voorhoofd stond  een streep van houtskool. ‘Moge het vuur fel voor u branden, Banu Nahri,’ begroette hij haar  op warme  toon. ‘Mijn naam is Kartir e-Mennushur. Welkom in  de tempel. Ik hoop dat dit de eerste van  vele bezoekjes is.’

Nahri schraapte haar  keel.  ‘Dat hoop ik ook,’ reageerde ze onzeker. Ze voelde zich  met de seconde  minder  op haar gemak. Nahri had  nooit goed overweg gekund met geestelijken. Het feit dat ze een  oplichtster  was, betekende dat de meesten haar al  snel niet mochten.

Ze wist niet wat ze  nog moest  zeggen en knikte  naar  het enorme  vuuraltaar. ‘Is dat het altaar  van Anahid?’

‘Zeker.’ Kartir deed  een stap naar achteren.  ‘Wilt u  het zien?’

‘Ik…  oké,’ ging  ze  akkoord, vurig  hopend dat  er niet van haar  zou  worden verwacht dat ze een van de rituelen die ermee verbonden was  zou uitvoeren. Alles  wat Nisreen  Nahri had geprobeerd  te  leren over hun geloof  leek  spontaan uit haar geheugen te zijn verdwenen.

Dara volgde haar op de voet  en Nahri moest haar  best doen om niet zijn  hand  vast te pakken. Ze  had  wel wat  geruststelling kunnen  gebruiken.

Het  altaar van Anahid was van dichtbij nog indrukwekkender. De basis alleen al was zo groot dat er makkelijk zes  mensen in zouden  kunnen  baden.  Glazen olielampen  in  de  vorm  van bootjes zweefden erin en dobberden  op het kokende  water. De zilveren  koepel  torende erbovenuit en ze zag een vreugdevuur aan wierook branden achter  het glanzende  metaal. Ze kon de verzengende hitte op  haar gezicht voelen.

‘Op deze plek heb ik  mijn geloften afgelegd,’  zei Dara  zachtjes. Hij  raakte de  tattoo op  zijn voorhoofd  aan. ‘Hier kreeg ik mijn teken en mijn  boog  en zwoer ik dat ik  jouw familie koste wat kost zou  beschermen.’ Ze zag  een mengeling van verbazing en  nostalgie op zijn gezicht. ‘Ik  had niet  gedacht dat ik het ooit nog zou zien. En ik  had al helemaal nooit verwacht dat ik tegen die tijd mijn eigen schrijn  zou  hebben.’

‘Banu Manizheh  en  Baga  Rustam hebben er ook een,’ zei Kartir,  terwijl hij naar de  andere kant van de tempel wees.  ‘Als u  hen later nog  wilt eren, laat ik ze u met alle liefde zien.’

Dara glimlachte hoopvol naar haar. ‘Misschien krijg jij mettertijd  ook  wel een schrijn, Nahri.’

Haar maag keerde zich  om. ‘Ja. Misschien  zelfs een waar mijn hoofd  nog vastzit aan mijn lichaam.’ Ze zei het sarcastischer, en luider, dan ze  had bedoeld en  ze zag  een  aantal van de  priesters onder hen verstijven. Dara  keek ontmoedigd.

Kartir ging tussen hen in staan.  ‘Banu  Nahida, zou  u even  met mij  mee willen komen? Er is iets in het  heiligdom  wat ik u  graag zou laten zien… alleen,’ voegde  hij eraan toe toen Dara zich  omdraaide om hen te volgen.

Nahri  haalde haar schouders op. Ze had niet het  gevoel dat ze echt een  keuze had. ‘Gaat u maar voor.’

Dat  deed hij en hij liep  naar een  paar bewerkte bronzen  deuren in  de muur  achter  het altaar. Nahri volgde hem  en sprong op toen de  deur achter  hen luid  dichtviel.

Kartir keek  om. ‘Mijn excuses.  Ik vermoed dat de  oren van mijn collega’s en die  van mij inmiddels zo slecht werken  dat  we geen  last meer hebben van het geluid.’

‘Het  geeft niet,’ zei ze zachtjes.

De priester leidde  haar  door een kronkelende doolhof van donkere gangen en smalle  trappen.  Hij bewoog  een  stuk  soepeler  dan  ze had  verwacht. Ineens liep  de gang dood en stonden ze voor een paar  simpele bronzen deuren. Hij trok er een  open en gaf aan dat ze naar binnen kon  lopen.

Ietwat op haar hoede stapte Nahri  over de  drempel. Ze stond in een  kleine, ronde kamer die  bijna net zo  groot was als haar kast. Ze stond stil, overmand door een plechtig gevoel  dat in  de lucht hing. Het  was  zo  heftig dat ze  het bijna  kon  voelen  op haar  schouders. Er hingen open glazen planken aan  de ronde  muren met kleine fluwelen kussens erin.

Nahri kwam dichterbij en haar ogen  werden groot. Op elk kussen lag een  klein voorwerp. Het waren vooral ringen, maar  ook  lampen, armbanden en  een paar kragen met  juwelen.

En  allemaal deelden ze hetzelfde  kenmerk:  een  enkele smaragd.

‘Houders waar de tot slaaf gemaakten aan gekoppeld zijn,’ fluisterde ze geschokt.

Kartir knikte  en  ging  naast haar  staan bij de dichtstbijzijnde plank. ‘Inderdaad.  Alle houders die  zijn teruggevonden  na de dood  van Manizheh en Rustam.’

Hij  viel stil. In  de  sombere stilte van de  kamer  zou  Nahri zweren dat  ze het  zachte geluid van een ademhaling kon horen. Haar blik viel op de houder het dichtst  bij  haar, een ring die zo leek op die van Dara dat ze zichzelf moest dwingen  om weg  te kijken.

Ooit was hij ook zo, realiseerde ze  zich.  Zijn ziel  was eeuwenlang gevangen. Hij sliep tot  een  andere brute meester hem  wakker maakte om zijn of  haar bevelen op te volgen.  Nahri haalde diep adem. Het kostte haar moeite om zichzelf  weer bijeen  te rapen. ‘Waarom liggen ze hier?’ vroeg  ze. ‘Ik bedoel,  zonder een  Nahid die de vloek  kan  breken…’

Kartir haalde zijn schouders op.  ‘We wisten niet wat  we ermee moesten doen, dus we besloten ze hierheen  te brengen, waar ze konden  rusten bij de  vlammen  van het originele  vuuraltaar  van Anahid.’ Hij wees naar  een  verweerde koperen  kom die op een simpele kruk stond  in het  midden van de kamer. Het metaal was dof  en verschroeid,  maar er brandde een  fel vuur op het cederhout dat in het midden was gelegd.

Nahri  fronste. ‘Maar  ik dacht dat het altaar in  de tempel…’

‘Het altaar daar kwam later pas,’ legde Kartir uit.  ‘Toen haar  stad compleet was, de ifriets waren bedwongen en de andere stammen gehoorzaamden.  Na drie eeuwen tegenspoed, oorlogen en  hard werk.’

Hij tilde  de oude  koperen schaal op. Het was een simpel ding: ruw en niet versierd,  klein genoeg  om in zijn handen te passen. ‘Dit… dit is wat Anahid en  haar  volgelingen gebruikten toen ze voor het  eerst  werden bevrijd door  Suleiman. Toen ze getransformeerd waren  en in dit vreemde land van de marids werden achtergelaten, terwijl ze  hun  krachten  nog maar amper  begrepen en ze niet wisten hoe ze zichzelf moesten onderhouden  en  beschermen.’ Hij legde  de kom voorzichtig in haar handen  en keek haar indringend  aan. ‘Grootsheid vergt tijd, Banu Nahida. De grootste dingen beginnen vaak heel klein.’

Nahri knipperde de tranen, die ineens verschenen  waren, uit haar  ogen. Ze  keek beschaamd weg en Kartir  nam de kom over. Zonder  iets te zeggen zette hij hem terug en leidde hij haar weer  naar  buiten.

Hij  wees  naar een smalle, door de zon verlichte  boog  aan de andere kant  van de gang.  ‘Vanaf  daar hebt  u prachtig uitzicht op de tuin. Waarom rust  u niet even  uit? Ik zal kijken of ik  die menigte weg kan sturen.’

Dankbaarheid maakte zich van  haar meester.  ‘Bedankt,’ wist Nahri uiteindelijk uit  te brengen.

‘U hoeft mij niet  te bedanken.’ Kartir duwde zijn handen tegen elkaar.  ‘Ik hoop echt dat  u vaker langskomt, Banu Nahida. Wat u  ook nodig hebt, wij  staan altijd voor  u klaar.’ Hij  boog weer en  vertrok.

Nahri liep door de boog naar een klein paviljoen. Het was hoog op  de derde verdieping  van de  ziggoerat  en het was niet veel meer dan een  hoekje verstopt  achter een stenen muur met  een scherm van  dadelpalmen in  potten. Kartir had vast  gelijk over  het  uitzicht,  maar Nahri had geen zin om weer naar de  menigte te kijken. Ze liet zich vallen in een van de lage stoelen  en probeerde  zichzelf  weer onder controle te krijgen.

Ze liet haar rechterhand op haar  schoot  vallen. ‘Naar,’ fluisterde ze. Ze keek  toe hoe  een  enkele  vlam tot  leven  kwam in haar handpalm. Ze toverde hem regelmatig tevoorschijn om zichzelf eraan  te herinneren dat ze wel degelijk iets had geleerd in Daêvabad.

‘Mag  ik bij je zitten?’  vroeg een zachte stem.

Nahri sloot  haar palm  en doofde de vlam. Ze draaide zich om. Dara  stond in de boog, met een ongewoon verlegen uitdrukking  op zijn gezicht.

Ze zwaaide naar  de andere  stoel. ‘Ga je gang.’

Hij ging tegenover haar  zitten en  leunde  op zijn knieën naar voren. ‘Het spijt  me,’ zei hij. ‘Ik  dacht  echt dat dit  een goed idee zou zijn.’

‘Dat  zal  best.’  Nahri  zuchtte, verwijderde haar sluier  en  deed  de  zware diadeem die haar chador op zijn plek hield af. Ze zag  donders  goed hoe Dara’s  ogen even op haar  gezicht vielen, maar het deed haar  niets. Hij kon  de extra spanning wel  aan.  Hij maakte het haar  immers ook  spannend genoeg.

Hij keek  weg. ‘Kartir  bewondert  je. Ik heb er net verbaal flink van  langs gekregen van hem.’

‘Absoluut terecht.’

‘Ongetwijfeld.’

Nahri  keek  naar  hem. Hij leek nerveus en  wreef  met zijn handpalmen over zijn knieën.

Ze fronste. ‘Gaat het wel?’

Hij verstijfde.  ‘Prima.’ Ze  zag hem slikken. ‘En? Wat  vind  je van Jamshid?’

Die vraag  had  ze niet verwacht. ‘Ik…  hij is heel aardig.’ Dat was  tenslotte de waarheid. ‘Als zijn  vader op hem lijkt, is  het niet gek dat hij zo’n hoge positie  heeft bemachtigd aan  het hof van Ghassan.  Hij  lijkt me een  erg  diplomatieke man.’

‘Dat zijn  ze  allebei.’ Dara  aarzelde. ‘De Pramukhs  zijn een  gerespecteerde familie die al lang toegewijd zijn aan de jouwe. Het verbaasde me om te zien dat ze de  Qahtani’s dienden  en Jamshid lijkt  Muntadhir helaas oprecht heel graag  te  mogen, maar…  hij  is een goed  mens. Slim, zachtaardig. Een  getalenteerde  krijger.’

Nahri  kneep haar  ogen tot spleetjes. Dara  was  nooit subtiel geweest en hij  sprak met veel  te veel geveinsde onverschilligheid over Jamshid. ‘Wat hou  je voor  me achter, Dara?’

Hij bloosde. ‘Ik wil  alleen maar zeggen dat jullie een goed stel zouden zijn.’

‘Een goed stel?!’

‘Ja.’ Ze hoorde zijn stem even haperen. ‘Hij… hij zou een  goed  Daêva-alternatief zijn als Ghassan verdergaat met dat idiote  plannetje van hem om je met zijn zoon  te  laten trouwen. Jullie zijn  ongeveer even  oud, zijn familie is trouw aan zowel die van jou als de  Qahtani’s…’

Nahri ging  rechtop zitten, witheet  van  woede. ‘En Jamshid e-Pramukh is de  eerste naam  die in je opkomt als je denkt  aan een  Daêva-echtgenoot voor mij?’

Hij had het fatsoen om  beschaamd te  kijken. ‘Nahri  –’

‘Nee,’ onderbrak ze hem, haar  stem  schel van de woede. ‘Hoe durf je? Het ene moment wil  je me introduceren als een of andere wijze  Banu Nahida en het volgende moment probeer je me  te verleiden tot een huwelijk met een andere man?  Na wat er die avond in  de grot is  gebeurd?’

Hij schudde zijn  hoofd en ze zag een blos op zijn gezicht verschijnen. ‘Dat had nooit mogen gebeuren. Het  is mijn taak  om jou te beschermen.  Ik had  het  recht niet om je zo aan  te raken.’

‘Ik dacht  dat het wederzijds was.’  Maar zodra  ze het  zei,  herinnerde Nahri zich  dat zij hem  als eerste  had gezoend.  Twee  keer  zelfs. Het besef wakkerde  een  hevige onzekerheid aan  in  haar  maag. ‘Dacht jij daar anders  over?’

‘Nee!’ Dara viel op zijn knieën voor haar en  kwam dichterbij. ‘Alsjeblieft, dat  mag  je niet denken.’ Hij  pakte een van haar  handen  vast en hield  hem  stevig vast toen ze  hem weg  probeerde te trekken. ‘Alleen maar omdat ik het  niet had moeten doen, betekent niet…’  Hij slikte. ‘Het betekent niet dat  ik  het niet wilde, Nahri.’

‘Wat is dan het  probleem? Jij bent niet  getrouwd, ik  ben  niet getrouwd. We  zijn allebei Daêva’s –’

‘Ik leef niet,’ onderbrak Dara haar. Hij liet haar  hand zuchtend  los en ging staan. ‘Nahri, ik weet niet wie mijn  ziel heeft gered van de slavernij. Ik  weet niet hoe. Maar ik  weet dat ik  ben gestorven. Ik ben verdronken, precies zoals je hebt gezien. Mijn lichaam  is nu niets meer dan as  op de bodem van een of  andere oude put.’

Nahri voelde de ontkenning  naar  boven borrelen: dwaas en onpraktisch. ‘Dat interesseert  me niet,’ hield ze vol. ‘Het maakt mij niet uit.’

Hij schudde  zijn  hoofd.  ‘Mij wel.’ Hij sprak haar smekend  toe. ‘Nahri, je  weet wat  de  mensen hier zeggen. Ze  denken dat je een volbloed bent, de dochter van een van  de beste genezers  uit  de  geschiedenis.’

‘Dus?!’

Ze zag  de verontschuldiging in  zijn gezicht  voor hij antwoord gaf. ‘Dus heb je kinderen nodig. Je verdient kinderen. Een heleboel  kleine Nahids die net zo genegen zijn om je zakken  te rollen  als  je te genezen. En ik…’ Zijn stem brak.  ‘Nahri, ik bloed niet. Ik adem niet… Ik kan me niet voorstellen  dat ik je  ooit kinderen zal kunnen schenken. Het  zou roekeloos  en zelfzuchtig van me  zijn als  ik  het ook  maar zou  proberen. Het voortbestaan  van  jouw familie is te belangrijk.’

Ze  knipperde, verbaasd door zijn redenatie. Het voortbestaan  van haar familie? Was dat  waar dit  om draaide?

Natuurlijk. Daar draait alles hier om. De  vaardigheden  die ooit  zorgden voor een dak  boven haar hoofd waren een vloek geworden. Deze  connectie  met lang geleden overleden  familieleden  die ze  nooit had gekend was een  plaag geworden. Nahri was ontvoerd  en over de halve wereld achtervolgd omdat  ze een Nahid  was.  Het was  de  reden  dat ze nu praktisch gevangenzat  in  een paleis,  dat Nisreen haar dagindeling bepaalde, dat de koning haar toekomst mocht indelen en nu dat de man  van wie ze…

Van  wie  je wat?  Van wie  je  houdt?  Ben  je  echt zo  dom?

Nahri ging ineens staan, net zo kwaad op zichzelf als  op Dara. Ze wilde geen zwakte  meer tonen aan deze  man. ‘Nou,  als dat het enige is wat ertoe  doet, dan voldoet  Muntadhir vast wel,’ verklaarde ze met een woest randje in haar  stem. ‘De Qahtani’s lijken me vruchtbaar genoeg  en de  bruidsschat maakt van mij vast de  rijkste vrouw in Daêvabad.’

Ze had hem net zo goed kunnen slaan. Dara deinsde achteruit en ze  draaide zich om. ‘Ik ga terug  naar  het  paleis.’

‘Nahri… Nahri, wacht.’ In een oogwenk  stond hij tussen haar en de uitgang. Ze was even vergeten hoe snel  hij was. ‘Alsjeblieft,  ga niet  zo weg. Laat me gewoon uitleggen…’

‘Rot op met  je uitleg,’ viel  ze uit. ‘Dat zeg  je altijd.  Daar zou vandaag om draaien, toch? Je  had  beloofd  dat je me  zou vertellen over  je verleden. Niet dat je me rond zou laten paraderen voor een paar priesters  en me ervan  zou proberen te overtuigen om met een andere  man te  trouwen.’ Nahri  duwde hem  opzij. ‘Laat me met rust.’

Hij  pakte haar pols vast.  ‘Wil je meer weten over mijn verleden?’ siste hij,  zijn stem vervaarlijk laag. Zijn vingers verschroeiden haar huid en  hij trok zijn  hand hard  terug en  liet  haar  los. ‘Goed dan, Nahri, dit is mijn verhaal:  ik werd verbannen uit Daêvabad  toen ik amper  ouder was dan jouw Ali, verbannen uit mijn  thuis omdat  ik  bevelen opvolgde die jouw  familie mij had  gegeven.  Daarom heb ik de oorlog overleefd. Daarom was ik niet in  Daêvabad om  mijn  familie  te redden die  werd afgeslacht  toen  de djinns door de poorten braken.’

Ze  zag het  vuur in zijn  ogen. ‘De rest van mijn  leven,  mijn  korte leven, dat verzeker ik  je, vocht ik  tegen de familie bij  wie jij je  zo graag wilt aansluiten. De  mensen die  onze hele stam wilden uitroeien.  En toen vonden de ifriets mij.’ Hij hield zijn hand  omhoog en de  ring glinsterde in  het zonlicht. ‘Ik heb nooit iets gehad zoals dit… zoals jij.’ Zijn stem  brak.  ‘Denk  je dat dit makkelijk  voor me is? Denk  je dat ik het fijn vind om me voor  te  stellen hoe jouw leven eruit gaat  zien  met een  ander?’

Zijn gehaaste bekentenis, de  verschrikkingen die achter zijn woorden schuilden, verdoofden haar woede  en de pure ellende  in  zijn  gezicht ontroerde  haar ondanks haar  eigen pijn.  Maar… het was nog steeds geen excuus voor hoe  hij zich  had gedragen.

‘Je… je  had me dit gewoon kunnen vertellen, Dara.’ Haar stem  trilde lichtjes  toen ze  zijn  naam  uitsprak. ‘We hadden samen kunnen  proberen om het recht te  zetten, in plaats van dat je  mijn levensloop volledig uitstippelt met vreemden!’

Dara schudde zijn hoofd. Ze zag nog  steeds verdriet  in  zijn ogen, maar zijn  stem was onwrikbaar. ‘Er  valt  niets recht te zetten,  Nahri. Dit  is wat  ik ben. Het  is een conclusie  die je uit  jezelf binnenkort ook had  getrokken. Ik wilde alleen dat je dan nog een keuze  zou hebben.’ Ze zag  een bittere uitdrukking op  zijn  gezicht verschijnen. ‘Maak  je  geen zorgen,  ik  weet zeker dat de  Pramukhs je een uitgebreide  bruidsschat zullen geven.’

Het waren haar eigen  woorden, maar ze lieten diepe wonden achter toen  ze tegen haarzelf werden  gebruikt.  ‘En dat is hoe jij  over me denkt, nietwaar? Ongeacht wat je  voor me voelt. Ik blijf de door  vuilbloeden opgevoede dievegge. De oplichtster voor  wie alles draait  om  de  grootst mogelijke buit.’  Ze pakte de randen van  haar chador.  Haar handen trilden  van woede  en nog  iets anders, iets diepers  dan  woede waar ze niet aan  toe wilde  geven.  Ze weigerde om voor  zijn  neus te gaan  huilen. ‘Vergeet voor  het gemak  maar dat  ik dat  deed om te overleven… en dat ik  net zo hard  voor jou  zou hebben gevochten.’  Ze  ging staan  en hij keek weg van haar kille blik. ‘Je hoeft mijn toekomst hier niet voor me te  plannen, Dara.  Dat doe  ik zelf wel.’

Dit keer  hield hij  haar niet tegen toen ze vertrok.
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Ali

‘Dit is buitengewoon,’ zei Nahri, terwijl  ze de telescoop hoger  richtte, op  de vollemaan. ‘Ik  kan gewoon zien waar de schaduw  begint. En ik  zie allemaal kraters in het oppervlak… Ik vraag  me af waar  dat  door komt.’

Ali haalde zijn schouders op. Hij, Nahri, Muntadhir  en Zaynab waren naar de sterren aan  het kijken vanaf een  observatiepost hoog op de paleismuur met uitzicht over  het meer. Althans, Ali  en Nahri waren naar  de  sterren  aan het kijken. Zijn broer  en  zus hadden  de telescoop nog niet  eens aangeraakt. Ze lagen tussen  de kussens  op de bank  te  genieten van  de  attenties  van hun bedienden  en de schalen eten die vanuit de keukens  naar boven werden gebracht.

Hij keek  om en zag hoe  Muntadhir een  glas wijn  gaf aan een giechelende dienstmeid.  Zaynab bestudeerde  de pas aangebrachte henna op haar handen. ‘Misschien  moeten  we  het aan mijn zus vragen,’  zei  hij  droog. ‘Ik durf  te wedden dat zij goed  heeft opgelet toen de geleerde het uitlegde.’

Nahri lachte. Het was  de eerste keer in dagen  dat hij  haar had  horen  lachen en het geluid gaf hem een  warm  gevoel vanbinnen. ‘Je broer  en zus  delen jouw  enthousiasme voor de menselijke  wetenschap niet?’

‘Ze zouden het  alleen interessant vinden als menselijke wetenschap draaide om rondhangen en  verwend worden…’ Ali  stopte en  herinnerde zich waarom  hij vriendschap moest sluiten met Nahri. Hij krabbelde  snel terug. ‘Hoewel  Muntadhir  wel wat rust heeft verdiend,  hij is net terug van  de  jacht op de ifriets.’

‘Misschien.’  Ze  leek niet onder de indruk en  Ali keek gefrustreerd naar Muntadhirs rug  voor hij Nahri volgde naar de  kantelen. Hij keek naar haar  terwijl ze weer door de telescoop  tuurde. ‘Hoe is het om een broer  en zus te hebben?’ vroeg ze.

De  vraag verraste hem. ‘Ik ben de jongste, dus ik weet niet hoe het is om  ze niet te hebben.’

‘Maar  jullie lijken allemaal zo  verschillend. Dat  moet soms een uitdaging zijn.’

‘Misschien.’  Zijn  broer was vanochtend pas teruggekeerd in Daêvabad en Ali kon  niet ontkennen dat hij  opgelucht was om hem weer te zien. ‘Ik  zou mijn  leven voor ze geven,’ zei  hij zachtjes.  ‘Zonder twijfel.’ Nahri keek  naar  hem en  hij  glimlachte.  ‘Maakt de ruzies wat interessanter.’

Ze glimlachte niet terug en hij zag onrust in haar donkere ogen.

Hij  fronste. ‘Heb  ik iets verkeerds gezegd?’

‘Nee.’ Ze  zuchtte. ‘Het was een lange week. Een aantal lange weken, eerlijk gezegd.’ Ze bleef  maar naar de verre sterren kijken. ‘Het moet  fijn  zijn om familie te hebben.’

Het  stille  verdriet in haar stem raakte hem en hij wist niet zeker of zijn  woorden  werden  aangewakkerd door haar  verdriet  of  door de bevelen van zijn vader. ‘Dat…  dat kan  ook,  toch?’ stamelde hij. ‘Een familie hebben.  Hier.  Met ons.’

Nahri  verstijfde. Toen ze weer naar hem keek, had ze een  zorgvuldig gekozen  blanco uitdrukking op haar gezicht.

‘Vergeef me, mijne  heren…’ Een shafit-meisje  met  grote ogen keek op van de rand van  de trap.  ‘Maar ik  kom de  Banu Nahida halen.’

‘Wat  is  er, Dunoor?’ Nahri sprak  tegen  het  meisje, maar  ze  keek nog steeds naar  Ali met een onleesbare  uitdrukking in haar donkere ogen.

De bediende duwde haar handpalmen tegen elkaar en boog. ‘Het spijt me, meesteres. Ik  weet het niet. Maar  Nisreen zei dat het zeer dringend  is.’

‘Uiteraard,’ mompelde Nahri, met iets van angst  in  haar  stem. Ze gaf  de telescoop aan hem terug. ‘Bedankt  voor deze avond,  prins Alizayd.’

‘Nahri…’

Ze  glimlachte  geforceerd naar hem. ‘Soms zeg ik dingen zonder erover na  te denken.’  Ze raakte haar hart aan. ‘Vrede zij met u.’ Ze zei kort ‘salam’ tegen  zijn broer  en  zus en volgde  Dunoor de  trap  af.

Zodra  Nahri weg was  gooide  Zaynab haar hoofd  met een  dramatische zucht in haar nek. ‘Betekent het einde  van dit intellectuele  familietoneelstukje dat ik  ook kan  vertrekken?’

Ali was beledigd. ‘Wat hebben  jullie toch?’  vroeg hij  kwaad. ‘Jullie waren niet  alleen onbeleefd  tegen onze gast,  maar jullie laten  ook de  kans voorbijgaan  om naar Gods  mooiste werk te kijken: een kans  waar maar  een klein deel van de levenden ooit mee wordt gezegend en –’

‘O, hou  je gemak, opa.’ Zaynab rilde.  ‘Het is koud hier.’

‘Koud? Wij zijn djinns! Je bent letterlijk van  vuur gemaakt.’

‘Het geeft niet, Zaynab,’  onderbrak  Muntadhir hem.  ‘Ga  maar.  Ik  hou hem  wel gezelschap.’

‘Je offer wordt gewaardeerd,’ antwoordde Zaynab. Ze klopte  Muntadhir vriendelijk op  de wang. ‘Werk  jezelf niet te diep in de nesten als  je vanavond viert dat je weer terug bent. Als je morgenochtend te  laat komt aan het hof, laat abba je verdrinken in  de  wijn.’

Muntadhir raakte met een overdreven gebaar zijn hart aan. ‘Ik  zal erop letten.’

Zaynab vertrok.  Zijn  broer schudde zijn hoofd  en ging met Ali  bij de  rand van de  kantelen staan.  ‘Jullie maken ruzie als kinderen.’

‘Ze is  verwend en ijdel.’

‘Ja, en jij bent arrogant  en onuitstaanbaar.’  Zijn broer haalde zijn  schouders op.  ‘Ik  heb het vaak genoeg van beide kanten gehoord.’ Hij  leunde tegen de muur. ‘Vergeet dat even. Wat is hier het nut van?’ vroeg  hij, terwijl hij  naar de telescoop  wees.

‘Dat heb ik je al verteld…’ Ali speelde met de  draaiknop  van de telescoop  en probeerde  het  beeld scherp  te  stellen. ‘Je vindt de locatie van  een  ster en dan –’

‘O, in godsnaam,  Zaydi. Ik heb het  niet  over die  telescoop.  Ik heb het  over die  nieuwe Banu Nahida. Waarom fluisteren jullie met elkaar alsof jullie elkaar al jaren kennen?’

Ali  keek op, verbaasd  door  de vraag. ‘Heeft  abba je dat niet verteld?’

‘Hij zei dat je  haar in de gaten hield en  haar probeerde te laten overlopen  naar ons.’  Ali  fronste. Dat was veel te kort door de bocht. Muntadhir keek hem sluw  aan. ‘Maar ik ken jou, Zaydi. Je mag haar graag.’

‘Nou  en?’ Hij genoot inderdaad van  zijn tijd met Nahri, hij  kon er niets  aan doen. Ze was net zo nieuwsgierig en slim als hij en  haar leven in de mensenwereld was de aanleiding voor  vele  fascinerende gesprekken. ‘Mijn eerdere vermoedens over haar klopten niet.’

Zijn broer hapte overdreven naar  adem. ‘Ben je vervangen door  een gedaantewisselaar toen ik  weg was?’

‘Wat bedoel  je daarmee?’

Muntadhir ging op de brede rand van de stenen kantelen  zitten  die  tussen  hen en het meer in de verte  stonden.  ‘Je hebt een vriendschap gesloten met  een  Daêva én je geeft toe dat je iets verkeerd  hebt ingeschat?’ Muntadhir tikte met zijn voet tegen de telescoop. ‘Geef  mij dat ding  eens,  ik  wil zeker weten  dat  de wereld  niet op zijn kop staat.’

‘Niet doen,’ zei Ali, terwijl hij snel naar achteren stapte om het kwetsbare instrument  te beschermen. ‘En zo  erg ben ik  nou ook  weer niet.’

‘Nee, maar  je bent  veel te goed van  vertrouwen, Zaydi. Dat  is altijd  al zo geweest.’ Zijn broer  keek hem  betekenisvol aan.  ‘Zeker als iemand er menselijk  uitziet.’

Ali zette de telescoop  terug  op de  standaard en richtte  zijn volle aandacht  op Muntadhir. ‘Abba  heeft je vast alles  verteld over ons gesprek?’

‘Hij  zei dat  hij dacht dat  je  van de muur zou springen.’

‘Dat heb ik inderdaad overwogen.’ Ali rilde toen  hij terugdacht  aan de confrontatie met zijn vader.  ‘Abba  heeft  me verteld wat je  hebt gedaan,’ zei hij zachtjes. ‘Dat je  me hebt  verdedigd.  Dat je hem ervan hebt overtuigd  om  me nog een kans te  geven.’ Hij keek naar zijn broer.  ‘Als  je niet met me  had gepraat in  de  tombe…’ Ali maakte zijn zin  niet af. Hij wist dat  hij iets roekeloos  had  gedaan als Muntadhir hem niet  had tegengehouden. ‘Bedankt, akhi. Echt. Als ik  ooit iets terug kan  doen…’

Dat wuifde Muntadhir  weg. ‘Je hoeft me niet te bedanken,  Zaydi.’ Hij snoof.  ‘Ik wist dat je  niet  bij de Tanzeem  zit.  Je hebt alleen meer geld dan verstand als het om de  shafits gaat.  Laat me  raden, die fanaticus schotelde je een of  ander vreselijk verhaal  voor  over  hongerige  weeskinderen?’

Ali’s gezicht vertrok. De  restanten  van zijn oude trouw aan Anas  knaagden  aan hem. ‘Zoiets.’

Muntadhir begon te  lachen. ‘Weet  je nog dat je de ring van je opa aan de oude vrouw gaf die  altijd voor de  paleismuren liep?  Bij  de  Hoogste, de shafit-bedelaars liepen nog  maanden achter je aan.’ Hij schudde zijn hoofd en glimlachte vol liefde naar Ali. ‘Je  kwam toen nog maar amper tot mijn schouder. Ik was ervan overtuigd  dat je moeder je  in het meer  zou  gooien.’

‘Volgens mij  heb ik nog steeds littekens van het pak slaag  dat ze me toen heeft gegeven.’

Muntadhir kreeg een serieuze uitdrukking op zijn  gezicht  en even kon  Ali de blik in  zijn grijze ogen niet lezen. ‘Je hebt mazzel dat  je de favoriet  bent,  weet je dat?’

‘Van wie? Van  mijn  moeder?’ Ali schudde  zijn hoofd. ‘Echt niet. Het laatste wat ze  tegen me zei,  was dat ik  haar  taal sprak als  een wilde, en zelfs dat was  jaren  geleden.’

‘Niet van je moeder,’ ging Muntadhir  verder. ‘Van  abba.’

‘Van abba?’ Ali lachte. ‘Als  je dat  echt denkt,  heb je  te  veel  wijn  gedronken. Jij bent zijn emir, zijn  eerstgeborene. Ik ben slechts  de dwaze  tweede zoon die hij niet vertrouwt.’

Muntadhir  schudde zijn hoofd.  ‘Helemaal niet…  Nou ja, oké, dat ben je wel, maar je bent ook de  vrome zulfiqari  die een Geziri-zoon hoort te zijn,  niet verdorven door Daêvabads heerlijke  geneugten.’  Zijn broer glimlachte, maar  dit  keer deden zijn ogen  niet mee. ‘Bij  de Hoogste, als ik  geld  had  gegeven aan de Tanzeem zouden ze nu nog smeulende  restjes van mij uit de  tapijten moeten plukken.’

Er  zat een  rauw  randje aan Muntadhirs stem. Ali werd  er ongemakkelijk van.  En ook al wist  hij dat zijn broer het  mis had, hij besloot toch van onderwerp te  veranderen. ‘Ik  was even  bang  dat de Afshin je zo  terug  zou sturen naar  Daêvabad.’

Muntadhirs  gezicht verzuurde. ‘Ik  ga zeker  meer wijn  nodig hebben  als we het over  Darayavahoush gaan hebben.’ Hij sprong van de  rand  af en  liep terug naar  het paviljoen.

‘Is het zo erg?’

Zijn broer  kwam  terug, zette een van de borden met  eten en een  volle kelk donkere  wijn  weg en sprong  weer op  de muur.  ‘God, ja.  Hij  eet  amper, hij drinkt amper,  hij kijkt alleen maar  alsof  hij wacht op het beste moment om toe te slaan. Het was alsof ik  een tent moest delen met een slang. Bij de Hoogste,  hij  zat  zo lang naar  me te staren dat  hij waarschijnlijk weet  hoeveel haren er  in  mijn baard zitten. En die constante  vergelijkingen over hoe alles  beter  was in zijn tijd.’  Hij rolde met  zijn ogen en  deed een zwaar  Divastiaans  accent na. ‘Als de  Nahids  nog regeerden,  zouden de ifriets nooit naar de grens durven komen. Als de  Nahids nog  regeerden,  zou de Grote Bazaar schoner zijn. Als de Nahids nog regeerden, zou de wijn zoeter  zijn  en de dansende vrouwen uitdagender  en  de  wereld zou  ontploffen van pure extase.’ Hij stopte weer met het  accent.  ‘Dankzij dat gedoe  en die onzin over de vuursekte draaide  ik bijna  door.’

Ali fronste.  ‘Wat  voor  onzin  over de  vuursekte?’

‘Ik  nam een paar Daêva-soldaten mee. Ik dacht dat Darayavahoush zich  meer  op  zijn gemak zou voelen  tussen zijn  eigen  volk.’ Muntadhir nam een slok van zijn wijn.  ‘Hij bleef ze maar overhalen  om voor die verdomde altaars te zorgen. Tegen de  tijd  dat we terugkwamen, droegen ze  allemaal tekens van as en  praatten ze nog maar amper met de rest.’

Ali voelde een koude rilling  over zijn rug  lopen. Religieuze oplevingen van de vuuraanbidders eindigden  zelden goed  in Daêvabad.  Hij  ging naast zijn  broer op  de muur  zitten.

‘Ik  kon het ze niet  eens kwalijk nemen,’ ging  Muntadhir verder. ‘Je had hem met  een  boog moeten  zien, Zaydi. Hij was angstaanjagend. Ik twijfel  er niet aan: als  zijn kleine Banu Nahida niet in  Daêvabad was  geweest, zou hij ons allemaal moeiteloos hebben omgebracht in onze  slaap.’

‘Liet je hem een  wapen  bij zich dragen?’ vroeg  Ali scherp.

Muntadhir haalde zijn schouders op. ‘Mijn mannen wilden  weten of  de Afshin net zo goed was  als de legendes verhaalden. Ze bleven er maar om vragen.’

Ali kon zijn oren niet geloven. ‘Dan  zeg je “nee”  tegen ze. Jij had de leiding, Muntadhir.  Jij zou verantwoordelijk zijn geweest als er iets –’

‘Ik  probeerde vriendschap met ze te sluiten,’  onderbrak zijn  broer  hem. ‘Jij zou dat nooit begrijpen. Jij  hebt met  ze getraind in de Citadel  en als ik moet  afgaan op  hoe ze over jou en die verdomde  zulfiqar  van je praten,  heb jij die  vriendschap al.’

Zijn broer klonk bitter, maar  Ali gaf niet op. ‘Je  hoort  niet  hun vriend te zijn.  Je hoort  een leider te zijn.’

‘En waar was al deze wijsheid toen je besloot om in je  eentje te gaan sparren met de Gesel van  Qui-zi? Dacht je dat Jamshid  me niets zou vertellen over die vlaag  van verstandsverbijstering?’

Daar kon  Ali weinig tegen  inbrengen.  ‘Dat was een domme zet,’ gaf  hij toe.  Hij  beet op zijn lip en  dacht terug aan zijn  gewelddadige confrontatie met de Afshin.  ‘Dhiru… Terwijl je weg was…  Kwam Darayavahoush vreemd op je  over?’

‘Heb je wel gehoord  wat ik net zei?’

‘Dat bedoel  ik niet.  Toen we  samen vochten…  nou ja… Ik heb nog  nooit iemand zo magie zien gebruiken.’

Muntadhir haalde zijn  schouders  op. ‘Hij is een bevrijde  tot  slaaf gemaakte. Houden zij niet wat  van de krachten die ze hadden  toen  ze voor de ifriets werkten?’

Ali fronste. ‘Maar hoe kan  hij vrij zijn? Wij hebben zijn reliek nog. En  ik heb  informatie  opgezocht over tot slaaf gemaakten…  Ik kan nergens iets vinden over dat peri’s een ifriet-vloek kunnen  breken. Zij bemoeien zich niet met  ons volk.’

Muntadhir brak een  walnoot in zijn  hand en trok de vrucht uit de schil. ‘Abba  zal  het wel laten uitzoeken.’

‘Dat zal wel.’ Ali trok het  bord naar zich  toe en pakte een handjevol pistachenoten. Hij  maakte er een open en gooide de  bleke schil in het  zwarte water onder hen. ‘Heeft  abba  je het  andere blije  nieuws nog verteld?’

Muntadhir nam nog een  slok  wijn en Ali zag zijn  handen even trillen  van woede. ‘Ik  ga  niet met dat  meisje  met  het mensengezicht trouwen.’

‘Je doet  net alsof je een keuze  hebt.’

‘Het gaat niet  gebeuren.’

Ali opende nog  een  pistachenoot.  ‘Geef haar een kans, Dhiru. Ze is  buitengewoon slim.  Je zou  eens moeten zien hoe snel  ze heeft leren  lezen  en schrijven,  het is echt  ongelooflijk. Ze  is  veel slimmer  dan jij,  dat is wel zeker,’  voegde hij eraan  toe, en hij  dook weg  toen  Muntadhir een  walnoot naar zijn hoofd gooide. ‘Ze kan  je helpen met je  economische  beleid  als  je  de koning bent.’

‘Ja, dat is precies wat  iedere man zoekt in een vrouw,’ zei Muntadhir droog.

Ali keek hem  strak  aan. ‘Er  zijn belangrijkere eigenschappen voor een koningin dan een volbloed-uiterlijk. Ze is charmant. Ze heeft  een goed gevoel voor humor…’

‘Misschien  moet jij maar met  haar  trouwen.’

Dat was gemeen. ‘Je weet best  dat  ik niet kan trouwen,’  zei Ali  zachtjes.  Tweede  Qahtani-zonen, zeker  zonen met Ayaanle-bloed, mochten  geen wettelijke erfgenamen hebben. Geen enkele koning wilde  veel enthousiaste jongemannen  die in de rij zouden staan voor  de troon. ‘Bovendien, naar wie kun je verder  nou  verlangen? Je  denkt toch niet dat  abba  je met  die Agnivanshi-danseres laat  trouwen?’

Muntadhir  snoof. ‘Doe niet zo belachelijk.’

‘Wie  dan?’

Muntadhir trok zijn knieën  naar zich  toe en zette  zijn  lege beker neer.  ‘Letterlijk ieder ander, Zaydi. Manizheh  is de  angstaanjagendste persoon die  ik ooit heb  ontmoet en  dat wil wat  zeggen, aangezien  ik net twee  maanden heb doorgebracht met de Gesel  van  Qui-zi.’  Hij rilde.  ‘Vergeef me dat ik  niet sta  te springen om het bed  in te duiken met de meid die  volgens abba haar dochter is.’

Ali rolde met zijn ogen. ‘Dat is belachelijk.  Nahri lijkt  totaal  niet op  Manizheh.’

Muntadhir leek niet overtuigd.  ‘Nog  niet. Maar zelfs als ze niet  haar dochter  is,  is dat niet  ons grootste probleem.’

‘Wat is  dat  dan wel?’

‘Dat Darayavahoush me als speldenkussen  zal gebruiken voor zijn pijlen op mijn huwelijksnacht.’

Daar kon Ali niets tegen inbrengen. De rauwe emotie  op Nahri’s gezicht  toen ze  de Afshin voor het eerst zag in de ziekenboeg of de beschermende manier waarop hij over haar praatte, lieten geen  ruimte voor twijfel.

Muntadhir trok zijn  wenkbrauwen op.  ‘Ah, heb je  daar niets op  te zeggen?’ Ali opende zijn mond om te  protesteren  en Muntadhir suste hem.  ‘Het geeft niet, Zaydi. Je  hebt net  weer  een  wit voetje gehaald bij abba. Volg zijn bevelen op, geniet  van je extreem bizarre  vriendschap. Ik  maak wel in  mijn eentje ruzie met hem.’ Hij sprong van de  kantelen af. ‘Goed, als je het niet erg vindt, ga  ik me  weer bezighouden met plezieriger zaken… Ik word verwacht  bij Khanzada.’ Hij verstelde de  kraag van zijn gewaad en glimlachte speels naar Ali. ‘Wil je mee?’

‘Naar Khanzada?’ Ali’s  gezicht vertrok van afschuw. ‘Nee.’

Muntadhir lachte. ‘Ooit  zal  iets je verleiden,’ riep hij  over zijn schouder  terwijl hij naar de trap  liep.  ‘Iemand.’

Zijn  broer vertrok  en Ali keek weer  naar de telescoop.

Ze passen niet bij  elkaar, dacht  hij voor  het  eerst, terugdenkend aan  Nahri’s  nieuwsgierigheid toen ze naar de sterren keek. Muntadhir  had gelijk: Ali mocht de slimme Banu Nahida inderdaad graag. Haar constante  stroom van vragen  en scherpe antwoorden waren een  ongewoon leuke uitdaging. Maar hij vermoedde dat Muntadhir daar niet van zou kunnen genieten. Zijn  broer hield van vrouwen: hij  zag  ze graag glimlachend, uitgedost  in  juwelen. Zacht  en  lief en  verwelkomend. Muntadhir  zou nooit uren  met Nahri in de bibliotheek  doorbrengen,  ruziemakend  over de  ethiek van afdingen en kruipend  over planken met vervloekte boekrollen.  En Ali zag Nahri op haar beurt niet  urenlang tevreden op  een bank liggen terwijl ze  luisterde  naar dichters  die jammerden om hun verloren  geliefdes terwijl ze de kwaliteit van de wijn  besprak.

En hij zou  niet  trouw aan haar zijn. Dat was vanzelfsprekend. Eerlijk gezegd waren weinig koningen dat. De  meesten hadden meerdere  vrouwen en concubines, ook al was zijn  eigen vader een soort van uitzondering. Hij  was alleen met  Hatset getrouwd  nadat  zijn eerste vrouw,  Muntadhirs moeder, was overleden. Hoe dan ook was het iets  wat Ali nooit echt in twijfel  trok. Het was een  manier  om  verbonden  te sluiten en het  was nou eenmaal de realiteit van deze wereld.

Maar het  idee dat Nahri  daarmee te maken  zou krijgen, zat  hem niet  lekker.

Het is niet aan jou om dit  in  twijfel  te trekken, gaf hij  zichzelf  op zijn kop, terwijl hij de telescoop naar zijn ogen bracht. Nu niet en zeker niet als ze  getrouwd waren.  Ali geloofde Muntadhirs koppigheid  niet. Niemand kon lang weerstand bieden  aan de wensen  van  zijn vader.

Ali  wist  niet  zeker  hoelang hij op het dak  bleef, verloren in gedachten terwijl hij naar  de sterren keek. Deze eenzaamheid was zeldzaam in het paleis  en het zware velours van de  hemel en het  geschitter van verre zonnen verleidden hem om langer  te blijven  kijken. Uiteindelijk legde hij  de telescoop in zijn schoot, leunde tegen  de stenen kantelen  en  keek afwezig naar  het donkere  meer.

Hij was  half in slaap gedommeld  en verloren  in zijn  gedachten en het duurde een paar minuten voordat Ali  besefte dat een  shafit-bediende  was aangekomen om de achtergebleven bekers  en  half leeggegeten  borden met eten te verzamelen.

‘Bent u  daar  klaar mee, mijn prins?’

Ali keek op. De shafit-man  wees  naar het  bord  met noten  en Muntadhirs beker. ‘Ja,  bedankt.’ Ali bukte  om de lens  van de telescoop te halen en vloekte zachtjes terwijl hij  zichzelf verwondde aan de  scherpe glazen  rand. Hij had de geleerden beloofd dat  hij het kostbare instrument  zelf in  zou pakken.

Er  knalde  iets tegen de achterkant van zijn hoofd.

Ali verloor  zijn evenwicht. Het  bord met noten viel  op  de grond. Zijn hoofd voelde  wazig en toen hij zich  probeerde om te draaien zag  hij  de shafit-bediende, de glans  van een donker mes…

En toen…  het vreselijke, scheurende gevoel  van een  scherpe steek in zijn maag.

Even voelde hij kou, iets onbekends:  iets hards  en nieuws waar eerst helemaal niets  was  geweest.  Een gesis,  alsof het mes  de wond dichtschroeide.

Ali  opende  zijn mond om  te schreeuwen toen de  pijn hem  in een verblindende golf overmande. De bediende  duwde  een  doek  tussen zijn tanden om het geluid  te dempen en duwde hem hard tegen de stenen muur.

Maar het was  geen bediende. De ogen  van de man kleurden koper en er verschenen rode haren in zijn zwarte haar. Hanno.

‘Had  je  me niet herkend, krokodil?’ spuwde de  gedaantewisselaar.

Ali’s linkerarm was achter  zijn  rug gebogen. Hij  probeerde Hanno van zich  af  te duwen  met zijn vrije  hand,  maar  als reactie  draaide de shafit-man het mes. Ali schreeuwde in de doek en zijn arm viel terug. Heet bloed verspreidde zich  over zijn tuniek en  kleurde  de stof  zwart.

‘Doet pijn, zeker?’  spotte Hanno. ‘IJzeren mes.  Heel duur. Leuk feitje:  ik  heb het gekocht van de laatste centen die  ik van je heb gekregen.’ Hij duwde  het mes dieper en stopte pas toen het de stenen muur  achter  Ali raakte.

Zwarte  stippen verschenen  voor  Ali’s ogen. Het voelde alsof  zijn maag was  gevuld met ijs, ijs dat  al snel het vuur in hem  begon te doven. Omdat hij  wanhopig graag  het mes uit  zijn lijf wilde  krijgen, probeerde hij de andere man een knietje  in  de  maag te geven,  maar  Hanno  wist  hem gemakkelijk te ontwijken.

‘“Geef hem tijd,” zegt  Rashid tegen me. Alsof we allemaal  volbloeden zijn die  nog  eeuwen kunnen nadenken over wat  goed en wat  fout  is.’ Hanno drukte met zijn volle gewicht tegen  het mes en  Ali slaakte  nog een gedempte kreet. ‘Anas  is  voor jou gestorven.’

Ali  probeerde zich vast te houden aan Hanno’s shirt. De Tanzeem  trok het mes  eruit en  stak het hoger, gevaarlijk  dicht bij zijn longen.

Het  was  alsof Hanno zijn gedachten  kon lezen. ‘Ik weet hoe  ik een volbloed  moet doden, Alizayd. Ik laat je  hier niet halfdood achter zodat ze je naar  die  vuuraanbiddende Nahid  kunnen brengen die je  schijnt  te  neuken in de  bibliotheek.’ Hij  leunde naar  hem  toe, zijn ogen vol haat.  ‘Ik weet  hoe  het moet… Maar we gaan  dit heel langzaam aanpakken.’

Hanno voegde meteen  de daad bij het woord. Hij duwde  het  mes zo  overdreven en pijnlijk traag naar  boven dat Ali  zou zweren dat hij elke zenuw  voelde  scheuren.  ‘Ik  had een  dochter. Wist je dat?’ begon Hanno, terwijl  het verdriet in  zijn ogen verscheen. ‘Ongeveer  net zo oud als jij.  Nou, nee… Ze heeft jouw  leeftijd nooit gehaald. Wil  je  weten waarom, Alizayd?’ Hij wiebelde met het mes  en Ali hapte naar adem. ‘Wil  je weten  wat  volbloeden zoals jij haar aandeden toen  ze nog maar een kind  was?’

Ali kon de  woorden niet vinden  om zijn  excuses aan te bieden. Om  te smeken. De doek viel uit  zijn mond, maar het deed er niet  toe. Het enige wat  hij  uit kon brengen  was een zacht gekreun toen Hanno het mes weer draaide.

‘Nee?’ vroeg  de  gedaantewisselaar. ‘Dat geeft  niet. Ik kan dat  verhaal beter  aan de koning vertellen. Ik wil op  hem wachten, begrijp je? Ik wil  zijn gezicht zien als  hij ziet dat deze muren onder  jouw bloed  zitten. Ik wil  dat hij  zich afvraagt hoe vaak je geschreeuwd hebt dat hij  je moest  komen redden.’ Zijn  stem brak. ‘Ik wil dat  je vader ook weet hoe dat voelt.’

Het bloed vormde een  plas naast Ali’s voeten. Hanno hield hem stevig vast  en verbrijzelde zijn  linkerhand. Er stak iets in zijn handpalm.

De glazen lens van de telescoop.

‘Emir-joon?’ Hij  hoorde  een  bekende  stem vanaf  de  trap.  ‘Muntadhir, ben  je er  nog? Ik was  naar je op…’

Jamshid e-Pramukh  kwam de trap op lopen met een fles  wijn  van  blauw glas in zijn  hand.  Hij verstijfde  toen  hij het bloederige tafereel  voor hem zag.

Hanno trok grommend  het mes  terug.

Ali stootte  zijn  voorhoofd tegen dat van de andere  man.

Het kostte hem het laatste beetje kracht dat hij nog had.  Zijn eigen hoofd  begon te tollen en hij hoorde  een doffe knal van  Hanno’s schedel komen. De gedaantewisselaar viel naar  achter. Ali aarzelde geen seconde. Hij viel snel aan met de  glazen lens en sneed zijn  keel open.

Hanno strompelde naar achteren. Donkerrood bloed gutste uit zijn keel. De shafit-man leek verbaasd  en een beetje bang. Hij leek nu  absoluut  niet meer  op een  moordenaar, maar op een gebroken,  rouwende  vader, doordrenkt met  bloed. Bloed dat nooit  zwart genoeg was geweest voor Daêvabad.

Maar hij had het mes  nog steeds vast. Hij dook op  Ali  af.

Jamshid was sneller.  Hij bewoog  de  wijnfles  omhoog en sloeg hem kapot op Hanno’s hoofd.

Hanno  zakte naar de grond en Jamshid ving  Ali  op toen hij viel.  ‘Alizayd! Mijn  god! Ben je…’  Geschrokken staarde  hij  naar zijn bloederige handen voor hij Ali  weer liet zitten. ‘Ik  ga hulp  halen!’

‘Nee,’ wist  Ali uit te brengen. Hij  proefde bloed in zijn mond. Hij pakte Jamshids kraag voordat hij op kon staan. ‘Haal hem hier weg.’

Het bevel klonk meer als gegrom en Jamshid verstijfde. ‘Wat?’

Ali hapte naar adem.  De pijn  in zijn  maag zakte weg. Hij  wist vrij  zeker dat hij  flauw zou gaan  vallen. Dat, of hij  zou sterven: een mogelijkheid  die hij waarschijnlijk erger  zou moeten vinden dan hij haar  daadwerkelijk vond. Maar hij kon maar aan één  ding  denken: de  shafit-sluipmoordenaar aan  zijn voeten  met in  zijn hand een  mes, doordrenkt in  Qahtani-bloed. Als zijn vader dat zag,  zou  hij iedereen  met  gemengd bloed in Daêvabad afmaken.

‘Haal…  hem weg,’ bracht Ali hijgend uit.  ‘Dat  is een bevel.’

Hij  zag Jamshid moeizaam slikken.  Zijn  zwarte ogen vlogen van  Hanno naar de  muur. ‘Ja, mijn prins.’

Ali  leunde tegen de  stenen.  De muur was ijskoud  in vergelijking met het  warme bloed dat  zijn  kleding doorweekte. Jamshid sleepte Hanno naar  de kantelen en  hij  hoorde  een verre plons. Het werd zwart voor zijn ogen,  maar iets glinsterde op de grond en  trok  zijn aandacht. De telescoop.

‘N-Nahri…’ mompelde Ali  toen Jamshid terugkwam. ‘Alleen… Nahri…’ En  toen kwam de grond razendsnel dichterbij.
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Nahri

Dringend.

Het woord liet Nahri  maar niet los. Ze had een knoop in haar  maag  terwijl ze terug naar de ziekenboeg rende.  Ze was niet klaar voor dringende  dingen. Sterker nog,  ze moest de  verleiding  weerstaan  om niet langzamer te gaan lopen. Patienten konden beter sterven tijdens het wachten, dan dat  ze  vermoord werden  door haar onkunde.

Nahri duwde de deur van de ziekenboeg open. ‘Oké,  Nisreen. Wat…’ Ze deed meteen haar  mond  weer dicht.

Ghassan al Qahtani zat naast  het  bed van een  van haar patienten: een Geziri-priester ver in zijn derde  eeuw die langzaam in  houtskool aan het  veranderen was. Nisreen zei  dat het best  vaak voorkwam bij ouderen en dat  het  fataal kon  worden als het niet werd behandeld. Nahri had gezegd  dat het feit dat  hij  driehonderd  jaar oud was hem  ook  snel fataal  kon worden,  maar ze  had  hem toch behandeld. Ze had hem naast  een verdamper gelegd en  hem een dosis waterige modder  gegeven die ze met behulp van Nisreen  had betoverd. Hij  lag  al  een paar dagen in de  ziekenboeg en toen  ze wegging leek het prima met hem te gaan. Hij lag te slapen en alleen zijn voeten waren nog verbrand.

Ze voelde een rilling over haar rug  lopen toen ze  zag hoe liefkozend  de koning over  de arm van de oude man aaide. Nisreen  stond achter hen. Nahri zag een  waarschuwing  in haar zwarte  ogen.

‘Uwe majesteit,’  stamelde  Nahri. Ze  deed snel  haar handpalmen tegen elkaar en besloot dat het geen kwaad kon om  te buigen. ‘Vergeef  me… Ik wist  niet dat  u  hier was.’

De  koning glimlachte  en ging  staan. ‘Excuses zijn  niet nodig, Banu  Nahida. Ik begreep dat het  niet goed  ging met  mijn sjeik en ik besloot  om langs  te komen om voor hem te bidden.’ Hij  draaide zich  weer  om naar de  oude man, raakte zijn  schouders aan  en voegde  er iets  aan toe  in het Geziriaans. Haar patient  hijgde iets terug en Ghassan  lachte.

Hij liep  op haar  af en ze dwong zichzelf om hem  aan te  blijven kijken. ‘Heb je een fijne  avond gehad met mijn kinderen?’ vroeg hij.

‘Zeker.’ Haar  huid tintelde. Ze zou zweren  dat  ze de  macht  letterlijk van  hem af voelde stralen. Ze kon het niet weerstaan om eraan toe te  voegen: ‘Ik weet  zeker dat Alizayd later  uitgebreid  verslag zal  uitbrengen.’

De grijze ogen van de koning glinsterden, duidelijk  geamuseerd door haar  lef. ‘Zeker, Banu Nahida.’ Hij wees naar  de oude  man. ‘Doe alsjeblieft  wat je kunt voor hem. Het is een  grote geruststelling voor me dat mijn leraar  behandeld wordt  door Banu  Manizhehs dochter.’

Nahri boog weer. Ze wachtte tot  ze de deur hoorde sluiten voor ze naar de oude man toe  rende. Ze bad dat ze  niet al iets onbeleefds had gezegd of gedaan waar hij  bij was geweest, maar ze wist dat die kans niet erg groot was. Ze werd  chagrijnig van de ziekenboeg.

Ze dwong  zichzelf om te glimlachen. ‘Hoe  voelt u zich?’

‘Veel  beter,’ zei hij schor. ‘God zij geprezen, mijn voeten  doen  eindelijk geen pijn meer.’

‘Ik moet je iets laten zien,’ zei Nisreen  zachtjes. Ze tilde  de deken van de sjeik  op en ging  in  zijn blikveld  staan zodat Nahri  zijn voeten kon bekijken.

Ze  waren weg.

Ze waren  niet alleen weg,  vergaan  tot as, maar de infectie  was omhooggekropen en zat  nu in zijn  dunne dijen. Nahri zag een  smeulende zwarte lijn naar zijn linkerheup  bewegen. Ze slikte  moeizaam en probeerde haar doodsangst te  verbergen.

‘Ik… ik ben blij om te  horen dat  het beter  gaat,’ zei  ze zo vrolijk als ze kon. ‘Als u het goedvindt, zal ik…  eh, nu even overleggen met mijn assistente.’

Ze sleepte Nisreen weg zodat  hij  hen niet meer  kon horen. ‘Wat is er  gebeurd?’ siste ze. ‘Jij  zei dat  we hem  hadden genezen.’

‘Dat  heb  ik helemaal  niet gezegd,’ corrigeerde  Nisreen haar verontwaardigd. ‘Het  is  ongeneeslijk,  zeker op zijn leeftijd. We kunnen het alleen onder de duim houden.’

‘Hoe kun  je dát nou  “het  onder de duim houden”  noemen?  De betovering heeft het  alleen maar erger  gemaakt!’ Nahri  rilde. ‘Hoorde je de koning niet opscheppen  dat hij  nu in zulke goede  handen is?’

Nisreen gaf  aan  dat ze  naar de planken vol medicijnen  moest lopen. ‘Geloof mij  nou  maar,  Banu  Nahri.  Koning Ghassan  weet hoe  ernstig de situatie  is.  De  ziekte van sjeik Auda komt  vaker  voor bij  ons  volk.’ Ze zuchtte. ‘Ze  verspreidt  zich  snel. Ik  heb een boodschapper  gestuurd om  zijn vrouw te halen. Tot die tijd  moeten  we het hem zo comfortabel  mogelijk maken.’

Nahri staarde  naar  Nisreen. ‘Hoe bedoel je? Er  moet toch  nog iets zijn  wat we  kunnen proberen?’

‘Hij is stervende, Banu Nahida. Hij zal  de ochtend niet  halen.’

‘Maar…’

‘Je  kunt ze niet  allemaal helpen.’  Nisreen legde zachtjes  haar hand op Nahri’s elleboog. ‘En hij is oud. Hij heeft een mooi, lang leven gehad.’

Dat mocht  dan zo zijn, maar Nahri  bleef maar  denken  aan hoe warm Ghassan over de oude man  had gesproken. ‘Logisch ook dat mijn nieuwste mislukking  een  vriend van  de koning  is.’

‘Is  dat waar je je zorgen over maakt?’  De sympathie verdween van het gezicht van haar assistente. ‘Zou je niet  eens  voor de  verandering de behoeften van de patiënt zwaarder kunnen laten  wegen  dan  die  van jou? En er is nog niets  mislukt.  We zijn nog niet  eens begonnen.’

‘Je zei net dat we niets meer kunnen  doen.’

‘We proberen hem in leven te houden tot zijn  vrouw er is.’ Nisreen  liep naar de planken  vol medicijnen. ‘Hij  stikt  als de  infectie zijn  longen bereikt. Er is  een behandeling die hem wat meer tijd zal geven, maar dat  is  een precies werkje en jij bent  degene die het moet uitvoeren.’

Dat  leek Nahri geen goed idee. Ze  had  geen geavanceerde behandelingen meer geprobeerd sinds  ze de  Daêva-vrouw bijna had gewurgd met de salamander.

Met tegenzin volgde  ze Nisreen.  In  het licht  van de flikkerende kandelaars  en de  brandende vuurkorf leek haar apotheek tot  leven te komen. Verschillende ingrediënten  bewogen  en trilden achter  de  dichte matglazen planken  en  Nahri voelde een  rilling over haar rug lopen  toen ze het  zag. Ze miste Yaqubs apotheek vol herkenbare, en duidelijk dode, voorraden. Gember tegen maagzuur, salie tegen opvliegers… Medicijnen  waarvan ze wist hoe ze die moest  inzetten.  Geen giftige  gassen, levende cobra’s  en een hele  feniks die  was opgelost in de  honing.

Nisreen  haalde  een  dun  zilveren pincet uit haar  schort  en  opende een klein  kastje. Voorzichtig pakte ze een glanzende koperen buis zo groot  als haar hand en zo dun als een  sigaar. Ze hield het van haar af en  dook weg toen Nahri het  wilde pakken.

‘Niet aanraken  met je blote  handen,’ waarschuwde ze. ‘Het  is gemaakt door de  Geziri’s, van  hetzelfde materiaal als de klingen van hun zulfiqars. Zo’n verwonding geneest  niet meer.’

Nahri trok haar hand terug. ‘Ook  niet bij  een Nahid?’

Nisreen keek haar duister aan. ‘Hoe denk  je dat het volk van  jouw  prins  Daêvabad heeft veroverd  op je voorouders?’

‘Wat moet ik er dan mee?’

‘Je  stopt het in  zijn longen  en  zijn  keel  om de druk wat te verlichten als zijn longen wegbranden.’

‘Wil je  dat ik  hem steek met  een of ander  magisch  Geziri-wapen dat Nahid-vlees vernietigt?’ Had Nisreen ineens een gevoel voor humor  ontwikkeld?

‘Nee,’ zei haar assistente  vlak.  ‘Ik wil dat je dit in zijn longen stopt  en dan in zijn  keel om  de druk  wat  te verlichten als zijn  longen wegbranden. Zijn  vrouw woont aan de  andere  kant  van  de stad. Ik vrees  dat we tijd nodig hebben om  haar te bereiken.’

‘Nou, laten we  hopen  dat ze sneller is dan hij. Want ik ga  helemaal niets doen met die moordlustige buis van  je.’

‘Jawel,’ ging Nisreen tegen haar  in. ‘Je  gaat een  man niet zijn laatste afscheid met  zijn  geliefde ontnemen  omdat  je bang bent. Jij bent de Banu Nahida,  dit is jouw verantwoordelijkheid.’ Ze  duwde haar  opzij.  ‘Bereid je voor. Ik ga  hem  klaarmaken voor de  behandeling.’

‘Nisreen…’

Maar haar assistente ging  alweer terug naar het bed van de  zieke  man. Nahri  waste  snel  haar handen.  Haar handen trilden terwijl ze  zag hoe Nisreen de oude man hielp om een kop hete thee  te  drinken. Toen hij kreunde, legde  ze  een koude doek op zijn hoofd.

Zij  zou de Banu Nahida moeten zijn. Het was niet de eerste keer dat Nahri dat  dacht. Nisreen gaf  om haar patiënten alsof ze familie waren. Ze was verwelkomend, warm en zelfverzekerd over haar  vaardigheden.  En hoewel ze vaak mopperde over de Geziri’s, merkte je  niets van die  vooroordelen toen ze  de oude  man verzorgde.  Nahri keek toe en probeerde  de jaloezie in  haar borst te onderdrukken.  Ze zou  er  veel voor overhebben om zich weer  competent te  voelen.

Nisreen keek op.  ‘We zijn klaar voor  je, Banu Nahri.’ Ze keek naar de  priester. ‘Dit  gaat pijn doen. Weet u zeker dat u niet  wat wijn  wilt?’

Hij schudde zijn hoofd.  ‘N-nee,’ wist hij  met trillende stem uit te brengen. Hij keek naar  de deur. Het  was duidelijk  dat de  beweging hem pijn deed. ‘Denkt  u  dat mijn vrouw…’  Hij begon  hard  en rokerig te  hoesten.

Nisreen kneep in zijn hand. ‘We zullen u zo veel  mogelijk tijd geven.’

Nahri kauwde op de binnenkant van  haar  wang. De emotionele  staat van de man maakte  haar ongemakkelijk.  Ze was  het gewend om de zwakte  te vinden in angst,  goedgelovigheid  in verdriet. Ze  had geen idee  hoe ze moest kletsen met  iemand die op sterven lag. Toch kwam ze dichterbij en dwong  zichzelf om te  glimlachen.  Ze hoopte  dat  ze zelfverzekerd over zou  komen.

De ogen van de sjeik richtten zich op haar.  Zijn mondhoeken  trokken omhoog,  alsof hij terug probeerde te glimlachen en toen hapte  hij naar adem en liet hij Nisreens hand vallen.

Haar  assistente stond razendsnel op. Ze  deed  het  gewaad van de man open en  ze  zagen een zwarte  borstkas met rokende  huid. Een scherpe, septische geur hing in de lucht toen Nisreens precieze vingers via zijn sleutelbeen iets naar  links bewogen.

Het leek haar niet veel te doen. ‘Breng het dienblad hierheen en geef me een scalpel.’

Nahri deed  wat  er  van haar werd gevraagd en  Nisreen stak  het scalpel in  de  borstkas  van de man.  Ze negeerde  dat hij naar adem hapte toen ze  een stuk brandende huid wegsneed. Ze  klemde de  huid  open en gaf aan dat  Nahri  dichterbij moest komen. ‘Kom hier.’

Nahri leunde  over het bed heen. Vlak onder schuimend zwart bloed zag  ze een grote  massa glinsterend goud  weefsel. Het bewoog langzaam en  vertraagde terwijl het assig kleurde. ‘Mijn god,’ zei  ze  vol verwondering.  ‘Zijn dat  zijn longen?’

Nisreen knikte. ‘Prachtig,  hè?’ Ze  pakte het pincet met de koperen buis vast en  gaf het aan  Nahri. ‘Richt op het midden  en  stop het  er zachtjes in. Ga niet  dieper dan  een  haar of  twee.’

Haar korte gevoel  van verwondering  verdween. Nahri  keek  naar  de buis  en de vervagende  longen van de man. Ze slikte. Ineens vond ze  het zelf ook moeilijker om te ademen.

‘Banu Nahida,’  zei Nisreen. Nahri hoorde  de haast  in haar stem.

Ze  pakte het pincet  aan  en hield de buis  boven het delicate weefsel. ‘I-ik  kan het niet,’ fluisterde ze. ‘Ik wil hem geen pijn doen.’

Zijn  huid  lichtte ineens  op en de longen veranderden in poederig as terwijl de  brandende sintels naar zijn nek bewogen. Nisreen duwde snel  zijn lange  baard opzij en legde zijn nek  bloot.

‘De keel  dan, het is zijn  enige kans.’  Toen ze aarzelde, keek Nisreen haar kwaad aan. ‘Nahri!’

Nahri  stopte de buis  snel op  de plek waar  Nisreen naar wees. Het was alsof ze met een heet mes door de  boter sneed. Even  voelde ze opluchting.

En toen zakte  die volkomen weg.

‘Nee, niet doen!’ Nisreen  pakte het  pincet toen Nahri de  buis weer omhoog probeerde te tillen.  Er kwam een  vreselijk zuigend geluid uit de  keel van de oude man. Bloed  borrelde en kookte  over haar handen en  zijn  hele  lichaam raakte in  een stuip.

Nahri raakte in paniek. Ze hield haar  handen tegen  zijn keel en probeerde  wanhopig om het bloeden te stelpen.  Zijn doodsbange ogen  keken  recht in  de hare.  ‘Nisreen, wat moet ik doen?’ schreeuwde  ze. De man kreeg nog  een stuiptrekking, heftiger dit  keer.

En  toen was hij weg.

Ze zag het  meteen. Zijn zwakke hartslag kwam trillend tot  stilstand en het  intelligente licht  verdween uit zijn grijze ogen. Zijn borstkas zakte in en er kwam een fluitend  geluid uit de  buis  toen  de  lucht er eindelijk  uit  kon.

Nahri bewoog niet. Ze kon  niet meer wegkijken van het gepijnigde  gezicht van de man. Er liep  een  traan langs de paar wimpers  die  hij nog had.

Nisreen sloot  zijn ogen. ‘Hij is overleden, Banu Nahida,’  zei  ze  zachtjes. ‘Je  hebt je best  gedaan.’

Ik heb mijn best gedaan.  Nahri had van zijn laatste momenten een hel op aarde  gemaakt.  Zijn lichaam was  een wrak: zijn onderste  helft was weggebrand  en  zijn bloederige keel was opengescheurd.

Ze stapte trillend  opzij en zag haar eigen verschroeide kleding. Zijn handen  en polsen waren bedekt  met bloed en as. Zonder iets te zeggen liep ze naar de wasbak en begon ze haar handen driftig schoon te schrobben. Ze  voelde Nisreens ogen in haar rug.

‘We  moeten hem toonbaar maken voordat zijn vrouw  er is,’ zei haar assistente.  ‘Proberen  om –’

‘Te verbergen  dat ik hem heb vermoord?’ onderbrak Nahri haar. Ze  draaide zich niet  om.  De huid  op haar handen brandde terwijl ze ze  schoonschrobde.

‘Je  hebt hem niet  vermoord, Banu Nahri.’ Nisreen kwam naast haar staan bij de wasbak. ‘Hij was stervende. Het  was een  kwestie  van tijd.’ Ze wilde een hand op  Nahri’s  schouder  leggen, maar  Nahri dook weg.

‘Blijf  van me  af.’ Ze  voelde dat ze de controle kwijt  begon  te raken. ‘Dit is  jouw schuld. Ik  zei nog dat ik dat  instrument niet  kon gebruiken. Sinds  ik hier  ben, vertel ik je al  dat  ik nog  niet  klaar  ben  om patiënten te helpen.  En dat kon  jou niets schelen. Je blijft me maar onder druk zetten!’

Nahri zag  iets  breken in  het gezicht van  de oudere  vrouw. ‘Denk je dat  ik  dat wil doen?’  vroeg ze, haar  stem vreemd wanhopig. ‘Denk je dat ik je onder druk zou zetten als ik  dacht dat het ook anders kon?’

Dat antwoord  had Nahri  niet verwacht. ‘Hoe bedoel je?’

Nisreen  liet zich vallen  in een  stoel die vlak bij haar stond  en liet haar hoofd in  haar handen zakken.  ‘De  koning was hier  niet alleen  om  een  oude vriend te bezoeken, Nahri. Hij  kwam  de lege bedden tellen en wilde weten waarom je  niet meer patiënten behandelt.  Er is een oplopende wachtlijst van nu  al twintig pagina’s voor afspraken  met  jou. En dat zijn alleen nog maar de edelen. God mag weten  hoeveel  andere mensen in deze  stad jouw vaardigheden nodig  hebben. Als  de Qahtani’s  het  voor het zeggen hadden, zou  elk bed hier gevuld zijn.’

‘Dan moeten mensen maar  wat  geduldiger zijn!’  bracht Nahri daartegen in. ‘Daêvabad heeft zich twintig  jaar gered zonder genezer, daar kan  heus  nog wel  wat  meer bij.’ Ze leunde tegen de wasbak.  ‘Mijn god, zelfs menselijke artsen studeren jarenlang en die  krijgen te  maken met griepjes, geen vervloekingen. Ik  heb meer tijd nodig om  goed te worden opgeleid.’

Nisreen lachte. De  lach klonk droog en  vreugdeloos. ‘Je zult  nooit  goed  worden opgeleid. Ghassan wil een  volle ziekenboeg, maar  hij zal blij zijn als  je nooit verder  komt dan de basisvaardigheden. Hij zou waarschijnlijk het gelukkigst zijn  als  de helft van  je patiënten sterft.’ Toen Nahri fronste, ging haar assistent rechtop zitten. Ze keek haar verbaasd aan.  ‘Begrijp  je niet wat hier aan de hand is?’

‘Blijkbaar  niet.’

‘Ze willen dat je  zwak blijft,  Nahri. Jij bent  de dochter van  Banu Manizheh. Je liep  Daêvabad in  met  Darayavahoush e-Afshin naast  je op de dag  dat een  menigte shafits het Daêva-kwartier  probeerde binnen te vallen.  Je hebt bijna een vrouw gedood  uit irritatie…  Heb je  niet  gezien dat je na  die dag twee keer zo  veel bewakers  kreeg? Denk  je dat  de Qahtani’s je willen  opleiden?’ Nisreen keek haar ongelovig  aan.  ‘Wees blij  dat  je niet gedwongen wordt  om  ijzeren boeien  te dragen als  je hun prins bezoekt.’

‘Ik… Maar  ze  gaven mij de  ziekenboeg. Ze hebben Dara pardon verleend.’

‘De  koning  moest wel  een pardon  verlenen aan Darayavahoush,  hij is  erg  geliefd bij  ons volk. Als de Qahtani’s  ook  maar een haar  op zijn  hoofd krenken, komt de halve stad in  opstand.  En wat de ziekenboeg betreft? Dat  is symbolisch, net als jij.  De koning wil een  Nahid-genezer zoals een  herder een hond wil: af en  toe nuttig, maar volledig van hem  afhankelijk.’

Nahri  verstijfde van woede. ‘Ik ben niemands hond.’

‘O, nee?’ Nisreen deed haar armen  over elkaar. Haar  polsen waren nog steeds bedekt met  as en bloed.  ‘Waarom doe je dan  precies wat ze willen?’

‘Waar  heb je  het over?’

Nisreen kwam dichterbij.  ‘Je gebrek aan  voortgang in  de ziekenboeg  kan niet worden verborgen, kind,’ waarschuwde  ze. ‘Je negeerde de Daêva’s  die  voor jou naar  de Grote Tempel kwamen  en  stormde daar zonder iets  te zeggen weg. Je  verwaarloost je vuuraltaar, je eet vlees in  het openbaar, je brengt al je vrije  tijd  door  met die Qahtani-fanaticus…’ Ze  kreeg  een duistere uitdrukking op  haar gezicht. ‘Nahri, onze  stam pikt ontrouw niet.  We hebben te  veel  te  verduren gekregen van onze vijanden. Daêva’s van wie wordt vermoed  dat ze heulen met de  vijand…  Het  leven  is niet  makkelijk voor hen.’

‘Heulen met de  vijand?’  Nahri kon het niet  geloven. ‘Zorgen voor een goede verstandhouding met de  machthebbers  is geen verraad, Nisreen. Dat is gewoon slim. En als het feit dat ik kebab eet een  bezwaar is voor  een  paar roddelende vuuraanbidders –’

Nisreen hapte naar  adem.  ‘Wat zei je?’

Nahri herinnerde zich  te laat dat de Daêva’s een  hekel  hadden aan  die term. ‘O, toe nou, Nisreen. Het is maar  een woord. Je weet best dat het niet  mijn  bedoeling  was om –’

‘Het is niet “maar een woord”!’ Er verschenen  woeste rode vlekken op  Nisreens  bleke wangen. ‘Dat scheldwoord wordt al eeuwenlang gebruikt om onze stam te demoniseren.  Mensen snauwen ons dat toe als  ze de sluiers  van de hoofden van  onze vrouwen trekken en onze mannen in  elkaar  slaan. De regering gebruikt het als ze  onze huizen willen leegroven  of  onze eigendommen willen afpakken. Dat jij,  uitgerekend jij, dat woord gebruikt…’

Haar  assistente stond op en  liep  verder de ziekenboeg in  met  haar handen  verstrengeld achter haar  hoofd. Ze keek om  naar  Nahri. ‘Wil jij wel beter worden? Hoe  vaak heb ik je al verteld hoe belangrijk intentie  is  bij genezen? Hoe belangrijk  het  is dat je erin gelooft als je magie gebruikt?’ Ze spreidde haar handen  en wees  naar de  ziekenboeg om hen heen. ‘Geloof je in  ook maar iets hiervan, Banu Nahida? Geef je wel om  ons  volk? Om onze  cultuur?’

Nahri keek  weg met een  schuldige blos op haar  wangen. Nee.  Ze haatte hoe snel het antwoord in haar  hoofd opkwam,  maar het  was de waarheid.

Nisreen  kon  haar ongemak vast  voelen. ‘Dat dacht ik al.’ Ze pakte de verfrommelde deken die verlaten  aan het  voeteneinde van het bed van de  sjeik lag en legde hem over zijn lichaam.  Haar vingers bleven boven zijn hoofd  hangen. Toen ze opkeek, zag  Nahri de  wanhoop op  haar  gezicht. ‘Hoe kun  jij de Banu Nahida zijn als  je niets  geeft om de manier van  leven  die je  voorouders hebben gecreëerd?’

‘Word ik  een betere genezer als ik as op mijn voorhoofd wrijf en de  halve dag verspil aan dat vuuraltaar?’ Nahri  duwde  zichzelf chagrijnig  weg  bij de  wasbak. Dacht Nisreen nou  echt dat ze zich nog niet rot genoeg voelde over wat  er  met de  sjeik was  gebeurd?  ‘Mijn hand  gleed weg, Nisreen. Hij  gleed weg  omdat ik  die procedure honderd keer had  moeten  oefenen voor ik ook maar  in de  buurt van die man had mogen komen!’

Nahri wist dat  ze haar  mond moest  houden, maar ze was  geschrokken en gefrustreerd.  Ze was helemaal klaar met de onmogelijke verwachtingen die op haar schouders  rustten vanaf  het  moment dat ze voet had gezet in Daêvabad. Ze  ging  verder. ‘Wil je weten wat  ik van het Daêva-geloof  vind? Ik vind het oplichterij. Een  stel nodeloos  ingewikkelde  rituelen die  zijn ontworpen om de mensen  die het bedacht hebben  te vereren.’ Ze kneep  haar schort samen in een boze  bal. ‘Vind je het gek dat de djinns de  oorlog hebben  gewonnen.  De Daêva’s  hadden  het vast zo druk met het  bijvullen van  olielampen  en buigen  voor een horde glimlachende Nahids dat  ze waarschijnlijk  pas  doorhadden dat de Qahtani’s waren binnengevallen  toen –’

‘Genoeg!’ beet  Nisreen haar toe. Nahri had haar nog nooit  zo  kwaad  gezien. ‘De Nahids hebben ons hele  ras gered  van dienstbaarheid aan  de mensheid. Zij waren de enigen die  dapper genoeg waren om tegen de ifriets te  vechten. Zij  hebben deze  stad  gebouwd, deze  ongeëvenaarde magische stad, om te regeren over een rijk  dat hele continenten omvatte.’ Ze kwam  dichterbij en Nahri zag het vuur  in haar ogen. ‘En toen jouw geliefde  Qahtani’s aankwamen, toen  de straten zwart zagen van Daêva-bloed en het geschreeuw van stervende kinderen en verkrachte  vrouwen de lucht verzwaarde… wist deze stam van zogenaamde  vuuraanbidders te overleven. We hebben alles overleefd.’ Haar mond vertrok  van  afkeer. ‘En wij verdienen beter dan jij.’

Nahri klemde  haar  kaken op elkaar. Nisreens woorden hadden haar geraakt,  maar ze weigerde om dat toe te geven.

In  plaats daarvan gooide ze  haar schort naar de voeten  van de oudere vrouw. ‘Veel succes  met het vinden van een vervanger.’  En  toen, zonder  nog te  willen kijken naar  de man die ze net had vermoord,  draaide ze zich  om  en stormde ze  weg.

Nisreen  volgde haar. ‘Zijn  vrouw  komt  eraan.  Je kunt niet zomaar vertrekken, Nahri,’ schreeuwde ze, terwijl Nahri de  deur naar haar slaapkamer  opengooide. ‘Kom  terug en…’

Nahri sloeg de deur dicht  in Nisreens gezicht.

Het  was donker  in de kamer,  zoals  altijd. Ze had het vuuraltaar uit laten  gaan.  Maar het interesseerde  Nahri niet.  Ze strompelde naar  haar bed, viel  met  haar gezicht  op  de prachtige deken en voor het  eerst sinds  ze was aangekomen in Daêvabad, waarschijnlijk voor het  eerst in  tien jaar,  stond ze zichzelf toe om te huilen.

Ze  wist niet hoeveel tijd  er was verstreken.  Ze kon niet  slapen. Nisreen klopte meerdere  keren  op haar deur en smeekte zachtjes of  ze naar  buiten wilde komen. Nahri  negeerde  haar. Ze lag  opgekruld  op bed en staarde afwezig  naar  het enorme landschap dat op de muur was geschilderd.

Zariaspa, had  iemand haar ooit verteld. De muurschildering  die haar oom had geschilderd, ook al voelde het  familiaire woord zoals altijd niet oprecht. Dit  waren niet haar  mensen. Deze  stad, dit  geloof, haar  zogenaamde stam…  ze waren allemaal onbekend  en vreemd.  Ineens  voelde ze de  drang  om het schilderij te vernietigen, om het vuuraltaar om  te  gooien, om  elke herinnering aan deze plicht waar ze niet om had gevraagd uit te wissen. De enige  Daêva om wie  ze  gaf, had haar afgewezen. Met de rest wilde  ze  niets te maken  hebben.

Alsof het lot ermee gemoeid was, werd er weer geklopt. Een  lichter klopje op  de  deur van de bedienden die  amper werd  gebruikt.  Nahri negeerde het een paar seconden. Stilletjes werd ze steeds kwader naarmate het kloppen  doorging, zo  gelijkmatig  als  een druppelende  pijp. Uiteindelijk  gooide ze haar deken van zich af en schoot ze  omhoog. Ze stampte  naar de deur en trok  hem open.

‘Wat is er nu weer,  Nisreen?’ vroeg  ze  bits.

Maar het  was Nisreen niet. Het was  Jamshid e-Pramukh en  hij  zag er doodsbang uit.

Hij liep zonder uitnodiging  naar binnen, gebukt  onder het gewicht  van een enorme  zak  over zijn schouder.

‘Het spijt me zo, Banu Nahida, maar ik had geen  keus. Hij stond erop  dat ik  hem direct  naar  jou zou  brengen.’ Hij liet  de zak op zijn bed vallen en  knipte  in zijn vingers. Het vuur verscheen tussen zijn vingers en verlichtte de  kamer.

Wat  hij op bed had  laten  vallen, was helemaal geen  zak.

Het  was Alizayd  al Qahtani.

Binnen een  paar seconden stond Nahri  al  naast  Ali. De  prins was bewusteloos  en  zat onder het  bloed. Bleke as  kleefde  aan  zijn  huid.

‘Wat is  er gebeurd?’  vroeg  ze, naar  adem happend.

‘Hij is neergestoken.’  Jamshid liet haar een lang mes  zien. De kling was  donker van het  bloed. ‘Ik heb  dit gevonden. Denk  je dat  je hem kunt genezen?’

Ze voelde een golf van angst  door  haar lichaam  gaan. ‘Breng hem  naar de ziekenboeg, ik haal Nisreen wel.’

Jamshid  ging voor haar  staan. ‘Hij wilde alleen jou.’

Nahri kon haar  oren niet geloven. ‘Het interesseert me niet wat hij wilde! Ik ben amper opgeleid! Ik  ga de zoon van de  koning niet in mijn uppie  genezen  in mijn slaapkamer!’

‘Ik denk  dat je het moet proberen.  Hij stond erop, en Banu Nahida…’ Jamshid keek even  naar de bewusteloze prins en zei toen zachtjes: ‘Als een Qahtani een bevel geeft  in Daêvabad, dan gehoorzaam  je.’ Zonder dat ze het  merkte waren ze overgeschakeld naar  het Divastiaans en de duistere woorden  in haar  moedertaal gaven haar de rillingen.

Nahri pakte het  bebloede mes en  hield het bij haar gezicht. IJzer, maar ze rook geen gif. Ze raakte de kling aan. Er  kwamen geen vonken vanaf, hij barstte niet  in vlammen uit  en  ze  vond  geen bewijs  van  een of ander magisch  kwaad. ‘Weet je of deze vervloekt is?’

Jamshid schudde  zijn hoofd. ‘Ik betwijfel  het. De  man die hem  aanviel was shafit.’

Shafit? Nahri  bedwong  haar nieuwsgierigheid en concentreerde zich op  Ali. Als het een  normale verwonding is,  zou het niet  moeten uitmaken  dat hij een djinn is. Je  hebt dit soort verwondingen eerder genezen.

Ze knielde naast  Ali. ‘Help me om zijn  shirt uit te doen. Ik moet hem onderzoeken.’

Ali’s tuniek  was zo  kapot dat  het  haar geen moeite  kostte om het  volledig  kapot te scheuren.  Ze zag  drie wonden met gekartelde  randen, waaronder  een die  dwars door hem heen  was gegaan. Ze  drukte haar handpalmen  tegen de  grootste wond en sloot haar ogen.  Ze dacht terug aan hoe ze Dara had gered en  hetzelfde had geprobeerd  te doen. Op  pure wilskracht probeerde ze Ali  te laten  genezen en ze stelde zich voor dat zijn huid gezond en genezen  was.

Ze  zette zich schrap voor visioenen, maar er gebeurde niets. In  plaats daarvan rook ze zout water en proefde ze  een ziltige smaak  in haar mond.  Maar haar  intentie  was  blijkbaar wel helder: de wond trok samen onder haar vingers en  Ali rilde en kreunde zachtjes.

‘Bij  de Schepper…’ fluisterde Jamshid.  ‘Dat is uitzonderlijk.’

‘Hou hem  stevig vast,’ waarschuwde ze.  ‘Ik ben nog niet  klaar.’ Ze tilde haar handen  op. De  wond was  dicht aan  het gaan, maar zijn huid had nog een vreemde kleur en leek  wel poreus. Ze  raakte voorzichtig  zijn huid aan en er kwam schuimend zwart  bloed naar  boven, alsof  ze op  een doorweekte spons had gedrukt. Ze sloot  haar  ogen en probeerde het  opnieuw, maar het bleef hetzelfde.

Het was koud in  de kamer, maar  het zweet  droop  van  haar  huid, zo erg dat haar  vingers  vochtig werden. Ze veegde  ze af  aan haar shirt en ging  verder met  de andere wonden. De zoute smaak in haar  mond werd alleen  maar  sterker. Ali had zijn ogen nog dicht, maar het ritme van zijn  hart  stabiliseerde  onder  haar vingertoppen. Hij  haalde haperend adem en Nahri ging op  haar  hielen zitten om naar haar  half voltooide werk te kijken.

Iets leek niet te kloppen. Misschien komt het door het  ijzer? Dara  had haar  tijdens  hun reizen verteld dat ijzer volbloeden zwaar  kon verwonden.

Ik kan het hechten. Ze  had wat geoefend met Nisreen met een zilveren draad waar een of andere  betovering  over was uitgesproken.  Het zou herstellende eigenschappen  moeten hebben en leek  de moeite van het  proberen waard. Ali zag  er niet  uit alsof hij zou sterven als ze  een paar minuten de  tijd zou  nemen  om wat spulletjes  uit de ziekenboeg  te halen. Maar het bleef een  gok. Misschien waren zijn organen wel vernietigd en lekten ze nu in  zijn lichaam.

Ali mompelde iets in  het Geziriaans en zijn grijze ogen  knipperden langzaam open. Verbaasd keek hij met grote ogen naar de onbekende kamer. Hij probeerde te gaan  zitten  en hapte zachtjes  naar adem van de pijn.

‘Niet bewegen,’ waarschuwde ze.  ‘Je  bent  gewond.’

‘Ik…’  Zijn stem was amper hoorbaar en  toen  zag  ze zijn  blik op het mes vallen.  Ze  zag de teleurstelling op zijn gezicht en  een  verwoestende schaduw  verscheen in zijn ogen.  ‘O.’

‘Ali.’ Ze raakte  zijn wang  aan. ‘Ik ga wat spulletjes halen in  de ziekenboeg,  goed?  Blijf hier  met Jamshid.’ De Daêva-wachter leek  daar niet bepaald  blij mee, maar  hij knikte  en ze verliet de  ruimte.

Het was stil in de ziekenboeg. De patiënten die  ze niet had  vermoord sliepen en Nisreen was nu niet aanwezig. Nahri bracht een pot water aan de kook op de gloeiende kolen van haar  vuurkuil en  pakte  het zilveren  draad en  een paar naalden  terwijl ze het  nu lege  bed van de sjeik expres negeerde.

Toen  het water kookte, voegde  ze er  een lepel vol bitumen, wat honing en zout  aan toe volgens een van  de medische recepten die Nisreen haar  had geleerd. Na een  korte aarzeling  voegde ze een kant-en-klaartablet  opium  eraan  toe. Ze zou  Ali  makkelijker kunnen hechten als hij rustig was.

Haar hoofd stroomde over met  theorieën. Waarom zou Ali  een aanslag op zichzelf geheim willen  houden?  Het  verbaasde haar dat de  koning niet persoonlijk in de ziekenboeg  stond om te zorgen dat  zijn zoon de beste behandeling  zou krijgen terwijl de  Koninklijke  Wacht de stad doorzocht,  deuren intrapte en shafits verzamelde in de zoektocht naar samenzweerders.

Misschien  wil hij het  daarom geheimhouden.  Het was wel duidelijk dat Ali  een zwak  had voor de shafits. Maar  zij zou daar niet  over  klagen. Een paar uur eerder was ze  nog bang  geweest dat Ghassan  haar zou  straffen omdat ze per ongeluk de sjeik  had gedood. Nu  lag zijn jongste  zoon,  en  volgens  sommige  roddels ook  zijn  favoriete  zoon,  verstopt in  haar slaapkamer en lag zijn leven  in  haar  handen.

Nahri balanceerde haar voorraden en  de thee  op een dienblad, stak een koperen waterkan  met water  onder haar  arm en ging terug naar haar kamer. Ze duwde de deur open. Ali  lag nog in  dezelfde positie  waarin ze hem had achtergelaten. Jamshid  liep  door de kamer en keek alsof  hij  diepe  spijt  had van  de gebeurtenissen die hem naar dit  moment  hadden  geleid.

Hij keek op toen ze aan kwam zetten en liep snel  naar  haar toe om het dienblad met de voorraden over te  nemen. Ze knikte naar een laag  tafeltje  voor  de  open  haard.

Hij zette het neer. ‘Ik ga zijn broer halen,’  fluisterde hij in het  Divastiaans.

Ze keek  naar Ali. De met bloed doordrenkte prins  leek in shock te zijn. Zijn trillende handen bewogen  over  de verruïneerde lakens.  ‘Weet je zeker dat dat  een goed idee is?’

‘Beter dan twee Daêva’s die betrapt worden  terwijl ze een aanslag op  zijn leven  proberen te verdoezelen.’

Uitstekend punt. ‘Schiet op.’

Jamshid vertrok en Nahri liep terug naar het  bed. ‘Ali? Ali!’ herhaalde ze toen hij niet reageerde. Hij schrok  op en ze pakte hem vast. ‘Kom dichter bij het  vuur.  Ik heb het licht nodig.’

Hij knikte,  maar  bewoog niet.  ‘Kom op,’ zei ze zachtjes, terwijl  ze  hem overeind trok.  Hij  siste van de  pijn  en hield  een arm  tegen zijn  buik.

Ze  hielp hem  op de bank  en gaf hem het  stomende kopje.  ‘Drink  op.’ Ze trok het  tafeltje dichterbij,  legde haar naald en draad  klaar en liep naar haar  hamam om een stapel  handdoeken te halen. Toen  ze terugkwam had  Ali  de kop thee weggezet en was hij  de hele  waterkan leeg aan het drinken. Hij liet  hem met een  holle klap  weer op het tafeltje vallen.

Ze trok een  wenkbrauw op. ‘Dorst?’

Hij knikte.  ‘Sorry,  ik zag het en ik…’ Hij leek verdoofd  en ze wist niet of het  door  de opium of  de  verwonding kwam.  ‘Ik kon  niet stoppen.’

‘Je hebt waarschijnlijk nog  maar  amper  vloeistof  in je lichaam over,’ zei ze. Ze  ging zitten en haalde de draad door  haar naald. Ali hield nog steeds  zijn  zij vast. ‘Haal je hand weg,’ zei ze. Toen hij niets deed,  pakte ze zijn hand vast. ‘Ik moet…’ Ze stopte met praten. Het bloed op  Ali’s rechterhand was niet zwart.

Het was  het  donkerrode bloed van een  shafit  en het was erg veel.

Haar  adem stokte in haar keel. ‘Je sluipmoordenaar  is zeker niet  ontsnapt?’

Ali staarde naar zijn  hand. ‘Nee,’  zei hij zachtjes. ‘Dat klopt.’  Hij  keek op. ‘Ik heb Jamshid gevraagd  om  hem  in  het meer  te gooien…’ Zijn stem klonk  vlak, alsof hij het had over een vreemde gebeurtenis  die niets met hem te  maken had, maar  ze  zag het  verdriet in zijn grijze ogen. ‘Ik… ik  wist niet  eens zeker of hij  wel dood was.’

Nahri’s  vingers trilden tegen  de naald. Als een Qahtani  een bevel geeft in  Daêvabad, dan  gehoorzaam  je. ‘Drink je thee op, Ali. Dan  voel je je beter en  wordt dit  een stuk makkelijker.’

Hij reageerde niet toen ze begon te hechten. Ze zorgde dat ze precies  te werk ging, ze mocht nu geen  fouten maken.

Ze werkte een paar minuten in stilte en  wachtte tot de opium  volledig werkte voor ze  eindelijk vroeg: ‘Waarom?’

Ali  zette zijn kopje neer.  Of nou ja, dat probeerde hij.  Het  viel uit zijn handen. ‘Waarom wat?’

‘Waarom  probeer je  te verdoezelen dat iemand  je probeerde te  vermoorden?’

Hij schudde zijn  hoofd.  ‘Dat kan ik je niet vertellen.’

‘O,  toe nou. Je  kunt  niet  van me verwachten dat ik je oplap zonder dat je me vertelt wat  er is gebeurd. De nieuwsgierigheid wordt  me nog fataal. Dan moet ik een  of ander  sappig verhaal verzinnen om  mezelf te vermaken.’ Nahri praatte op luchtige  toon en keek  af en toe op van haar  werk om zijn reactie te peilen. Hij zag er dodelijk vermoeid uit. ‘Zeg me  dat dit door een  vrouw kwam. Daar zou ik je echt nog jaren mee –’

‘Het was geen vrouw.’

‘Wie dan?’

Ali slikte. ‘Jamshid  ging Muntadhir halen, of  niet?’ Toen Nahri  knikte,  begon hij  te rillen.  ‘Hij maakt me  af. Hij…’  Hij legde ineens zijn hand tegen zijn hoofd, alsof  hij  probeerde  om  niet flauw te vallen.  ‘Sorry…  heb  je meer water?’ vroeg  hij. ‘Ik voel me heel  vreemd.’

Nahri vulde  de waterkan in een smalle  waterbak in de muur. Ze wilde een  beker voor hem  inschenken, maar  hij schudde zijn hoofd.

‘Het hele  ding,’  zei hij. Hij pakte  de  kan en  dronk hem net zo  snel leeg als de eerste.  Daarna zuchtte hij van  genot.  Ze  keek hem  vragend aan  voordat  ze weer verderging met haar hechtingen.

‘Voorzichtig,’ adviseerde  ze  hem. ‘Ik denk niet dat ik ooit iemand zo snel  zo veel water  heb zien drinken.’

Hij  zei niets, maar  zijn steeds  doffer  wordende ogen keken weer  naar haar kamer. ‘De ziekenboeg  is veel kleiner  dan ik me  herinner,’ zei  hij verbaasd. Nahri deed haar best om haar  glimlach te verbergen. ‘Hoe kun  je  je patiënten hier  kwijt?’

‘Ik heb gehoord dat je vader wil  dat ik  meer patiënten  ga  helpen.’

Dat wuifde Ali  weg. ‘Hij  wil  alleen hun geld. Maar dat hebben we niet  nodig. We hebben al zo veel. Te veel. Een dezer dagen barst de  schatkist nog uit zijn  voegen.’  Hij staarde naar zijn handen  toen hij  weer zwaaide. ‘Ik voel mijn  vingers niet meer,’ zei hij,  bizar  kalm onder deze  onthulling.

‘Ze zitten  er nog aan.’ Verdient  de koning geld aan mijn patiënten? Het  zou  haar niet mogen verbazen, maar ze voelde zich toch kwaad worden. Logisch dat de schatkist  uit  zijn voegen aan  het  barsten was…

Voordat ze meer  vragen kon stellen  voelde  ze iets  nats onder haar vingers stromen. Geschrokken keek ze naar  beneden waar  ze veel  bloed verwachtte te zien. Maar  de vloeistof was  helder en terwijl ze het tussen haar vingers  wreef, besefte ze wat  het  was.

Water.  Het  druppelde door de openingen van Ali’s half genezen verwondingen. Het  spoelde het bloed  weg, droop langs haar hechtingen en sloot zijn huid  waar het eroverheen stroomde. Het genas hem.

Wat krijgen we nou? Nahri keek verbaasd naar de kan en vroeg  zich  af  of  er iets  in zat waar ze zich misschien niet van  bewust was.

Vreemd.  Maar ze werkte stug  verder en luisterde naar Ali’s steeds onzinniger wordende gebrabbel.  Af  en toe stelde ze  hem  gerust dat het oké was  dat de kamer  er blauw uitzag en dat de lucht naar azijn  smaakte. De opium had zijn  stemming verbeterd en vreemd genoeg  begon  ze te ontspannen terwijl ze na elke hechting verbetering zag.

Was ik maar  net zo  succesvol met  magische  ziektes. Ze dacht terug aan hoe  de bange ogen van  de  oude man haar hadden aangekeken toen hij zijn laatste  adem uitblies. Ze zou  het  nooit kunnen vergeten.

‘Ik  heb  vandaag mijn eerste patiënt  gedood,’  biechtte ze  zachtjes op. Ze wist niet waarom, maar het voelde  beter om het hardop  te zeggen  en  het was wel duidelijk  dat Ali  het nooit  zou  onthouden. ‘Een  oude man van je  stam. Ik heb  een fout gemaakt en die werd hem fataal.’

De prins  keek  omlaag om haar aan te staren, maar hij  zei niets  en keek haar  met grote ogen aan. Nahri ging  verder. ‘Ik heb dit  altijd al gewild… Of  nou ja,  iets wat  hierop  lijkt. In de  mensenwereld droomde ik ervan om arts te worden. Ik  spaarde al  mijn  geld in de hoop dat  ik ooit  genoeg  zou  hebben om iemand aan de academie om te kopen om mij onder diens  hoede  te  nemen.’ Verdriet maakte  zich van  haar meester. ‘En  nu ben ik er vreselijk slecht in.  Telkens  als ik het gevoel heb dat ik iets onder de knie heb, krijg ik zonder  waarschuwing tien nieuwe dingen  op mijn bordje.’

Ali kneep zijn ogen  tot  spleetjes  en  keek  langs zijn lange neus om haar  uitgebreid te bestuderen.  ‘Je bent niet  vreselijk,’ verklaarde hij.  ‘Je  bent mijn vriendin.’

De oprechtheid in  zijn stem maakte haar  schuldgevoel  alleen maar  erger.  Hij is mijn  vriend niet, had ze Dara verteld.  Hij is een doelwit.  Ja, ja… Een doelwit dat het enige was wat ze nog een bondgenoot  zou  kunnen noemen, op Dara na.

Het besef gaf  haar een ongemakkelijk gevoel. Ik  wil niet dat jij  verwikkeld raakt in politieke ruzies als Alizayd  al Qahtani  eindigt met een zijden koord om zijn nek, had Dara haar gewaarschuwd. Nahri rilde.  Ze  wilde niet weten wat haar  Afshin van deze  nachtelijke afspraak  vond.

Snel  maakte ze haar laatste hechting  af.  ‘Je ziet er  niet uit.  Ik zal het  bloed  even schoonmaken.’

In de tijd die ze  nodig had  om  een doek nat te maken, was Ali in slaap gevallen  op de bank. Ze trok de restanten van zijn bloederige tuniek  uit  en gooide ze in het vuur, net  als haar verpeste beddengoed. Het mes hield ze, nadat  ze het schoon had gemaakt. Ze wist maar nooit wanneer  dat nog  van pas zou komen.  Ze maakte Ali zo goed mogelijk  schoon  en toen, nadat ze kort haar hechtingen had  bewonderd,  legde ze een dunne deken  over  hem  heen.

Ze ging tegenover hem zitten. Ze  wilde bijna dat Nisreen bij  haar was. De  vrouw zou niet alleen  een hartaanval krijgen  als  ze zag dat  die ‘Qahtani-fanaticus’  in haar slaapkamer sliep,  maar Nahri zou haar ook graag  eens op  haar nummer zetten door te laten zien hoe  goed ze hem had genezen.

De deur  naar de ingang van  de  bedienden knalde open.  Nahri  sprong op en greep het mes vast.

Maar  het was Muntadhir maar. ‘Mijn broer,’  barstte hij uit, zijn grijze ogen  vol  zorgen.  ‘Waar…’ Hij zag  Ali liggen, rende  naar hem toe en  liet zich op  de grond vallen.  Hij raakte zijn wang aan.  ‘Komt het  wel goed met hem?’

‘Ik denk het wel,’  zei Nahri. ‘Ik heb hem een slaapmiddel gegeven. Hij  moet die hechtingen zo  stil mogelijk  houden.’

Muntadhir  tilde de deken op en  hapte naar  adem.  ‘Mijn god…’ Hij staarde nog  even naar de verwondingen van zijn broer voor hij de  deken  weer losliet. ‘Ik maak hem  af,’  fluisterde hij met trillende stem, zijn stem vol emotie.  ‘Ik zal –’

‘Emir-joon.’  Jamshid had zich bij hen gevoegd. Hij raakte Muntadhirs schouder  aan. ‘Praat eerst met hem. Misschien had hij een goede reden.’

‘Een reden?  Kijk hem  dan. Waarom zou  hij zoiets  als dit  geheim willen houden?’  Muntadhir zuchtte gefrustreerd voor hij weer  naar haar keek. ‘Kunnen we  hem verplaatsen?’

Ze knikte. ‘Maar  wees voorzichtig. Ik kom straks wel even bij hem  kijken. Hij  moet  een paar dagen uitrusten, in elk geval totdat die verwondingen  zijn genezen.’

‘O, rusten  zal hij zeker.’ Muntadhir wreef over zijn  slapen.  ‘Een ongelukje tijdens de training.’ Ze trok  haar wenkbrauwen  op en  hij legde het uit. ‘Zo is dit  gebeurd. Begrepen?’ vroeg  hij, terwijl hij naar haar en Jamshid  keek.

Jamshid was sceptisch.  ‘Niemand  gaat  geloven dat ik je broer dit heb aangedaan. Andersom  misschien.’

‘Niemand  gaat zijn verwondingen zien,’  zei Muntadhir. ‘Hij geneerde  zich  voor  de nederlaag en ging alleen  naar  de Banu Nahida in de hoop dat hij  gezien  hun vriendschap op haar discretie kon  rekenen. En dat kan hij, toch?’

Nahri voelde dat dit niet het  moment was om te  proberen te  onderhandelen. Ze boog. ‘Natuurlijk.’

‘Mooi.’ Hij keek haar nog even aan en ze  zag een innerlijke  strijd  in zijn ogen. ‘Bedankt,  Banu Nahri,’ zei  hij zachtjes. ‘Je hebt  zijn leven  gered vanavond.  Dat zal ik  nooit vergeten.’

Nahri hield de  deur open terwijl  de twee mannen  naar buiten  liepen met  de bewusteloze Ali tussen hen in. Ze voelde het rustige ritme  van zijn hart nog  en dacht terug aan  het moment dat hij naar adem hapte toen  de wond zich onder haar vingers  weer  sloot.

Zij  zou dat ook nooit vergeten.

Ze sloot  de deur, pakte haar spulletjes bij elkaar en ging terug naar  de ziekenboeg om  ze weg te leggen. Ze wilde niet dat Nisreen  achterdochtig  zou worden. Het was stil  en er hing een rustige  sfeer in de mistige lucht. Het werd bijna ochtend, besefte ze. Het vroege zonlicht kwam al  door het glazen plafond van  de ziekenboeg en  viel in  stoffige  stralen op de muren  vol flesjes en haar tafels. Op het lege  bed  van de sjeik.

Nahri  stopte om alles  in zich op  te nemen. De nevelige planken  vol bewegende ingrediënten die haar moeder  vast allemaal had  kunnen  benoemen.  De brede, bijna  lege helft  van de kamer die  gevuld zou zijn geweest  met  patiënten die klaagden over hun  ziektes,  met assistentes tussen  hen in die instrumenten en drankjes voorbereidden…

Ze dacht  weer  aan Ali, aan het bevredigende gevoel dat ze  gevoeld had  toen ze hem zag slapen, de rust die ze had  gevoeld nadat  ze eindelijk iets goed had  gedaan  na  maanden te hebben gefaald.  Hij was de lievelingszoon  van de djinn-koning en zij had  hem teruggehaald van het randje van de dood. Dat gaf macht.

En het  was tijd  dat Nahri die macht op zou gaan eisen.

Op de derde  dag lukte het haar.

De ziekenboeg  zag eruit alsof  hij overhoop was  gehaald door een hysterische  aap. Overal lagen gepelde,  achtergelaten bananen, waarvan  ze  er  zelf meerdere gefrustreerd op de  grond  had gegooid, en de verscheurde  resten  van vochtige dierenblazen. De  stank van overrijp fruit hing  in de  lucht en Nahri wist  vrij zeker  dat ze nooit meer een banaan zou willen  eten.  Gelukkig was ze  alleen. Nisreen was nog niet terug en Dunoor had de  gevraagde blazen en bananen gehaald  en was  daarna gevlucht. Waarschijnlijk dacht  ze dat Nahri  gek was geworden.

Nahri had een tafel de ziekenboeg uit gesleept,  naar het zonnigste deel van  het paviljoen tegenover de tuin. Het  was drukkend warm buiten. De rest van Daêvabad zou nu  rusten:  mensen  schuilden  in  donkere  slaapkamers en  onder de schaduw  van de  bomen.

Maar  Nahri niet.  Voorzichtig  hield ze een blaas met  één  hand tegen de tafel. Net zoals alle andere blazen, had  ze  deze  gevuld met water en er voorzichtig  een  bananenschil op  gelegd.

In haar andere hand  hield ze  het pincet en de dodelijke  koperen buis vast.

Nahri  kneep  haar ogen samen  en fronste  terwijl ze de buis naar  de bananenschil bewoog. Haar hand trilde niet. Ze had met vallen en  opstaan geleerd  dat thee haar niet alleen wakker hield, maar ook zorgde voor trillende vingers.  Ze duwde  de buis tegen de schil en drukte hem iets naar beneden. Ze hield haar adem in, maar  de blaas bleef heel. Ze  haalde  het  buisje  weer weg.

Er zat een  perfect gat in  de bananenschil. De blaas  eronder was  nog intact.

Nahri  liet  de lucht uit  haar  longen ontsnappen. Er prikten tranen in haar ogen. Niet te  enthousiast worden, zei ze  tegen zichzelf. Misschien heb je gewoon mazzel gehad.

Pas toen  ze het experiment nog  een  keer of tien succesvol kon herhalen, stond ze zichzelf toe om te ontspannen. Toen keek  ze naar de tafel.  Er was nog één  bananenschil over.

Ze aarzelde. En toen legde ze hem  over haar linkerhand.

Haar hart ging zo tekeer dat ze het in haar oren  kon  horen. Maar  Nahri wist  dat als ze niet zelfverzekerd  genoeg was om dit  te doen,  dat  ze dan nooit zou kunnen doen wat  ze echt van plan was. Ze  zette de  buis op de  schil en drukte hem naar beneden.

Ze  trok  de  schil weer  weg. Door een klein, net gat  zag ze haar ongeschonden huid.

Ik kan  dit.  Ze moest zich gewoon concentreren, trainen zonder  de last van honderden andere zorgen  en verantwoordelijkheden  op haar schouders, van patiënten voor wier  kwalen ze niet over genoeg  kennis beschikte en roddels  die  haar reputatie  konden vernietigen.

Grootsheid  kost tijd, had Kartir  tegen haar gezegd. Hij had gelijk.

Nahri had tijd nodig. Ze  wist hoe ze  dat moest  regelen. En ze  vermoedde dat ze  wel wist wat  het haar zou  gaan kosten.

Ze haalde trillend adem en  haar vingers zakten naar  beneden  tegen het gewicht van de dolk op  haar heup.  Dara’s dolk. Ze  had hem nog niet teruggegeven. Sterker nog, ze had hem niet meer gezien na  hun rampzalige gesprek in  de Grote  Tempel.

Ze haalde de dolk uit  de schede, aaide  over het handvat  en  legde haar handpalm op  het deel dat hij  vast zou hebben gepakt.  Ze staarde er lange tijd naar  en wenste  met heel haar hart dat zich een andere oplossing aan zou dienen.

En toen legde  ze hem weg.

‘Het spijt me,’ fluisterde Nahri. Ze  stond op en liet de  dolk achter.  Haar keel kneep  samen, maar ze  stond zichzelf niet toe om te huilen.

Ze mocht niet kwetsbaar overkomen tegenover Ghassan al Qahtani.
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Ali

Ali dook onder  het woeste oppervlak van  het kanaal  en maakte een nette  salto om  de andere kant op te  zwemmen. Zijn  hechtingen begonnen pijnlijk te protesteren, maar toch  ging hij  verder. Nog maar een paar baantjes.

Hij gleed geoefend  en  soepel door het modderige  water.  Ali’s  moeder  had  hem leren zwemmen. Het was de  enige Ayaanle-traditie geweest die hij had moeten leren. Ze  was zelfs tegen  de koning  ingegaan en  verscheen  op een dag onverwachts in de Citadel  toen hij  zeven jaar oud was. Ze zag er intimiderend uit, als  een  vreemde  in een koninklijke sluier.  Ze had hem meegesleept naar het paleis terwijl hij  schopte en schreeuwde en  haar smeekte om hem niet te verdrinken. Eenmaal in  de harem had ze hem  zonder iets te zeggen in het diepste deel van het  kanaal gegooid. Pas toen hij weer  boven water  kwam, spartelend en  happend naar adem tussen alle  tranen  door, had  ze  eindelijk  zijn naam uitgesproken. En toen  had ze  hem  leren  zwemmen en  duiken, ze had hem geleerd  om  zijn  gezicht in het water te steken  en om  te ademen via de zijkant van zijn  mond.

Jaren later wist Ali nog elke minuut  van haar zorgvuldige instructies en de prijs die ze had betaald voor haar opstandigheid:  ze mochten  nooit  meer  alleen samen zijn. Maar Ali bleef zwemmen. Hij vond het leuk,  ook al  hadden  de meeste  djinns,  zeker het volk  van zijn  vader, een enorme afkeer van zwemmen. Sommige  geestelijken predikten zelfs dat het feit dat  de Ayaanles genoten van water  een perversie was: een reliek van een  oude riviersekte waar  ze op allerlei  zondige manieren omgingen met marids. Ali zag  die sterke verhalen als roddels: de Ayaanles  waren  een rijke stam uit  een veilig en grotendeels geisoleerd land. Dat riep altijd jaloezie op.

Hij maakte  nog een baantje  af en dobberde wat in  de  stroming.  Het was windstil en benauwd:  het gezoem van insecten  en  het gefluit van  vogels waren de  enige geluiden in de stille tuin. Het  was bijna vredig.

Een  ideaal  moment om ineens te worden verrast door nog een  Tanzeem-sluipmoordenaar. Ali  probeerde  de duistere gedachte weg te  duwen, maar dat was niet gemakkelijk.  Er waren vier dagen voorbijgegaan sinds Hanno had geprobeerd hem  te vermoorden en hij  had  al  die tijd opgesloten  gezeten  in zijn  vertrek.  De ochtend na  de aanval was  Ali wakker geworden met  de ergste hoofdpijn van zijn leven en een woeste  broer die  antwoorden wilde hebben. Geplaagd door pijn,  schuldgevoel en een wazig hoofd had Ali  hem die gegeven. Delen van de  waarheid over zijn relatie  met de Tanzeem stroomden als water over zijn lippen. Het  bleek dat  zijn eerdere hoop juist was geweest: zijn vader en broer  wisten alleen  van het geld.

Muntadhir  was absoluut  niet te  spreken over  deze nieuwe informatie.

Zijn broer werd zichtbaar steeds  kwader. Ali  had geprobeerd uit te  leggen waarom  hij  Hanno’s  dood  had willen verdoezelen  toen  Nahri langs was gekomen  om hem te onderzoeken. Muntadhir had  hem in  het  Geziriaans voor  verrader  uitgemaakt en was  weggestormd.  Hij was niet meer teruggekomen.

Misschien moet ik eens  met hem gaan praten. Ali klom uit het kanaal en het water  druppelde op de decoratieve tegels aan de randen.  Hij pakte  zijn shirt. Misschien kan ik uitleggen…

Hij stopte toen  hij zijn buik zag.  De  wond was weg.

Verbaasd aaide Ali met zijn hand  over wat een uur geleden nog een  half genezen  wond was vol hechtingen. Het  was  nu niet  meer dan een bobbelig litteken. De wond  op  zijn borst  was  nog steeds gehecht, maar ook deze wond zag er stukken beter uit. Hij reikte  naar  de derde  onder zijn ribben  en kromp  in  elkaar.  Hanno had  het mes daar dwars door hem  heen gestoken  en het deed  nog steeds zeer.

Misschien  had  het  water  van het kanaal  geneeskrachtige eigenschappen? Als dat al zo was, had Ali daar  nog nooit iets over gehoord. Hij zou het eens aan Nahri vragen. Ze kwam bijna elke dag  langs om te kijken hoe het met hem ging. Het leek haar niet veel  te  doen dat hij nog maar een paar dagen  geleden onder het  bloed in haar  slaapkamer was  gedumpt. Alleen  in haar hoekje  van zijn kleine bibliotheek had  ze iets gezegd  over  het feit dat ze  zijn leven  had gered. Ze had meerdere boeken,  een  ivoren inktpot en  een  gouden armband  gepakt  als ‘betaling’.

Hij schudde zijn  hoofd. Het was een  vreemde meid. Niet dat Ali  kon klagen. Wellicht was Nahri de enige vriendin die hij nog had.

‘Vrede zij met je,  Ali.’

Ali  schrok van het  geluid  van  de  stem van  zijn zus  en trok zijn shirt aan. ‘En met jou, Zaynab.’

Ze  ging  om het pad heen  om naar  hem  toe te lopen op de  natte  stenen. ‘Was je nou  aan het zwemmen?’ Ze  deed  net of ze geschrokken  was.  ‘En ik maar denken  dat  je geen interesse had in de Ayaanles en  onze, hoe noem je  het ook  alweer?  Cultuur  van samenzweerderige genotszoekers?’

‘Het waren maar een paar baantjes,’  mompelde hij. Hij had geen zin om ruzie te  maken  met Zaynab. Hij  ging zitten,  met zijn  blote voeten in het kanaal. ‘Wat wil je?’

Ze  ging naast hem zitten en speelde met haar vingers in  het water. ‘Kijken of je nog leeft, vooral. Je bent al bijna een  week niet meer aan het hof gezien. En ik  wilde je waarschuwen. Ik begrijp  niet waar je mee  bezig  bent met dat Nahid-meisje, Ali. Je bent  niet goed in politieke spelletjes, laat staan dat  je –’

‘Waar heb je het over?’

Zaynab rolde met haar grijsgouden ogen. ‘De  onderhandelingen voor het huwelijk, idioot.’

Ali  werd ineens licht in zijn hoofd. ‘Waar  heb je het  over?’

Verrast bewoog ze naar achteren. ‘Tussen Muntadhir  en  Nahri.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Ga je me nu  vertellen dat je haar niet hebt geholpen? Bij de Hoogste, ze  gaf abba  een lijst met percentages en cijfers. Het  leek wel een verslag van de schatkamer! Hij is woest op je, hij denkt dat jij die hebt geschreven.’

God, bescherm me… Ali  wist dat Nahri slim genoeg  was om  zelf zoiets te  bedenken, maar hij  vermoedde dat hij  de enige Qahtani was die goed kon inschatten waar  de  Banu Nahida  allemaal toe in  staat  was.  Hij wreef  over zijn slapen. ‘Wanneer is dit gebeurd?’

‘Gisterenmiddag. Ze  kwam onuitgenodigd en zonder  escorte opdagen in abba’s kantoor. Ze zei dat ze moe  werd van de geruchten en ze wilde  weten hoe het ervoor stond.’ Zaynab deed  haar armen over  elkaar.  ‘Ze eiste een  gelijk aandeel in  de betalingen van de patiënten,  een  baan met pensioen  voor haar Afshin, een betaalde  trainingssabbatical in Zariaspa… en mijn god,  de huwelijksschat…’

Ali’s mond werd  droog.  ‘Heeft ze  daar echt allemaal  om  gevraagd?  Gisteren? Weet  je het  zeker?’

Zaynab  knikte. ‘Ze  weigert ook om Muntadhir een  tweede vrouw te  laten nemen.  Ze  wil het in het contract laten opnemen als erkenning van het feit dat  de Daêva’s het niet toestaan.  Meer tijd om  te trainen, minstens een jaar geen patiënten, onbeperkt  toegang tot Manizhehs oude notities…’ Zaynab  telde op haar vingers. ‘Ik weet vrij zeker dat ik nog iets vergeet.  Men zegt dat  ze tot na middernacht hebben  gesteggeld.’  Ze  schudde  haar hoofd. Ze leek  zowel onder de indruk als  verontwaardigd.  ‘Wie denkt die meid wel niet  dat ze is?’

De  laatste  Nahid in  de  wereld. En een met behoorlijk  compromitterende informatie over de  jongste Qahtani.  Hij probeerde zijn emoties  niet door te laten  schemeren. ‘Wat vond  abba  ervan?’

‘Hij had  de behoefte  om te kijken of zijn zakken  niet gerold waren nadat ze weg was, maar verder  was hij door het dolle heen.’ Zaynab rolde met haar ogen.  ‘Hij zegt  dat haar ambitie hem aan  Manizheh  doet  denken.’

Uiteraard. ‘En Muntadhir?’

‘Wat denk  je  zelf? Hij wil niet  met een of andere achterbakse, dunbloedige  Nahid  trouwen. Hij kwam meteen naar me toe om me te vragen hoe het is om geen volbloed te zijn, om geen  Geziriaans te kunnen praten…’

Dat  verbaasde Ali.  Hij had nooit gedacht dat dit een  van  de redenen  zou zijn waarom Muntadhir  niet  met Nahri wilde trouwen.  ‘Wat heb je tegen hem  gezegd?’

Ze  keek  hem strak aan. ‘De waarheid, Ali. Je  kunt wel  doen alsof het  je niet  dwarszit,  maar er  is een reden  dat zo weinig djinns  trouwen  met  iemand  van buiten hun  stam. Ik heb nooit Geziriaans  kunnen  spreken zoals jij  en ik ben  volledig  afgesloten  van  abba’s volk. Dat van amma is niet  veel beter. Als  Ayaanles me  complimenten geven, kan  ik aan hun stem horen dat ze ervan staan  te kijken dat een zandvlieg  zo verfijnd  kan zijn.’

Daar schrok hij  van. ‘Dat wist ik niet.’

‘Hoe zou je dat moeten  weten?’ Ze  keek weg. ‘Je hebt er  nooit naar  gevraagd. Jij vindt de  politiek van  de  harem  toch lichtzinnig en verachtelijk.’

‘Zaynab…’  De pijn in  haar stem raakte  hem  diep. Ondanks  het feit dat de vijandigheid een rode  draad  vormde in  hun relatie, was zijn  zus hier wel gekomen om  hem  te waarschuwen. Ook zijn broer had hem keer op  keer  beschermd.  En wat  had Ali gedaan? Hij had  Zaynab  weggezet als een  verwend kreng en hij had zijn  vader geholpen om Muntadhir gevangen te zetten in een verloving met  een vrouw  die  hij  niet  begeerde.

Ali  stond op  terwijl de zon achter de hoge muren  van het paleis zakte  en de tuin in schaduw gehuld werd. ‘Ik moet  hem vinden.’

‘Succes.’  Zaynab  haalde haar voeten uit het water. ‘Rond het middaguur was hij  al  aan het  drinken en  zei hij iets  over dat  hij zichzelf wilde  gaan  troosten met de helft van  de  edele vrouwen in de stad.’

‘Ik weet wel waar hij uithangt.’ Ali hielp  haar omhoog. Ze draaide zich  om  om te vertrekken  en hij raakte  haar  pols  aan. ‘Kom morgen  thee met me drinken.’

Ze knipperde  verbaasd naar  hem. ‘Je  hebt  vast wel belangrijkere dingen te  doen  dan theedrinken met je verwende zus.’

Hij  glimlachte. ‘Zeker niet.’

Het was donker tegen de tijd dat Ali  bij  Khanzada’s salon aankwam. De muziek was op straat  al te horen  en er liepen een paar soldaten buiten. Hij knikte naar  hen en zette zich schrap terwijl hij de  trap  naar de tuin op het dak  beklom. Hij kon een man  horen kreunen  en een  lage kreet van genot van een  vrouw  werd weerkaatst in een  van  de  donkere gangetjes.

Toen  Ali aankwam, ging een bediende voor de deur staan.  ‘Vrede zij  met  u, sjeik…  Prins!’ corrigeerde  de man zich met het  schaamrood op de kaken. ‘Vergeef me, maar de vrouw des  huizes –’

Ali duwde  hem opzij en opende de deur. Hij  haalde zijn  neus op toen hij  de  zwaar geparfumeerde lucht rook. Het  was druk op het dak  met minstens twintig edelen en hun bedienden. Haastige bedienden  liepen  tussen hen door om glazen  wijn te brengen en waterpijpen voor te  bereiden. Er waren muzikanten  aan het spelen en twee meisjes dansten terwijl  ze verlichte bloemen  tevoorschijn  toverden met hun handen. Muntadhir lag op  een  comfortabele  bank  met Khanzada naast zich.

Muntadhir leek zijn aankomst niet  op te merken, maar Khanzada sprong  op. Ali  bewoog zijn handen omhoog en bereidde een verontschuldiging voor die stierf  op  zijn lippen toen hij een nieuw iemand tussen  Muntadhirs drinkmaatjes zag. Hij legde zijn hand  op zijn zulfiqar.

Darayavahoush grijnsde.  ‘Vrede  zij met je, kleine Zaydi.’

De Afshin zat  naast Jamshid en een Daêva-man die Ali niet  herkende. Ze leken het goed naar hun  zin te hebben: hun bekers waren vol en een mooie  wijnschenker  zat naast  hen op de grote met kussens  bedekte  bank.

Ali keek van de Afshin naar Jamshid. Hij had geen idee hoe hij met  deze  situatie om moest  gaan. De Daêva-man had meerdere  keren zijn leven gered, had Hanno  tegengehouden en zijn lichaam gedumpt en hem naar Nahri gebracht. Hij kon het niet ontkennen, maar toch wenste  hij dat  het iemand anders was geweest dan uitgerekend de  zoon  van Kaveh. Eén woord, één beschuldiging  en de grootvizier zou razendsnel achter Ali  aan gaan.

Khanzada stond ineens voor hem en bewoog haar  vinger heen en weer voor  zijn gezicht.  ‘Heeft  mijn bediende je binnengelaten? Ik heb hem  nog zo gezegd  dat –’

Eindelijk zei Muntadhir  iets. ‘Laat hem binnen,  Khanzada,’ riep hij vermoeid.

Haar  gezicht vertrok. ‘Goed dan. Maar geen wapens.’ Ze pakte zijn  zulfiqar af.  ‘Mijn  meiden worden al nerveus genoeg van je.’

Hulpeloos keek Ali toe hoe zijn  zulfiqar aan een langslopende bediende werd gegeven. Darayavahoush lachte  en Ali draaide zich razendsnel  naar  hem om,  maar Khanzada pakte  zijn arm  vast  en sleepte hem  mee  naar voren. Ze was verbazingwekkend sterk voor  zo’n verfijnde vrouw.

Ze duwde hem in een  stoel naast  Muntadhir. ‘Gedraag je,’  waarschuwde ze voor ze wegliep. Ali vermoedde dat  de  bediende bij de  deur  flink op zijn donder zou krijgen.

Muntadhir zei  hem niet gedag en keek afwezig naar de  danseressen.

Ali schraapte zijn keel. ‘Vrede  zij met je, akhi.’

‘Alizayd.’ De stem van zijn broer klonk  kil.  Hij nam  een slok uit zijn  koperen beker.  ‘Wat brengt een heilig  man  naar dit  zondige bolwerk?’

Nou, dat  begon alvast goed. Ali  zuchtte. ‘Ik wilde mijn excuses  aanbieden,  Dhiru. En  met je praten over –’

Er klonk een  lachsalvo bij de  Daêva-mannen  aan de  overkant. De Afshin leek  een of andere grap te  vertellen  in het  Divastiaans  met een levendige uitdrukking op  zijn gezicht en druk gebarend met zijn  handen.  Jamshid lachte, terwijl de  derde  man zijn beker volschonk. Ali fronste.

‘Wat?’ vroeg Muntadhir dwingend. ‘Waar staar  je naar?’

‘Ik… niets,’ stamelde Ali, geschrokken door de vijandigheid in de stem  van zijn broer. ‘Ik wist  niet  dat Jamshid  en  Darayavahoush  zo’n goede  band hadden.’

‘Ze hebben  geen goede band,’ viel  Muntadhir uit.  ‘Hij is beleefd tegen  de gast  van  zijn  vader.’ Hij keek hem aan en Ali  zag iets duisters  en onzekers in  zijn ogen. ‘Haal je  niets in je  hoofd, Alizayd. Die blik  op je gezicht staat me niet  aan.’

‘Welke blik?  Waar heb je  het over?’

‘Je weet donders  goed waar ik het  over heb. Je hebt je  zogenaamde sluipmoordenaar  in het meer  laten  gooien  en je leven gewaagd om te proberen te verhullen wat je dan ook aan het  doen was op die muur. Het stopt daar. Jamshid zegt niets. Ik heb hem gevraagd zijn mond  te houden. En in tegenstelling tot sommige mensen hier, liegt hij niet tegen me.’

Ali reageerde vol afgrijzen. ‘Denk je dat  ik hem iets aan wil doen?’ Hij ging  zachter praten  toen hij  zag dat een bediende  in de buurt hem nieuwsgierig aankeek.  Ze mochten dan in het Geziriaans praten, maar een ruzie was  altijd als  zodanig  herkenbaar,  ongeacht de taal die  werd  gesproken. ‘Mijn  god, Dhiru,  denk  je  echt dat ik  de man zou doden die  mijn leven  heeft  gered? Denk je echt  dat  ik daartoe in  staat ben?’

‘Ik weet  niet  waar jij toe in  staat  bent, Zaydi.’  Muntadhir  dronk zijn beker  leeg. ‘Ik zeg al maanden tegen mezelf dat  dit allemaal een fout is. Dat je gewoon een zachtaardige dwaas  bent die met geld liep  te strooien zonder  ook maar één  vraag te stellen.’

Ali’s  hart sloeg een slag over en  Muntadhir wenkte  de  wijndrager.  Hij bleef  stil tot de  man klaar was met het  inschenken van de wijn. Hij nam  een slok voor  hij  verderging. ‘Maar je bent  geen dwaas, Zaydi.  Je bent  een van de  slimste mensen die ik ken. Je hebt  ze niet alleen geld gegeven, je  hebt ze geleerd hoe ze dat moesten  verbergen  voor de rekenkamer. En  je kunt je sporen  veel beter  uitwissen dan  ik  had verwacht. Je sjeik werd voor je neus  levend vermorzeld  en  mijn god, je vertrok geen spier. Je was verdomme slim genoeg om  een lijk te dumpen terwijl je zelf stervende was.’ Muntadhir rilde. ‘Dat is kil, Zaydi. Ik wist niet dat jij zo  kil kon zijn.’ Hij schudde zijn  hoofd  en Ali hoorde iets van spijt in zijn  stem. ‘Ik probeer het  te  negeren, wat  mensen over je zeggen. Dat  heb ik altijd gedaan.’

Ali begon misselijk te worden. Diep in zijn  hart  vermoedde hij ineens, en vreesde hij, waar dit gesprek naartoe ging.  Hij slikte  het brok in  zijn keel weg. ‘Wat zeiden mensen  dan?’

‘Dat weet je best.’ De grijze  ogen van  zijn broer, die  zo op zijn eigen grijze  ogen leken,  zaten vol  emotie: een  mengeling van  schuldgevoel en  angst en achterdochtigheid. ‘De dingen die mensen altijd zeggen over prinsen  in onze situatie.’

De angst  in  Ali’s hart kwam los. En toen,  met een  snelheid  waar hij zelf van schrok, veranderde die in  woede. In  een afkeer waarvan  Ali  tot op dit moment niet eens had beseft  dat hij hem stevig  had weggestopt op een  plek waar hij nooit naartoe durfde te gaan. ‘Muntadhir, ik ben  kil omdat  ik mijn hele leven  heb getraind in de  Citadel  om jou te dienen. Ik sliep op de grond  terwijl  jij  met courtisanes in zachte bedden tussen zijden lakens lag. Omdat ik, toen  ik pas  vijf jaar oud was, uit de  armen  van  mijn  moeder  ben  gerukt zodat ik kon leren hoe ik mensen op jouw bevel  moest vermoorden om te strijden  in gevechten die  jij nooit  zou hoeven zien.’ Ali  haalde  diep adem en  probeerde de emoties in zijn borst  in  toom te houden.  ‘Ik heb  een fout gemaakt,  Dhiru. Meer niet. Ik wilde de shafits helpen, het was niet mijn  bedoeling  om een  of andere –’

Muntadhir  onderbrak hem. ‘Jij en de neef van  je moeder zijn de enige  bekende geldverstrekkers  van  de Tanzeem. Ze verzamelden wapens voor een  onbekend doel en een onbekende Geziri-soldaat met  toegang tot de  Citadel heeft zulfiqar-trainings-zwaarden  voor ze gestolen. Je hebt nog niemand gearresteerd, hoewel je zo te horen weet wie hun leiders zijn.’ Muntadhir  dronk zijn beker  weer leeg en keerde zich  naar Ali. ‘Zeg jij  het  maar,  akhi,’ verzocht hij  hem. ‘Wat  zou jij denken als je in mijn schoenen stond?’

Ali hoorde iets van  angst,  oprechte angst,  in de stem  van  zijn broer en  hij  moest  er bijna van kokhalzen. Als ze  alleen waren  geweest, had hij zich  voor Muntadhirs voeten  gegooid. Ergens wilde hij  dat nog steeds doen,  ondanks alle getuigen die erbij waren.

In plaats daarvan pakte hij zijn hand. ‘Nooit,  Dhiru. Nooit.  Ik zou een mes in mijn hart steken  voordat  ik jou iets aan zou doen. Ik zweer het je, akhi…’  smeekte hij, terwijl Muntadhir  zijn neus ophaalde.  ‘Alsjeblieft. Vertel me hoe ik dit op moet lossen. Ik zal alles doen  wat  je maar  wilt.  Ik  ga  wel naar abba  en ik zal  hem alles vertellen –’

‘Als je dit aan abba vertelt, maakt  hij je  af,’ onderbrak Muntadhir  hem. ‘Vergeet die  sluipmoordenaar. Als abba weet dat jij in die taveerne  was toen  twee Daêva’s werden  vermoord, dat je  de verrader in de Koninklijke Wacht na  al  die maanden nog steeds  niet  hebt gearresteerd…  Hij geeft je aan de karkadan.’

‘Nou en?’  Ali deed  geen moeite om de bitterheid in zijn stem te verbergen. ‘Als je denkt dat ik  van plan ben  om jullie  allemaal te verraden,  waarom vertel je hem dat dan zelf niet?’

Muntadhir keek hem  geïrriteerd aan. ‘Denk  je  dat  ik  jouw dood op  mijn geweten wil hebben? Je blijft mijn  kleine broertje.’

Ali  krabbelde  meteen terug. ‘Laat mij  met Nahri praten,’  bood hij aan, beseffend waarom hij oorspronkelijk hierheen was gegaan. ‘Misschien  kan ik  haar overhalen om  haar eisen wat af te  zwakken.’

Muntadhir  lachte,  een dronken, spottend  geluid.  ‘Ik denk dat jij en mijn  samenzweerderige  verloofde wel  genoeg hebben gepraat. Daar wil ik  absoluut een einde  aan maken.’

De  muziek  hield op. De Daêva-mannen begonnen  te klappen en Darayavahoush zei iets waardoor de danseressen moesten giechelen.

Muntadhirs blik viel  op de Afshin zoals een kat  een muis  in  de gaten  hield. Hij schraapte zijn  keel en Ali zag  iets heel gevaarlijks, en heel doms, op zijn  gezicht  verschijnen. ‘Weet  je,  ik denk dat ik een van haar eisen  nu meteen in  ga  willigen.’ Hij  verhief zijn  stem. ‘Jamshid!  Darayavahoush!’ riep  hij. ‘Kom hier. Drink wat wijn met me.’

‘Dhiru, dit lijkt me geen goed…’  Ali  hield meteen zijn mond  toen  de Daêva-mannen  dichterbij kwamen.

‘Emir Muntadhir. Prins Alizayd.’  Darayavahoush  boog  zijn  hoofd en bewoog zijn vingers naar elkaar  toe  in de  Daêva-groet.  ‘Moge het vuur  helder voor jullie beiden  branden op deze prachtige avond.’

Jamshid  leek nerveus en  Ali  schatte in dat hij lang genoeg  met  een dronken Muntadhir  had doorgebracht  om te weten  wanneer het op  het punt stond om helemaal  mis te gaan. ‘Gegroet, mijne heren,’ zei hij aarzelend.

Muntadhir  had  vast  gemerkt hoe gespannen hij was.  Hij knipte  in  zijn  vingers en knikte  naar het  kussen op de vloer links  van hem. ‘Rustig  maar,  mijn vriend.’

Jamshid ging zitten. Darayavahoush grinnikte en knipte  in zijn vingers. ‘Zo  simpel?’  vroeg  hij en  hij voegde  er  iets aan toe in  het  Divastiaans. Jamshid bloosde.

In tegenstelling  tot  Ali kon  Muntadhir  de  Daêva-taal wel vloeiend spreken.  ‘Ik  kan  je verzekeren  dat hij geen  afgerichte  hond is,’ zei Muntadhir  kil in  het Djinnistaans,  ‘maar  mijn  beste vriend.  Alsjeblieft, Afshin,’  zei  hij, terwijl hij naar de plek  naast Jamshid  wees. ‘Ga toch zitten.’ Hij trok weer de aandacht  van de wijnschenker. ‘Wijn voor mijn gasten. En  Prins Alizayd neemt wat je aan kinderen  geeft  die nog niet tegen  drank  kunnen.’

Ali dwong  zichzelf om te  glimlachen  en  dacht  terug  aan hoe Darayavahoush zijn  rivaliteit met Muntadhir had gebruikt om hem uit te dagen tijdens hun gevecht.  Juist nu  was het essentieel dat de Afshin niets zou merken  van enige  vijandigheid tussen  de  Qahtani-broers.

Darayavahoush keerde zich naar hem  toe. ‘Wat is er met jou gebeurd?’

‘Waar  heb je het  over?’  vroeg Ali  kwaad.

De  Afshin  knikte naar zijn buik. ‘Verwonding? Ziekte? Je loopt anders.’

Ali knipperde, te verbaasd om iets te  zeggen.

Muntadhirs ogen lichtten  op. Ondanks hun ruzie hoorde hij een beschermend randje  in zijn  stem  toen hij  weer sprak. ‘Hou je mijn broertje zo nauwlettend in de  gaten,  Afshin?’

Darayavahoush  haalde zijn  schouders  op. ‘Jij bent  geen  krijger, emir,  dus ik verwacht  niet dat  je dit begrijpt.  Maar je broer is dat wel. Een heel goede  zelfs.’ Hij knipoogde naar  Ali.  ‘Ga rechtop zitten, knul. En  hou je hand weg bij die wond. Je  wilt niet dat  je  vijanden je  zwakke plek kunnen zien.’

Muntadhir was  hem  weer voor met  een antwoord. ‘Hij is volledig hersteld, dat verzeker  ik je. Banu Nahri heeft hem elke dag opgezocht. Ze  is  erg  aan hem  gehecht.’

De Afshin keek  hem  kwaad aan en  Ali, die zowel  gehecht  was  aan  Nahri  als  aan  het feit  dat  zijn  hoofd nog op zijn romp  zat,  kwam snel tussenbeide.  ‘Ik weet zeker dat ze  net  zo toegewijd  is aan  al haar  andere patiënten.’

Muntadhir negeerde hem. ‘De  Banu Nahida is de reden dat ik met je wilde praten.’  Hij  keek naar Jamshid. ‘Er is een gouverneurschap beschikbaar  in Zariaspa, toch?  Ik geloof dat ik  je vader daar iets over heb horen  zeggen.’

Jamshid keek  verward, maar gaf antwoord. ‘Ik denk het.’

Muntadhir knikte. ‘Een gewilde  positie.  Een benijdbaar pensioen in een prachtig deel van Daêvastana. Weinig verantwoordelijkheden.’ Hij  nam een slok  van zijn  wijn.  ‘Het zou  goed bij  je passen,  Darayavahoush. Toen we het gisteren over de bruiloft hadden,  leek Banu  Nahri  zich  zorgen te maken om je toekomst en…’

‘Wat?’ De gevaarlijke glimlach verdween van het gezicht van  de  Afshin.

‘Je  toekomst, Afshin. Nahri wil zorgen dat je uitgebreid beloond  wordt voor je trouw.’

‘Zariaspa is  niet Daêvabad,’ viel  Darayavahoush  uit. ‘En welke bruiloft? Ze is nog geen kwarteeuw  oud. Ze mag wettelijk nog niet eens  –’

Muntadhir zwaaide met  zijn hand en onderbrak  hem. ‘Ze kwam  gisteren  naar  ons toe  met haar  eigen aanbod.’  Hij glimlachte  met een voor hem ongewoon  snode blik in zijn ogen. ‘Ze heeft er blijkbaar  zin in.’

Hij benadrukte  de laatste  twee  woorden en  liet  ze meer dan  een  beetje  vulgair klinken, waarop Darayavahoush zijn knokkels liet kraken.  Ali wilde instinctief zijn zulfiqar vastpakken, maar het  wapen was weg,  meegenomen door de bedienden van Khanzada.

Gelukkig  bleef de  Afshin  zitten. Maar de beweging van zijn hand trok Ali’s aandacht  en hij schrok.  Lichtte  de ring  van de Afshin nou op? Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Het leek er wel op. De  smaragd glinsterde met een  zwak licht, als een vlam in  een vieze glazen lamp.

De  Afshin leek het  niet op  te merken. ‘Ik sta altijd achter de Banu Nahida,’ zei hij. Zijn stem was killer dan Ali ooit had  gehoord. ‘Hoe abominabel haar wensen ook  mogen zijn.  Dus ik geloof dat ik je mag feliciteren.’

Muntadhir trok zijn mond  open om iets te zeggen, maar gelukkig koos Khanzada  dat moment uit om dichterbij te  komen.

Ze  ging op de rand van  Muntadhirs bank zitten  en legde  een  elegante arm over zijn schouders. ‘Mijn lief,  met welke serieuze zaken vallen  deze  mannen  je lastig  op deze prachtige avond?’ Ze aaide over zijn wang. ‘Jullie kijken  allemaal zo chagrijnig. Jullie beledigen mijn meiden door ze te negeren.’

‘Vergeef ons, vrouwe,’  zei de Afshin. ‘We waren net de  bruiloft van de  emir aan het  bespreken. Jij bent er  toch  zeker ook bij?’

Zijn broer werd kwaad,  maar als Darayavahoush  een ruzie uit jaloezie  tussen de geliefden  had willen ontketenen, had hij de  trouw van de courtisane  ernstig onderschat.

Ze  glimlachte  lieflijk. ‘Natuurlijk. Ik zal met  zijn  vrouw dansen.’  Ze gleed op Muntadhirs  schoot. Haar scherpe ogen bleven naar Darayavahoush kijken. ‘Misschien kan ik  haar  leren hoe ze hem het beste kan plezieren.’

Het werd warm  in de lucht. Ali verstarde, maar  de  Afshin reageerde niet.  Hij haalde  diep adem en pakte zijn hoofd  vast,  alsof hij  onverwachts een migraineaanval had gekregen.

Khanzada deed  net of ze  bezorgd was.  ‘Gaat het wel, Afshin?  Als je  te  moe  bent geworden  van vanavond heb ik nog  wel kamers waar  je uit kunt rusten. Ik kan wel een metgezel  voor je  vinden, als je  dat wilt,’ voegde ze  er met  een kille glimlach  aan toe.  ‘Het lijkt me  wel duidelijk wat jouw type  is.’

Ze was te  ver gegaan, net als Muntadhir. Darayavahoush  was  direct weer alert. Ali zag een flits in  zijn groene  ogen en hij liet zijn tanden zien in een  bijna wilde grijns.

‘Vergeef me  dat  ik even  afgeleid was, vrouwe,’ zei hij. ‘Maar dat is echt  een prachtig  beeld. Je fantaseert er vast regelmatig over.  En  wat een prachtige  details… Het kleine  huis in Agnivansha incluis. Rood zandsteen, toch?’ vroeg hij, en Khanzada trok  wit weg.  ‘Op de oevers van  de Chambal… een schommel  voor twee met uitzicht op de  rivier.’

De courtisane ging happend naar adem rechtop zitten. ‘Hoe…  dat kun  je  onmogelijk weten!’

Darayavahoush  bleef naar haar  kijken. ‘Bij de Schepper, wat wil je dat  graag. Zo  graag  dat je bereid zou zijn  om te vluchten,  om deze  mooie plek met al  haar  rijkdommen  achter je te laten.  Je denkt toch niet dat hij  een goede koning zou zijn… Zou het niet beter zijn  als  hij met je meegaat, dat  jullie samen oud worden en  poëzie lezen en wijn  drinken?’

‘Waar heb je het in godsnaam over?’ viel Muntadhir  uit toen Khanzada opsprong van zijn schoot met  tranen van schaamte in  haar ogen.

De  Afshin keek  met zijn heldere  ogen  naar de emir.  ‘Haar wensen, emir Muntadhir,’ zei hij rustig. ‘Niet dat jij die deelt. O, nee…’ Hij pauzeerde even  en kwam  dichterbij, zijn ogen  strak op het gezicht van Muntadhir gericht. Er verscheen een gelukzalige glimlach op  zijn gezicht.  ‘Totaal niet, zelfs.’ Hij keek naar Jamshid en Muntadhir en  lachte. ‘Dat is  pas een  interessante…’

Muntadhir sprong op.

Ali stond direct tussen  hen in.

Zijn  broer  was niet opgeleid in  de Citadel, maar op een bepaald punt in zijn leven had iemand  hem duidelijk geleerd  hoe  hij moest slaan. Zijn  vuist  raakte  Ali op zijn kin en hij viel direct op de grond.

Ali  kwam  hard terecht en de tafel waar hun drankjes op stonden viel luid aan diggelen. De muzikanten  kwamen hortend tot  stilstand en  een van de danseressen  gilde.  Verschillende mensen sprongen  op. Het publiek  keek geschrokken.

Twee soldaten hadden al  die tijd bij de rand van  het  dak gestaan en Ali zag hoe een  van hen  zijn zulfiqar pakte voor de ander zijn  arm vastpakte. Natuurlijk, besefte  Ali.  Voor de rest van de mensen hier leek  het net of de emir van Daêvabad  expres  zijn jongere broer  in  zijn gezicht had  geslagen. Maar Ali was ook de toekomstige Qaid, een  officier in de Koninklijke Wacht, en  het was wel duidelijk dat de  soldaten  niet goed wisten wie ze  moesten beschermen. Als Ali ieder ander was geweest, hadden ze hem weggetrokken bij hun  emir voor hij iets  kon zeggen.  Dat hadden ze ook  moeten doen en  Ali bad dat Muntadhir niet doorhad dat hier  protocol  werd verbroken. Niet na de  angsten die zijn broer had geuit over Ali.

Jamshid stak  zijn hand uit. ‘Gaat het  wel,  mijn prins?’

Ali probeerde  niet naar adem te snakken  toen hij een pijnscheut in zijn half genezen steekwond voelde. ‘Prima,’ loog hij toen Jamshid  hem omhoog  hielp.

Muntadhir keek hem geschokt aan. ‘Waarom deed je dat in godsnaam?’

Hij haalde trillend  adem. ‘Als  jij  de Gesel van Qui-zi in het gezicht slaat nadat je zijn Banu  Nahida  in het  openbaar hebt  beledigd, maakt hij confetti van je.’ Ali  wreef over zijn nu al opzwellende kaak.  ‘Geen slechte klap,’ gaf  hij toe.

Jamshid keek om zich heen en raakte de pols van zijn broer aan. ‘Hij  is weg,  emir,’ waarschuwde hij zachtjes.

Mooi zo.  Ali  schudde zijn  hoofd.  ‘Waar had hij het überhaupt  over? Over  Khanzada… Ik heb  nog  nooit  gehoord dat een  vroegere tot slaaf gemaakte de wensen van  een andere djinn kon lezen.’  Hij keek  naar de courtisane. ‘Wat hij zei… was dat waar?’

Ze knipperde driftig en  keek  hem woest aan. Nee, niet  naar hem,  besefte Ali.

Naar Muntadhir.

‘Weet ik  niet,’ siste  ze. ‘Vraag  het maar aan je broer.’ Ze  barstte in huilen  uit  en zonder nog  iets te  zeggen ging ze ervandoor.

Muntadhir vloekte.  ‘Khanzada, wacht!’  Hij  rende achter zijn  geliefde aan  en verdween in de  krochten van het huis.

Verward keek Ali naar  Jamshid voor  een verklaring, maar de Daêva-kapitein  staarde naar  de  grond  met  een ongewone  blos op zijn wangen.

Ali zette  de romantische verwikkelingen van zijn broer even opzij en dacht na over  zijn  opties. Hij voelde  een intense drang om de soldaten beneden  bij  elkaar te roepen en de Afshin op te laten sporen en te laten arresteren. Maar waarvoor? Een  dronken ruzie  over een  vrouw? Dan kon hij net zo goed half  Daêvabad in de gevangenis laten  gooien. De Afshin had  Muntadhir niet geslagen, had  hem niet eens  echt beledigd.

Doe geen  domme dingen.  Ali  nam een beslissing en knipte in zijn  vingers om  Jamshids aandacht te trekken. Hij had geen idee waarom de Daêva-kapitein  zo  nerveus leek. ‘Jamshid? Darayavahoush verblijft bij jouw  familie,  toch?’

Jamshid knikte.  Hij keek Ali nog steeds niet aan.  ‘Ja, mijn prins.’

‘Oké.’ Hij sloeg Jamshid op zijn  schouder en de andere man sprong van schrik op. ‘Ga naar  huis. Als  hij morgenochtend  nog niet terug is, meld het dan bij de  Citadel. En als  hij wel terugkomt, vertel hem dan  dat hij  morgen  aan het  hof wordt verwacht om  te bespreken wat hier vannacht  is gebeurd.’ Hij  wachtte even en voegde er  met tegenzin  aan toe: ‘Vertel het  maar  aan je vader. Ik weet dat  Kaveh  op  de hoogte wil  worden  gehouden  van alle Daêva-zaken.’

‘Onmiddellijk, mijn prins.’ Hij  leek  niet  te kunnen wachten om te kunnen vertrekken.

‘En Jamshid…’  De  andere man keek hem eindelijk aan. ‘Bedankt.’

Jamshid knikte en haastte zich weg. Ali  haalde diep adem  en probeerde de pijn die hij voelde  te negeren. Zijn dishdasha hing nat  tegen  zijn buik en toen hij hem aanraakte waren zijn  vingers bebloed.  De wond was vast weer opengegaan.

Hij  verstelde zijn buitenste zwarte gewaad om  het bloed te verbergen. Als het  nog licht was geweest, was hij discreet  naar Nahri  op zoek gegaan.  Maar tegen de tijd dat hij  in  de  ziekenboeg aan  zou  komen, zou het  al bijna  middernacht zijn en zou de Banu Nahida in haar bed  liggen te slapen.

Ik  kan  niet naar haar  toe.  Ali had mazzel dat hij de eerste keer niet betrapt was  in Nahri’s vertrek.  Een  tweede poging was veel te  riskant, zeker gezien de  roddels die na vanavond waarschijnlijk  de ronde zouden  gaan doen over de Qahtani’s.  Ik verbind het zelf wel,  besloot  hij, en wacht  in de ziekenboeg.  Als het erger zou gaan bloeden, zou zij maar één kamer verderop zijn.  Het leek een redelijk  plan.

Maar  ja, dat had hij de laatste tijd wel vaker gedacht,  vlak  voor alles uitliep op een grandioos fiasco.
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Nahri

‘Nahri. Nahri, word  wakker.’

‘Hm?’ Nahri tilde haar hoofd  op van  het  open boek  waarop ze  in slaap was gevallen. Ze  wreef over een vouw die de verfrommelde  pagina op haar wang had achtergelaten en knipperde  slaperig  in  het donker.

Er hing een  man boven haar bed, ze zag zijn silhouet in  het maanlicht.

Hij legde  een hete hand  over haar mond voordat  ze kon schreeuwen. Hij  opende  zijn  andere handpalm en  dansende vlammen  verlichtten zijn gezicht.

‘Dara?’  wist  Nahri uit te brengen, haar stem gedempt tegen zijn vingers. Hij  liet zijn  hand zakken en ze ging verbaasd rechtop zitten. Haar deken viel in haar schoot. Het was al  na middernacht. Haar kamer was donker en verlaten. ‘Wat  doe jij nou hier?’

Hij liet zich op  haar bed vallen.  ‘Welk deel van “blijf weg  bij  de Qahtani’s” heb  je niet  begrepen?’  Ze hoorde  de woede in zijn  stem.  ‘Zeg  me dat  je niet  akkoord bent gegaan met een  huwelijk  met  die bloedzuigende zandvlieg.’

Ah.  Ze vroeg zich al  af wanneer hij dat te horen zou krijgen. ‘Ik ben nog nergens  mee akkoord gegaan,’ ging ze tegen hem in.  ‘Er deed zich  een kans voor  en ik wilde –’

‘Een kans?’ Ze zag de pijn in  Dara’s ogen.  ‘Bij  het  oog van Suleiman, Nahri.  Zou je voor de  verandering eens willen praten als iemand  met  een hart in plaats van als iemand die gestolen spullen verkoopt op de bazaar?’

Woede  vlamde op  in haar binnenste.  ‘Noem jij míj  nou harteloos? Ik heb je gevraagd om met  me te trouwen en  jij zei dat ik maar  een  zooitje Nahid-kinderen moest gaan maken met de  rijkste Daêva-man die ik kon  vinden zodra…’ Ze maakte  haar zin niet  af.  Haar  ogen raakten  gewend aan het donker en ze kon Dara nu wat beter zien. Hij was gekleed  in een donker reisgewaad en  hij had een  zilveren boog en  een  pijlkoker vol pijlen over  zijn schouder hangen. In zijn riem  zat een lang mes.

Ze schraapte  haar  keel. Ze vermoedde dat zijn antwoord op haar  volgende vraag haar niet  zou  bevallen. ‘Waarom heb je dat aan?’

Hij stond  op. De linnen gordijnen bewogen zachtjes in  het koele avondbriesje  achter hem. ‘Omdat ik  je  hier  weg  ga  halen. Uit Daêvabad  en  weg bij deze familie zandvliegen,  weg van ons  verrotte thuis en de menigtes shafits die Daêva-bloed willen zien.’

Nahri ademde uit.  ‘Wil  je Daêvabad verlaten? Ben je gek geworden?  We hebben onze levens gewaagd  om  hier te komen! Hier zijn we  beschermd tegen de ifriets, tegen  de marids…’

‘Dit is niet  de  enige veilige  plek.’

Ze trok  zich terug toen ze een bijna schuldige uitdrukking op zijn gezicht zag verschijnen. Die blik kende ze.  ‘Wat?’ eiste ze. ‘Wat hou je nu weer voor me  achter?’

‘Dat kan  ik je niet –’

‘Als je nu zegt dat  je  me dat  niet  kunt vertellen, dan zweer  ik  op mijn moeder  dat ik je neersteek met je eigen mes.’

Hij maakte een gefrustreerd  geluidje en liep als een geïrriteerde  leeuw langs de  rand  van  haar  bed.  Hij had zijn  handen achter zijn  rug en  ze zag de rook om zijn voeten  krullen. ‘We hebben bondgenoten,  Nahri. Zowel  binnen  als buiten de stad. Ik  wilde er in de tempel niets  over zeggen want ik  wilde  je geen valse  hoop geven –’

‘Of me over mijn eigen  lot laten  beslissen,’  onderbrak Nahri hem.  ‘Zoals altijd.’ Gefrustreerd  gooide ze  een kussen naar zijn hoofd, maar  hij dook opzij en ontweek dat met gemak.  ‘En bondgenoten? Wat  bedoel  je daar nou weer mee? Ben je plannetjes  aan het smeden met een geheim  Daêva-genootschap om  me te  ontvoeren?’  Ze  zei  het sarcastisch, maar toen hij begon te blozen en wegkeek, hapte  ze naar  adem.  ‘Wacht… Ben je  echt  plannetjes  aan  het smeden  met een geheim Daêva-genootschap –’

‘We hebben geen  tijd om in details te treden,’ onderbrak Dara haar.  ‘Ik vertel het je onderweg wel.’

‘Er  is geen onderweg,  ik  ga helemaal  nergens  met  jou  naartoe! Ik heb het de koning  beloofd… en mijn  god, Dara,  heb je gehoord hoe dat volk verraders straft? Ze laten  je vertrappelen  door een  of ander  vreselijk gehoornd beest in  de arena!’

‘Dat gaat niet  gebeuren,’ stelde Dara  haar gerust. Hij ging weer naast  haar zitten en pakte haar  hand.  ‘Je hoeft dit niet te doen, Nahri. Ik zal  nooit toestaan dat ze  –’

‘Je hoeft  me niet te redden!’  Nahri trok haar hand terug. ‘Dara, luister je wel  als  ik iets zeg? Ik ben zelf gaan  onderhandelen voor het huwelijk. Ik ben  naar  de koning  gegaan!’ Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Waar wil  je me  van  redden? Van het  feit dat ik de toekomstige  koningin  word  van Daêvabad?’

Hij keek haar  ongelovig  aan. ‘En de  prijs dan,  Nahri?’

Nahri slikte het brok  in haar keel weg. ‘Je hebt het zelf gezegd. Ik ben  de  laatste Nahid.  Ik moet  kinderen op de  wereld zetten.’ Ze dwong  zichzelf om haar schouders  op te halen, maar  ze kon niets doen  tegen de bitterheid  die in haar  stem doorklonk. ‘Dan kan  ik net zo goed de beste strategische optie  kiezen.’

‘De beste strategische optie,’ herhaalde Dara.  ‘Met  een  man  die jou niet respecteert? Een familie die jou nooit  zal vertrouwen?  Is dat wat je wilt?’

Nee. Maar Nahri  was duidelijk geweest over haar  gevoelens voor Dara en hij had haar afgewezen.

En in haar hart wist ze dat  ze naar  meer begon  te verlangen in  Daêvabad  dan alleen naar  hem.

Ze haalde  diep adem  en dwong zichzelf om  rustiger te  klinken.  ‘Dara… dit hoeft  niet iets slechts te zijn. Ik ben hier veilig. Ik  krijg de tijd en  spullen die  ik nodig heb voor  een goede opleiding.’  Ze kreeg een  brok in haar keel.  ‘Over een eeuw zit  er  misschien weer een Nahid  op de troon.’  Ze keek  naar hem  op. Haar ogen waren nat, ook al had ze nog zo haar best gedaan  om  niet te huilen. ‘Dat  is toch wat je wilt?’

Dara  staarde haar aan.  Nahri zag  de verschillende emoties tegen elkaar strijden  op zijn  gezicht, maar voordat hij  iets  kon zeggen, werd er op de  deur geklopt.

‘Nahri?’ vroeg een gedempte stem.

Een bekende stem.

De  rook krulde om Dara’s kraag.  ‘Vergeef  me,’ fluisterde hij woest. ‘Met  welke broer wilde  je ook alweer gaan trouwen?’

Met  drie stappen was hij aan de andere kant  van  de kamer.  Nahri  rende achter hem  aan en gooide zichzelf  voor de deur  voor hij hem  uit de sponning kon  trekken. ‘Het is  niet wat je  denkt,’ fluisterde ze. ‘Ik stuur hem wel weg.’

Hij keek haar  woest  aan,  maar verdween weer in de duisternis.  Ze  haalde  diep adem om  haar bonkende hart  tot rust te  manen en opende  de deur.

Voor  haar stond Alizayd al Qahtani met  een glimlach op zijn  gezicht.

‘Vrede  zij  met je,’ zei hij  in het Arabisch. ‘Het spijt me dat  ik…’ Hij  knipperde, zag  haar  nachtkleding en keek direct weg. ‘Ik, eh…’

‘Het  geeft  niet,’ zei  ze snel. ‘Wat is  er?’

Hij  had  zijn linkerzij  vastgehouden maar  opende nu zijn  zwarte gewaad. Nahri zag  de met bloed bevlekte dishdasha  eronder. ‘Er zijn wat hechtingen geknapt,’  zei hij verontschuldigend.  ‘Ik  wilde vannacht in  de ziekenboeg  wachten,  maar het blijft  maar  bloeden en…’ Hij fronste. ‘Is er  iets?’  Hij bestudeerde haar  gezicht en liet het fatsoen  even voor wat  het was. ‘Je… je  trilt.’

‘Niets aan de hand,’  hield ze vol, zich er maar al te  goed  van bewust dat Dara hen vanaf de  andere kant  van de  deur in de gaten hield.  Haar gedachten gingen alle kanten op. Ze wilde  Ali vertellen dat  hij moest  vluchten, tegen  hem schreeuwen  omdat  hij alleen naar haar kamer was  gekomen, als hij maar  veilig  zou kunnen vertrekken. Maar  zo te zien had hij echt hulp nodig.

‘Weet  je het  zeker?’ Hij zette een stap dichterbij.

Ze dwong zichzelf  om te glimlachen. ‘Zeker.’ Ze dacht  aan de  afstand tussen de twee mannen en de ziekenboeg. Dara zou  haar niet durven volgen, toch? Hij had geen idee hoeveel  patiënten er binnen lagen te rusten en hoeveel  bewakers er door  de aangrenzende gang  liepen.

Ze  knikte naar Ali’s bebloede dishdasha. ‘Dat ziet er niet best  uit.’ Ze liep door de deur. ‘Laat mij…’

Dara wist dat  ze blufte.

De deur werd uit haar hand getrokken.  Dara wilde haar pols pakken,  maar een geschrokken  Ali was  eerder. Hij trok  haar  de ziekenboeg in en duwde haar achter zich. Ze kwam hard op de stenen  vloer terecht. Zijn zulfiqar ging in vlammen op.

Binnen een paar seconden brak er  chaos  uit in de ziekenboeg. Pijlen  werden in de houten balustrade  geschoten en  volgden  Ali’s pad,  terwijl zijn  zulfiqar  de gordijntjes rondom de  bedden van de  patiënten  in  brand zette. Haar vogelman schreeuwde  en fladderde met zijn gevederde  armen in  zijn bed van takjes.  Nahri ging  weer staan,  nog steeds  een beetje duizelig van de  val.

Ali en Dara waren aan het vechten.

Nee, niet aan  het vechten. Vechten, dat woord gebruikte  je voor twee dronkenlappen die aan het knokken waren op straat. Ali en  Dara waren  aan het dansen:  de  twee  krijgers  draaiden  om  elkaar heen in een wirwar  van vuur en metalen wapens.

Ali  sprong  op haar  bureau,  zo gracieus als een kat, en gebruikte de hoogte  om Dara van bovenaf aan  te vallen, maar de Afshin  wist  net  op tijd weg  te duiken.  Hij sloeg  zijn  handen tegen elkaar en het  bureau barstte in vlammen  uit,  stortte  in  door Ali’s gewicht en de  prins  viel op de brandende grond. Dara  wilde hem tegen zijn  hoofd trappen, maar  Ali rolde  weg en viel tijdens het rollen tegen Dara’s  kuiten aan.

‘Stop!’ schreeuwde ze,  terwijl Dara een  van de brandende poten van  het bureau  naar  Ali’s hoofd gooide.  ‘Hou  op,  allebei!’

Ali dook  weg voor het  vliegende  stuk puin, rende op de Afshin af en bewoog de zulfiqar  naar zijn keel.

Nahri  hapte naar adem en  haar  angsten voor  de mannen  werden  ineens omgedraaid.  ‘Nee!  Dara,  kijk…’ Ze had de  waarschuwing nog niet uitgesproken of  Dara’s  ring lichtte groen op. Ali’s zulfiqar trilde en doofde.  Het koperen zwaard draaide en begon  te kronkelen. Er klonk  een kwaad gesis en  het  zwaard smolt in de vorm van een vurige  slang. Ali schrok en liet  de slang vallen  terwijl het beest  zich omdraaide  om  hem aan te  vallen.

Dara aarzelde geen  moment. Hij pakte de djinn-prins bij zijn keel  en gooide hem  tegen een van de marmeren  zuilen. De hele kamer stond op zijn grondvesten  te schudden.  Ali trapte hem  en  Dara knalde hem  weer tegen  de pilaar.  Zwart bloed  droop  van zijn gezicht.  Dara hield Ali  steviger vast en  Ali  hapte  naar  adem en probeerde  Dara’s polsen  vast te pakken terwijl de Afshin hem  verstikte.

Nahri rende door de  kamer. ‘Laat hem los!’  Ze pakte  Dara’s arm  vast en  probeerde hem te dwingen om los te laten, maar het  was alsof ze  tegen een standbeeld vocht. ‘Alsjeblieft, Dara!’ schreeuwde ze,  terwijl Ali’s ogen  steeds  donkerder werden. ‘Ik smeek het  je!’

Hij  liet de prins vallen.

Ali viel  op de grond. Hij was een wrak: zijn ogen  stonden dof, bloed druppelde van zijn gezicht en stroomde uit zijn  dishdasha.  Voor het  eerst aarzelde Nahri niet. Ze liet zich op haar  knieën vallen, duwde  zijn  tulband  weg en scheurde zijn dishdasha  tot zijn middel open. Ze drukte een hand tegen  elke  wond en  sloot haar  ogen.

Genees,  beval ze. Het  bloed stopte direct met stromen  onder haar  vingers en  de huid smolt soepel  samen.  Ze had  niet eens door hoe  snel het ging, hoe buitengewoon het was, totdat Ali kreunde en naar  lucht begon te happen.

‘Gaat het wel?’ vroeg ze gespannen. Ze was zich ervan bewust  dat Dara hen, vanaf  de  andere kant  van de  kamer, in de  gaten hield.

Het lukte Ali om  te knikken en hij spuugde bloed uit.  ‘Heeft… heeft  hij je  pijn gedaan?’ wist  hij  uit te  brengen.

Bij  de  Hoogste, is dat  wat hij  dacht  te  onderbreken?  Ze  kneep in een van zijn handen. ‘Nee,’  verzekerde  ze hem. ‘Natuurlijk niet. Ik ben oké.’

‘Nahri, we moeten gaan,’ waarschuwde  Dara zachtjes. ‘Nu.’

Ali  keek naar hen  en ze zag  hoe  de  schok hem overmeesterde. ‘Ga je er met hem vandoor? Maar  je… je zei  tegen mijn  vader…’

Er werd luid op de  deur naar de buitenste gang  geklopt.  ‘Banu Nahida?’ riep een  gedempte mannenstem. ‘Is alles  in orde?’

Ali ging  rechtop zitten. ‘Nee!’ schreeuwde  hij.  ‘Het is de Af–’

Nahri deed haar hand over  zijn mond. Ali schoot naar  achteren met  een verraden uitdrukking op zijn gezicht.

Maar  het  was al te laat. Het geklop op de deur werd luider.  ‘Prins Alizayd!’ schreeuwde de  stem. ‘Bent u dat?’

Dara vloekte en rende naar de  deur om zijn hand op de  klink  te  leggen.  Het zilver smolt direct en  kronkelde over de deuren in een  kant-achtig patroon  om ze dicht  te houden.

Maar Nahri betwijfelde of het lang zou  werken. Hij moet hier  weg, realiseerde  ze zich.  Iets in  haar hart brak.

En hoewel  ze wist  dat het haar eigen schuld was, kreeg  ze de  woorden  toch maar amper over haar lippen. ‘Dara,  je moet  gaan. Vlucht.  Alsjeblieft. Als je in Daêvabad blijft, maakt de koning  je  af.’

‘Weet ik.’ Hij pakte Ali’s  zulfiqar toen  de koperen slang  langs hem  probeerde  te  kruipen en toen hij hem  aanraakte, nam hij meteen weer  zijn  oude vorm aan. Hij liep naar haar bureau en gooide  een  glazen cilinder met  wat van haar  instrumenten erin leeg. Hij doorzocht de instrumenten  en  pakte er  een ijzeren bout uit.  Hij smolt in  zijn  handen.

Nahri  verstijfde. Zelfs zij wist dat wat  hij nu deed eigenlijk onmogelijk  had  moeten zijn.

Maar  Dara’s gezicht vertrok amper terwijl hij  het  zachte ijzer  in  een dun touw veranderde. ‘Wat  ben je aan  het doen?’  vroeg ze, terwijl  hij bukte en Ali’s handen van de hare trok. Hij bond  het zachte metaal om de polsen van de prins en  het werd direct  hard. Het gebons buiten  klonk luider en er kwam rook  onder  de deur  vandaan.

Dara wenkte haar.  ‘Kom.’

‘Ik heb je al verteld dat  ik  Daêvabad niet  ga verlaten  –’

Dara  legde de zulfiqar op  Ali’s keel. ‘Jawel,’  zei hij zacht  maar  vastberaden.

Nahri kreeg het ijskoud. Ze keek Dara  aan  en bad dat ze het mis had,  dat de enige persoon die  ze  vertrouwde haar  niet zou dwingen om  deze  keuze  te maken.

Maar in  zijn gezicht,  zijn beeldschone gezicht, zag ze vastberadenheid.  Hij  was berouwvol, maar desondanks  vastberaden.

Ali koos dat bijzonder  onhandig gekozen moment om zijn  mond  open te trekken.  ‘Loop toch  naar de hel, jij oorlogszuchtige  kindermoordenaar, die  –’

Dara’s ogen lichtten op.  Hij duwde  de zulfiqar  steviger tegen  Ali’s keel.

‘Stop,’ zei Nahri. ‘Ik…’ ze  slikte. ‘Ik ga  wel mee.  Doe hem  geen  pijn.’

Dara bewoog  de zulfiqar  met een opgeluchte blik weg van de  prins. ‘Dank je.’ Hij  bewoog  zijn  hoofd in de  richting van Ali.  ‘Hou hem  even in de  gaten.’ Hij liep snel naar de andere kant  van de kamer, naar  de muur achter haar bureau.

Nahri voelde helemaal niets meer. Ze zat  naast Ali, niet zeker wetend  of ze nog kon staan.

Hij keek haar  volledig  uit  het veld geslagen aan. ‘Ik  weet  niet of ik je moet bedanken  dat je  mijn leven hebt  gered, of dat  ik je  moet beschuldigen  van  verraad.’

Nahri haalde diep adem. ‘Als ik  daarachter ben, laat ik het  wel weten.’

Ali keek even naar  Dara en  begon zachter te praten. ‘We kunnen  nooit ontsnappen,’ waarschuwde hij. Zijn bezorgde ogen  keken  recht in die van haar. ‘En  als mijn vader denkt dat  jij hiervoor verantwoordelijk bent… Nahri, je hebt het  hem  beloofd.’

Ze werden onderbroken  door een zwaar, knarsend geluid.  Nahri keek op en  zag dat Dara met veel  pijn en moeite  de stenen muur  los aan  het trekken  was langs de decoratieve randen.  Rook en felle witte vlammen likten  aan zijn  handen. Hij  stopte zodra het gat  groot genoeg was  om erdoorheen te kunnen.

‘We gaan.’  Dara  pakte Ali bij de achterkant van zijn gewaad, sleepte  hem  mee  en duwde hem  als eerste erdoorheen. De prins kwam hard op  zijn knieën terecht.

Nahri  kromp in elkaar. Ze kon zichzelf niet meer wijsmaken dat Ali alleen een doelwit was. Hij was een vriend van haar  geworden, ze kon het  niet meer ontkennen. En hij was  nog maar een kind vergeleken met  Dara. En hoewel hij zo zijn makken had, was  hij een goed, vriendelijk  mens.

‘Geef me  je gewaad,’ zei ze  kortaf toen  Dara zich  weer naar haar  toe draaide. Nahri had geen tijd gehad om zich aan te kleden en ze  zou zich  niet in haar slaapkleding door  Daêvabad laten slepen.

Hij  gaf het aan haar. ‘Nahri, ik…  Het spijt  me,’ zei hij in het Divastiaans. Ze wist dat hij het  meende, maar  het hielp niet. ‘Ik probeer alleen maar  om  –’

‘Ik weet waar  je mee  bezig bent,’  ging  ze  scherp tegen  hem in. ‘En  ik wil dat  je  goed naar  me luistert: ik vergeef  het je nooit  als hem  iets overkomt.  En ik zal nooit vergeten  wat je  hier  vanavond  hebt  gedaan.’

Ze wachtte niet op  een  reactie. Ze verwachtte er niet eens  een.  In plaats daarvan  stapte ze door het gat.  Ze keek  nog een  laatste  keer naar haar  ziekenboeg en toen sloot de  muur achter haar.

Ze leken wel uren te lopen.

De smalle  gang  waar Dara  hen doorheen  leidde was zo krap dat ze zich  er soms letterlijk doorheen  moesten wurmen en hun schouders openhaalden aan de ruwe stenen muren. Het plafond golfde omhoog en omlaag: het torende  boven hen  uit voor het  zo  laag werd dat  ze eronderdoor moesten  kruipen.

Dara had  kleine vuurballen tevoorschijn  getoverd  die boven hen  dansten terwijl ze door de verder  pikdonkere  tunnel liepen. Niemand zei iets. Dara leek intens geconcentreerd op de mysterieuze  magie die het pad vrijmaakte,  terwijl Ali met steeds meer  horten en stoten ademhaalde. Hoewel ze  hem genezen had,  zag de prins er  niet goed uit. Nahri hoorde zijn hart tekeergaan  en hij bleef als een  duizelige  dronkaard tegen  de muren op botsen.

Uiteindelijk  viel hij op  de grond en kwam hij hard tegen  Dara’s kuiten aan.  De Afshin  vloekte en  draaide zich  om.

Nahri ging  snel tussen hen in staan.  ‘Laat  hem met rust.’ Ze  hielp Ali omhoog. Hij zweette  as  en  leek zich niet  te kunnen focussen  op haar gezicht.  ‘Gaat het wel?’

Hij knipperde en  tolde op zijn  benen. ‘Ik heb  wat  moeite  met de lucht.’

‘De  lucht?’  Ze  fronste. De tunnel  rook absoluut wat  muf, maar ze kon prima  ademhalen.

‘Dat  komt  omdat jij  hier  niet hoort,’ zei Dara  duister. ‘Dit is niet jouw stad, niet jouw paleis. De muren weten dat, ook al weten jullie Geziri-honden dat  niet.’

Nahri staarde hem kwaad aan. ‘Dan moeten we opschieten.’

Terwijl ze verder liepen  werd de  tunnel breder  en steiler, voor  hij uiteindelijk overging in  een lange, af brokkelende  trap. Ze  zette zich schrap tegen de muur en kromp ineen  toen  het vochtig werd onder haar handen. Voor haar hoorde  ze Ali een diepe ademteug van de  vochtige lucht  nemen. De trap werd glad van het vocht, maar ze zou zweren dat  hij steviger  op zijn benen leek  te  staan.

Dara stopte. ‘Het is  overstroomd verderop.’

De vlammen boven hun  hoofden werden feller. De trap  liep uit in een vijver stilstaand zwart  water dat  net  zo smerig rook als  dat het eruitzag. Ze stopte bij de rand en keek naar de reflectie van het flikkerende licht op het olieachtige oppervlak  van het water.

‘Ben  je bang voor een  beetje water?’ Ali duwde Dara opzij en stapte zelfverzekerd  in het duistere water. Hij stopte toen het tot  zijn  middel  kwam en draaide zich om.  Zijn ebbenhoutkleurige gewaad ging  zo gemakkelijk op in het zwarte water dat  het leek  alsof hij  de vloeistof om zijn schouders had geslagen. ‘Bang  dat de  marids je te  grazen nemen?’

‘Jij voelt  je zeker wel op je  gemak  in het water, kleine krokodil!’ maakte Dara hem  belachelijk. ‘Doet het je denken aan de stinkende  moerassen  van  Ta Ntry?’

Ali haalde zijn schouders op. ‘Zandvlieg, hond, krokodil… Ben je  soms aan het laten zien  hoeveel dierennamen je kent? Hoeveel zijn er nog over? Vijf? Zes?’

Dara’s ogen  lichtten op  en toen deed  hij iets wat Nahri  hem nog nooit had zien doen.

Hij liep  het water in.

Dara  bewoog zijn handen omhoog en het water  sloeg  op de vlucht. Het snelde over rotsen en raasde  door kleine openingen heen.  De  druppels die achterbleven sisten  onder zijn voeten toen hij verder liep.

Nahri’s mond viel  open. Zijn ring lichtte op: een  heldergroen licht, als  de zon op  een nat blad.  Ze dacht terug  aan wat  hij met de  shedu’s  had gedaan, aan Ali’s  zulfiqar en  de ijzeren boeien.

En  ineens vroeg  ze zich af hoeveel geheimen Dara voor  haar  verborgen  had gehouden. Hun  kus  in de grot  leek erg lang  geleden.

De Afshin  duwde een  duidelijk  met  stomheid geslagen Ali naar voren. ‘Doorlopen, djinn, en niet  zo brutaal.  De Banu Nahida zou  erg van slag raken  als ik je tong eraf  snijd.’

Nahri liep snel  naar  Ali toe.

‘Dus  water begint nu  te koken van alleen al zijn aanwezigheid?’  fluisterde Ali, terwijl hij  nerveus naar Dara’s rug keek. ‘Wat is dat  voor verschrikking?’

Ik heb geen idee. ‘Misschien  komt het  gewoon  doordat hij tot slaaf gemaakt  was,’  zei ze zwakjes.

‘Ik heb  bevrijde tot slaaf  gemaakten gekend.  Die hebben niet zulke krachten. Hij heeft waarschijnlijk lang geleden besloten om zich net als  de ifriets over te geven aan demonen.’ Zijn gezicht vertrok  en  hij keek  haar aan. Zachter  voegde hij eraan toe:  ‘Alsjeblieft, in de naam van de Hoogste, zeg  me  dat  je niet echt  van plan bent om er met hem  vandoor te gaan.’

‘Je  weet toch nog wel dat  hij  een zulfiqar op je keel  had gezet?’

‘Ik gooi mezelf liever in het  meer  dan  dat ik  dat monster mijn leven laat gebruiken om het jouwe af te nemen.’  Hij schudde  zijn hoofd.  ‘Ik had je gewoon dat boek moeten geven  in  de tuin. Ik had je  moeten vertellen  over de steden die  hij heeft  vernietigd,  de  onschuldigen die hij heeft vermoord… Dan had je zelf een  mes in zijn rug gestoken.’

Nahri schrok. ‘Dat zou ik  nooit doen.’  Ze wist dat Dara een  bloederig  verleden  had, maar nu  zou Ali  wel overdrijven, toch?  ‘Het was  oorlog. Een oorlog die  jouw volk heeft ontketend. Dara probeerde alleen maar onze stam te  verdedigen.’

‘Is  dat wat  hij je heeft  verteld?’ Ali  hapte naar adem. ‘Verdedigen… Nahri,  weet  je waarom  ze  hem de  Gesel noemen?’

Ze voelde een koude  rilling  over  haar rug lopen, maar duwde het gevoel weer weg. ‘Nee. Maar ik  wil je er  wel even  aan herinneren  dat jij een paar nachten  geleden bij mij  langskwam, zeiknat  van  het bloed  van  een ander,’ merkte ze  op. ‘Dara is niet de  enige hier met  geheimen.’

Ali stond ineens stil.  ‘Je hebt  gelijk.’ Hij draaide zich naar haar toe,  een vastberaden blik  op zijn gezicht. ‘Het was  het  bloed van  een  shafit-moordenaar. Ik heb hem vermoord.  Hij was  een  lid van een politieke groep  genaamd  de  Tanzeem. Zij nemen  het  op,  soms  met geweld, voor de rechten van de  shafits en worden gezien als criminelen en  verraders. Ik was hun belangrijkste geldschieter.  Mijn vader kwam  erachter en droeg me als boetedoening op om vriendschap met jou te sluiten en je ervan te overtuigen  om  met mijn broer te trouwen.’ Hij trok  zijn donkere wenkbrauwen op en ze  zag  het gedroogde bloed  bij zijn  haarlijn. ‘Zo. Nu weet je het.’

Nahri knipperde en probeerde  het allemaal in zich  op te nemen. Ze wist dat Ali  zijn eigen  plannen had, net als zij,  maar het deed zeer om het  hem  zo helder te horen zeggen. ‘De interesse in mijn land, in  het  verbeteren van je Arabisch…  Dat was dus allemaal nep?’

‘Nee,  dat was het niet. Dat  zweer ik.  Hoe onze  vriendschap ook  begon, wat ik ook dacht over jouw familie…’ Ali leek zich te generen. ‘Het waren  een paar  duistere maanden. Mijn tijd  met jou…  was een licht.’

Nahri keek  weg.  Ze moest wel.  Ze kon de oprechtheid  op zijn  gezicht niet verdragen. Ze zag zijn bebloede  polsen,  nog steeds vastgebonden met  het  ijzer. Hij overleeft dit, zwoer  ze aan zichzelf.  Koste wat kost.

Zelfs als het betekende dat ze op de vlucht moest met  Dara.

Ze liepen door. Ali keek af  en toe vijandig naar Dara’s rug.  ‘Misschien  is het  nu jouw beurt.’

‘Wat bedoel  je?’

‘Je  bent  behoorlijk  goed in  het openbreken van sloten en onderhandelen van contracten voor een  bediende, nietwaar?’

Ze trapte  tegen de grond  en  een paar keitjes vlogen de  lucht  in.  ‘Ik weet  niet  zeker of je mij  nog  als een licht ziet als  ik je  over mijn oude leven vertel.’

‘Nahri,’ riep Dara, waarmee  hij  hun  zachte gesprek  afkapte.

Ze hadden het einde van de grot bereikt.  Ze stonden  met Dara  op een rotsachtige, niet al te hoge richel boven een smal zandstrand rondom een stille lagune. In de verte  zag  ze sterren in een streep avondlucht.  Het was opvallend licht in de lagune  en  het koperblauw gekleurde  water  glinsterde alsof het werd  verlicht door  een tropische zon.

Dara hielp haar het strand op en gaf haar  zijn mes  terwijl hij Ali ook naar beneden  trok. ‘Ik heb  je  bloed nodig,’ zei hij verontschuldigend. ‘Een beetje maar, op het mes.’

Nahri  bewoog het mes over haar handpalm  en  kreeg er  net een paar druppels uit voor haar huid zichzelf weer hechtte. Dara pakte  het  mes en fluisterde  zachtjes een gebed.  Het  rode bloed barstte in vlammen  uit terwijl het van het mes af  druppelde.

De lagune begon te kolken. Er kwam een intens zuigend geluid  uit het midden terwijl het  water opzij snelde en  er in  het midden iets metaalkleurigs  verscheen.  Nahri zag een elegante koperen  boot  uit het oppervlak van het meer barsten terwijl waterdruppels van de glanzende boeg af dropen. Hij was  vrij  klein,  waarschijnlijk gebouwd  voor maximaal een  handjevol passagiers.  Ze zag  geen zeil, maar  hij  zag er snel uit, de boeg  kwam samen in  een scherpe  punt.

Nahri liep naar voren, zwaar onder de indruk van deze prachtige boot. ‘Heeft  die hier altijd  al gelegen?’

Dara  knikte. ‘Al voor de  stad viel. De Qahtani-belegering was zo gewelddadig dat niemand kon  ontsnappen.’ Hij duwde Ali in  het ondiepe  water. ‘Klim  aan boord, zandvlieg.’

Nahri ging achter  hem aan,  maar Dara pakte haar pols. ‘Ik  zal hem laten  gaan,’ zei hij zachtjes  in  het  Divastiaans. ‘Dat beloof ik.  Er liggen  voorraden  op  ons te wachten aan de  andere kant van het meer: een tapijt,  eten, wapens. Ik laat hem ongedeerd achter op het strand en dan vliegen wij weg.’

Zijn woorden maakten  haar gevoel  van verraad alleen maar erger. ‘Fijn dat  we genoeg voorraden hebben als  de  ifriets ons  vermoorden.’

Ze probeerde zich  los  te rukken, maar  Dara hield haar stevig  vast. ‘De ifriets gaan ons niet vermoorden, Nahri,’  verzekerde hij  haar. ‘Alles  is nu  anders. Je zult veilig zijn.’

Nahri  fronste. ‘Wat bedoel  je?’

Verderop hoorden ze geschreeuw, gevolgd door een onverstaanbaar bevel.  De stemmen waren ver weg, afkomstig van mannen die ze nog niet konden zien,  maar Nahri  wist hoe snel  de  djinns konden zijn.

Dara liet  haar pols los. ‘Dat vertel ik je wel als  we de stad  uit zijn. Ik  zal  je alles  vertellen  wat je wilt weten. Dat had ik veel  eerder moeten doen.’ Hij raakte haar wang aan. ‘We komen hier wel doorheen.’

Dat weet ik  zo  net nog  niet. Maar  ze liet zich door hem in de boot helpen. Dara pakte een koperen paal van het midden van het dek. Hij stak hem in  de zanderige oever  en ze waren weg.

De  boot gleed met een sissend geluid  langs  de randen van  de  grot.  Toen ze  omkeek, leek het rotsachtige oppervlak soepel  en  onaangeraakt.  Ze  zag de  havens in de verte, vol met  kleine figuren met  flikkerende fakkels  en glanzende  zwaarden.

Ali  keek naar  de  soldaten terwijl de boot door  het  kalme water naar de donkere bergen voer.

Nahri ging dichter  bij hem  zitten. ‘Wat je me  vertelde over je afspraak met je  vader… Zal  hij  je  straffen als  ik vertrek?’

Ali keek weg. ‘Dat  doet  er niet toe.’ Ze zag hoe hij zijn knokkels aftikte:  bidden,  tellen, misschien gewoon een zenuwtic. Hij zag er  zwaar  ongelukkig uit.

De woorden waren al uitgesproken  voor  ze zich kon bedenken.  ‘Ga met ons mee.’

Ali  verstijfde.

Tegen beter  weten  in ging Nahri gewoon verder, zachtjes pratend.  ‘Je kunt net zo goed ontsnappen aan wat nu volgt. Steek de  Gozan met ons over en  ga dan die mensenwereld  waar  je zo nieuwsgierig naar bent eens  bekijken. Ga bidden in Mekka, studeer met  de geleerden van Timboektoe…’ Ze slikte,  even overmeesterd door  emoties. ‘Ik heb een oude vriend  in Caïro. Hij  kan  vast wel een  nieuwe zakenpartner gebruiken.’

Ali bleef naar  zijn handen  kijken.  ‘Dat meen je  echt, of niet?’ vroeg hij  met een ongewoon vlakke stem.

‘Ja.’

Hij  kneep even  zijn  ogen dicht. ‘O, Nahri… Het spijt  me zo.’  Hij draaide zich om  om haar aan te kijken en  ze zag het  schuldgevoel  in elk lijntje op  zijn gezicht.

Nahri  dook naar achteren. ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Wat heb  je…’ De lucht  om haar heen verdween en de woorden bleven in haar keel steken. Ze hield de reling van  de  boot stevig  vast en  hield haar  adem in  tijdens de  verstikkende omhelzing van  de sluier van het meer.  Net als  bij haar eerste oversteek duurde het maar even tot de wereld weer normaal werd. De donkere  bergen, de sterrenhemel…

Een stuk of tien oorlogsschepen, afgeladen met  soldaten.

Ze botsten bijna op  het  dichtstbijzijnde schip: een enorme  houten trireem  die zwaar op  het  water lag.  De kleine koperen  boot gleed erlangs  en  brak  een paar peddels, maar de mannen aan  boord stonden klaar. Het dek was afgeladen met  boogschutters, hun bogen paraat, terwijl andere soldaten kettingen gooiden met  ankers met stekels eraan om hun boot  tegen te houden.  Een van de boogschutters  schoot een enkele vurige pijl recht  de lucht in. Een signaal.

Ali ging ongemakkelijk staan. ‘Mijn voorouders vonden  de  koperen boot kort na  de revolutie,’ legde hij uit. ‘Niemand kon hem omhoog krijgen, dus bleef hij liggen. En we hebben eeuwen geleden al geleerd hoe we dingen moeten verbergen  aan de andere  kant van de sluier.’ Zachter voegde hij eraan  toe: ‘Het spijt me, Nahri. Echt.’

Ze hoorde Dara  grommen.  Hij stond aan de  andere kant van de boot,  maar had  in  een  oogwenk zijn boog erbij gepakt  en richtte een pijl op Ali’s keel. Nahri kon zich niet voorstellen hoe hij  dat in zijn  hoofd haalde.  Ze waren zwaar  in de  minderheid.

‘Afshin!’  Jamshid verscheen aan de  reling van het oorlogsschip. ‘Doe niet zo dom.  Laat je  wapen zakken.’

Dara vertrok  geen spier en de soldaten verspreidden zich, alsof  ze op  het punt stonden om te enteren.  Nahri deed haar handen in de lucht.

‘Zaydi!’ Er klonk  geschreeuw van het schip en Muntadhir baande zich een weg door de linie soldaten. Hij zag zijn  bebloede broer in de boeien  geslagen  met een pijl op zijn  keel gericht. Haat verscheurde zijn knappe  gezicht en hij  dook naar  voren. ‘Klootzak!’

Jamshid greep hem vast. ‘Muntadhir, niet doen!’

Dara keek Muntadhir ongelovig aan. ‘Wat doe jíj nou op een  oorlogsschip? Zijn de  ballasten gevuld  met wijn?’

Muntadhir  siste kwaad.  ‘Wacht maar tot mijn vader  arriveert.  Dan zullen we nog wel eens zien hoe dapper je bent.’

Dara lachte. ‘“Wacht  maar tot  mijn baba komt”.  Het lijflied  van  iedere Geziri-held.’

Muntadhirs  ogen  lichtten op.  Hij keek om, ogenschijnlijk om te kijken hoe ver de  andere schepen waren, en wees boos naar de  boogschutters.  ‘Waarom hebben  jullie je  pijlen op hem  gericht? Richt op die meid, kijk maar  hoe snel  de grote Gesel zich dan  overgeeft.’

De glimlach verdween van Dara’s gezicht.  ‘Als  je  dat doet, maak ik  jullie allemaal af.’

Ali  ging meteen  voor haar staan. ‘Ze is net  zo onschuldig  als ik, Dhiru.’ Ze zag  hem ook naar de  andere schepen  kijken. Blijkbaar maakte hij dezelfde afweging  als  zijn  broer.

En toen begreep ze het. Natuurlijk wilden ze wachten op Ghassan: Dara kon niets beginnen  tegen het zegel van Suleiman.  Als  ze tijd konden rekken  tot de koning er was, was het afgelopen  met Dara.

Hij  heeft dit zichzelf aangedaan.  Nahri  wist dat  het waar was. Maar ze dacht terug aan  hun reis, aan de zwaarmoedigheid die hem continu  op de hielen zat, zijn pijn toen hij het over het  lot van zijn familie had,  de  bloederige herinneringen aan  zijn tijd als tot slaaf gemaakte.  Hij had zijn hele leven voor de  Daêva’s tegen de  Qahtani’s  gevochten. Het  was niet gek  dat hij  haar zo wanhopig graag wilde redden van wat hem  ongetwijfeld het vreselijkste lot leek.

En god, de  gedachte  dat hij geboeid voor de koning zou worden  gesleurd en zou  worden geëxecuteerd voor een joelende  menigte djinns…

Nee. Nooit.  Ze  draaide zich om met een nieuwe hitte in haar  borst.  ‘Laat hem gaan,’ smeekte  ze.  ‘Alsjeblieft. Laat hem vertrekken,  dan blijf ik hier. Ik zal met je broer trouwen.  Ik zal  alles doen wat  je  familie verlangt.’

Ali aarzelde. ‘Nahri…’

‘Alsjeblieft.’ Ze pakte  zijn hand en  wenste  vurig dat de aarzeling in zijn ogen  zou verdwijnen.  Ze kon Dara niet laten sterven. Haar hart brak bij de gedachte alleen al. ‘Ik smeek het je.  Dat is het enige wat ik  wens,’ voegde  ze eraan  toe. En  op dat moment  was het  waar:  haar  enige verlangen in de  wereld. ‘Ik wens  alleen maar dat hij leeft.’

Even hing er  een  vreemde stilte op  het schip. De lucht werd ongemakkelijk heet,  alsof er een tropische regenbui  op komst was.

Dara hapte stikkend naar adem. Nahri draaide zich nog net  op tijd  om en zag hem  wankelen.  Hij  liet  zijn boog  zakken  terwijl hij wanhopig op  adem probeerde te komen.

Geschrokken rende ze naar  hem  toe.  Ali pakte  haar arm vast  toen Dara’s  ring ineens oplichtte.

Toen  hij  opkeek, moest Nahri een schreeuw onderdrukken. Hoewel Dara haar recht aankeek, zag  ze  geen  herkenning in zijn felle  ogen. Niets aan  zijn gezicht was nog  hetzelfde. Zijn gezichtsuitdrukking  was wilder  dan hij  was geweest in Hiërapolis:  opgejaagd en gekweld.

Hij  draaide zich om naar de soldaten. Hij gromde  en  zijn boog werd twee keer zo groot. De pijlkoker transformeerde  ook  en  werd gevuld met allerlei pijlen, de  een nog bruter dan de  ander. De pijl die hij gespannen had, eindigde  in een  ijzeren halvemaan  en de  pijl  zelf was bedekt met weerhaken.

Nahri kreeg het  ijskoud.  Ze herinnerde zich  haar  laatste woorden. De intentie erachter.  Ze had toch niet echt… Of  wel?  ‘Dara, wacht!  Niet doen!’

‘Schiet hem neer!’  schreeuwde Muntadhir.

Ali  duwde haar naar beneden. Ze kwamen hard op het dek terecht, maar er vloog niets boven hun  hoofden. Ze  keek op.

De  pijlen  van de  soldaten waren midden in de lucht  bevroren.

Nahri had het  sterke vermoeden dat koning  Ghassan  te laat zou komen.

Dara knipte in zijn vingers en de pijlen veranderden  abrupt van richting. Ze vlogen  door  de lucht en verscheurden hun eigenaars. Zijn  eigen pijlen voegden  zich  er  snel bij:  zijn handen  bewogen  zo snel tussen de  pijl-en-boog dat  ze de beweging  niet  meer  met haar ogen  kon volgen. Toen  de boogschutters geveld werden  door de hevige aanval, pakte Dara Ali’s zulfiqar.

Zijn felle blik viel op Muntadhir en zijn  woeste ogen lichtten  op met  herkenning. ‘Zaydi al  Qahtani,’ verklaarde hij. Hij  spoog. ‘Verrader. Ik  heb  lang moeten wachten om je te  laten boeten voor wat  je mijn volk hebt  aangedaan.’

Dara had  zijn belachelijke  beschuldiging nog niet  uitgesproken of hij beklom het schip. De houten  reling  barstte in vlammen uit toen  hij hem aanraakte en hij ging op in  de zwarte rook. Ze hoorde mannen  schreeuwen.

‘Bevrijd me,’  smeekte Ali, terwijl hij  zijn polsen  in haar  schoot legde.  ‘Alsjeblieft!’

‘Ik weet niet hoe!’

Het lichaam, zonder hoofd,  van  een Agnivanshi-officier landde met  een doffe  knal naast  hen  en  Nahri gilde. Ali  ging wankelend  staan.

Ze pakte zijn  arm vast.  ‘Ben je gek geworden? Wat kun je zo nou helemaal doen?’ vroeg ze,  terwijl ze  naar zijn vastgebonden polsen  wees.

Hij  duwde haar weg. ‘Mijn broer is daar!’

‘Ali!’ Maar de prins was al weg  en verdween  in dezelfde rook als Dara.

Ze dook achteruit. Wat was er in  godsnaam met Dara gebeurd? Nahri  had  weken met hem  doorgebracht, ze had toch heus  wel eens  hardop dingen gewenst, zonder…  Wat het  dan ook  was wat ze net had gedaan.

Hij vermoordt iedereen  op  die boot. Ghassan zou zijn zoons  vermoord  terugvinden en dan zou hij  hen  tot het einde  van  de wereld  achtervolgen, ophangen in de  midan en hun stammen zouden nog  een eeuw lang oorlog voeren.

Dat mocht niet  gebeuren. ‘God, bescherm me,’ fluisterde ze. En  toen  deed ze  iets  wat ze nog nooit  eerder  had gedaan.

Ze  rende  naar  het gevaar toe.

Nahri klom  aan boord  van het schip via de gebroken peddels en ankerkettingen,  terwijl  ze haar best deed om niet naar het glinsterende, vervloekte water onder  haar te kijken.  Ze was nooit  vergeten dat  Dara  haar had verteld dat  djinn-vlees  erdoor  werd  verscheurd.

Maar het bloedbad  op de trireem leidde haar af  van het  dodelijke  meer. Vuur kroop over  het  houten dek en  bewoog omhoog  in de richting van het zwarte zeil. De  boogschutters lagen  in een rij op de plek  waar ze waren geveld, doorzeefd  met tientallen  pijlen. Een schreeuwde om  zijn moeder,  terwijl  hij zijn opengereten buik vasthield. Nahri  aarzelde, maar  ze wist dat ze geen moment te verliezen had. Ze liep over  de lichamen, hoestend en rook van  haar gezicht wegwuivend, terwijl  ze over  een stapel bloederige oliedoeken  strompelde.

Ze  hoorde  geschreeuw van  de  andere kant van  het schip en zag Ali naar voren rennen.  Even werd de  rook  wat dunner en toen  zag  ze hem.

Het was  ineens  duidelijk  waarom, meer dan duizend  jaar later, Dara’s naam  de  djinns nog altijd  angst inboezemde.  Hij droeg zijn  boog op zijn rug,  Ali’s zulfiqar in de ene  hand en een gestolen khanjar in de andere.  Hij gebruikte  ze om razendsnel  af te rekenen met  de soldaten om Muntadhir heen. Hij bewoog niet als een  man,  maar meer  als een woeste  oorlogsgod uit de lang vervlogen tijden waarin  hij was geboren. Zelfs zijn lichaam was verlicht  en het leek wel of hij net onder de huid  in de brand stond.

Net als de ifriets,  dacht  Nahri geschrokken.  Ineens wist ze niet meer wie of wat  Dara werkelijk  was. Hij stak de zulfiqar in de keel van de  laatste wachter die tussen hem en Muntadhir  in stond en  trok het  wapen er bebloed weer uit.

Niet dat de  emir dat zag. Muntadhir zat  op het bloederige dek  met  het  door pijlen doorzeefde lichaam van  een soldaat in zijn armen. ‘Jamshid!’  schreeuwde  hij. ‘Nee! God, nee! Kijk  me aan, alsjeblieft!’

Dara bracht de zulfiqar omhoog. Nahri stopte en  opende haar mond om te schreeuwen.

Ali gooide zichzelf  op de Afshin.

Ze  had  de prins amper opgemerkt, geschrokken door  het afgrijselijke beeld van Dara die het werk van  de  dood  verrichtte. Maar  ineens was hij daar. Hij maakte gebruik van zijn hoogte om op Dara’s rug te  springen en  zijn vastgebonden polsen als een strop om  de nek  van  de Afshin te leggen. Hij trok  zijn  benen  op en Dara wankelde onder het  plotselinge gewicht. Ali trapte de zulfiqar uit  zijn handen.

‘Muntadhir!’ schreeuwde  hij.  Hij  voegde er iets aan toe in het Geziriaans dat  ze niet begreep. De zulfiqar  lag amper  anderhalve meter  van de  voeten van  de emir.  Muntadhir keek  niet  op, hij leek  de  schreeuw van  zijn broertje  niet eens te  hebben gehoord. Nahri rende zo  snel als ze kon over  de lichamen heen.

Dara maakte een woest  geluid terwijl hij de  prins probeerde af te schudden.  Ali trok zijn handen op en duwde de ijzeren boeien strak  tegen de keel van de Afshin. Dara  hapte naar adem, maar wist de prins in zijn maag te  stompen en  knalde zijn rug hard tegen de mast van het  schip.

Ali liet niet  los. ‘Akhi!’

Muntadhir schrok en keek op. Binnen één seconde dook  hij naar de zulfiqar,  terwijl Dara er op dat moment eindelijk in slaagde om  Ali  over  zijn  hoofd te gooien. Hij pakte de boog.

De jonge prins  kwam hard  op het  natte dek terecht en  gleed naar de rand  van  de  boot.  Hij  kroop weer op. ‘Munta–’

Dara schoot  hem door  zijn  keel.
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Nahri

Nahri schreeuwde en  rende  naar voren toen een tweede pijl  door  Ali’s borst  heen  ging.  De prins strompelde naar  achteren en zijn  hiel kwam tegen de rand  van de  boot aan, waardoor hij  zijn balans verloor.

‘Ali!’ Muntadhir dook op zijn broer  af,  maar hij was niet snel genoeg. Ali viel bijna geruisloos in het  water. Ze  hoorde een plons, als het  geluid van een zware steen  die in een onbewogen meer viel, en toen  niets meer.

Nahri rende naar de reling, maar  Ali was weg. Het enige teken van zijn aanwezigheid was een enkele  rimpel in het donkere water. Muntadhir  viel schreeuwend  op  zijn knieën.

Haar ogen  liepen  vol  met tranen. Ze  draaide zich om  naar Dara. ‘Red hem!’ riep ze huilend. ‘Ik wens dat jij  hem terugbrengt!’

Dara leek bijna flauw te vallen, aan  het wankelen gebracht door haar bevel, maar Ali  was  nergens  meer te  bekennen. Dara knipperde en  het felle licht  verdween uit zijn ogen. Verward keek hij naar het bebloede dek. Hij liet zijn  boog  zakken,  duidelijk  uit balans gebracht. ‘Nahri, ik…’

Muntadhir  sprong op en pakte de  zulfiqar.  ‘Ik maak  je  af!’ De vlammen likten aan  het  zwaard terwijl  hij  op de Afshin  afrende.

Dara weerde de klap af met zijn  khanjar  alsof  hij een mug wegsloeg. Hij blokkeerde  nog een aanval  van Muntadhir en dook met gemak opzij voor de  derde en  stootte met zijn elleboog hard  in het gezicht van de emir. Muntadhir schreeuwde  het  uit en zwart bloed gutste uit zijn neus. Nahri was  geen  krijger, maar zelfs zij zag  hoe onhandig hij bewoog in vergelijking met de dodelijk snelle Afshin. Hun wapens  knalden weer tegen elkaar  en Dara duwde hem weg.

Maar toen stapte Dara  naar  achteren. ‘Genoeg, al Qahtani. Je vader  hoeft vanavond niet ook zijn tweede zoon  te  verliezen.’

Muntadhir leek niet bepaald blij te zijn met Dara’s genade of in staat te zijn om  erover te praten. ‘Krijg de tering!’  schreeuwde hij huilend, en hij sloeg wild  met de zulfiqar terwijl  het bloed van zijn  gezicht  droop.  Dara  weerde hem  af.  ‘Jij en  je zusneukende  Nahids kunnen  de tering krijgen.  Ik hoop dat jullie allemaal branden in de hel!’

Nahri kon  het hem niet kwalijk nemen. Ze stond als bevroren  aan de  rand van de boot.  Haar  hart brak terwijl ze naar het onbeweeglijke  water staarde. Was  Ali al dood? Of werd hij nu verscheurd  en werd zijn geschreeuw gedempt door het zwarte water?

Er kwamen meer  soldaten uit het ruim van het schip, sommige met  gebroken peddels als wapens. Het beeld  trok  haar uit haar  verdriet en  ze ging met  trillende benen staan.  ‘Dara…’

Hij keek op en bewoog snel  zijn linkerhand  omhoog. Het schip kraakte en een muur van versplinterd hout twee keer zo groot  als zij kwam omhoog en  scheidde  hen van de soldaten.

Muntadhir haalde weer uit  naar Dara met de zulfiqar, maar  de  Afshin was er  klaar voor. Hij haakte zijn khanjar in de gekromde punt  van het zwaard en sloeg het wapen uit  Muntadhirs handen. De zulfiqar kletterde  over het dek en  Dara trapte  de emir tegen de borst  zodat  hij  op  de grond viel.

‘Ik spaar je,’ beet hij  hem toe. ‘Accepteer dat, idioot.’ Hij draaide  zich om  en liep weg, haar  richting op.

‘Ja,  vlucht maar, vuile lafaard!’ riep  Muntadhir hem toe. ‘Daar ben je  goed  in, toch? Vluchten en de rest van je stam laten boeten  voor  je  daden.’

Dara hield zijn pas  in.

Nahri zag hoe Muntadhirs  ogen, wild van verdriet, over het dek staarden, naar  Jamshids met pijlen doorzeefde lichaam  en de  plek waar zijn broer was neergeschoten.  Een blik  van pure pijn, van  wroeging, rauw en  onnadenkend, verscheen op zijn  gezicht.

Hij stond  op. ‘Ali  heeft me verteld wat er met jouw  soortgenoten  is gebeurd toen Daêvabad  viel. Wat er is gebeurd  toen  de  Tukharistanen het Daêva-kwartier  bestormden, op zoek naar jou, naar wraak,  waar ze alleen  maar jouw familie  vonden.’  Muntadhirs gezicht vertrok van haat. ‘Waar  was  jij,  Afshin, toen ze jou om hulp  riepen?  Waar was  je  toen  ze de namen  van de Qui-zi-doden  in het  lichaam van  je  zus kerfden? Ze was nog  maar  een  kind, nietwaar? Lange namen hebben  ze, die Tukharastani’s,’  voegde hij  er  wreed aan  toe.  ‘Ik durf te wedden dat  ze er  maar een paar in konden snijden  voor…’

Dara schreeuwde. Binnen een seconde was hij bij Muntadhir en sloeg hij de emir zo hard in zijn  gezicht dat er een bloederige tand uit zijn mond viel. De khanjar rookte  in zijn andere hand en terwijl hij hem omhoogbracht, transformeerde die. Het mes werd dof  en  veranderde in  een  tiental  leren stroken,  bedekt met ijzer.

Een zweep.

‘Wil je  dat ik de Gesel ben?’ schreeuwde Dara, terwijl hij Muntadhir sloeg. De  emir schreeuwde en  deed zijn handen omhoog om zijn gezicht te beschermen.  ‘Is  jouw  gore  volk  dan tevreden? Als  ze mij weer in  een monster  kunnen veranderen?’

Nahri’s mond  viel open  van puur  afgrijzen. Weet je waarom  ze  hem de Gesel noemen? hoorde  ze de  dode prins  vragen.

Dara bewoog de zweep  weer naar beneden  en  scheurde een stuk vlees  van Muntadhirs onderarmen. Nahri  wilde vluchten. Dit was niet de Dara die  ze kende, de Dara  die  haar had leren paardrijden  en naast  haar in slaap was gevallen.

Maar ze sloeg niet op  de vlucht. In plaats daarvan, aangestuurd  door een bizarre  impuls, sprong  ze op en pakte ze zijn  pols,  terwijl  hij de  zweep  weer omhoog  bewoog. Hij draaide zich  om, zijn gezicht wild  van  verdriet.

Haar hart ging tekeer. ‘Stop, Dara. Genoeg.’

Hij slikte moeizaam en zijn hand trilde onder  de hare. ‘Het is niet  genoeg. Het zal  nooit genoeg zijn. Ze vernietigen  alles. Ze  hebben mijn  familie gedood, mijn leiders. Ze hebben mijn stam uitgemoord.’  Zijn stem brak. ‘En  na dat alles, nadat ze Daêvabad hebben veroverd, nadat  ze mij  in een monster hebben veranderd,  willen ze jou.’ Hij kreeg het laatste woord bijna niet over zijn lippen en  bewoog de zweep omhoog. ‘Ik zal hem geselen tot hij tot  bloederig stof  is vergaan.’

Ze  pakte zijn arm steviger vast en ging tussen hem  en  Muntadhir  staan.  ‘Ze hebben me niet  meegenomen. Ik ben hier.’

Zijn schouders zakten in elkaar en hij boog zijn hoofd.  ‘Ze  hebben je wel. Je zult me nooit vergeven voor  die knul.’

‘Ik…’ Nahri aarzelde en keek naar de  plek waar Ali overboord  was gevallen. Haar maag keerde  zich om, maar ze perste haar lippen vastberaden op  elkaar. ‘Het doet er nu  niet toe,’  zei ze.  Ze haatte de woorden  al toen ze over haar lippen vielen.  Ze knikte naar de  naderende schepen. ‘Kun je de kust  bereiken voor ze  hier zijn?’

‘Ik laat je  hier niet achter.’

Ze duwde op  de hand met  de zweep erin. ‘Dat  vraag ik je  ook niet.’  Dara  keek  naar beneden en zijn felle ogen keken in de  hare. Ze pakte  de zweep  van hem  af.  ‘Maar je  moet dit laten gaan. Laat  het  genoeg  zijn.’

Hij  haalde diep adem en Muntadhir kreunde terwijl hij zijn knieën  naar zijn  borst trok. De haat keerde terug  in het  gezicht van Dara.

‘Nee.’ Nahri  pakte  zijn  gezicht in haar handen en dwong  hem  om  haar  aan te kijken.  ‘Ga  met mij mee. We gaan ervandoor en  reizen  de wereld over.’ Het was  duidelijk dat ze nooit meer terug zouden  kunnen  gaan  naar wat ze hadden. Maar  ze zou alles  gezegd  hebben als het betekende  dat hij zou stoppen.

Dara  knikte,  zijn  felle ogen waren nat. Ze gooide de zweep in het  meer en pakte zijn hand.  Ze leidde  hem net weg toen Muntadhir achter  hen begon  te  stotteren  met een vreemde mengeling van hoop en  schrik in  zijn stem.

‘Z-Zaydi?’

Nahri draaide zich om. Ze  hapte naar  adem en Dara hield beschermend zijn  arm voor haar terwijl het beetje hoop dat ze voelde in haar borst  weer uitdoofde.

Het  ding dat op  de  boot klom was absoluut niet Alizayd al Qahtani.

De  jonge prins stapte in het licht van  het vuur en wankelde alsof hij  niet aan vaste grond  gewend was. Hij knipperde, een  trage reptielachtige beweging, en ze zag dat zijn ogen  volledig zwart waren  geworden.  Zelfs het  wit  was verdwenen onder  een olieachtige,  zwarte kleur. Zijn  gezicht was  grijs en zijn blauwe lippen bewogen in geruisloos  gefluister.

Ali liep naar voren en nam het schip  emotieloos in zich op. Zijn kleren waren  gescheurd en het water stroomde als door een vergiet  uit  zijn ogen, oren  en mond. Het borrelde op van onder zijn huid en  droop uit  zijn  vingertoppen.  Hij zette nog  een wankele stap hun  kant  op  en in  dit licht kon Nahri zijn  lichaam zien, bedekt met  allemaal  rommel uit  het meer. De pijlen en  ijzeren boeien waren weg. In  plaats daarvan zag  ze  waterplanten en  losse tentakels strak  om zijn ledematen  gevouwen. In zijn huid zaten schelpen, glanzende schubben en  vlijmscherpe tanden.

Muntadhir stond langzaam op.  Hij trok lijkbleek weg. ‘O mijn  god. Alizayd…’ Hij zette een stap dichterbij.

‘Dat zou ik niet doen, zandvlieg.’ Dara zag ook  bleek. Hij  duwde Nahri  achter zich en pakte zijn  boog.

Ali keek  op toen hij Dara’s stem hoorde.  Hij  snoof de lucht op en  draaide zich naar  hen toe. Water verzamelde  zich bij zijn  voeten.  Hij was al aan het fluisteren vanaf het moment dat hij aan boord was gekropen, maar toen  hij dichterbij kwam, begreep Nahri  de woorden ineens. Hij  mompelde in  een  taal die ze  nog nooit had  gehoord. Het was  een vloeiende taal  die kolkte en  kroop en over  zijn lippen zwom.

Dood de  daêva.

Alleen het woord dat hij gebruikte was natuurlijk niet  ‘daêva’, maar  een geluid  dat  Nahri nooit zou kunnen  nabootsen. De lettergrepen  zaten vol haat  en  puur… verzet.  Alsof  dit  andere ding,  deze daêva, geen bestaansrecht had, geen recht had om  de wateren  van de  wereld te  vertroebelen  met rook en vlammen en  vurige dood.

Van  achter  zijn natte  gewaad pakte Ali  een enorm kromzwaard. De kling  was  groen en bedekt met roest. Het  zag eruit alsof het  meer het al eeuwen geleden had verzwolgen.  In het  licht  van  het vuur  zag ze dat er  in het bovenste deel  van  zijn linkerwang grof een bloederig symbool was gekerfd.

‘Vlucht!’ schreeuwde Dara. Hij  schoot  op Ali en de pijl loste  op toen  hij hem  raakte. Hij pakte  de zulfiqar en rende op de prins  af.

Het symbool op  Ali’s wang lichtte  fel  op. Een  drukgolf knalde door de  lucht en het hele  schip  trilde. Nahri werd naar achteren geworpen tegen een stapel houten kratten. Een scherp  stuk hout sneed diep in haar  schouder.  Het brandde toen ze rechtop ging zitten en ze voelde een golf van zwakte en  misselijkheid door haar lijf gieren.

Haar krachten waren weg. En toen besefte  ze wat er in Ali’s wang gekerfd stond.

Het zegel  van Suleiman.

Dara.

‘Nee!’ Nahri  ging rechtop  zitten. Midden op het schip was Dara op zijn knieën gevallen,  net als  toen Ghassan het zegel had gebruikt om  haar identiteit  te  onthullen. Hij keek op en  zag dat het  ding dat  ooit Ali  was geweest boven hem uittorende, met  het roestige  zwaard  boven zijn hoofd. Dara probeerde  zich te verdedigen met de  zulfiqar, maar zelfs  Nahri zag dat  hij  trager bewoog dan normaal.

Ali sloeg het zwaard zo  hard weg dat het in het meer viel en bewoog het  roestige  kromzwaard  weer omhoog. Hij bracht het  naar beneden in de richting van Dara’s  nek en Nahri schreeuwde. Ali aarzelde.  Ze hapte naar adem.

Hij veranderde  van richting en  bewoog  het zwaard naar beneden.  Hij  sneed  Dara’s  linkerpols door en hakte zijn hand eraf.

De hand  met de ring eraan.

Dara  maakte geen  geluid toen hij  viel. Ze zou  zweren dat hij  voorbij  Ali keek, dat hij  haar  nog een  keer  aan wilde kijken, maar  ze wist het  niet zeker. Het was moeilijk om zijn gezicht te zien. Hij  was zo  dof geworden  als rook  en ze hoorde  een  vrouw  in haar  oren schreeuwen.

Maar toen bewoog  Dara steeds minder, alarmerend veel  minder, en zag ze hem voor haar  ogen tot as vergaan.
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Ali

Ali wist dat hij stervende was toen hij door het onbeweeglijke  oppervlak  van het meer viel.

Het  ijzige water zoog hem naar beneden en viel aan als een woest  beest. Het verscheurde zijn  kleding en  zijn huid. Het krabde aan zijn mond en schoot in zijn neus. Een  withete hitte  barstte in  zijn hoofd.

Hij schreeuwde in het water.  Er was daar iets, een vreemde  aanwezigheid in zijn brein die door zijn herinneringen bladerde als  een  verveelde  student door een boek. Zijn moeder  die  een Ntaraans slaapliedje zong, het heft  van een  zulfiqar voor het eerst in  zijn handen,  Nahri’s lach in de bibliotheek, Darayavahoush die zijn boog pakte…

Alles hield  op.

Hij  hoorde  gesis in  zijn oren. IS  HIJ  HIER? leek het meer zelf te vragen. Het  kolkende water viel stil en  hij voelde een warme  druk op zijn  keel en borst  toen de  pijlen oplosten.

De opluchting was  van  korte duur. Nog voordat Ali  ook maar kon overwegen om naar het  oppervlak te zwemmen, wikkelde iets zich  om  zijn linkerenkel en  trok  hem  naar beneden.

Hij probeerde weg te  duiken terwijl de waterplanten zijn lichaam afknelden. De wortels  prikten in zijn huid. De beelden in zijn hoofd wisselden  elkaar sneller af  terwijl het meer zijn herinneringen aan  Darayavahoush in zich opnam: hun duel,  hoe hij naar Nahri  had  gekeken in de ziekenboeg, het vurige  licht dat zijn ring had  gevuld  terwijl hij het schip  naar boven haalde.

Woorden drongen opnieuw door  in zijn  brein. VERTEL  ME JE NAAM.

Ali’s longen  brandden. Twee mossels probeerden zich in zijn buik  te begraven en  een  kaak  vol  tanden  zette  zich vast in zijn  schouder. Alsjeblieft, smeekte  hij.  Laat  me sterven.

Je naam, Alu-baba. Het meer sprak hem liefkozend toe met de  stem van zijn  moeder, een koosnaampje dat  hij  in geen jaren had gehoord. Vertel je naam  of aanschouw  wat  zal  gebeuren.

Het beeld van  de gehate Afshin werd vervangen door Daêvabad. Of  wat ooit Daêvabad was. Het was nu niet meer dan een brandende  ruïne, omringd door een vervlogen meer en gevuld met de as van haar volk. Zijn vader lag afgeslacht op de  marmeren trappen van het vernietigde koninklijke hof en Muntadhir hing uit een  kapotgeslagen raam. De  Citadel stortte  in: Wajed en alle andere soldaten met wie  hij was  opgegroeid  werden levend begraven. De stad stond in de brand: huizen werden verteerd  door de vlammen  en kinderen schreeuwden.

Nee! Ali verzette zich  tegen  de greep  van het meer, maar hij kon de vreselijke visioenen niet tegenhouden.

Skeletachtige dunne grijze wezens  met levendige vleugels bogen  gehoorzaam. Rivieren en meren  droogden op, hun dorpen  overwoekerd door vuur en stof, terwijl een  land  dat  hij herkende als  Am  Gezira werd opgeslokt door een giftige zee.  Een  eenzaam  paleis rees op uit de as van  Daêvabad, gemaakt van matglas en gesmolten  metaal. Hij zag Nahri. Haar gezicht was gesluierd in de  witte kleur van de Nahids,  maar  haar  donkere ogen waren zichtbaar, gevuld met wanhoop. Er viel een  schaduw over haar heen in de  vorm van een man.

Darayavahoush. Maar met zwarte ogen en  een litteken op zijn jonge gezicht, zonder de  aantrekkelijke gratie  van een tot slaaf  gemaakte.  Toen waren zijn ogen weer groen en  ouder  en even zag hij  die bekende zelfingenomen glimlach weer. Zijn huid lichtte fel  op en zijn handen  veranderden in kool. Zijn ogen  waren nu goud en  totaal onherkenbaar.

Kijk.  De visioenen begonnen  zich te herhalen  en  bleven  hangen op de  beelden van zijn vermoorde familie. De dode  ogen  van Muntadhir schoten open. Zeg  je  naam, akhi,  smeekte zijn broer. Alsjeblieft!

Ali’s hoofd  tolde.  Zijn longen waren leeg en het water zag  rood van zijn bloed. Zijn lichaam hield ermee op en een  naderende duisternis begon het te winnen  van de bloederige visioenen.


NEE, siste het meer wanhopig. NOG  NIET. Het schudde hem  stevig door  elkaar en  de visioenen werden nog  wreder. Het verminkte  lichaam van zijn moeder dat met de rest van de Ayaanles aan hongerige krokodillen werd  gevoerd, terwijl  een menigte Daêva’s juichte.  De shafits die bij elkaar werden  gezet en in brand werden gestoken op de midan. Hun geschreeuw hing  zwaar in de  lucht en de geur van  brandend vlees deed  hem kokhalzen. Muntadhir  die op zijn knieën werd geduwd en werd  onthoofd voor de  gele ogen van  een  joelende groep ifriets. Een  grote  groep onbekende soldaten die  Zaynab van haar  bed  trok en haar kleding van haar  lijf  scheurde…

Nee!  O  god, nee!  Laat het ophouden!

Red  haar, eiste de  stem van zijn vader. Red  ons allemaal. De ijzeren boeien werden zwak van  de roest en barstten uit elkaar. Er werd iets van metaal in zijn hand geduwd. Een handvat.

Een paar bloederige handen wikkelden  zich om de keel van zijn zus. Zaynab  keek  hem in pure  doodsangst aan. Broer, alsjeblieft! schreeuwde ze.

Ali  brak.

Als  hij  minder zeker was geweest van zijn naderende dood of was  opgegroeid in  de buitenste provincies, waar je aangeleerd  werd  om nooit je echte naam te vertellen,  om  die te beschermen alsof het je ziel was,  had hij misschien  geaarzeld en meteen begrepen wat het verzoek in zou houden. Maar na de beelden van  zijn gebroken familie  en stad, interesseerde  het hem niet waarom het  meer iets wilde  weten wat het al uit  zijn herinneringen  had kunnen halen.

‘Alizayd!’ schreeuwde hij. Het water  dempte  zijn woorden. ‘Alizayd al Qahtani!’

De pijn verdween. Zijn  vingers  hielden  het handvat  vast zonder dat hij daarvoor gekozen had. Zijn  lichaam  voelde ineens ver weg. Hij voelde  amper  dat hij werd losgelaten en  door het water  werd geduwd.

Dood de  daêva.

Ali kwam boven maar hapte  niet naar adem.  Hij  had geen  lucht nodig. Hij klom op de boeg  van  het schip als  een krab en  stond daar,  terwijl het  water uit zijn kleren, mond en ogen  stroomde.

Dood de daêva. Hij hoorde de daêva praten. De lucht was verkeerd, leeg en  droog. Hij knipperde en  er brandde iets op zijn wang. De wereld werd  stiller, grijs.

De daêva  stond voor  hem. Ergens in zijn brein zag hij de schok in de groene ogen van zijn  tegenstander,  terwijl hij een  zwaard de  lucht in  stak om zichzelf te verdedigen. Maar  hij  bewoog onhandig. Ali  sloeg zijn wapen  weg  en het viel  in  het donkere meer.  De djinn-soldaat  in  Ali zag zijn kans schoon: de nek van de andere man lag vrij…

De ring! De ring! Ali veranderde  de richting van  zijn aanval en sloeg in de richting van de  oplichtende groene steen.

Ali tolde op zijn benen. De ring stuiterde  weg en het  zwaard  viel uit zijn handen.  Het leek nu  meer op een  verroest  artefact dan  op een wapen. Hij  hoorde Nahri schreeuwen.

‘Dood de  daêva,’ mompelde hij en  hij stortte in. Eindelijk  werd hij verwelkomd door het duister.

Ali droomde.

Hij was weer in de harem, in  de  pleziertuinen van het volk  van  zijn moeder. Een klein  jongetje met zijn  kleine zusje  die zich verstopten op  hun gebruikelijke plek, onder de  wilg. De  gebogen takken en dikke bladeren vormden een gezellig  hoekje  naast  het kanaal, ver uit  het zicht  van bemoeizuchtige  volwassenen.

‘Doe het  nog  eens!’  smeekte hij. ‘Alsjeblieft, Zaynab!’

Zijn zus ging zitten met een zelfvoldane grijns  op haar gezicht. De met water gevulde kom lag in het stof tussen  haar dunne gekruiste  benen.  Ze hield  haar handpalmen  boven  het water. ‘Wat krijg ik ervoor?’

Ali dacht snel  na over  welke van zijn geringe schatten  hij weg wilde geven.  In tegenstelling tot Zaynab had hij geen speelgoed.  Jongetjes die krijgers moesten worden, kregen geen hebbedingetjes of leuke speeltjes. ‘Ik kan een kitten voor je  regelen,’ bood hij  aan. ‘Er lopen  er heel veel bij de Citadel.’

Zaynabs ogen  werden groot. ‘Deal.’ Ze wiebelde met haar vingers  en hij  zag een  intense concentratie op haar gezichtje.  Het water trilde, volgde  de bewegingen van haar  handen en kwam  toen  langzaam  omhoog,  terwijl  ze  haar rechterhand draaide, kolkend als een  vloeibaar  lint.

Ali’s mond viel  open  van verwondering en Zaynab  giechelde voor ze de waterige  trechter  naar beneden sloeg.  ‘Laat me zien hoe je dat  doet!’ zei hij,  terwijl hij de kom probeerde  te pakken.

‘Dat lukt jou toch  niet,’ zei Zaynab zelfingenomen.  ‘Jij  bent  een jongen. En  een baby. Jij  kunt helemaal niets.’

‘Ik  ben geen baby!’ Oom  Wajed had hem  zelfs een puntloze speer gegeven om de  slangen weg te  jagen. Dat konden  baby’s niet.

Het bladerscherm werd ineens  weggeveegd en vervangen door het  boze gezicht van  zijn moeder. Ze keek naar de kom en hij zag de angst in haar  ogen verschijnen.  ‘Zaynab!’ Ze  trok  zijn zus aan  haar  oor weg. ‘Hoe vaak heb ik dat al niet gezegd? Je  mag nooit…’

Ali kroop naar  achteren, maar zijn moeder  zag hem niet  staan. Net zoals altijd.  Hij wachtte  tot ze aan de andere kant van de tuin waren en hij Zaynabs  gesnik  nog maar  amper kon horen,  voor hij weer  naar de kom  kroop. Hij staarde naar het roerloze water, naar het  donkere profiel  van  zijn gezicht,  omringd door de bleke  zonovergoten bladeren.

Ali deed zijn  vingers omhoog  en wenkte naar het  water. Hij glimlachte toen het begon te  dansen.

Hij  wist wel dat hij geen baby was.

De  droom vervaagde en  werd teruggestuurd naar de vergetelheid  van de herinneringen  uit zijn jeugd. Hij  voelde een scherpe  pijnscheut  in zijn elleboog. Er gromde iets achter in zijn  hoofd, vechtend en bijtend om op zijn plek te  blijven. Hij voelde dat er  weer werd getrokken, gevolgd door een heet gevoel, en het ding liet  los.

‘Dat was het  laatste, mijn koning,’ zei een vrouwelijke stem.  Er werd een lichte deken over zijn lichaam gelegd.

‘Bedek hem  zorgvuldig,’  droeg  een man  op.  ‘Ik wil hem  de aanblik zo lang mogelijk besparen.’

Abba, besefte hij.  Flarden van zijn herinneringen kwamen  terug. Het geluid van de stem van zijn vader  was  genoeg om  hem uit de mist van pijn en  verwarring in zijn  lijf te  trekken.

En  toen  weer een stem. ‘Abba,  ik smeek het u.’ Muntadhir. Zijn broer snikte, smeekte. ‘Ik zal  doen wat u  wilt, trouwen met wie u  maar wilt. Laat  de Nahid hem behandelen,  laat Nisreen hem helpen… Mijn god, ik zal zijn wonden zelf  verbinden! Jamshid  heeft  mijn leven  gered.  Hij mag nu  niet boeten omdat –’

‘Kavehs zoon wordt  behandeld als de  mijne zijn ogen opent.’ Ruwe vingers pakten Ali’s pols vast.  ‘Hij wordt genezen  als ik de naam heb van de Daêva die die voorraden op  het  strand  heeft achtergelaten.’ Ghassans stem werd  kouder. ‘Zeg dat maar tegen  hem. En verman je, Muntadhir. Loop niet  zo  te janken  om een andere man. Je maakt jezelf te schande.’

Ali  hoorde  het geluid van een stoel  die werd  weggetrapt  en een deur die dichtviel.  Hun woorden  hadden  geen betekenis voor Ali,  maar hun  stemmen… O god, hun  stemmen.

Abba. Hij probeerde  het opnieuw. ‘Abba…’ wist  hij eindelijk uit te  brengen, terwijl hij zijn  ogen probeerde te openen.

Hij zag een vrouwengezicht verschijnen voor zijn vader kon reageren. Nisreen, herinnerde Ali  zich toen hij Nahri’s assistente herkende. ‘Open uw ogen, prins Alizayd. Zo wijd mogelijk.’

Hij gehoorzaamde. Ze leunde voorover om  zijn ogen te  onderzoeken. ‘Ik  zie  geen sporen meer van de duisternis, mijn koning.’ Ze stapte naar achteren.

‘I-ik  begrijp het niet…’  begon Ali. Hij lag plat op  zijn  rug  en was uitgeput. Zijn lichaam stond in brand:  zijn  huid prikte en  zijn hoofd  voelde… rauw.  Hij  keek op en herkende het matglazen plafond van de ziekenboeg.  De  lucht was grijs  en regen kolkte op de transparante platen. ‘Het paleis was vernietigd.  Jullie waren  allemaal dood…’

‘Ik ben niet  dood, Alizayd,’ verzekerde Ghassan  hem. ‘Probeer  je  te ontspannen, je bent gewond geraakt.’

Maar Ali kon zich niet ontspannen. ‘En Zaynab?’ vroeg hij. Hij kon het geschreeuw van zijn zus nog horen. ‘Is zij…  hebben die monsters…’  Hij probeerde rechtop  te gaan zitten, maar besefte ineens dat zijn polsen aan het bed waren vastgebonden. Hij raakte in paniek. ‘Wat  is dit nou? Waarom zit ik vast?’

‘Je vocht tegen ons.  Weet  je dat niet meer?’ Ali schudde  zijn hoofd en zijn  vader  knikte naar  Nisreen. ‘Maak hem  los.’

‘Mijn koning,  ik weet  niet  zeker…’

‘Het was geen vraag.’

Nisreen  gehoorzaamde en  zijn  vader  hielp hem  om te gaan  zitten en  sloeg  zijn handen weg  toen Ali de witte  deken waarin  hij ingebakerd  lag weg probeerde te trekken. ‘Laat die  deken  liggen. En het gaat prima met je zus.  We zijn  allemaal oké.’

Ali keek  weer naar de  regen die tegen het glazen plafond  tikte.  Het water was vreemd aanlokkelijk. Hij  knipperde en dwong zichzelf om weg te  kijken.  ‘Maar  ik snap  het niet.  Ik zag jullie, jullie allemaal, en jullie waren dood. Ik zag dat Daêvabad was  vernietigd,’ hield Ali vol. Maar toch, zelfs terwijl hij  het  zei begonnen de details al te vervliegen. De  herinneringen werden  weggetrokken  als het tij, terwijl ze werden vervangen  door  nieuwere,  werkelijkere herinneringen.

Zijn  gevecht  met  de Afshin.

Hij heeft me neergeschoten. Hij schoot me  neer en ik viel  in  het meer. Ali raakte zijn keel aan,  maar  voelde geen verwonding. Hij begon te trillen. Ik had dood  moeten zijn. Niemand overleefde het  meer, niet sinds de marids het duizenden jaren geleden  hadden  vervloekt.

‘De  Afshin…’ stamelde  Ali. ‘Hij-hij  probeerde te  vluchten met Nahri.  Hebben jullie hem  gevangengenomen?’

Hij zag  zijn  vader aarzelen. ‘In zekere zin wel.’  Hij keek  naar Nisreen. ‘Breng dat weg en  laat het verbranden en stuur  de emir weer  naar binnen.’

Nisreen stond op,  een  onleesbare uitdrukking in haar zwarte ogen. In haar armen lag een houten kom gevuld met bloederige voorwerpen uit het meer:  schelpen  en  stenen, verwrongen haken, een kleine  dode vis  en een paar tanden. Hij werd onrustig van de aanblik en zijn ogen volgden haar de  ruimte uit. Ze liep langs twee grotere rieten manden op  de grond. Een dode grijze tentakel  zo groot als een slang  lag naast grof afgebroken waterplanten. Een  krokodillenkaak vol  tanden  stak uit  de tweede mand.

Ali ging rechtop zitten. Tanden die in mijn schouder  beten, planten en tentakels die mijn ledematen  vastgrepen. Hij keek naar beneden en  besefte ineens hoe  zorgvuldig het laken om zijn lichaam was gewikkeld. Hij  pakte een uiteinde.

Zijn  vader probeerde hem  tegen te  houden.  ‘Niet doen, Alizayd.’

Hij trok  het laken weg en hapte naar adem.

Hij  was  gegeseld.

Nee, niet gegeseld, realiseerde hij zich  terwijl hij vol afschuw naar  zijn bebloede ledematen keek.  De wonden waren te verschillend  om  afkomstig te zijn van  een zweep. Er waren snijwonden  die zijn spieren hadden geraakt en  schrammen die amper zijn huid open hadden gehaald. Er was  een schubbenpatroon in  zijn linkerpols gekrast en er staken stekelige  punten uit  zijn rechterdij.  Stroken en stukken huid  waren uit zijn  armen  gesneden alsof het  omwikkeld verband was.  Hij had bijtwonden op zijn buik.

‘Wat is er met me gebeurd?’ Hij begon te  trillen en toen niemand iets zei, brak  zijn  stem van angst. ‘Wat is er gebeurd?!’

Nisreen verstijfde bij de deur. ‘Moet  ik de bewakers roepen, mijn koning?’

‘Nee!’ beet  zijn vader haar toe. ‘Alleen mijn  zoon.’ Hij pakte Ali’s handen vast. ‘Alizayd,  rustig maar.  Rustig!’ Nisreen verdween.

Het water stroomde over zijn  wangen,  vulde  zijn handpalmen  en  bevochtigde zijn voorhoofd.  Ali staarde  geschrokken naar zijn druppelende handen. ‘Wat is dit? Zweet  ik?!’  Dat was niet mogelijk, volbloed-djinns zweetten  niet.

De deur  knalde open  en Muntadhir rende naar binnen. ‘Zaydi… Godzijdank,’ bracht hij  hijgend  uit,  terwijl hij naar  zijn bed snelde. Zijn gezicht verbleekte. ‘O… o.’

Hij was niet de enige  die in shock  was.  Ali staarde naar zijn  broer:  Muntadhir zag eruit alsof hij te grazen was genomen tijdens een straatgevecht. Zijn kaak  was bont en blauw, hij had hechtingen  in zijn wang en voorhoofd en bebloed verband  om zijn armen. Zijn gewaad was  volledig verscheurd.  Hij  leek dertig  jaar ouder  te zijn geworden:  zijn gezicht  stond strak, hij  had  donkere wallen en  zijn ogen  waren opgezwollen van het huilen.

Ali  hapte  naar adem. ‘Wat  is er  met jou gebeurd?’

‘De Gesel heeft zijn naam eer aangedaan,’ zei Muntadhir bitter.  ‘Totdat  jij  hem in een stapel as veranderde.’

‘Totdat  ik wát?’

De koning  keek kwaad naar Muntadhir. ‘Zo  ver was ik nog  niet.’ Hij keek weer  naar  Ali  met een  ongewoon  zachte  uitdrukking op zijn  gezicht. ‘Weet je  nog  dat  je weer op  de boot klom  en Darayavahoush doodde?’

‘Nee!’

Zijn vader en broer  keken  elkaar duister aan. ‘Wat  weet je nog van het meer?’ vroeg Ghassan.

Pijn. Onbeschrijfelijke  pijn. Maar daar  hoefde hij zijn bezorgde vader niet mee te belasten. ‘Ik… iemand  praatte tegen me,’ herinnerde hij  zich. ‘Liet me  dingen zien. Vreselijke dingen. U was dood, abba.  Dhiru… ze hakten jouw  hoofd eraf voor een menigte ifriets.’ Hij knipperde de tranen weg toen zijn  broer wit wegtrok. ‘Een groep mannen  onteerde Zaynab…  De straten stonden in brand…  Ik dacht dat het allemaal echt was.’ Hij  slikte en  probeerde zich  te herpakken. Meer  zweet  droop van  zijn huid en  doorweekte het beddengoed. ‘De stem… Die vroeg  ergens  om. Mijn naam.’

‘Je naam?’ vroeg Ghassan  fel. ‘Vroeg  die om  je naam? Heb je die  verteld?’

‘Ik…  ik  denk het,’ zei Ali, terwijl  hij wijs  probeerde te  worden uit de wirwar aan herinneringen. ‘Daarna weet  ik niets meer.’  Zijn vader verstijfde en Ali  raakte in paniek. ‘Hoezo?’

‘Je vertelt nooit  zomaar je naam, Alizayd.’ Het was duidelijk dat Ghassan  probeerde om de toenemende paniek in  zijn stem  te  verbergen. Hij was niet  bepaald succesvol. ‘Niet  uit  eigen wil, niet aan een wezen van een ander  ras. Als je je naam vertelt,  geef je de controle op.  Zo maken  de ifriets ons tot slaaf.’

‘Wat  bedoelt u?’ Ali raakte  zijn wonden  aan. ‘Denkt u dat  de  ifriets mij dit hebben aangedaan?’ Hij hapte naar adem. ‘Betekent dat –’

‘Niet de  ifriets, Zaydi,’  onderbrak Muntadhir hem zachtjes. Ali zag zijn broer even naar hun vader kijken, maar Ghassan kwam  niet tussenbeide. ‘Er woont  iets anders in het  meer.’

Ali’s ogen  werden groot. ‘De  marids? Dat kan niet. Die zijn  al duizenden jaren niet meer gezien.’

Zijn vader suste hem.  ‘Niet zo hard.’  Hij  keek naar zijn oudste  zoon. ‘Muntadhir, haal wat water voor  hem.’ Muntadhir  vulde een kopje uit de stenen waterkan  op de tafel achter hen en gaf het  aan Ali voor hij voorzichtig weer wegstapte. Ali pakte het  vast en nam nerveus een slok.

Ghassans gezicht bleef  ernstig. ‘De marids  zijn wel gezien,  Alizayd.  Door Zaydi  al Qahtani toen hij Daêvabad veroverde…  Samen met de Ayaanle-man die  het bevel over hen had.’

Ali kreeg het  ineens ijskoud. ‘Wat?’

‘De marids zijn gezien door Zaydi,’ herhaalde Ghassan.  ‘Hij waarschuwde  zijn  zoon voor  hen toen hij emir werd en deze waarschuwing is doorgegeven  aan elke generatie Qahtani-koningen.’

“‘We gaan nooit  tegen de  Ayaanles  in”,’  zei  Muntadhir zachtjes.

Ghassan knikte.  ‘Zaydi  zei dat het Ayaanle-verbond met de  marids ons naar de overwinning  bracht…  maar dat de Ayaanles  daar een  verschrikkelijke prijs voor hadden betaald. We mochten  ze nooit verraden.’

Ali was in shock.  ‘De  marids  hebben ons geholpen  om Daêvabad te veroveren van  de  Nahids? Maar dat… dat is  absurd. Dat is… weerzinwekkend,’ besefte hij. ‘Dat  zou…’

‘Verraad van  ons ras zijn,’ maakte  Ghassan  zijn  zin  af. ‘En daarom mag  die  kennis deze kamer nooit verlaten.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn eigen vader geloofde het niet  en zei dat het maar een verhaal was  dat  door de eeuwen heen werd overgeleverd om ons de  stuipen op het lijf te  jagen.’  Ali zag het  verdriet op zijn  gezicht  verschijnen. ‘Tot  vandaag dacht ik dat hij gelijk had.’

Ali kneep zijn ogen dicht.  ‘Wat bedoelt u?’

Ghassan pakte zijn hand. ‘Je  bent  in het meer gevallen, mijn zoon. Je gaf je  naam  aan het  wezen in de diepte.  Ik denk  dat hij hem tot zich nam… Ik  denk dat hij  jou tot  zich  nam.’

Ali ging zo verontwaardigd  als mogelijk  was rechtop zitten  in zijn doorweekte lakens. ‘Denk je dat  ik me  heb laten…  Wat? Bezitten door  een marid? Dat is onmogelijk!’

‘Zaydi…’ Muntadhir kwam dichterbij, een verontschuldigende  blik op zijn gezicht. ‘Ik  zag je weer  op  de boot klimmen. Er zat van alles aan je lijf,  je ogen waren zwart en  je fluisterde in een bizarre taal. En toen  je  het zegel gebruikte…  Mijn god. Je  hebt Darayavahoush volledig overmeesterd.  Ik heb  nog nooit  zoiets gezien.’

Het zegel? Had hij Suleimans  zegel  gebruikt?  Nee, dit is waanzin. Pure  waanzin. Ali was  ontzettend  belezen. Hij had nooit  iets gelezen  over dat marids  volbloed-djinns konden overnemen.  Dat  djinns  überhaupt  ergens door overgenomen konden worden.  Hoe  zou  zoiets geheim kunnen zijn gehouden? En betekende dat dat alle roddels, alle wrede geruchten  over het volk van zijn moeder,  op  waarheid gestoeld  waren?

Ali schudde zijn hoofd. ‘Nee.  Wij  hebben  geleerden; zij weten  de waarheid over de oorlog. Daarnaast kunnen  djinns helemaal  niet  worden bezeten door een marid. Als dat  kon, dan zou iemand het  wel bestudeerd  hebben.  Het  zou in een boek staan…’

‘O, mijn kind…’ Zijn  vaders  ogen waren  gevuld  met verdriet. ‘Niet alles staat in een  boek.’

Ali keek  weg en vocht  tegen  de tranen. Hij kon het medelijden in het gezicht van  Ghassan niet verdragen. Ze hebben het  mis, probeerde hij zichzelf gerust te stellen. Ze hebben het  mis.

Maar hoe kon hij de gaten in zijn geheugen  dan verklaren?  De afgrijselijke visioenen? Het feit  dat hij nog  leefde?  Hij was  in zijn keel en longen geschoten, was in  vervloekt water gevallen dat iedere djinn die het  aanraakte verscheurde.  En  toch  leefde hij nog.

Een marid.  Hij  staarde  naar zijn druppelende handen en voelde zich  misselijk worden. Ik heb mijn naam  gegeven  en mijn lichaam laten gebruiken door een waterdemon alsof het een glimmend nieuw mes was om de  Afshin  te  vermoorden. Zijn  maag draaide zich om.

Vanuit zijn ooghoek zag hij  hoe de  keramieken  waterkan begon te trillen  op  de tafel  achter zijn  broer. God, hij kon gewoon voelen  hoe  het water  los wilde barsten. Dat besef raakte hem in  het diepst van zijn ziel.

Zijn  vader kneep in zijn hand.  ‘Kijk me aan, Alizayd.  De Afshin is dood. Het  is voorbij. Niemand hoeft het te weten.’

Maar  het was nog niet voorbij. Het zou nooit voorbij zijn, want  zelfs  op dit moment droop het zweet over Ali’s voorhoofd. Hij  zou nooit meer de  oude zijn.

‘Ali,  kind.’ Hij hoorde de bezorgdheid  in de stem  van zijn vader. ‘Praat  tegen me, alsjeblieft…’

Ali hapte naar adem en  de waterkan achter Muntadhir ontplofte en stukken  klei stuiterden over  de  vloer.  Het water stroomde naar beneden en  Muntadhir sprong op. Zijn hand reikte naar de khanjar  aan zijn middel.

Ali keek hem aan. Muntadhir  liet zijn hand zakken  met  een licht beschaamde blik op  zijn gezicht.

‘Abba… niemand mag hem  zo zien,’ zei hij zachtjes. We moeten hem uit Daêvabad zien te krijgen. Ta Ntry. De  Ayaanles weten vast wel –’

‘Ik geef hem  niet aan het volk van Hatset,’ onderbrak  Ghassan  hem koppig. ‘Hij hoort  hier  bij ons.’

‘Hij  laat  waterkannen ontploffen  en verzuipt in  zijn eigen  zweet!’ Muntadhir gooide zijn handen in  de lucht. ‘Hij is de tweede in  de  lijn van de troonopvolging.  Praktisch  in staat om  Suleimans  zegel te  gebruiken  en  het rijk te overheersen.  Voor hetzelfde geld  zit  de marid nog in hem te wachten tot hij hem weer over kan nemen.’ Muntadhir  keek recht  in Ali’s bange ogen. ‘Zaydi, het spijt me, het spijt  me echt… Maar het is ongelooflijk  onverantwoord  om jou in Daêvabad te laten blijven. De vragen die jouw toestand  op zal roepen…’ Hij schudde zijn hoofd en  keek weer naar hun vader. ‘U was degene die  mij deze  preek gaf toen u  me  emir maakte. Die me vertelde wat er  zou gebeuren als de  Daêva’s  ooit zouden vermoeden  hoe we de oorlog hebben gewonnen.’

‘Niemand gaat erachter komen,’  beet de koning hem  toe. ‘Niemand op het schip  was dichtbij  genoeg om te zien wat er is gebeurd.’

Muntadhir deed zijn armen  over elkaar. ‘Niemand? Dan hebt u dus  al afgerekend met  onze  zogenaamde  Banu Nahida?’

Ali schrok. ‘Wat  bedoel je? Waar is  Nahri?’

‘Ze is oké,’  verzekerde de koning hem.  ‘Ik heb  nog niet over haar lot beslist. Ik heb jouw getuigenis  nodig als ik besluit  om haar te executeren.’

‘Executeren?’ Ali  hapte  naar  adem. ‘Waarom zou u haar  in godsnaam executeren? Die gek  gaf haar geen keuze.’

Zijn vader  leek met stomheid  geslagen. ‘Muntadhir zei  dat zij de Afshin opdracht gaf om aan  te vallen.  Dat ze probeerden  te ontsnappen toen  jij hem doodde.’

Was  dat  zo? Ali  kromp in  elkaar. Dat deed pijn, het  viel niet te ontkennen. Maar hij schudde  zijn  hoofd.  ‘Zo begon  het  niet. Ik  trof hem  toen hij  haar probeerde te ontvoeren in de  ziekenboeg.  Hij zei tegen haar dat  hij mij zou  vermoorden als ze niet met hem mee  zou gaan.’

Muntadhir snoof.  ‘Komt dat  even  goed uit.  Zeg eens,  Zaydi… Konden  ze hun lachen verbergen toen ze dit toneelstukje opvoerden of dachten ze gewoon  dat je  te dom was om het door te hebben?’

‘Het is de waarheid!’

‘De waarheid.’ Zijn broer  trok  een grimas  en  kreeg een duistere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hoe  weet  jij nou wat de waarheid is?’

Ghassan fronste. ‘Wat deed jij midden  in de nacht  in de ziekenboeg, Alizayd?’

‘Het  doet  er niet toe waarom hij daar  was, abba,’ zei Muntadhir afwijzend. ‘Ik zei toch dat hij haar zou beschermen? Hij is  zo smoorverliefd dat hij  niet eens doorheeft dat hij het doet.  Hij denkt waarschijnlijk echt dat ze onschuldig  is.’

‘Ik ben niet verliefd,’ beet Ali zijn broer toe, beledigd door de suggestie.  De regen tikte harder  op het dak en  de  klanken versmolten met  het gebonk in zijn  hoofd. ‘Ik heb het echt  gezien. En gehoord. Ze is onschuldig. Als jullie haar voor het gerecht slepen, schreeuw ik het persoonlijk  door  de straten.’

‘Leef je uit!’  kaatste  Muntadhir terug. ‘Dat zal niet  de  eerste keer zijn dat  jij ons op de straten te  schande  maakt.’

Ghassan stond op.  ‘Waar hebben jullie twee het in godsnaam  over?’

Ali kon  geen  antwoord geven.  Hij  voelde  de controle  hem ontglippen. De regen  sloeg op het glas boven hem. Het  water was  pijnlijk dichtbij.

Muntadhir keek hem kwaad aan met  een waarschuwing  in zijn grijze ogen  die zo helder was dat  hij  haar net zo goed hardop had kunnen zeggen. ‘Er zijn eenentwintig  doden gevallen, Zaydi. Een  aantal  omdat ze mijn leven probeerden te redden, meer omdat ze jou  wilden beschermen.’  Hij knipperde en de tranen hoopten zich op in zijn donkere wimpers. ‘Mijn  beste vriend gaat  zich waarschijnlijk bij hen voegen. En die liegende  Nahid-hoer gaat daar  niet  mee wegkomen.  Jouw woord  is  onbetrouwbaar als het over de shafits gaat.’

Hij  liet de provocatie in de lucht  hangen. Ali haalde diep adem en probeerde  de emoties die door hem heen raasden  te kalmeren.

Iets metaalachtigs kreunde boven hun hoofden. Er  ontstond een  klein lek.

Ghassan keek op en  voor het eerst  in zijn  leven zag Ali  oprechte angst in het  gezicht  van zijn vader.

Het dak  stortte in.

Het  water sloeg door het plafond,  verdraaide koperen buizen  en glasscherven vlogen  door de ziekenboeg  heen.  De regen stroomde naar binnen, over Ali’s  huid en verzachtte  zijn brandende wonden. Vanuit een ooghoek zag hij  Muntadhir en zijn vader  onder restanten  van het  plafond duiken.  De koning leek ongedeerd. In shock,  maar ongedeerd.

Zijn broer niet. Vers zwart bloed droop  van Muntadhirs gezicht  af: hij  had vast  een glasscherf in zijn  wang gekregen.

‘Akhi, het spijt  me!’ Ali werd overmand door  schuldgevoel dat versmolt met zijn verwarring.  ‘Het was  niet mijn bedoeling  om dat te doen, om  jou  pijn te doen.  Dat zweer  ik!’

Maar zijn broer  keek niet naar  hem. Muntadhir keek  uitdrukkingsloos  naar de verwoeste ziekenboeg, de stromende regen en het kapotte dak. Hij raakte zijn  bebloede wang aan.

‘Nee… het spijt mij, Zaydi.’ Muntadhir veegde het bloed van zijn gezicht met  het uiteinde van zijn  tulband.  ‘Kies maar welke  waarheid je  aan  abba wilt vertellen. Maak er wat moois van.’ Hij  perste zijn  lippen grimmig op elkaar. ‘Ik ga je niet meer een hand boven  het  hoofd houden.’
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Ali

‘As-salaamu alaykum wa rahmatullah.’  Ali draaide  zijn hoofd  en fluisterde het gebed in  zijn linkerschouder. ‘As-salaamu  alaykum  wa  rahmatullah.’

Hij ontspande zijn schouders en  bracht zijn handpalmen omhoog om  zijn smeekbeden aan te bieden,  maar al zijn gedachten  verstomden toen hij  zijn  handen zag. Hoewel  zijn  wonden  bijzonder  snel genazen, waren de  littekens hardnekkiger. Ze vervaagden in dunne donkere lijnen die zo erg leken op de  tattoos van de dode  Afshin dat zijn  maag ervan omkeerde.

Ali hoorde  de deur achter zich opengaan,  maar negeerde het  en  concentreerde zich weer  op  zijn gebed.  Hij maakte het  af  en draaide zich om.

‘Abba?’

De  koning zat  onderuitgezakt op het tapijt achter  hem. Hij zag wallen  onder zijn ogen en  zijn hoofd was onbedekt. Op  het  eerste gezicht had hij een gewone burger kunnen zijn: een vermoeide  man in een simpele katoenen  dishdasha  die even uit  kwam  rusten.  Zelfs zijn baard leek  meer  zilveren haren te bevatten dan een  paar dagen  geleden.

‘V-vrede zij met u,’ stamelde Ali. ‘Het  spijt me, ik  had  me niet gerealiseerd…’

‘Ik wilde  je niet storen.’ Ghassan klopte op het kleed naast hem en Ali  zakte  weer  naar de vloer. Zijn vader  staarde naar de  mihrab,  het kleine  versierde  nisje in de  hoek dat de richting aangaf  waar  Ali, en iedere andere gelovige djinn, naartoe boog om te  bidden.

Ghassans ogen  werden doffer.  Hij wreef over  zijn baard. ‘Ik  geloof er niet  zo  in,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik heb  dat nooit gedaan. Eerlijk  gezegd  dacht ik  altijd dat onze  religie een politieke  zet was  van onze voorouders.  Hoe kun je de stammen beter verenigen  en de ideeën van de revolutie beter behouden dan door het nieuwe menselijke geloof  van  ons thuisland  over  te nemen?’ Ghassan wachtte even.  ‘Natuurlijk weet ik dat dat  pure  ketterij  is  in de  ogen van jouw stam, maar  denk  er  eens over na… Is het niet voornamelijk uitgelopen in  de verering van  de  Nahids? Geeft het  onze heerschappij niet de  schijn van goddelijke goedkeuring? Een slimme  zet.  Zo heb  ik er in elk  geval altijd  over gedacht.’

Ghassan bleef  naar de  mihrab staren,  maar zijn  gedachten leken  mijlenver weg  te zijn. ‘En toen zag ik dat schip in vlammen opgaan  met mijn kinderen aan  boord,  overgeleverd aan  de genade van een gek die ik onze stad heb  binnengelaten. Ik  luisterde naar het gekrijs,  vrezend dat een  van de stemmen me bekend voor zou komen, dat  iemand mijn  naam uit zou  schreeuwen…’ Ali  hoorde hoe hij een brok  in zijn keel kreeg. ‘Ik zou liegen als ik zou zeggen dat mijn hoofd niet sneller dan de gelovigste sjeik  tegen een  gebedsmat werd gedrukt.’

Ali  bleef  stil.  Door  het open  balkon  hoorde hij  vogels zingen  in de felle zon.  Het licht werd gefilterd door de schermen  van  de ramen en  wierp prachtige schaduwen  op het versierde kleed. Hij  staarde naar  de grond, met het zweet op zijn  voorhoofd. Hij begon eraan te  wennen.

‘Heb ik  je ooit verteld waarom ik je Alizayd heb genoemd?’ Ali schudde zijn hoofd  en  zijn  vader ging  verder. ‘Je werd  geboren  kort  na de moord op Manizheh  en Rustam. Een duistere tijd voor ons volk,  waarschijnlijk de ergste sinds  de oorlog. Daêvabad  werd overspoeld  met migranten  die vluchtten  voor  de ifriets in  de randprovincies, de  behoefte tot afscheiding werd  steeds  groter bij de Daêva’s en de Sahrayns waren al een openlijke rebellie  gestart. Velen geloofden  dat  dit het einde zou zijn voor ons ras.

Men zei  dat het  een  wonder was toen je moeder weer zwanger  werd  na de  geboorte van Zaynab. Volbloed vrouwen hebben al mazzel als  ze überhaupt  één kind krijgen, maar  twee? En  zo kort  op elkaar?’ Ghassan  schudde zijn  hoofd, een schim van  een  glimlach op zijn gezicht. ‘Ze zeiden  dat het een zegen was van de  Hoogste, een  teken van  Zijn  goedkeuring voor mijn positie.’ De  glimlach verdween.  ‘En toen bleek je  een jongetje  te zijn.  Een tweede zoon  met  een machtige moeder van  een rijke stam. Toen  ik naar Hatset ging, smeekte ze me om  je  niet  te doden.’ Hij  schudde  zijn hoofd.  ‘Dat ze zou  denken dat ik tot  zoiets in staat was terwijl  ik je  vingertjes telde en de adhan  in je oren fluisterde…  Toen wist ik dat we elkaar  helemaal niet  kenden.’

‘Binnen  een dag  na je geboorte  stonden er twee sluipmoordenaars uit  Am Gezira aan het hof.  Bekwame mannen, de besten in hun vak.  Ze boden me discrete  manieren om een einde  te  maken aan  mijn dilemma. Genadige,  snelle oplossingen die geen argwaan zouden wekken bij de Ayaanles.’ Zijn vader balde zijn vuisten  samen. ‘Ik  nodigde  ze uit in mijn kantoor.  Ik  luisterde naar hun kalme en redelijke woorden. En toen heb  ik ze met  mijn eigen handen omgebracht.’

Ali schrok, maar  zijn vader leek het niet  te merken.

Ghassan staarde  uit het  raam,  verloren  in zijn herinneringen.  ‘Ik heb hun hoofden teruggestuurd naar Am Gezira en  toen je naamdag aanbrak, noemde ik je Alizayd, terwijl ik je reliek  in  je oor  vastmaakte. De naam  van onze grootste  held,  de stamvader van  onze heerschappij, zodat iedereen  zou weten dat je van mij was. Ik gaf  je aan Wajed  om je  op te voeden als  Qaid en door de jaren  heen, toen ik je  zag opgroeien in de  voetstappen van  je naamgenoot: nobel  en  toch vriendelijk, een zulfiqari met wie iedereen rekening moest houden…  Ik was tevreden met  mijn beslissing.  Soms vroeg ik me  zelfs  af…’  Hij pauzeerde, schudde lichtjes zijn hoofd  en toen, voor het eerst  sinds hij  de kamer in was gekomen, keek hij  Ali aan. ‘Maar ik  vrees nu  dat mijn  tweede  zoon  de naam geven van de  beroemdste rebel  van onze wereld niet  mijn beste beslissing was.’

Ali keek weg. Hij kon het niet meer opbrengen om zijn vader aan te kijken. Hij had  gedacht dat hij zich gerechtvaardigd  en  woedend zou voelen  als deze confrontatie  eindelijk  aan  zou breken,  maar nu was hij alleen misselijk. ‘Muntadhir heeft  het je verteld.’

Ghassan knikte. ‘Wat hij wist. Je hebt  hem geen  namen gegeven,  maar die waren makkelijk  zat  te achterhalen. Ik heb Rashid ben  Salkh vanochtend  geëxecuteerd.  Misschien stelt het je  iets gerust  dat  hij niets te  maken  had met de aanslag op jouw leven. Blijkbaar  probeerde  de shafit-man  in zijn eentje de rel te wreken. We zoeken nog naar de oude  vrouw.’

Hanno handelde alleen.  Ali voelde  zich gevoelloos worden terwijl het schuldgevoel op zijn  schouders rustte. Dus Rashid  was  precies wie hij  leek. Een medegelovige, een man  die zo toegewijd  was aan de zaak van de  shafits dat  hij zijn stam  had verraden en zijn geprivilegieerde leventje als  volbloed Geziri-officier ervoor op  het spel  had gezet. En  nu was  hij dood en dat was Ali’s  schuld.

Hij  wist dat  hij zijn excuses aan zou moeten bieden, dat hij zich aan de voeten van zijn vader  zou moeten werpen.  Maar het  gewicht van  wat hij had gedaan,  wiste elke impuls om zijn eigen leven te  redden  weer uit.  Hij dacht aan het kleine meisje  dat ze  gered hadden.  Zou  zij op straat staan nadat  zuster Fatumai  gevangen werd  genomen? Zouden al die kinderen dan  dakloos zijn?

‘Ze is een oude vrouw,  Abba. Een oude shafit-vrouw die voor wezen zorgt. Hoe kunt  u zo iemand nou als bedreiging zien?’  Ali hoorde de frustratie in zijn  eigen  stem.  ‘Hoe  kunt  u hen überhaupt  als  bedreiging zien? Ze willen alleen maar een fatsoenlijk leven.’

‘Ja. Een fatsoenlijk leven  met jou als koning.’

Ali’s hart sloeg een slag over. Hij keek naar zijn vader om te zien  of hij een grapje maakte, maar op Ghassans onbeweeglijke  gezicht was geen sprankje humor te zien.

‘Nee, ik denk niet  dat  jij de conclusie wilde  trekken, hoewel je broer  dat  zeker heeft gedaan.  Rashid ben Salkh is  jaren  geleden ontslagen van een positie in Ta Ntry wegens vermoedens  van  opruiing. Hij was brieven van  de Ayaanles aan het verbranden toen hij werd gearresteerd. Hij  bekende nadat  we hem gemarteld hadden,  maar  hield vol dat jij onschuldig  was.’ De koning leunde achterover. ‘Hij wist niet wie zijn Ayaanle-bondgenoten waren, maar ik twijfel er niet aan dat  zijn dood meer dan een paar leden van jouw  moeders huishouding van slag  zal brengen.’

Ali’s  mond werd droog.  ‘Abba… straf  me voor het helpen van  de Tanzeem. Ik  geef het  zelf  toe.  Maar… dat?’ Hij kon het woord niet  eens zeggen. ‘Nooit.  Hoe kunt u nou denken dat  ik  ooit tegen u zou vechten? Tegen Muntadhir?’ Hij schraapte zijn  keel. Hij werd emotioneel. ‘Denkt u nou echt dat ik in staat ben om –’

‘Ja,’ zei  Ghassan  kortaf. ‘Ik denk dat je  daartoe in  staat bent. Ik denk  dat je huiverig bent, maar dat je het zeker zou kunnen.’ Hij wachtte even  om  hem te bekijken.  ‘Zelfs nu zie ik de woede in je ogen. Misschien vind  je  de moed  niet om tegen  mij in te gaan. Maar Muntadhir –’

‘Is mijn broer!’ onderbrak Ali  hem. ‘Ik zou nooit…’

Ghassan  bewoog zijn hand omhoog  om  hem tot stilte te manen. ‘En dus weet  je wat  zijn zwakke plekken  zijn.  En ik ook.  Zijn eerste decennia als koning zullen  tumultueus zijn. Hij zal de  financiën niet goed onder controle hebben en  zijn hof te  veel verwennen. Hij zal  hard zijn voor  je geliefde shafits om sterk over te komen  en zijn  koningin, een vrouw om wie jij naar  ik vermoed iets  te veel geeft, aan  de kant zetten in ruil voor  een verzameling concubines. En als Qaid  zul jij  gedwongen worden om toe  te kijken. Terwijl de Ayaanles in je  oren fluisteren, met  de trouw van je  medesoldaten  in de hand… zul jij toekijken.  En je  zult breken.’

Ali ging rechtop zitten. Die koude plek, die  kluwen verbittering die  Muntadhir kort  had aangestipt bij  Khanzada, kwam  weer los. Hij  was niet gewend om  zo tegen zijn  vader in te gaan, maar deze beschuldiging kon  hij  niet over  zijn kant laten gaan. ‘Dat zou ik nooit doen,’ herhaalde hij.  ‘Ik  heb mijn leven gewaagd om Muntadhir te redden  op dat schip. Ik zou hem  nooit iets  aandoen. Ik wil  hem helpen.’ Hij  gooide zijn  handen in de  lucht. ‘Daar  draaide dit allemaal om, abba. Ik  wil  geen  koning  zijn! Ik wil geen Ayaanle-goud. Ik wilde mijn  stad helpen,  de mensen die we achter hebben  gelaten!’

Ghassan  schudde zijn hoofd.  Hij  leek nog vastberadener. ‘Ik  geloof je, Alizayd. Dat  is het  probleem. Net als je naamgenoot denk  ik dat je de shafits zo graag wilt  helpen  dat je bereid bent om de stad te gronde te richten zodat zij weer  op  kunnen staan. En dat  risico  kan  ik niet lopen.’

Zijn vader zei verder niets meer. Dat was niet nodig. Ghassan  was altijd al  duidelijk geweest als het over zijn visie op  het  koningschap ging. Daêvabad ging  voor. Voor zijn stam. Voor zijn familie.

Voor  het  leven van zijn jongste zoon.

Ali voelde zich licht, op  een  vreemde  manier. Hij schraapte zijn keel en vond het moeilijk om te ademen. Maar  hij zou niet  om  zijn leven gaan smeken. In plaats daarvan zette hij zich mentaal schrap  en  keek hij  zijn  vader aan. ‘Wanneer  ontmoet ik de  karkadan?’

Ghassan keek niet weg. ‘Dat gaat niet  gebeuren.  Ik  pak je titels  en schatkistrekeningen  af en stuur je  naar Am Gezira. De andere stammen zullen  ervan uitgaan dat je bent  vertrokken om een garnizoen te leiden.’

Verbanning? Ali fronste. Dat kan niet alles zijn.  Maar toen zijn vader stil bleef,  besefte Ali  dat het verhaal over  zijn geboorte een waarschuwing was geweest.

Buitenlanders zouden het enkel zien als een  militaire opdracht,  maar de Geziri’s wisten  wel  beter.  Als Alizayd al Qahtani, Alizayd  de  Ayaanle, verpauperd en alleen  in Am  Gezira  zou opduiken, zouden de Geziri’s weten dat  hij  de  bescherming van zijn  vader  kwijt  was geraakt. Dat zijn tweede zoon,  deze buitenlandse zoon, was  verlaten en dat zijn bloed zonder risico op  vergelding kon  worden verspild. Geziri-sluipmoordenaars waren de besten  en overal beschikbaar. Beschikbaar voor iedereen  die  een wit voetje wilde  halen bij zijn broer, bij  zijn  vader, bij  Kaveh,  bij een  van  de vele vijanden die Ali  de afgelopen jaren had gemaakt.  Het hoefde niet  eens iemand  te zijn die hij  persoonlijk op de kast had  gejaagd.  De  Qahtani’s hadden  duizenden vijanden, zelfs  in  hun eigen stam.

Ali werd wel  geëxecuteerd. Het kon dan misschien een paar maanden duren, maar  hij zou sterven.  Niet op  een slagveld waar hij dapper vocht in naam van zijn  familie.  Niet als martelaar  die de  weloverwogen keuze had gemaakt om de  shafits te  verdedigen. Nee, in plaats daarvan  zou hij opgejaagd  worden in een  onbekend land en  vermoord worden  nog  voor hij  vijfentwintig  jaar oud was geworden. Zijn laatste dagen zou hij  alleen en in pure doodsangst doorbrengen  en als hij uiteindelijk stierf,  zou iemand van zijn eigen volk zijn lijk  verminken  en het bloederige bewijs  voor uitbetaling verzamelen.

Zijn vader  ging staan. Zijn  trage  bewegingen verrieden zijn leeftijd. ‘Morgen vertrekt een karavaan kooplui naar Am Gezira. Jij gaat met hen mee.’

Ali verroerde geen spier.  Dat kon hij niet meer. ‘Waarom  laat je me niet gewoon doden?’ De  vraag snelde over zijn lippen. Het was bijna een smeekbede. ‘Gooi me voor de  karkadan, vergiftig mijn eten, laat  iemand  mijn keel doorsnijden  in  mijn slaap.’  Hij  knipperde en vocht tegen de  tranen. ‘Dat is  toch veel makkelijker?’

Ali zag zijn  gebroken hart terug in  de  gezichtsuitdrukking van zijn vader. Ondanks alle  grappen  over  hoeveel hij op het  volk van zijn moeder leek, waren zijn  ogen als  die van Ghassan.  Dat  waren ze altijd  al geweest.

‘Dat  kan ik niet,’ gaf de koning  toe. ‘Ik kan  dat  bevel niet geven.  En voor die zwakte,  mijn  zoon, bied ik  mijn excuses aan.’  Hij  draaide zich om,  om te vertrekken.

‘En Nahri dan?’  riep Ali voor  zijn vader bij de deur  was, wanhopig  op  zoek  naar iets van troost.  ‘U  weet dat ik de waarheid over haar sprak.’

‘Dat weet  ik helemaal niet,’  kaatste  Ghassan terug. ‘Ik denk dat  Muntadhir  gelijk heeft en  dat  jouw mening  over  die vrouw onbetrouwbaar is.  En het verandert niets aan wat er is  gebeurd.’

Ali had  zijn  toekomst vernietigd om de waarheid  te vertellen. Dat  moest  iets betekenen. ‘Waarom niet?’

‘Je hebt Darayavahoush voor haar ogen  afgeslacht, Alizayd. Er waren drie mannen voor nodig om  haar schreeuwend en  vechtend van zijn  as weg te trekken. Ze beet een van hen zo hard dat  hij gehecht moest  worden.’ Zijn vader schudde  zijn hoofd. ‘Wat er ook tussen  jullie speelde  is over. Als ze  ons voorheen  niet  als vijanden zag, doet ze  dat nu zeker.’
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Nahri

‘O krijger van de djinn, ik verzoek  u…’  Nahri sloot haar opgezwollen ogen terwijl ze  zong  en  met haar  vingers  op een omgedraaide kom tikte  die nog kleverig was van de opgedroogde stukken rijst. Ze had  hem uit een  stapel  beschimmelende kommen  bij de deur gepakt:  overblijfselen van de maaltijden die ze amper  had aangeraakt.

Ze pakte een  stuk hout van een  kapotgeslagen  stoel en sneed diep in  haar pols. Er  kwam maar teleurstellend  weinig bloed uit. Het zou beter werken met  een kip. En als ze de  hulp van haar muzikanten had. Zars waren  een precies werkje.

Het bloed  druppelde van  haar arm op de vloer voor  de wond  zichzelf sloot. ‘Grote beschermer, ik roep u op.  Darayavahoush  e-Afshin,’ fluisterde ze, terwijl haar stem brak. ‘Kom tot  mij.’

Niets. Haar  slaapkamer was nog net  zo stil als  een week geleden  toen ze, nog steeds  bedekt met zijn  as, werd opgesloten. Maar Nahri liet  zich niet van de wijs brengen. Ze zou  het gewoon  nog een keer proberen en het  lied iets anders  zingen. Ze  wist niet  meer welke woorden ze precies  had  gezongen in Caïro zo lang geleden,  maar zodra ze dat  goed  deed,  moest het lukken.

Ze verschoof op de vloer en  rook  ongewassen haar terwijl ze de  smerige  kom  naar  zich toe trok. Ze sneed net voor  de zoveelste keer in haar polsen toen de deur van haar kamer openging. Het donkere silhouet van een vrouw  was  zichtbaar  in  het verblindende  licht van  de ziekenboeg.

‘Nisreen,’  riep Nahri opgelucht. ‘Kom. Als  jij  het ritme aangeeft  op  de trommel, kan  ik dit bord gebruiken als tamboerijn en…’

Nisreen rende  naar haar toe en  pakte de bebloede glasscherf af. ‘Och, kind…  Wat is dit?’

‘Ik haal Dara terug,’ zei Nahri.  Was dat niet overduidelijk? ‘Dat is me  ook  een keer eerder gelukt. Ik zie niet in waarom het niet  nog eens zou moeten  kunnen.  Ik  moet gewoon alles  goed doen.’

‘Banu Nahri.’ Nisreen  knielde op  de vloer en duwde de kom weg. ‘Hij is weg, kindje.  Hij komt niet meer terug.’

Nahri duwde haar  handen weg. ‘Dat weet je niet,’ zei  ze  fel.  ‘Jij bent geen Nahid.  Jij weet  niets v–’

‘Ik  weet veel  van tot  slaaf gemaakten,’ onderbrak Nisreen haar.  ‘Ik heb je moeder en oom geholpen om tientallen van  hen te bevrijden. En kind… Ze kunnen niet  worden gescheiden  van hun houders. Geen  seconde lang. Het is het  enige dat  hun ziel aan  deze  wereld  verbindt.’ Nisreen hield Nahri’s gezicht  tussen haar  handen. ‘Hij is weg, vrouwe.  Maar jij bent er nog. En als je dat zo  wilt houden, moet je  je herpakken.’ Ze zag  de waarschuwing in haar  donkere ogen.  ‘De koning  wil je spreken.’

Nahri verstijfde. In  gedachten zag ze de pijl weer door Ali’s keel razen  en hoorde ze Muntadhir schreeuwen terwijl Dara hem geselde. Het koude zweet brak haar uit. Ze  kon  hun vader  niet onder ogen komen.  ‘Nee.’ Ze schudde  haar  hoofd. ‘Dat  kan ik  niet. Hij maakt  me af. Hij geeft me aan die  karkadan  en dan –’

‘Hij  gaat je  niet vermoorden.’  Nisreen hielp  Nahri  overeind. ‘Want  jij gaat hem  precies vertellen wat hij wil horen en  je doet precies wat hij je opdraagt, begrepen?  Zo overleef je dit.’ Ze trok Nahri naar de hamam. ‘Maar eerst gaan we jou eens schoonmaken.’

Het  kleine badhuis was  warm en  gevuld met  stoom toen  ze naar  binnen liepen. De rode tegels  roken naar rozen. Nisreen knikte naar een  kleine houten stoel  in de mistige schaduwen.  ‘Ga zitten.’

Nahri gehoorzaamde. Nisreen  pakte  een  kom heet water erbij en hielp haar uit haar  smerige  tuniek.  Ze goot de kom over haar hoofd. Het water stroomde over haar armen en kleurde  grijs terwijl het  de as van haar huid waste.

Dara’s as. De aanblik werd haar bijna  te  veel. Ze  probeerde  niet te snikken. ‘Ik kan  dit  niet. Niet zonder hem.’

Nisreen klakte met  haar tong. ‘Waar is die meid  die ifriets  heeft  gedood met  haar  bloed  en vurige, godslasterlijke preken  hield over haar voorouders?’ Ze knielde en veegde Nahri’s vieze gezicht schoon met een  vochtige doek. ‘Je gaat  dit overleven, Banu  Nahri. Dat moet. Je bent onze laatste  hoop.’

Nahri slikte  het  brok  in haar  keel weg. Ineens  kreeg ze een idee. ‘Maar  zijn ring… Als we die vinden, kunnen we misschien…’

‘Hij is weg.’ Nisreens stem  kreeg  een bitter  randje  terwijl ze een  stuk  zeep in  haar handen  wreef tot  het begon te  schuimen. ‘Er is niets  meer over.  De  koning heeft  de boot  laten verbranden en tot  zinken gebracht.’ Ze masseerde de zeep in  Nahri’s  lange haren. ‘Ik heb  Ghassan  nog nooit zo  gezien.’

Nahri verstijfde. ‘Wat  bedoel je?’

Nisreen  begon  zachter te praten. ‘Darayavahoush heeft hulp  gehad, Nahri. De  mannen van de koning hebben voorraden gevonden  op het strand. Het was  niet veel  en  misschien was het maar één man, maar…’ Ze zuchtte.  ‘Dat  in combinatie met de protesten zorgt voor chaos.’ Ze goot  een emmer schoon  water over  Nahri’s hoofd.

‘De  protesten? Wat voor  protesten?’

‘Er komen elke dag  Daêva’s naar de  muur  om  gerechtigheid te eisen voor de  dood van Darayavahoush.’ Nisreen  gaf haar een handdoek. ‘Het doden van een tot slaaf gemaakte is een ernstige  misdaad in onze wereld  en de Afshin… Nou ja, je hebt  zelf in de tempel wel  gezien hoe over hem gedacht  wordt.’

Nahri  kromp ineen bij de gedachte aan Dara die speelde met  de  Daêva-kinderen  in de  tuin en het ontzag op de gezichten  van de volwassenen  die om hem  heen stonden.

Maar Nahri wist ook nog maar al te goed wie er verantwoordelijk  was voor het  bloedbad op de  boot en de moord die de koning waarschijnlijk  nooit  zou vergeven. ‘Nisreen…’  begon  ze, terwijl  de andere vrouw haar  haren begon te kammen. ‘Dara heeft Ali gedood.  De  enige gerechtigheid  die Ghassan gaat –’

Nisreen bewoog verbaasd naar achteren.  ‘Dara heeft  Alizayd  niet vermoord.’ Ze  kreeg  een  duistere  blik op haar gezicht. ‘Ik kan het  weten, ze hebben mij gedwongen  om hem te behandelen.’

‘Behandelen? Leeft Ali  dan nog?’ vroeg  Nahri vol  ongeloof. De prins was neergeschoten, verdronken en  toen hoogstwaarschijnlijk  bezeten door de  marids. Ze had nooit gedacht  dat hij dat ooit zou kunnen overleven. ‘Hoe gaat het met hem?’

‘Hoe  het met hem gaat?’ vroeg  Nisreen, duidelijk van slag gebracht door de vraag. ‘Hij  heeft je Afshin  vermoord!’

Nahri schudde haar  hoofd. ‘Dat was hij niet.’ Er was niets  van Ali te zien in de wreker met de olieachtige ogen die aan boord was geklommen,  pratend  in  een taal die klonk als  een stroomversnelling  in de zee. ‘Het  waren  de marids.  Ze hebben hem  vast gedwongen om –’

‘Hij bood zich  vast vrijwillig  aan,’ onderbrak Nisreen haar kil. ‘Niet dat we dat ooit zullen weten. Ghassan heeft hem  al terug laten smokkelen naar Am Gezira en verzekerde mij ervan  dat als ik ooit zou vertellen wat er was gebeurd,  hij jouw keel zou laten doorsnijden.’

Nahri schrok. Maar niet alleen  van de bedreiging. Van haar eigen plotselinge herinnering aan Ali’s  snelle  excuses op  de boot. Hij had niets gezegd en hen  bewust  in de val  laten lopen.

Nisreen leek haar  gedachten te  lezen. ‘Vrouwe, vergeet de Qahtani’s.  Maak je eens  zorgen om je eigen volk. Daêva’s worden  vermoord, opgehangen  aan de paleismuren,  alleen  maar omdat ze gerechtigheid eisen. Omdat  ze het lef hebben  om  meer  informatie te  vragen over  de dood van een van  onze stamgenoten. Daêva-mannen worden uit hun huizen gesleept, ondervraagd en gemarteld. We zijn onze  koninklijke bescherming kwijt en ons  kwartier  wordt niet meer  bewaakt. De helft van onze winkels in de  Grote Bazaar is al  geplunderd.’ Haar stem  brak. ‘Vanochtend hoorde  ik dat een Daêva-meisje  uit haar draagkoets is gerukt en  is verkracht door een groep shafit-mannen terwijl de Koninklijke  Wacht  ernaar stond te kijken zonder  ook maar  iets te  doen.’

Nahri trok wit weg.  ‘Het… het spijt me.  Ik  had geen idee.’

Nisreen ging op het  bankje  tegenover  haar zitten. ‘Luister dan naar me. Nahri,  de Qahtani’s  zijn je vrienden niet. Ze doen dit altijd. Een van ons overtreedt een regel, een van ons  denkt erover  na om  een  regel  te overtreden, en honderden anderen moeten daarvoor boeten.’

De  deur naar de hamam vloog  open en een  Geziri-soldaat liep zomaar  naar binnen.

Nisreen sprong  op en ging voor Nahri staan. ‘Heb  jij geen  fatsoen?’

Hij  legde zijn hand op zijn zulfiqar. ‘Niet voor de hoer van  de Gesel.’

De hoer van de Gesel? Zijn woorden joegen Nahri de  stuipen  op het  lijf. Haar handen  trilden  zo erg dat Nisreen haar moest helpen  met aankleden. Ze trok een  ruimvallende linnen jurk over Nahri’s hoofd en maakte haar  harembroek vast.

Nisreen  legde haar eigen gouden  chador over Nahri’s natte haren.  ‘Alsjeblieft,’ smeekte ze in het  Divastiaans. ‘Jij bent de  enige  die nog  over  is. Vergeet je  verdriet. Vergeet wat  we  hier tegen elkaar hebben gezegd. Vertel  de koning wat hij moet horen om je genade te  verlenen.’

De  ongeduldige soldaat  pakte  haar pols vast  en  trok  haar naar  de deur.  Nisreen  volgde. ‘Alsjeblieft, Banu Nahri! Je moet weten dat hij  van je hield! Hij had nooit gewild dat jij je leven zomaar –’

De soldaat gooide de deur in Nisreens gezicht dicht.

Hij sleepte Nahri over het  pad in de tuin. Het was  vreselijk weer. Er  hingen grijze  wolken in de lucht  en een ijskoude  wind sloeg de regen  tegen haar gezicht. Ze trok de chador steviger om zich heen en rilde. Ze  wilde dat ze erin kon verdwijnen.

Ze  liepen over  het door  de regen glad geworden  paviljoen naar een klein houten  prieeltje tussen een  kruidentuin en  een oude, grote neemboom. De koning was alleen en  zag er net zo geraffineerd uit  als altijd. Zijn zwarte gewaad en felgekleurde tulband waren niet eens vochtig.

Nahri boog  niet, ondanks Nisreens  waarschuwing. Ze rechtte haar schouders  en keek hem strak aan.

Hij stuurde  de  soldaat  weg. ‘Banu Nahida,’ begroette  hij haar. Hij had  een kalme uitdrukking op zijn  gezicht en wees  naar het  bankje tegenover hem. ‘Ga toch zitten.’

Ze  ging  zitten en negeerde de  behoefte om  naar de kant  van de bank te schuiven die het verst van hem verwijderd  was. Zijn  ogen waren nog  altijd op haar gezicht gericht.

‘Je  ziet er beter uit dan  toen ik je voor het laatst zag,’ zei hij luchtig.

Nahri’s gezicht vertrok.  Ze kon zich de  aankomst van de koning op de boot nog maar amper  herinneren:  hoe Suleimans zegel een tweede keer geactiveerd werd terwijl  soldaten haar, schreeuwend en  trappend, wegtrokken van Dara’s  as.

Ze wilde  dit gesprek zo snel  mogelijk achter  de rug hebben en zo snel  mogelijk weer bij hem vandaan  zijn. ‘Ik weet niets,’ zei ze haastig.  ‘Ik weet niet  wie hem geholpen heeft, ik  weet  niet wat –’

‘Ik geloof je,’ onderbrak Ghassan  haar. Nahri  keek hem verbaasd aan en hij ging verder: ‘Ik bedoel, het interesseert me niet bijster veel, maar  voor wat  het  waard is: ik geloof je wel.’

Nahri frummelde  aan  de rand van haar chador. ‘Wat wilt  u  dan?’

‘Ik  wil weten waar  je nu staat.’ Ghassan spreidde zijn  handen. ‘Eenentwintig  mannen zijn  dood  en mijn  straten staan in brand. Allemaal omdat  die verdomde Afshin besloot –  in wat ik alleen maar kan beschouwen als een heethoofdig, intens dwaas moment – om  jou en mijn zoon te ontvoeren  en te vluchten uit  Daêvabad. Ik heb zeer verschillende verhalen gehoord over wat er  precies  is gebeurd,’  ging hij verder.  ‘En  ik heb ervoor gekozen om daar een van te geloven.’

Ze  trok  een wenkbrauw op. ‘U hebt ervoor gekozen?’

‘Zeker,’ zei hij. ‘Ik denk dat twee dronken mannen een onzinnige ruzie hebben gehad over een vrouw. Ik denk dat er vervolgens  bij een van die mannen, nog  steeds  bitter dat hij een oorlog heeft verloren  en  half tot waanzin  gedreven door de  slavernij,  iets is  geknapt.  Ik denk dat hij besloot om met geweld  te pakken  waar hij recht op had.’  Hij  keek haar  doelbewust  aan. ‘En ik  denk dat jij heel erg veel geluk hebt gehad dat mijn jongere  zoon, die eerder tijdens het gevecht gewond was  geraakt, in de ziekenboeg lag en je hoorde schreeuwen.’

‘Dat  is niet wat er is gebeurd,’ zei  Nahri verhit. ‘Dara zou  nooit  –’

De koning wuifde haar bezwaar weg.  ‘Hij was een opvliegende man  uit een  oude, woeste wereld. Wie zal ooit begrijpen waarom  hij zo tekeer  is  gegaan? Om jou uit je bed te  sleuren  als een  onbeholpen ploert uit de wildernis  van  Daêvastana. Natuurlijk  ging  jij  met hem mee, je  was doodsbang:  een  jonge meid  die al  maanden onder zijn invloed was.’

Normaal kon Nahri haar  emoties prima in bedwang houden, maar als  Ghassan dacht dat ze Dara openbaar zou laten  wegzetten als  een of andere barbaarse verkrachter en zichzelf als een hulpeloos slachtoffer,  was hij  echt gek geworden.

En  hij  was niet  de enige met  chantagemateriaal. ‘Waar in  dit charmante  verhaal van u zit  het deel waar uw  zoon  bezeten werd door de marids  en Suleimans zegel  gebruikte?’

‘Alizayd is nooit  bezeten  door de marids,’ zei  Ghassan volkomen zelfverzekerd. ‘Wat een belachelijke suggestie.  De marids  zijn al eeuwenlang niet meer  gezien. Alizayd is  nooit in het  meer gevallen.  Hij viel in de  touwen van het schip en klom weer  aan boord om  de Afshin te  doden. Hij  is  een held.’ De koning  wachtte en  op  zijn  lippen verscheen  een bittere glimlach. Voor  het  eerst hoorde  ze iets van  emotie in zijn  stem.  ‘Hij is altijd al een getalenteerde krijger geweest.’

Nahri schudde haar hoofd. ‘Zo is het  niet gegaan. Er waren andere getuigen.  Niemand zal geloven –’

‘Het is veel  geloofwaardiger  dan  dat Manizheh  een  geheime dochter  heeft verborgen,  ergens in een verafgelegen menselijke  stad. Een meisje wier  uiterlijk suggereert  dat  zij  puur van menselijke komaf is… Vergeef me, wat  hadden we er ook alweer  op bedacht?  O, ja. Een vloek die je uiterlijk verandert.’ De koning duwde zijn  lange vingers tegen elkaar.  ‘Ja, dat  verhaaltje wist ik  goed te verkopen.’

Ze schrok van zijn eerlijkheid. Ze had  het  vreemd gevonden dat de  koning  haar identiteit zo gemakkelijk geaccepteerd had terwijl zelfs zij  eraan  twijfelde.  ‘Omdat het de waarheid is,’ ging ze tegen hem in.  ‘U dacht dat  ik Manizheh  was toen ik voor het eerst  arriveerde.’

Ghassan  knikte. ‘Een vergissing. Ik gaf  veel om je  moeder.  Ik zag  een Daêva-vrouw binnenkomen met een Afshin-krijger naast haar en ik werd even overmand door  emotie. En wie  weet? Wellicht ben  je wel degelijk de  dochter  van Manizheh. Je hebt duidelijk wat Nahid-bloed…’ Hij tikte op het zegel  op zijn wang. ‘Maar ik zie ook  het  menselijke in jou. Niet  veel. Als je  ouders  slim waren, hadden  ze  het verborgen. Er zijn er  zat in onze  wereld die dat doen. Maar het  zit er  wel.’

Zijn zelfvertrouwen bracht haar aan het  wankelen.  ‘Had u Muntadhir laten trouwen met iemand  met menselijk bloed?’

‘Om vrede te waarborgen tussen onze stammen? Zonder twijfel.’ Hij  grinnikte. ‘Dacht je  dat Alizayd de enige fanaticus was? Ik heb lang genoeg  geleefd, en genoeg gezien, om te  weten dat bloed niet  alles betekent.  Er zijn zat shafits die net  zo goed magie kunnen gebruiken  als  een volbloed. In tegenstelling  tot mijn  zoon,  zie ik dat de rest  van  onze  wereld nog niet klaar is  om dat te  accepteren. Maar zolang niemand verder weet wat je was…’ Hij haalde zijn  schouders op. ‘De exacte  opmaak  van het bloed  van mijn kleinkinderen interesseert  me totaal niet.’

Nahri  was sprakeloos. Ze kon geen troost halen uit Ghassans opvatting dat  de shafits gelijken  waren, niet wanneer  hij die waarheid zo gemakkelijk  opzij kon  schuiven voor de politieke realiteit. Dat hintte naar een wreedheid  die ze niet had gezien  in Dara’s  onwetender soort vooroordelen.

‘Ontmasker me dan,’ daagde ze hem uit. ‘Het interesseert  me  niet. Ik ga  u  niet  helpen om zijn nalatenschap zwart te maken.’

‘Zijn  nalatenschap zwartmaken?’ Ghassan lachte. ‘Hij is de Gesel van Qui-zi. Deze leugen verbleekt bij zijn daadwerkelijke gruweldaden.’

‘Zegt een  man die vastberaden is om te liegen zodat hij langer kan blijven  regeren.’

De koning trok een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Wil je weten hoe hij  aan  die  titel is gekomen?’

Nahri bleef stil  en de koning nam haar in zich op. ‘Ach, natuurlijk. Je bent zo  geïnteresseerd in onze wereld en hebt mijn  zoon  het hemd van het lijf gevraagd, maar  toch  heb je bijzonder weinig interesse gehad  in de bloederige  geschiedenis van je Afshin.’

‘Omdat het  mij niet uitmaakt.’

‘Dan zul  je het  ook  niet erg vinden  om het  te  horen.’ Ghassan  leunde achterover  en  duwde zijn handen tegen elkaar. ‘Laten  we  het eens hebben over Qui-zi.  De Tukharistanen  waren ooit  de  trouwste volgelingen  van je voorouders, wist je dat?  Standvastig en vredig, toegewijd aan de vuursekte… Ze hadden slechts één zwakke plek:  ze overtraden bewust de  wet  als  het om mensen  ging.’

Hij  tikte  tegen  zijn  tulband. ‘Zijde.  Een specialiteit van de mensen in  hun land en een enorme hit toen  het werd  geïntroduceerd in Daêvabad. Maar zijde maken  is een delicaat  werkje, te delicaat  voor vurige  djinn-handen.  En dus nodigden de Tukharistanen  een select aantal  menselijke  families uit in hun stam. Ze werden met open armen ontvangen  en kregen hun eigen  beschermde stad: Qui-zi. Niemand kon  weg, maar toch werd het  algemeen  beschouwd  als  een paradijs. Zoals  je zou  verwachten, begonnen de daêva’s en menselijke  bevolkingsgroepen  door elkaar  te lopen door  de jaren heen. De  Tukharistanen zorgden dat niemand met menselijk bloed Qui-zi kon verlaten en  de  zijde  was zo gewild dat  jouw voorouders het bestaan van de stad eeuwenlang negeerden.’

‘Totdat Zaydi al  Qahtani in opstand kwam. Tot de  Ayaanles  trouw  zworen en iedere daêva, vergeef me, iedere djinn, met ook maar een  greintje sympathie voor  de  shafits ineens verdacht  werd.’ De koning schudde zijn hoofd. ‘Qui-zi  kon niet blijven  bestaan. De  Nahids  moesten  ons allemaal een lesje leren: een herinnering aan wat  er gebeurde  toen  we de  wet van Suleiman braken en te nauw contact onderhielden met de mensen. Dus bedachten ze  een lesje en kozen  ze een Afshin om  deze straf te  volbrengen.  Een  die  te  jong en toegewijd was om  die wreedheden in twijfel  te  trekken.’  Ghassan keek haar aan. ‘Je  weet vast wel wie ik bedoel.

Qui-zi viel vrijwel  direct. Het was een handelaarsstad in de wildernis  van  Tukharistan,  amper verdedigd. Zijn mannen  plunderden de huizen en  verbrandden voor een fortuin aan  zijde.  Ze kwamen niet voor de rijkdom, ze  kwamen voor de mensen.’

‘Hij liet iedere  man, vrouw en ieder kind  tot  bloedens toe geselen.  Als  hun bloed niet  zwart genoeg was,  werden ze direct gedood en werden hun lichamen in een open kuil gegooid.  En zij hadden  nog  mazzel.  De volbloeden  stond een erger lot te wachten. De kelen  van  hun  mannen  werden volgegoten met  modder en ze werden levend begraven in dezelfde kuil  als hun  dode shafit-stadsgenoten  en zwangere volbloed-vrouwen van wie vermoed  werd dat zij een kind verwachtten van een  shafit. De jongens werden gecastreerd zodat ze de verdorvenheid  van  hun vaders niet zouden  verspreiden en de  vrouwen  werden verkracht. Toen  brandden  ze de stad tot  de grond toe  af en werden  de overlevenden geketend teruggebracht naar Daêvabad.’

Nahri was gevoelloos. Ze balde haar  vuisten en duwde haar nagels in  haar handpalmen. ‘Ik  geloof u  niet,’  fluisterde ze.

‘Jawel,’ zei Ghassan vlak. ‘En eerlijk  gezegd,  als dat een  einde had gemaakt aan de  rebellie en meer doden en gruwelijkheden had  voorkomen in de volgende oorlog… Dan  had ik ook een zweep in zijn  hand geduwd. Maar  dat gebeurde  niet. Jouw voorouders  waren driftige dwazen. Vergeet de vermoorde onschuldigen, ze hebben de  economie van  Tukharistan praktisch  vernietigd. Een  commerciële ergernis,  vermomd als morele woede?’ De koning klakte met zijn tong. ‘Tegen het  einde  van het  jaar had elke resterende Tukharistaanse clan trouw gezworen  aan Zaydi al  Qahtani.’  Hij raakte  zijn  tulband weer aan. ‘Veertienhonderd  jaar later sturen hun beste  zijdespinners mij  elk jaar een nieuwe ter ere  van het jubileum.’

Hij liegt, probeerde ze  zichzelf wijs  te maken. Maar ze bleef maar denken  aan de altijd gekwelde  Afshin. Hoe vaak had ze de duistere  verwijzingen naar zijn  verleden gehoord en het berouw in zijn ogen gezien? Dara  had toegegeven dat hij ooit  had gedacht  dat de shafits niets meer  waren dan zielloze misleidingen,  dat  het  combineren  van bloedlijnen zou  leiden tot  een nieuwe vloek van  Suleiman. Hij  zei dat  hij uit Daêvabad was verbannen  toen hij zo oud was als Ali…  Als  straf  voor het uitvoeren van  de bevelen van haar Nahid-voorouders.

Hij heeft  het gedaan, besefte ze en  iets in haar brak:  een  stuk van  haar hart  dat nooit meer  zou  helen. Ze dwong  zichzelf  om Ghassan aan  te kijken en deed haar best om niets van haar innerlijke strijd te laten zien op  haar gezicht. Ze vertikte het  om hem te laten  zien hoe hard hij  haar  geraakt had.

Ze schraapte  haar  keel.  ‘En  wat is  het  punt van dit verhaal?’

De  koning sloeg zijn armen  over elkaar. ‘Jouw volk neemt wel  vaker domme beslissingen op basis  van zwart-witte waarden in plaats van de  realiteit. Dat doen ze vandaag de dag  nog. Ze rellen  op straat en riskeren  hun levens voor een eis waarvan geen normaal  persoon ooit  zou verwachten  dat  ik  die  zal  inwilligen.’ Ghassan leunde naar voren met een vastberaden  blik op zijn gezicht. ‘Maar in jou zie ik een pragmatist.  Een slimme vrouw die  onderhandelt voor  haar eigen bruidsschat.  Die de zoon die  ik  op haar af heb gestuurd om  haar  in de  gaten te houden zodanig wist te manipuleren dat hij zichzelf  opofferde om haar te beschermen.’  Hij spreidde zijn handen. ‘Het was een  ongeluk.  Dat is geen reden om de plannen die we  allebei hadden af te breken:  het is  geen reden  om dat  wat tussen ons is gebroken niet  te  repareren.’ Hij keek  haar  aan. ‘Dus vertel me je  prijs.’

Een  prijs. Als ze het kon,  was  ze in  lachen  uitgebarsten. Daar  was  het dan. Daar kwam het  altijd weer  op neer: een prijs. Ze zou voor zichzelf zorgen en verder voor helemaal niemand anders. Liefde,  trots  zijn op je  stam… Dat  was nutteloos in  haar wereld. Nee, niet  alleen nutteloos,  het was gevaarlijk. Het  had Dara  te  gronde gericht.

Maar er was nog iets  wat bleef hangen  na  wat  Ghassan had gezegd. De zoon die zichzelf opofferde… ‘Waar is Ali?’ vroeg  ze dwingend. ‘Ik wil weten wat de marids –’

‘Als je het woord “marids” nog één keer uitspreekt, laat ik ieder Daêva-kind  in  de  stad voor je ogen in het meer gooien,’ waarschuwde Ghassan kil. ‘En wat mijn zoon  betreft: hij is weg.  Hij zal je  niet  meer kunnen  verdedigen.’

Nahri deinsde  geschrokken  achteruit  en hij zuchtte  geïrriteerd.

‘Ik word ongeduldig, Banu Nahri. Als je geweten moeite heeft met het feit  dat ik een  van de moordlustigste mannen in  de geschiedenis zwartmaak, verzinnen we  wel een  nieuw  verhaal.’

Dat klonk niet best.  ‘Wat bedoelt u?’

‘Laten we het eens over jou  hebben.’ Hij  hield zijn hoofd schuin en bestudeerde haar alsof ze een schaakbord  was.  ‘Ik kan  gemakkelijk bewijzen dat jij een shafit bent. Er zijn meerdere manieren, allemaal  onprettig, waarop ik dat kan doen.  Dat alleen al zou  voor de  meeste van je stamgenoten een reden zijn om zich van je  af  te keren, maar waarom gaan we niet  een stapje verder  en geven  we de mensen  iets om over  te roddelen?’

Hij  tikte tegen zijn  kin. ‘Je minachting voor de vuursekte van je volk is  bijna te gemakkelijk, net als je mislukkingen in de ziekenboeg. We  hebben een schandaal nodig…’  Hij wachtte even  en er verscheen een berekenende gezichtsuitdrukking op zijn  havikachtige gezicht. ‘Misschien heb ik  me  toch vergist over wat er is gebeurd in de ziekenboeg. Misschien vond Darayavahoush je  wel in de armen van een andere man. Een  jongeman wiens naam  Daêva-bloed  liet koken…’

Nahri deinsde terug. ‘Dat zou u nooit doen.’ Het was  wel duidelijk wat hij bedoelde.  Het had geen  zin om te doen alsof ze niet wist over wie hij het  had. ‘Denkt u dat mensen nu  Ali’s bloed willen zien? Als ze  dachten dat hij –’

‘Dachten  dat hij wat?’ Ghassan glimlachte neerbuigend  naar  haar. ‘In  welke wereld betalen mannen en vrouwen  dezelfde prijs voor passie?  Jij zult de  schuld krijgen.  Mensen zullen denken dat  je bijzonder… getalenteerd bent dat je zo’n religieuze man wist te verleiden.’

Nahri  schoot omhoog.  Ghassan pakte  haar pols.

Het zegel lichtte op  op zijn wang en haar krachten  verdwenen. Hij hield haar steviger vast en  ze hapte naar adem. Ze was niet gewend aan hoe scherp de  pijn was zonder  haar geneeskrachtige vaardigheden.

‘Ik heb  je verwelkomd,’ zei hij kil. Alle humor was uit zijn stem  verdwenen. ‘Ik heb  je  toegelaten in mijn  familie en nu staat mijn stad  in brand  en zal ik mijn jongste  zoon nooit meer zien. Ik  heb geen  geduld voor  een dom,  klein meisje. Je zult  meewerken  om dit op te lossen, anders zorg ik dat  iedere Daêva-man, -vrouw en ieder Daêva-kind jou verantwoordelijk houdt voor de  dood van Darayavahoush. Ik zal  zorgen dat ze je zien als  een  hoer  en een verrader van je  stam.’  Hij liet haar pols  los. ‘En  daarna  geef  ik  je  aan de menigte voor mijn muren.’

Ze pakte haar pols vast. Ze twijfelde er niet aan dat Ghassan de waarheid sprak. Dara was dood en Ali was weg.  Er was geen Afshin meer  om  voor  haar te  vechten, geen prins meer die namens haar  het woord zou  nemen. Nahri was alleen.

Ze keek  naar de grond. Voor het  eerst vond ze het  moeilijk om  hem  aan  te kijken. ‘Wat wilt  u  van me?’

Ze gaven haar de ceremoniële  kleding van  haar familie: een lichtblauw gewaad  met zwaar  gouden borduursel en witte zijde  voor  haar gezicht. Ze  was blij met  de sluier, ze hoopte dat  het de  schaamte op haar  wangen  zou verbergen.

Nahri keek amper  naar het contract  terwijl ze het tekende: het papier dat haar zou verbinden  met de emir zodra ze vijfentwintig jaar oud  was. In een  ander  leven had  ze enthousiast de gedetailleerde inventaris bestudeerd, de bruidsschat die van haar een van de rijkste  vrouwen in  de stad zou maken, maar nu interesseerde  het haar  niet.  Muntadhirs handtekening onder de hare  was een onleesbare krabbel. De koning had hem letterlijk gedwongen  om te tekenen voordat  haar toekomstige echtgenoot haar  voor de  voeten had gespuugd en woedend was vertrokken.

Daarna  gingen ze naar de  enorme audiëntieruimte: de  plek waar ze de Qahtani’s voor het eerst  had gezien.  Nahri voelde de grootte van de menigte voordat ze naar  binnen liep: de onrustige ademhaling en  versnelde  hartslagen van duizenden  volbloed-djinns. Ze staarde  naar haar voeten terwijl ze achter  de koning aan  naar het  groene marmeren  platform liep  en stopte op het plateau net onder hem. Toen slikte ze en richtte ze haar blik  op alle onwrikbare  gezichten.

Daêva-gezichten.  Ghassan had een  vertegenwoordiger van iedere edele  familie opgetrommeld, elke handelsmaatschappij en elk artiestengilde, iedere priester  en geleerde. Kortom: iedereen met een  elitestatus  in  de Daêva-stam. Allemaal waren  ze uitgenodigd  voor Nahri’s getuigenis. Ondanks tientallen arrestaties en  openbare  executies bleven haar stamgenoten  protesteren bij de  paleismuren en eisten ze rechtvaardigheid voor Dara’s moord.

Zij  was hier  om daar een einde aan te maken.

Nahri rolde  de boekrol uit die haar  was gegeven. Haar handen  trilden  toen  ze de aanklachten oplas die ze voor moest lezen. Ze week  niet één  keer af  van het  script en  stond het zichzelf niet toe om  na te denken  over de  woorden die de man  van  wie ze hield met zulke grove termen  veroordeelden. De  woorden  die de reputatie  vernietigden  van de Afshin die alles  had opgeofferd voor zijn volk. Haar stem bleef  vlak.  Nahri vermoedde dat haar publiek slim genoeg was om  te begrijpen  wat  er aan de hand was, maar dat interesseerde haar  niet. Als Ghassan een overtuigend optreden had gewild, had  hij daar  maar om  moeten vragen.

Desondanks stonden  de  tranen in haar ogen toen ze  klaar  was en was de emotie duidelijk hoorbaar in haar  stem.  Vol schaamte  liet ze de boekrol  vallen en ze dwong zichzelf  om  naar  de menigte te kijken.

Niets. Ze  zag geen afschuw, geen  ongeloof in de zwarte ogen van de Daêva’s  voor haar.  De meesten  zagen er nog net zo onbewogen uit als toen  ze voor het eerst naar binnen was  gelopen.

Nee, niet onbewogen.

Strijdlustig.

Een oude man  stapte uit de  menigte. Hij  droeg het felrode gewaad  van de Grote Tempel en was  een opvallende verschijning: hij  had een  streep van as op zijn gerimpelde  gezicht  en droeg een groot, azuurkleurig  kapje  op zijn met  as bedekte  hoofd.

Kartir. Nahri herkende hem en dacht terug aan hoe vriendelijk hij  voor haar was geweest  in de tempel. Ze kromp  ineen toen  hij nog een stap naar  haar toe zette.  Haar maag verkrampte. Ze verwachtte  dat  hij afstand van haar  zou nemen.

Maar dat deed  Kartir  niet. Hij bewoog zijn vingertoppen tegen elkaar,  het  traditionele Daêva-gebaar van respect,  keek  naar beneden  en boog.

De priesters achter  hem deden  hem direct na en de beweging ging als een golf door de menigte: het volledige  Daêva-publiek  boog  naar  haar. Niemand zei iets. Nahri ademde rustig in en vlak achter  haar hoorde  ze hoe een hart sneller ging kloppen.

Ze verstijfde, ervan  overtuigd dat ze het zich inbeeldde, en  keek om. Ghassan al Qahtani keek haar  aan  met een  onleesbare uitdrukking op zijn  gezicht. De  zon scheen feller in het raam  achter hem  en werd weerkaatst in  de oogverblindende edelstenen in zijn troon. Ineens besefte  ze  waar hij  op zat.

Een shedu. De troon had de  vorm  van de gevleugelde leeuw die het symbool  was  van haar  familie.

Ghassan zat op een Nahid-troon.

En  hij leek  niet bepaald tevreden. Ze vermoedde  dat  deze onverwachte demonstratie  van Daêva-eenheid niet  bepaald zijn  bedoeling was geweest. Ze had oprecht met hem te doen. Het was  frustrerend als iemand je  zorgvuldig uitgekiende  plannetje verstoorde.

Daarom moest je altijd blijven zoeken naar alternatieven.

Zijn gezichtsuitdrukking werd nog killer en  Nahri  glimlachte, voor het eerst sinds Dara’s dood. Het was de glimlach die ze ook geschonken had aan de  pasja, de  glimlach  die  ze de afgelopen  jaren geschonken had aan honderden arrogante mannen,  net voordat ze hen volledig  financieel uitkleedde.

Nahri glimlachte altijd naar haar doelwitten.
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Kaveh e-Pramukh  rende de laatste tien stappen naar de ziekenboeg. Trillend  duwde  hij de zware deuren  open.

Zijn zoon lag binnen op een vurig bed  van rokend  cederhout.

De aanblik zoog de lucht  uit  zijn  longen. Hij zou geen zorg ontvangen totdat Kaveh, in  de woorden van de koning, ‘uitzocht wat er  aan de hand is met die  verraderlijke stam vuuraanbiddende fanatici  van  je’. Jamshid droeg  nog steeds het uniform dat hij  droeg toen hij die vreselijke nacht uit hun huis was  gerend.  Zijn witte heupdoek zag nu volledig  zwart van zijn  bloed. Hij lag in  een vreemde  houding op zijn  zij: gestut  met kussens  zodat  er geen druk  kwam op de  pijlwonden  in zijn  rug.  Er  lag een dunne laag as op zijn  huid  en in zijn zwarte haar.  Hoewel zijn borstkas nog bewoog in het flikkerende licht  van  de muurfakkels van de ziekenboeg,  lag de  rest van zijn  lichaam stil. Te stil.

Maar hij was niet  alleen.  Onderuitgezakt in een stoel naast  zijn bed zat  emir Muntadhir.  Zijn  zwarte gewaad was gekreukeld en zat  onder de  as. Zijn grijze ogen waren gezwollen van de tranen. Een van Jamshids onbeweeglijke handen lag tussen  de zijne geklemd.

Kaveh  kwam  dichterbij en de emir schrok. ‘Grootvizier…’

Hij liet  Jamshids  hand vallen, maar niet  voor Kaveh zag hoe stevig hij hun  vingers met elkaar had verstrengeld. ‘Vergeef me, ik –’

‘Bizhan e-Oshrusan,’ fluisterde Kaveh.

Muntadhir fronste. ‘Ik begrijp het  niet.’

‘Dat is de naam  die je  vader zoekt. Bizhan  e-Oshrusan. Hij  was een van  de Daêva-soldaten  op je expeditie. Hij  liet de  voorraden achter op het strand. Ik heb  bewijs en  een getuige  die onder ede een  verklaring af wil leggen.’ De stem van Kaveh brak.  ‘Alsjeblieft, laat me nu  bij mijn zoon.’

Muntadhir  stapte  meteen opzij met  een opgeluchte en tegelijkertijd schuldbewuste blik in zijn  ogen. ‘Natuurlijk.’

Kaveh stond  binnen een  seconde  naast Jamshid. En toen werd hij gevoelloos. Want het kon gewoon niet dat hij hier stond  terwijl  zijn kind gebroken  voor hem lag.

Muntadhir was er  nog. ‘Hij…’ Kaveh hoorde Muntadhirs stem haperen. ‘Hij aarzelde niet eens. Hij sprong voor me  op het moment dat de pijlen werden afgeschoten.’

Moet dat me geruststellen? Kaveh veegde de as van de gesloten ogen van zijn zoon.  Zijn vingers trilden, zowel van  woede als van verdriet.  Jij zou  hier moeten liggen in een bebloed uniform en  Jamshid  zou  moeten huilen in koninklijke kledij.  Ineens voelde  hij  dat  hij in staat was om de  man naast  hem te  wurgen. De man die keer  op keer  het hart van zijn  zoon brak als de geruchten  net  iets te heftig werden,  of wanneer hij iets nieuws en moois  tegenkwam.

Maar dat  kon Kaveh  niet zeggen. De  aantijgingen die hij naar Muntadhirs hoofd wilde  gooien zouden er  waarschijnlijk  voor zorgen dat Kaveh als bondgenoot van  de Afshin werd  gezien en dat  een van de  pijlen  uit Jamshids rug in zijn hart zou  worden geplant. De oudste zoon van  Ghassan al Qahtani was onaantastbaar. Kaveh en zijn stam wisten  donders goed hoe kil de  koning omging  met mensen die zijn familie bedreigden.

Het  was een les die Kaveh nooit  zou vergeten.

Maar  nu wilde hij dat Muntadhir zou vertrekken: elke  seconde die  hij hier bleef hangen, was  een seconde waarin Jamshid zou moeten lijden.  Hij schraapte zijn keel.  ‘Mijn emir, wilt u die  naam alstublieft aan  uw vader doorgeven? Ik wil de behandeling van mijn zoon niet langer uitstellen.’

‘Natuurlijk,’ zei Muntadhir  beschaamd. ‘Het… het  spijt me,  Kaveh. Laat het me alsjeblieft weten  als zijn  gezondheidstoestand  verandert.’

O, dat krijg je  vast wel te horen. Kaveh  wachtte tot hij  de deur dicht hoorde vallen.

In het licht van het vuur  wierpen de stapels  net gehakt hout  en de kratten met  glazen plafondtegels wilde schaduwen door de verwoeste kamer.  Nahri’s patiënten waren verplaatst terwijl de  ziekenboeg  werd gerepareerd en ze  was  voorlopig  druk  met een  afspraak met de priesters in de Grote Tempel.  Kaveh wist dat het lang zou duren. Hij had de tijd expres uitgekozen. Hij  wilde haar niet  betrekken  bij  wat hij  nu zou  gaan  doen.

Uit  zijn riem pakte hij een klein ijzeren mes. Het  was  eigenlijk meer een scalpel en het handvat was omwikkeld met lagen beschermend  linnen. Voorzichtig sneed  Kaveh een gat  in Jamshids bebloede tuniek, groot genoeg om de kleine zwarte  tattoo  aan de binnenkant van het linkerschouderblad  van zijn zoon te onthullen.

Op het  eerste gezicht was de tattoo  niet heel bijzonder: drie wervelende symbolen  met strakke, niet versierde lijnen.  Zat Daêva-mannen  –  vooral in Zariaspa, de ongerepte hoek van Daêvastana waar de Pramukhs vandaan kwamen – namen nog deel  aan de oude traditie waarbij hun huid werd  gemarkeerd met de belangrijke symbolen van hun afkomst en  kaste. Het was  een manier om hun  erfgoed  te  eren: half bijgeloof,  half mode. De  pictogrammen  waren zo oud dat  niemand  ze echt  kon  ontcijferen.  Geliefd,  maar  nutteloos.

Jamshids tattoo was  niet nutteloos. Hij was uren na zijn geboorte door zijn moeder in zijn huid gebrand  en  had zijn  leven jarenlang beschermd.  Zijn anonimiteit.

Nu werd  hij hem fataal.

Alstublieft, Schepper,  ik  smeek  U: laat  dit werken. Kaveh legde de punt van  het scalpel bij het  uiteinde  van  het  eerste wervelende symbool. De  zwartgeblakerde huid siste toen het ijzer het aanraakte:  de magie protesteerde. Met bonkend hart sneed  Kaveh  een stukje huid weg.

Jamshid hapte  naar  adem. Kaveh bleef  stokstijf staan terwijl  een  paar druppels zwart bloed uit de snee kwamen.  Ze druppelden  weg.

En toen hechtte  de huid  onder hem zichzelf.

‘Waar  ben  jij mee bezig?’  vroeg een vrouwenstem achter hem  kwaad. Nisreen.  Binnen een paar  seconden stond  ze naast Kaveh en  duwde ze hem weg  bij Jamshid. Ze bedekte de  tattoo direct met  de gescheurde restanten van zijn uniform. ‘Ben je  gek geworden?’

Kaveh schudde  zijn hoofd, met tranen  in zijn ogen.  ‘Ik kan hem  niet  zo  laten  lijden.’

‘Denk je  dat dat  ophoudt als  je zijn identiteit onthult?’  Nisreens ogen keken naar de donkere  kamer.  ‘Kaveh…’  waarschuwde ze fluisterend. ‘We hebben geen idee  wat er gebeurt als jij dat  symbool verwijdert. Zijn  lijf heeft zichzelf  nog  nooit genezen. Er zit al een week een pijl in  zijn ruggengraat, we hebben geen idee  hoe  de magie reageert op zo’n wond. Je vermoordt hem nog!’

‘Als ik niets doe, kan hij  ook sterven!’ Kaveh veegde zijn  ogen droog met zijn  andere hand.  ‘Hij  is jouw kind  niet, je begrijpt het niet. Ik moet iets  doen.’

‘Hij gaat niet dood,’ verzekerde Nisreen hem.  ‘Hij  heeft het tot  nu toe ook overleefd.’ Ze duwde Kavehs pols met het mes erin naar beneden.  ‘Ze  zijn niet zoals wij, Kaveh,’ zei ze  zachtjes. ‘Hij  heeft het bloed van zijn moeder,  hij overleeft dit wel. Maar als je dat symbool weghaalt, als hij uit  zichzelf  geneest…’ Ze  schudde haar hoofd.  ‘Ghassan zal hem martelen om aan informatie te komen. Hij  zal  nooit geloven dat hij onschuldig  is. De Qahtani’s zullen  onze  stam verscheuren  op zoek naar  antwoorden. Soldaten zullen elk heuveltje, elk huis in Daêvastana  afzoeken.’ Hij zag de woede  in haar  ogen.  ‘Dan vernietig je  alles waar we voor hebben  gewerkt.’

‘Dat is  toch  al weg,’ zei Kaveh bitter. ‘De Afshin  is dood, Banu Nahri  heeft  binnen een jaar een Qahtani-baby in haar buik en we hebben nog niets gehoord van…’

Nisreen  pakte het mes uit zijn hand en verving het  met iets hards en kleins. Het stak in zijn handpalm. IJzer, besefte hij, toen hij  het in  het licht  hield om het te bekijken. Een ring.

Een platgeslagen  ijzeren  ring met een smaragd die glinsterde alsof hij in brand stond.

Kaveh sloot  meteen zijn vingers om de ring. Het  verschroeide  zijn huid. ‘Bij de Schepper,’ mompelde hij. ‘Hoe heb je…’

Ze  schudde  haar hoofd. ‘Vraag daar maar niet naar.  Maar wanhoop niet. We hebben je  nodig, Kaveh.’ Ze knikte  naar Jamshid. ‘Hij heeft je nodig.  Je moet je weer in  de  gratie werken  bij Ghassan. Zorg  dat  hij je weer dusdanig gaat vertrouwen dat je terug kunt naar Zariaspa.’

Hij hield de  ring van  de Afshin vast terwijl  hij heter  werd. ‘Dara probeerde mijn  zoon  te vermoorden, Nisreen.’ Zijn stem brak.

‘Je  zoon  stond aan de verkeerde kant.’  Kaveh kromp  ineen. Nisreen  praatte  verder. ‘Dat gaat niet nog eens gebeuren, daar zorgen wij wel voor.’ Ze zuchtte. ‘Heb je iemand gevonden die we de schuld kunnen geven voor  de  voorraden?’

Hij knikte.  ‘Bizhan  e-Oshrusan.  Hij wilde alleen dat we iets regelden  voor  zijn  ouders. Hij…’ Kaveh schraapte zijn keel. ‘Hij begreep  dat hij niet  levend mocht worden  ingerekend.’

Nisreen had  een sombere uitdrukking op haar gezicht. ‘Moge de  Schepper zijn offer  belonen.’

Er viel een stilte tussen  hen.  Jamshid bewoog in zijn slaap en even dacht  Kaveh dat  hij door die beweging  weer  van  zijn geloof zou  vallen.

Maar het was ook  de herinnering die  hij nodig had.  Want hij kon zijn  zoon nog  redden. En  daar zou Kaveh  alles voor doen:  hij zou zich vernederen voor de  koning,  de  wereld  afreizen, het  opnemen tegen de ifriets.

Hij  zou Daêvabad zelf tot op de grond  toe af branden.

De ring  leek te pulseren in  Kavehs hand, alsof hij leefde en een kloppend hart  had. ‘Weet  Nahri het?’  vroeg hij  zachtjes, terwijl hij zijn  hand omhoogdeed.  ‘Hiervan, bedoel ik?’

Nisreen schudde haar  hoofd. ‘Nee.’ Er klonk  een beschermende  klank  door  in haar stem.  ‘Ze heeft nu wel genoeg  aan haar hoofd. Ze  heeft geen afleidingen nodig, geen valse hoop.  En eerlijk  gezegd is ze veiliger als ze van  niets weet.  Als wij betrapt worden, is haar onschuld wellicht haar enige verdediging.’

Kaveh knikte weer, maar hij was het zat  om  altijd maar  in de  verdediging te moeten  schieten. Hij  dacht  aan de Daêva’s  die  Ghassan al  had geëxecuteerd, de kooplui die in  elkaar waren geslagen op de Grote  Bazaar, het  meisje  dat was verkracht  voor de ogen  van de Koninklijke Wacht. Aan zijn zoon die bijna was  gedood terwijl  hij  een Qahtani probeerde te beschermen en vervolgens  zijn  behandeling werd ontzegd. Aan de  martelaars in  de  Grote Tempel.  Aan alle  andere manieren waarop  zijn volk geleden  had.

Kaveh was het zat om te buigen  voor de Qahtani’s.

Een sprankje opstandigheid bloeide op in zijn borst, voor het  eerst  sinds  heel lange tijd.  Zijn volgende  vraag was een wanhopig gefluister. ‘Als we de ring  bij haar kunnen krijgen… Denk je echt dat ze hem dan terug  kan  brengen?’

Nisreen keek  naar  Jamshid. In haar ogen zag hij de stille  verwondering  die  de meeste  Daêva’s voelden in de aanwezigheid van een  van hun Nahids. ‘Ja,’ zei ze vastberaden. Eerbiedig. ‘Manizheh kan  alles.’
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Vuurwezens

Daêva’s: De oude  term voor alle vuurwezens voor  de  djinnrebellie.  Tevens de naam  van de stam die in Daêvastana woont en waar Nahri  en  Dara toe behoren.  Ooit waren  het gedaantewisselaars  die eeuwenlang  konden leven, maar  de magische vaardigheden  van  de Daêva’s  zijn flink ingeperkt  door  de  profeet Suleiman  als  straf  voor het schaden van de mensheid.

Djinns: Een mensenwoord voor daêva. Na de  rebellie van Zaydi al Qahtani begonnen al zijn volgers, en uiteindelijk alle daêva’s, deze term te  gebruiken voor hun ras.

Ifriets: De oorspronkelijke daêva’s die tegen Suleiman ingingen en als straf werden ontdaan van  al  hun vaardigheden. De ifriets zijn gezworen vijanden van  de  Nahidfamilie  en wreken zichzelf door andere  djinns tot slaaf te maken om chaos te  veroorzaken  in de mensenwereld.

Simurghs: Geschubde  vuurvogels waar de  djinns  graag op racen.

Zahhak: Een groot, vliegend, vuurspuwend hagedis-achtig beest.

Waterwezens

Marids: Zeer krachtige waterwezens.  De marids hebben een bijna mythische status bij de djinns en  zijn  al eeuwenlang  niet  meer gezien,  hoewel het gerucht gaat dat het meer  rondom Daêvabad ooit van hen was.

Luchtwezens

Peri’s: Luchtwezens. Krachtiger  dan de djinns, en veel geheimzinniger.  De peri’s houden  zich alleen bezig met  hun  eigen zaken.

Roks: Enorme vuur-roofvogels die de peri’s  kunnen  gebruiken voor de jacht.

Shedu’s: Mythische gevleugelde leeuwen, symbool  voor de Nahid-familie.

Aardewezens

Ghouls: De opnieuw tot leven  gewekte,  kannibalistische lijken van mensen die een verbond  hebben gesloten met de  ifriets.

Ishta’s:  Een  klein, geschubd wezen dat geobsedeerd is met opruimen en schoeisel.

Karkadan: Een magisch beest dat lijkt op een enorme neushoorn met een hoorn  zo lang als een mens.

Talen

Divastiaans: De taal van de Daêva-stam.

Djinnistaans: De  meestgebruikte  taal in Daêvabad. De djinns  en shafits  gebruiken  deze creoolse handelaarstaal  om te praten met iedereen buiten hun eigen stam.

Geziriaans: De taal  van de  Geziri-stam  die  alleen leden van  hun stam kunnen  spreken en begrijpen.

Algemene terminologie

Abaja: Een losse, lange jurk  met lange  mouwen die door vrouwen wordt gedragen.

Adhan: Oproep tot  het  islamitische gebed.

Afshin: De naam van de familie Daêva-krijgers die ooit  de  Nahid-raad  dienden. Wordt  ook gebruikt  als  titel.

Akhi: Geziriaans voor ‘mijn broer’.  Een koosnaampje.

Baga Nahid: De volledige titel  voor  mannelijke genezers van de Nahid-familie.

Banu Nahida: De volledige titel voor vrouwelijke genezers  van de Nahid-familie.

Chador:  Een  open gewaad gemaakt  van een halfrond stuk stof. Wordt over het hoofd  gedrapeerd  en gedragen door Daêvavrouwen.

Dhuhr: Het middaguur/middaggebed.

Dirham/Dinar: Betaalmiddel in Egypte.

Dishdasha:  Een lange tuniek voor mannen. Populair  bij  de Geziri’s.

Emir:  De kroonprins en troonopvolger  van  de Qahtani’s.

Fajr: Ochtend/het ochtendgebed.

Jellabiya: Traditioneel  Egyptisch kledingstuk dat het  beste te omschrijven is  als een  lange tuniek.

Hamam: Een badhuis.

Isha: Laat op de avond/avondgebed.

Maghrib: Zonsondergang/zonsonderganggebed.

Midan: Een plein.

Mihrab:  Een nis  in de  muur die de richting van het gebed aangeeft.

Muhtasib: Een marktinspecteur.

Qaid: Hoofd van de Koninklijke Wacht.  De hoogste militaire functionaris in het  djinn-leger.

Rakat: Een vers uit een gebed.

Shafit: Iemand  met  zowel djinn-bloed  als menselijk bloed.

Sjeik: Een religieus leraar/leider.

Zegel van Suleiman: De  zegelring  die Suleiman ooit  gebruikte om de  djinns te manipuleren. Werd aan de Nahids gegeven en werd later gestolen door de Qahtani’s. De  drager  van Suleimans ring  kan alle magie  uitschakelen.

Talwar:  Een Agnivanshi-zwaard.

Tanzeem: Een groep  fundamentalisten  in Daêvabad die  vechten voor de rechten van shafits  en religieuze  hervormingen.

Ulema: Een juridisch genootschap  religieuze  geleerden.

Vizier: Een minister van  de  regering.

Zar:  Een traditionele ceremonie  die wordt  ingezet als iemand  bezeten zou  zijn door een djinn.

Zulfiqar: De gekromde koperen  zwaarden van de Geziristam. Als ze  in brand  staan, kunnen deze giftige  zwaarden zelfs Nahid-huid  vernietigen.  Hierdoor  is een zulfiqar een van de dodelijkste  wapens ter wereld.
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Dit boek  begon als  een privéproject dat nooit het daglicht had  gezien zonder de steun en aanmoediging, soms  ietwat heftig, van de geweldige mensen die ik hieronder noem.

Allereerst, aan mijn  vrienden  en faculteit aan de Amerikaanse Universiteit van Caïro: bedankt  dat jullie de ontzagwekkende geschiedenis van jullie land met mij wilden delen,  dat jullie mij  wilden begeleiden op de  locaties waar  Nahri  had geleefd en  voor het vernieuwen van  mijn geloof  op  een manier die  ik  pas  veel later  zou beseffen. Eventuele fouten of verkeerde voorstellingen zijn puur en alleen door mij  gemaakt.

Aan mijn echtgenoot, Shamik, wiens nieuwsgierigheid  over  waar  ik  toch altijd aan werkte  op mijn computer het begin vormde  van deze hele  reis. Dank je.  Je  bent de beste vriend en proeflezer die een mede-nerd zich kan  wensen  en je bent  mijn steun en toeverlaat  geweest.

De bijzonder getalenteerde mensen van  de Brooklyn Speculative Fiction  Writers Group, in het  bijzonder Rob  Cameron, Marcy Arlin, Steven R. Fairchild,  Sondra Fink,  Jonathan Hernandez, Alex Kirtland, Cynthia Lovett,  Ian  Montgomerie, Brad Park, Mark  Salzwedel, Essowe Tchalism en Ana Vohryzek, die dit manuscript hielpen  vorm te geven  en  goede  vrienden  werden.

Jennifer Azantian, mijn geweldige  impresario en de grootste fan van Nahri  en Ali: bedankt dat je  een  gokje wilde  wagen met een willekeurige auteur op Twitter,  dat je wat ooit een droom  leek werkelijkheid  hebt laten worden  en dat je er altijd was als ik  je nodig had.

Priyanka Krishnan, mijn geweldige redacteur,  die me hielp als  ik het zwaar  had en  wier warmte en  diplomatiek verwoorde  opmerkingen altijd een glimlach op  mijn gezicht  toverden. Ik zal mijn  best  doen  om niet  te veel van je lievelingspersonages  om te  brengen.

Aan de rest van het Voyager-team, onder  wie Angela Craft,  Andrew  DiCecco, Jessie Edwards, Pam Jaffee, Mumtaz Mustafa, Shawn Nicholls, Shelby Peak,  Caro Perny, David Pomerico,  Mary Ann Petyak, Liate Stehlik, en Paula  Szafranski: ik zal het  harde werk dat in dit boek is gestopt altijd  waarderen, evenals het enthousiasme dat iedereen ervoor had. En  aan alle  anderen bij  Harper die dit  boek  in hun hart sloten  en het  steunden: dank jullie wel. Jullie waren een geweldige groep om mee samen te werken.  Een  oprecht bedankje voor Will Staehle voor het ontwerpen van een omslag dat me letterlijk  de adem benam toen ik  hem voor  het eerst zag.

Ik  had  het  nooit zo ver kunnen schoppen zonder mijn fantastische ouders: mijn moeder Colleen,  die haar  liefde voor boeken met  mij  deelde,  en mijn vader Robert,  die me  vrijwel  elk weekend van  mijn jeugd naar de bibliotheek  en de  boekwinkel  reed. Jullie liefde en harde  werk hebben  mij gemaakt tot de persoon  die ik  vandaag de  dag ben. Ik wil ook mijn broer  Michael  bedanken.  Jij leerde me wat liefde tussen  broers en  zussen is, zonder te hoeven  knokken  voor een troon.  Aan  Sankar  en Anamika, die kwamen helpen  toen  dit allemaal echt werd: ik  zal jullie altijd  intens dankbaar  zijn.

Aan mijn dochter,  mijn grootste  bron van geluk: je  bent nu  nog te jong om dit te lezen, maar  dank je wel dat  je me hier  thuis aan hebt laten werken (al  was het met  kleuteronderhan-delingen die me angstaanjagend veel deden denken aan een bepaalde  oplichtster). Ik  hou van je.

En als  laatste, maar zeker niet als minste, een oprecht  dank je wel  aan mijn oemma: aan het  verleden  dat  mij inspireerde, het  heden dat  mij  omhelsde  en de toekomst die we samen  zullen bouwen… Jazakum  Allahu khayran.
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